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1. SICHERHEITSHINWEISE

GEFAHR!

Koérperverletzung
- Fordern Sie kein Salzwasser, Schmutzwasser, atzende, leicht
brennbare oder explosive Stoffe (z. B. Benzin, Petroleum, Nitro-
verdiinnung), Ole, Heizdl und Lebensmittel..

1.4.3. Zusatzliche elektrische Sicherheitshinweise:

1.1 Erklarung der Symbole:

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

1.2 Aligemeine Sicherheitshinweise

1.2.1. Alilgemeine Sicherheitshinweise fiir Pumpen

A GEFAHR!

Herzstillstand
Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken und zu schweren oder todlichen
Verletzungen flhren (z.B. beim Herzschrittmacher).
- Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes lhren Arzt
und den Hersteller Ihres Implantats.

- Ziehen Sie nach dem Gebrauch des Produktes den Netzstecker
aus der Netzsteckdose.

GEFAHR!

Stromschlag.
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.
- Das Produkt muss Uber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI) mit
einem Nennausldsestrom von héchstens 30 mA mit Strom versorgt
werden.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor Sie es auBer Betrieb
nehmen, warten oder Teile austauschen. Dabei muss sich die
Steckdose in Ihrem Sichtbereich befinden.

1.3 Sicherheitshinweise fiir Pumpen

1.3.1. Sicherer Betrieb

Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uberschreiten.
Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser befinden.

1.3.2. Schutzschalter

Thermo-Schutzschalter: Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den einge-
bauten thermischen Motorschutz ausgeschaltet. Nach gentgender Abkuihlung
des Motors ist die Pumpe wieder betriebsbereit.

1.4 Zusatzliche Sicherheitshinweise

1.4.1. BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
bezliglich des sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Produkt
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder alter und
werden beaufsichtigt..

Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts erst fur Jugendliche ab 16 Jahren.

Das GARDENA Hauswasserwerk ist zum Fordern folgender Férdermedien

bestimmt: Grund- und Regenwasser, Zisternenwasser, Brauchwasser und chlo-

rhaltiges Wasser in privaten Hausgérten und Schrebergarten.

- Bauen Sie die Pumpe nicht in einen Trinkwasserkreislauf ein.

Das Wasser, das mit dieser Pumpe gefordert wird, ist kein Trinkwasser.

-> Bei Anschluss der Pumpe an die Trinkwasserversorgung: Montage nur durch
einen zugelassenen Sanitérfachbetrieb durchfihren lassen. Eine zugelassene
Sicherungseinrichtung gegen Verschmutzung durch Rickfluss gemas lokal
geltenden Vorschriften installieren.

- Verwenden Sie das mit der Pumpe geforderte Wasser nicht als Trinkwasser und
nicht flr die Zubereitung von Speisen und Getranken.

-> Flr die Zubereitung von Speisen und Getranken ausschlielich Wasser verwen-
den, das flr den menschlichen Verzehr geeignet ist.

Das Produkt ist nicht fur die gewerbliche Nutzung geeignet.

Das Produkt ist nicht fur den Dauerlauf geeignet.

1.4.2. Forderfliissigkeiten

Mit dem GARDENA Hauswasserwerk darf nur Wasser gefordert werden.

- Stellen Sie die Pumpe stand- und Uberflutungssicher auf damit sie gegen Hinein-
fallen ins Wasser geschditzt ist.

- Stellen Sie die Pumpe in sicherem Abstand (min. 2 m) zum Férdermedium auf.

Als zusatzliche Sicherheit zur Fehlerstromschutzeinrichtung (Fl) kann ein zuge-

lassener Personenschutzschalter verwendet werden.

- Fragen Sie hierzu eine Elektrofachkraft.

Die Angaben auf dem Typschild missen mit den Daten des Stromnetzes Ube-

reinstimmen.

- Ziehen Sie den Netzstecker der Pumpe, bevor jemand ein daran angeschlosse-
nes Schwimmbecken betritt.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschédigt wird, muss sie durch

den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person

ersetzt werden, um Gefdhrdungen zu vermeiden.

- Schiitzen Sie den Netzstecker und Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und schar-
fen Kanten.

- Tragen Sie die Pumpe nicht am Kabel und benutzen Sie das Kabel nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

- Stellen Sie das Hauswasserwerk an einem Uberflutungssicheren Ort auf.

- Setzen Sie die Pumpe nicht dem Regen aus und benutzen Sie die Pumpe nicht
in nasser oder feuchter Umgebung.

- Prifen Sie regelmaBig die Anschlussleitung.

- Unterziehen Sie vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere Netzanschlusslei-
tung und Netzstecker) stets einer Sichtprifung.

Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden.

- Lassen Sie die Pumpe im Schadensfall unbedingt vom GARDENA Service Uber-
prifen.

Elektrische Anderungen duirfen nur von einer Elektrofachkraft vorgenommen

werden.

- Trennen Sie die Pumpe vor dem Beflllen, der Demontage und der Wartung vom
Stromnetz.

- Beachten Sie bei Verwendung unserer Pumpen mit einem Generator die Warn-
hinweise des Generatorherstellers.

1.4.4. Kabel

Bei Verwendung von Verlangerungskabeln missen diese den Mindestquersch-
nitten in der folgenden Tabelle entsprechen:

Spannung Kabellange Querschnitt
230-240V /50 Hz Bis zu 20 m 1,5 mm?
230 -240V /50 Hz 20-50m 2,56 mm?

1.4.5. Zusatzliche personliche Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Erstickungsgefahr
Kleinere Teile kdnnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fur Kleinkinder.
- Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern..

A GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch heiBes Wasser
Das gepumpte Wasser steht unter Druck und kann, wenn es direkt auf
den Korper oder die Augen trifft, Verletzungen verursachen.
- Trennen Sie die Pumpe vom Netz und lassen Sie das Wasser
abkuhlen.
- Offnen Sie keine Verschliisse und Verschraubungen, wenn das
Wasser heiB ist.

- Stellen Sie vor emeuter Inbetriebnahme die saugseitige Wasserzufuhr sicher und
beflllen Sie die Pumpe vollstandig mit Wasser.




Wenn Schlduche oder Leitungen in der Sonne liegen, kdnnen sich diese stark
erhitzen.

- Verwenden Sie das Produkt nicht mit offenem Haar.

- SchlieBen Sie die Pumpe nicht an die Trinkwasserversorgung an.

- Zur Verhinderung eines Trockenlaufs der Pumpe achten Sie darauf, dass sich
das Saugschlauchende stets im Férdermedium befindet.

- Befiillen Sie die Pumpe vor jeder Inbetriebnahme bis zum Uberlauf (min. 2,2 1)
mit Wasser!

- Achten Sie darauf, dass beim Beflllen der Pumpe mit Wasser keine Schlduche
und Verbraucher an der Pumpe angeschlossen sind und die Pumpe generell
waagerecht steht.

- Achten Sie auf knickfrei verlegte Schlauche.

Sand und andere schmirgelnde Stoffe fihren zu schnellerem Verschlei und Leis-

tungsminderung der Pumpe.

- Verwenden Sie bei sandhaltigem Wasser einen Pumpen-Vorfilter.

Die Férderung von verschmutztem Wasser z. B. Steine, Tannennadeln usw. kann
zur Beschéadigung der Pumpe fuhren.

- Pumpen Sie kein stark verschmutztes Wasser.

2. FUNKTION

2.1 Funktionsweise des Hauswasserwerks

Die Pumpeneinheit saugt Wasser nach initialer Beflllung aus bis zu 8 m
Tiefe an und pumpt dieses in den Vorratsspeicher. Dieser speichert durch
einen voreingestellten Luftdruck und eine Trennmembran das unter Druck
stehende Wasser.

Die Pumpeneinheit startet bei Wasserentnanme und Erreichen des
vorgesehenen Einschaltdrucks (siehe ,,8. Technische Daten*) und stoppt
den Fulivorgang bei Erreichen des Abschaltdrucks wieder. Dies ermdglicht
das stromsparende Pumpen kleinerer Wassermengen aus dem Tank. Bei
hohen Durchflissen wie z.B. bei der Bewésserung, sind jedoch die Druc-
kschwankungen zwischen Ein- und Ausschaltdruck deutlich spurbar.

3. MONTAGE

GEFAHR!

Korperverletzung
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der Netzsteckdose.

3.1 Aufstellort

* Bei Installation unterhalb des Wassersspiegels muss eine Absperrein-
richtung eingebaut werden damit es nicht zu unerwtnschtem Wasser-
verlust kommt.

* Der Aufstellort muss waagerecht, fest und trocken sein und dem
Hauswasserwerk einen sicheren Stand ermoglichen.

¢ Der Abstand zum offenen Wasser muss mindestens 2 m betragen.

* Das Hauswasserwerk muss an einem trockenen und Uberflutungssi-
cheren Ort mit ausreichender Bellftung im Bereich der LUftungsschlitze
aufgestellt werden.

¢ Der Abstand zu den Wanden muss mindestens 5 cm betragen.

Uber das Liiftungsgitter darf kein Schmutz (z. B. Sand oder Erde)
angesaugt werden.

3.1.1 Hauswasserwerk fest installieren [ Abb. A6 / A7 / A8 ]

¢ Das Hauswasserwerk kann auf einen festen Untergrund geschraubt
werden. Skizze der Lochabstande siehe Abb. A7 unten. Wir schlagen
zur Montage am Boden die Verwendung von 4 Schrauben 7,5 x 45
(Betonschraube) / 8x 45 (Holzschraube) vor.

¢ Achten Sie auf einen vibrationsfreien Untergrund. Es werden
Sechskant-Schrauben empfohlen.

* Stellen Sie das Hauswasserwerk so auf, dass Sie ein entsprechend
groBes Auffanggefa zum Entleeren der Pumpe unter die Ablass-
Schraube @ bringen kénnen. Damit beim Entleeren kein Wasser auf
den Boden lauft und die Pumpeneinheit auch vollstéandig entleert wer-
den kann, muss das Hauswasserwerk ca. 80° In Richtung des Ablass-
Schraube (® nach vorne geneigt werden kénnen.

» Stellen Sie das Hauswasserwerk so auf, dass der Netzschalter gut
erreichbar ist.

¢ Installieren Sie das Hauswasserwerk nach Moéglichkeit hoher als
die Wasseroberflache, aus der gepumpt werden soll. Sollte dies
nicht méglich sein, installieren Sie zwischen Pumpeneinheit und
Saugschlauch ein unterdruckfestes Absperrventil.

¢ Bei Festinstallation des Hauswasserwerks im Innenbereich zur
Hauswasserversorgung sollte das Hauswasserwerk zur Reduzierung
von Gerauschen und Vermeidung von Beschadigungen der Pumpe-
neinheit durch Druckschlage nicht fest mit starren Rohren, sondemn
Uber flexible Schlauchleitungen (z. B. Panzerschlauch) mit dem Rohr-
netz druckseitig verbunden werden.

* \Verwenden Sie bei der Festinstallation auf der Druckseite geeignete
Absperrventile. Wichtig z. B. fir Wartungs- und Reinigungsarbeiten
oder fUr die Stilllegung.

Eine 1:1 Bohrschablone [Abb. AB] befindet sich hinten in der Betriebsanlei-
tung (261 mm x 190 mm).

1. Bohren Sie auf lhrem gewahlten (festen) Untergrund (3) das Lochbild
der 1:1 Bohrschablone [Abb. AG].

2. Verwenden Sie einen Schraubendreher (max. 5 mm) und fuhren Sie
diesen jeweils in die seitliche Bohrung (h) einer Abdeckung @ ein [Abb.
A7)

3. Drlicken Sie den Schraubendreher und I6sen Sie dadurch den Sch-
napphaken (2 Haken je Abdeckung @).

4. Halten Sie den Schnapphaken gedriickt und ziehen Sie die seitliche
Abdeckung M vom DruckbehélterfuB ab. Gleiche Vorgehensweise fir
die zweite Abdeckung.

5. Schrauben Sie das Hauswasserwerk mit 4 Sechskant-Schrauben
(2) (nicht im Lieferumfang enthalten) auf den festen Untergrund (3)
handfest an [Abb. A8].

6. Schieben Sie die beiden seitlichen Abdeckungen @ wieder auf den
DruckbehélterfuB bis die Schnapphaken einrasten.

3.2 Schlauch an der Saugseite anschlieBen

Der Anschluss der Saugseite @ ist mit einem 33,3 mm (G 1)-AuBen-
Gewinde ausgestattet.

Das Anschluss-Stlick auf der Saugseite darf nur von Hand angezogen
werden [ Abb. A2 ].

Um Fehlfunktionen zu verhindern und eine kurze Wiederansaugzeit zu
gewahrleisten muss ein Saug-Schlauch mit Rickflussstopp verwendet
werden.

Das Ansaugen von Luft im Saugsystem kann zum Funktionsausfall und zu
erhdhter Gerauschbildung flhren.

- SchlieBen Sie das Saugsystem gewissenhaft an.

- Prifen Sie die Dichtung regelmaBig und tauschen Sie diese bei Bedarf
aus.

Auf der Saugseite keine Wasserschlauch-Stecksystemteile verwenden.

Auf der Saugseite muss ein vakuumfester Saugschlauch verwen-
det werden [ Abb. A3 ]:

¢ 7. B. die GARDENA Sauggarnitur Art. 9090 / 9091 / 9092
¢ oder der GARDENA Schlagbrunnen-Saugschlauch Art. 1729.

e Saugschlauche (4) ohne Gewindeanschluss Uber ein Saugschlauch-
Anschlussstulck (z.B. Art. 1723 / 1724) mit dem Anschluss der
Saugseite verbinden und luftdicht verschrauben.

Hinweis: Undichtigkeiten auf der Saugseite sind visuell nicht erkennbar
[Abb AQ].

3.2.1 Es gibt 2 Arten von Anschluss-Systemen
Fiir Flachdichtung vorgesehen:

Unter anderem alle GARDENA Anschlussteile aus Kunststoff. Es ist kein
Gewindedichtband erforderlich.

- Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung (G) im Saugschlauch-
Anschlussstick eingesetzt und unbeschadigt ist.

Fiir Gewindeabdichtband vorgesehen:

Wenn Sie andere Anschllsse verwenden, verwenden Sie Dichtungsband
auf dem AuBengewinde der AnschlUsse.

Ein unpassendes Dichtsystem kann zu Leckagen / Lufteintritt und Verrin-
gerung der Saugleistung flhren.

- Verwenden Sie das daflrr vorgesehene Dichtsystem.

3.2.2 Saugschlauch anschlieBen [ Abb. A9 ]

1. Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung (G) im Saugschlauch-
Anschlussstlck eingesetzt ist.

2. Schrauben Sie den vakuumfesten Saug-Schlauch (4) luftdicht auf
den Anschluss der Saugseite (5). Dabei muss das Saugschlauch-
Anschlussstick gerade aufgesetzt werden [ Abb. A1].

3. Verlegen Sie den Saug-Schlauch (4) gerade und windungsfrei.

4. Bei Saughthen Uber 3 m: Befestigen Sie den Saug-Schlauch (4)
zusétzlich (z. B. an einen Holzpflock binden).



Somit wird die Pumpe vom Gewicht des Saug-Schlauchs entlastet.
Bei sehr feiner Verschmutzung des Wassers wird zusatzlich zum
integrierten Filter ein Gardena Pumpen-Vorfilter Art. 1730 / 1731
empfohlen.

3.3 Schlauch an der Druckseite anschlieBen

Um eine gute Entltftung zu gewahrleisten, den Druckschlauch erst nach

dem Beflillen der Pumpe anschlieBen (siehe ,,4.1.7 Pumpe starten*).

Auf der Druckseite befinden sich zwei Anschltsse. Diese sind mit einem

33,3 mm (G 1%)-AuBen-Gewinde ausgestattet.

Das Anschluss-Stiick auf der Druckseite darf nur von Hand ange-

zogen werden.

Eine Festverrohrung muss ansteigend verlegt werden, damit Was-

ser auf der Druckseite in die Pumpe zuriickflieBen kann.

Eine effiziente Ausnutzung der Férderleistung der Pumpe wird

durch Anschluss von 19 mm (3/4“)-Schlauchen erreicht, in Verbin-

dung mit:

¢ z. B. dem GARDENA Pumpen-Anschlusssatz Art. 1752,

* oder von 25 mm (1%)-Schlauchen mit dem GARDENA Schnellkup-
plungs-Gewindestiick mit Innengewinde Art. 7109 / Schnellkup-
plungs-Schlauchstiick Art. 7103.

Auf der Druckseite befinden sich 2 Anschlisse. Ein horizontaler (180°

drehbar) und ein vertikaler Anschluss. Der nicht verwendete Anschluss

muss mit der Verschlusskappe (7a) verschlossen werden.

Halten oder fixieren Sie den Druckschlauch vertikal, damit ein Abknicken

des Druckschlauchs am vertikalen Pumpenausgang vermieden wird.

Verlegen Sie den Schlauch flach am Boden und vermeiden Sie u-férmi-

ge Erhebungen des Schlauchs sowie aufgewickelte Schlauche. Fur das

Entweichen der Luft ist es optimal wenn der Druckschlauch ausgelegt ist
und von der Pumpe aus gesehen nach oben verlauft.

3.3.1 Druckschlauch anschlieBen [ Abb. A10]

> Verbinden Sie den Druck-Schlauch ® mit dem Anschluss der Druc-
kseite (7).

- Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung (G) im Anschlussstiick einge-
setzt ist.

Wenn Sie andere AnschlUsse verwenden, verwenden Sie Dichtungsband
auf dem AuBengewinde der AnschlUsse.

3.3.2 Druck-Schlauch liber das GARDENA Stecksystem
anschlieBen

Fur das GARDENA-Stecksystem wird z.B. ein GARDENA Pumpen-
Anschluss-Stiick Art. 1745 bendtigt.

Uber das GARDENA Stecksystem kénnen 19 mm (%4)-/16 mm (%) und
13 mm (V2")-Schlauche angeschlossen werden.

Schlauch-Durchmesser Pumpenanschluss

13 mm (%2%) GARDENA Pumpenanschluss-Satz Art. 1750

16 mm (%4“) GARDENA Hahnverbinder Art. 18202
GARDENA Schlauchverbinder Art. 18216

19 mm (%) GARDENA Pumpenanschluss-Satz Art. 1752

4. BEDIENUNG

GEFAHR!

Korperverletzung
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der Netzsteckdose.

4.1 Pumpe starten / stoppen [ Abb. 01/ 02/ 03]

ACHTUNG!

Trockenlaufen der Pumpeneinheit
- Stellen Sie sicher, dass die Pumpe vor jedem Startvorgang bis zum
Uberlauf (min. 1,2 I) mit Wasser geflillt ist.

4.1.1 Pumpe starten

1. Verbinden Sie den Saugschlauch (In).

2. Entfernen Sie den Druckschlauch (Out).

3. Schrauben Sie den Deckel ® an der Einflllsffnung @ von Hand auf.

4. Entnehmen sie den Filter durch Ziehen (Abb. M2) und flllen sie ca. 1,51
Wasser Uber die Einfllléffnung @ langsam ein bis ein stabiler Was-
serstand auf Hohe des saugseitigen Anschlusses erreicht ist (Abb. A4).
Danach Filter wieder einsetzen.”

5. Bei Verwendung einer Sauggarnitur mit Rlickschlagventil: Flllen Sie
den Saugschlauch mit Wasser. Dies beschleunigt den Ansaugvorgang.

6. Entleeren Sie das Restwasser im Druck-Schlauch ® vor dem
AnschlieBen. Somit kann die Luft beim Ansaugvorgang entweichen.

7. Nach dem Beflllen der Pumpe: Verbinden Sie den Druckschlauch
(Out) mit der Pumpe.

8. Schrauben Sie den Deckel ® an der Einflilléffnung @ von Hand fest zu
(kein Werkzeug verwenden).

9. Offnen Sie eventuell vorhandene Absperrventile in der Druckleitung
(Anschlussgerate, Wasserstopp, usw.). Alle Verbraucher missen bis
zur max. maglichen Position gedffnet sein.

10. Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Netzsteckdose.

11. Bei hohen Saughéhen: Heben und halten Sie den Druck-Schlauch ®
wahrend des Ansaugvorgangs min. 1,8 m senkrecht Uber der Pumpe
nach oben.

12. Drlicken Sie den Ein- / Aus-Schalter (0 auf die Stellung Ein.

Die Pumpe startet (der Ein-/Aus-Schalter leuchtet) und pumpt das
Wasser nach dem Ansaugvorgang.

Das Manometer (0 zeigt den Wasserdruck im Vorratsbehéilter ein.
Der Ansaugvorgang kann bis zu 5 Minuten dauern.

Hinweis: Beim Erstbetrieb kann es im Tankbereich zu einem kurzzeitigen
(ca. 10 Sekunden) erhéhten Gerduschpegel kommen.

4.1.2 Wenn die Pumpe nach 5 Minuten noch kein Wasser
pumpt
1. Dricken Sie den Ein- / Aus-Schalter (0 auf die Stellung Aus.
Die Pumpe stoppt.
2. Lassen Sie die Pumpe abkuhlen.
3. Suchen Sie in der ,,7.2 Fehler-Tabelle“ nach mdglichen Ursachen.
4., Starten Sie die Pumpe erneut (siehe ,4.1.1 Pumpe starten®).

4.1.3 Pumpe stoppen
- Drlcken Sie den Ein- / Aus-Schalter (0 auf die Stellung Aus.
Die Pumpe stoppt.

4.2 Pump-Tipps

4.2.1 Leiser Betrieb:

Das Hauswasserwerk ist leise. Nur mit der richtigen Installation kann dieser
Vorteil erhalten bleiben:

- Wahlen Sie einen vibrationsarmen Untergrund (z.B. nicht auf Bleche
oder Kunststofftanks stellen).

4.2.2 Montage eines Vorfilters (Zubehor)

Falls ein Vorfilter zu lange ist, kann er statt in senkrechter Position nach
unten, auch in einer anderen Position (z.B. waagerecht) montiert werden.

4.2.3 Verwendung von Regnern

Abhangig von der Durchflussmenge des Regners kann es durch das auto-
matische Ein- und Ausschalten der Pumpeneinheit zu einem ungleichmaBi-
gen Beregnungsbild kommen.

5. WARTUNG

GEFAHR!

Koérperverletzung
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der Netzsteckdose.

- Stellen Sie nach der Wartung sicher, dass alle Teile wieder fest ver-
schraubt sind.




5.1 Hauswasserwerk reinigen [Abb. M1]

6. LAGERUNG

GEFAHR!

Korperverletzung und Sachbeschadigung!
Bei unsachgemaBer Reinigung des Produkts kbnnen Personen verletzt
und das Produkt beschadigt werden.
- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem Was-
serstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).
- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Chemikalien einschlieBlich Ben-
zin oder Lsungsmitteln.

Einige dieser Substanzen kénnen wichtige Kunststoffteile zerstéren.

Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

1. Reinigen Sie das Gehause des Hauswasserwerks mit einem feuchten
Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze mit einer weichen Burste (verwenden
Sie keine scharfen Gegenstéande).

5.2 Pumpe durchspiilen

Nach dem Pumpen von chlorhaltigem Wasser muss die Pumpe durchges-
pult werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl. unter Zusatz eines
milden Reinigungsmittels (z. B. Spulmittel), bis das gepumpte Wasser
klar ist.

2. Entsorgen Sie die Ruckstande nach den lokal gultigen Richtlinien zur
Abfallbeseitigung.

5.3 Luftdruck im Vorratsbehalter priifen [ Abb. M1 ]

- Prifen Sie bei ungewohntem Geréateverhalten den Luftdruck im Vorrats-
behélter.

Der Luftdruck im Vorratsbehélter muss ca. 1,0 bar betragen. Zum Nachful-
len der Luft wird eine Luftpumpe / Reifenfuller mit Druckanzeige (Manome-
ter) bendtigt. Zu hoher Luftdruck erhdht nicht den Wasserdruck und fuhrt
zu Fehlfunktionen.

1. Schrauben Sie den Schutzdeckel @ ab.

2. Offnen Sie eventuell vorhandene Absperrventile in der Druckleitung
(Anschlussgeréte, Wasserstopp, usw.).

Somit wird die Druckseite drucklos.

3. Setzen Sie die Luftpumpe / Reifenfuller am Behélterventil (Autoventil)
@ an.

4. Fullen Sie solange Luft nach, bis die Druckanzeige an der Luftpumpe /
Reifenflller ca. 1,0 bar anzeigt.

5. Schrauben Sie den Schutzdeckel @ wieder zu.

5.4 Integrierten Filter und Riickschlagventil reinigen
[ Abb. M2 ]

Der Filter sollte in Abhangigkeit von der Wasserverschmutzung, spatestens
bei Auftreten von Fehlfunktionen, regelmaBig gereinigt werden.

1. SchlieBen Sie alle vorhandenen Absperrventile auf der Saugseite.

2. Offnen Sie evtl. vorhandene Absperrventile in der Druckleitung
(Anschlussgerate, Wasserstop, usw.).
Somit wird die Druckseite drucklos.

3. Schrauben Sie die Verschraubung ® am Einflllstutzen @ von Hand
auf (kein Werkzeug verwenden).

4. Ziehen Sie den Filter @ an der Entnahmehilfe (r) aus dem Einfiilistutzen

5. Reinigen Sie den Filter @ und das Riickschlagventil @ unter flieBen-
dem Wasser und ggf. einer weichen Burste bzw. mildem Reinigungs-
mittel.

6. Fetten Sie den auBenliegenden O-Ring am Filter @ mit einem umwelt-
vertraglichen Maschinenfett.

Somit ldsst der Filter sich bei der ndchsten Reinigung leichter
entnehmen.

7. Montieren Sie den Filter @ und das Riickschlagventil (9 wieder in
umgekehrter Reihenfolge.

VORSICHT!

Beschadigung der Pumpe durch Frost
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Bewahren Sie das Hauswasserwerk an einem frostsicheren Ort auf.

6.1 AuBer Betrieb nehmen [Abb. S1]
Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.
1. Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der Netzsteckdose.

2. SchlieBen Sie eventuell vorhandene Absperrventile in der Saugleitung.

3. Offnen Sie eventuell vorhandene Absperrventile in der Druckleitung
(Anschlussgerate, Wasserstopp, usw.).

Somit wird die Druckseite drucklos.

4. Schrauben Sie die Verschraubung ® am Einflillstutzen ® und die
Wasserablassschraube @@ von Hand auf.

Somit wird die Pumpe entleert.
5. Neigen Sie das Hauswasserwerk leicht in Richtung des Ablaufs (bis zu

80°) damit sich die Pumpe vollstandig entleert.

6. Schrauben Sie den Saugschlauch und den Druckschlauch ab.

7. Schrauben Sie die Verschraubung ® an der Einfllléffnung @ und die
Wasserablassschraube @ von Hand fest zu (kein Werkzeug verwen-

den).

8. Bewahren Sie das Hauswasserwerk an einem trockenen, geschlosse-
nen und frostsicheren Ort auf.

7. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!

Koérperverletzung
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
-> Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der Netzsteckdose.

- Lassen Sie die Pumpe vor der Fehlerbehebung abkuhlen.

7.1 Laufrad l6sen [Abb. T1]
Ein durch Verschmutzung blockiertes Laufrad kann geldst werden.

- Drehen Sie die Welle des Laufrads @ mit einem isolierten
Schraubendreher im Uhrzeigersinn.

Somit wird das blockierte Laufrad geldst.

7.2 Fehler-Tabelle

Problem

Mégliche Ursache

Abhilfe

Pumpe lauft, aber
saugt nicht an

Undichte bzw. bescha-
digte Saugleitung
[Abb. A2]..

-> Prifen Sie die Saug-
leitung auf Beschadi-
gung und dichte diese
luftdicht ab.

Eine absolut vakuumdichte Verbindung wird durch
Verwendung von GARDENA Saugschlduchen
(siehe ,,9. Zubehor / Ersatzteile®) erreicht.

Pumpe saugt an einer
Verbindungsstelle Luft an

[Abb. A2].

-> Dichten Sie die saug-
seitigen Verbindungen
luftdicht ab.

Kein Wasser in der
Zisterne, Wasserbehal-
ter, Wasserleitung etc.
vorhanden.

-> Stellen Sie die saug-
seitige Wasserzufuhr
sicher.

Pumpe wurde nicht mit
Wasser beflillt [Abb. A4]..

- Beflillen Sie die
Pumpe (siehe ,4.1.1
Pumpe starten®).

Wasser entweicht beim
Ansaugvorgang Uber den
Druck-Schlauch.

1. Beflllen Sie die Pumpe
nochmals.

2. Halten Sie den Druc-
kschlauch hoch.

3. Starten Sie die Pumpe
erneut. (siehe ,4.1.1
Pumpe starten®).

Verschraubung am
Einflllstutzen ist undicht
[Abb. A2]..

-> Priifen Sie die Dich-
tung (ggf. ersetzen)
und schrauben Sie
die Verschraubung
von Hand fest zu (kein
Werkzeug verwenden).




Problem Mégliche Ursache Abhilfe Problem Mégliche Ursache Abhilfe

Luft kann nicht - Offnen Sie in der Undichtheit auf der Druc- > Beseitigen Sie die

entweichen, da die Druckleitung vorhan- kseite. Undichtheit auf der

Druckleitung geschlossen dene Absperrventile Druckseite.

bzw. Restwasser im (z. B. Spritze) bzw. - -

Druckschlauch ist. entleeren Sie den Vorratsbehalte-Membran - Lassen Sie das Pro-
Druckschlauch. ist beschadigt. dukt durch den GAR-

DENA Service prifen.
Luft kann nicht 1. Legen Sie den Druc-
entweichen da der Druc- WICHTIG!

kschlauch gewickelt ist

kschlauch gerade auf die
gesamte Lange aus.

2. Verlegen Sie den
Schlauch vom Pumpe-
nausgang nach oben.

3. Knicken Sie den Druc-
kschlauch am Pumpe-
nausgang nicht ab.

4. Offnen Sie alle Ver-
braucher maximal.

Reparaturen durfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von
Fachhéandlern durchgeflhrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

- Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an das GARDENA Ser-
vice-Center (sieche Ruckseite).

8. TECHNISCHE DATEN

Ansaugvorgang ist noch
nicht abgeschlossen.

- Warten Sie bis zu
5 Min. bis die Pumpe

Wasser pumpt. Hauswasserwerk Einheit Wert (Art. 9064) Wert (Art. 9066)
Saudfilter oder - Reinigen Sie den Nennleistung w 600 650
Ruckflussstopp im Saudfilter bzw. den
Saugschlauch sind Ruckflussstopp. Netzspannung V(AQ) 230 230
verstopft. Netzfrequenz Hz 50 50
Saugschlauchende ist - Tauchen Sie das Max. Férdermenge I/h 3800 3900
nicht im Wasser [Abb. Saugschlauchende tie- X 9 /
AB].. fer in das Wasser.. Max. Druck / bar / 39 4.3
Saughthe ist zu groB - Verringern Sie die Max. Férderhhe m 39 43
Abb. AB]. A hoh
L ] nsaughone Max. Selbstansaughéhe m 8 8
Bei sonstigen Ansaugproblemen GARDENA _
Saugschlauche mit Ruckflussstopp (siehe ,,9. A_rbeltsdruck p(W)
Zubehér / Ersatzteile®) benutzen. Einschaltdruck bar 1,5 0,1 1,5 +0,1
Vor dem Starten die Pumpe mit Wasser beflillen. Ausschaltdruck 2,7+01 3,001
Pumpe l4uft nicht an Thermoschutzschalter - Lassen Sie die Pumpe Zulassiger Innendruck par 6 6
oder bleibt wihrend hat die Pumpe abkuhlen, entleeren (druckseitig)
Betri I6tzlich  Wegen Uberhitzung Sie die Pumpe und .
gteeshestrlebs plotzlic abgeschaltet. befiillen Sie sie erneut. Luftdruck im Tank bar 1,0 1,0
- Beachten Sie die Anschlusskabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
maximale Medientem-
peratur (35 °C). Gewicht ohne Kabel (ca.) kg 12,7 13,4
Pumpe ist ohne Strom. -> Prifen Sie die Schalldruckpegel L,
Sicherungen und E 1 B 1 5
elektrischen Steckver- ntfernung: 1 m d 6 6
bindungen. 5m dB 47 48
Fl-Schalter hat ausgelést > Ziehen Sie den Ste- 10m daB 41 42
(Fehlerstrom). cker aus der Netz- ) p
steckdose und wen- Schallleistungspegel L,,"
g%%gﬁfggf;\/%%ﬁ gemessen / garantiert dB(A) 70/ 72 70/ 72
Unsicherheit k,,,, dB(A) 2,39 2,42
Pumpe lauft, aber die Integrierter Filter ist -> Reinigen Sie den Inte- - N
Férderleistung geht verstopft grierten Filter. Max. Medientemperatur C 35 35
pl6tzlich zuriick Messverfahren gemaB: 1) RL 2000/14/EU
Saugschlauchende - Tauchen Sie das
ist nicht im Wasser Saugschlauchende .
[Abb. AB].. tiefer in das Wasser. 9. ZUBEHOR / ERSATZTEILE

Saudfilter oder
Rickflussstopp im
Saugschlauch sind
verstopft.

-> Reinigen Sie den
Saudfilter bzw. den
Ruckflussstopp.

Kein Wasser in der
Zisterne, Wasserbehal-
ter, Wasserleitung etc.
vorhanden.

-> Stellen Sie die saug-
seitige Wasserzufuhr
sicher.

Saugleitung ist undicht
[Abb. A2].

-> Beseitigen Sie die
Undichtheit.

Laufrad ist blockiert.

- Losen Sie das Laufrad.

Druckschlauch ist
geknickt.

-> Verlegen Sie den
Druckschlauch knick-
frei und knicken Sie
den Druckschlauch
am Pumpenausgang
nicht ab.

Verschraubung des
Filters lasst sich nicht
von Hand aufdrehen

Gewinde ist verschmutzt.

- Verwenden Sie eine
Wasserpumpenzan-
ge mit einem Tuch
zwischen Bauteil und
Zange zum Aufdrehen.

- Reinigen Sie das
Gewinde am Filter und
in der Pumpe.

Ungewdhnliches
Schaltverhalten

(plotzlich abweichend).

Druck im Vorratsbehélter
ist zu gering.

-> Flllen Sie die Luft im
Vorratsbehalter auf
1 bar Druck nach.

GARDENA Saugschlauche Knick- und vakuumfest, wahlweise erhaltlich
als Meterware Art. 1720/1721 (19 mm (3/4%)- /
25 mm (1) ohne Anschlussarmaturen oder als
Fixlange Art. 9090/9091 komplett mit Anschlus-
sarmaturen.
GARDENA Saugschlauch- Zum saugseitigen Anschluss. Art. 1723/
Anschlussstiick) 1724
GARDENA Pum- Zum druckseitigen Anschluss. Art. 1750/
pen-Anschlusssatz 1752
GARDENA Saugfilter mit Zur Bestlickung der Art. 9093
Riickflussstopp Saugschlauch-Meterware.
GARDENA Pumpen-Vorfilter Empfohlen beim Pumpen von Art. 1730/
sandhaltigem Wasser. 1731
GARDENA Schlagbrun- Zum vakuumfesten Anschluss Art. 1729
nen-Saugschlauch der Pumpe an Schlagbrunnen
oder starre Rohre. Lange
0,5 m. Mit beidseitigem 33,3 mm,
(G 1)-Innengewinde.
GARDENA Schwimmkugel Kann an den Saudfilter 9090 / Art. 9094
fiir schwimmende Entna- 9092 / 9093 eingehangt werden
hme und ermdglicht die schmutzfreie
Ansaugung unter der Wassero-
berfléache.
GARDENA Schnellkupplung Zum druckseitigen Anschluss von  Art. 7109 /
1* Druckschlauchen. 7103



10. SERVICE / GARANTIE 12.PUMPENKENNLINIEN
10.1Service 3800 Silent Art. 9064 3900 Silent Art. 9066
Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online: max max
www.gardena.com/contact 39m 43m
10.2Garantie 450 I/h 30 600 I/h 30
Die Herstellergarantie unterliegt den Garantiebedingungen und ist verflg- max. / m max. / m
bar unter; www.gardena.com/warranty max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
11. ENTSORGUNG / /
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
11.1 Entsorgung des Produkts
Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmdll ist. Recy- max. 8 m max. 8 m
celn Sie es Uber |hr 6rtliches Sammelsystem flr elektrische und
elektronische Gerate.
Dies tragt zu einer ordnungsgemanen Abfallentsorgung am Ende der
Lebensdauer bei. Wenden Sie sich fUr Informationen an die 6rtlichen
Behdrden, die kommunale Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fach-

handler oder den Einzelhandler. Eine unsachgemaBe Entsorgung kann
aufgrund des mdglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

11.2Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten
fiir private Haushalte (gilt nur flir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Ricknahme von Altgeréten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m2 sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-

tens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro und

Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréteart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflllt, am

Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu un entgeltlich zurtck-

zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner &uBeren Abmes-

sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Ricknahme darf

nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fUr das neue Elektro

oder Elektronikgeréat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgelt-
lichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgeréates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geréts ein Altgeréat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgeréate

mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-

chen mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

* 1 (Warmeubertrager),

* 2 (Bildschirmgeréte) und

* 4 (GroBgeréate mit mindestens einer duBeren Abmessung Uber 50 cm)
beschrankt ist. Flir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Rickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréte, die
in keiner duBeren Abmessung gréBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.
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1. SAFETY WARNINGS

1.1 Explanation of the symbols:

- Read the operator’'s manual.

1.2 General safety warnings

1.2.1. General pump safety instructions

DANGER!

Electric shock.
Risk of injury from electrical current.
- The product must be supplied with power via a residual-current
device (RCD) with a rated tripping current of no more than 30 mA.

- Disconnect the product from the mains before decommissioning
it, servicing it or replacing parts. When doing so, the power outlet

must be within your field of vision.

1.3 Safety instructions for pumps

1.3.1. Safe operation

The water temperature must not exceed 35°C.

The pump must not be used when there are people in the water.
1.3.2. Circuit breakers

Thermal circuit breakers: In the event of an overload, the pump is switched off
by the integral thermal motor protection. After the motor has cooled down suffi-
ciently, the pump is ready for operation again.

1.4 Additional safety warnings

1.4.1. Intended use

This product can be used by children aged from eight years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or without experience
and knowledge provided they are supervised or have been instructed on using



the product safely and understand the hazards involved. Children must not play
with the product. Cleaning and user maintenance must not be performed by
children without supervision unless they are eight years of age or older and are
supervised.

The use of this product by young people under the age of 16 is not recom-
mended.

The GARDENA pressure tank unit is designed for the following pumped

media: Groundwater, rainwater, cistern water and chlorinated water in private

gardens and allotments.

-> Do not install the pump in a drinking water circuit.

The water pumped by this pump is not drinking water.

- When connecting the pump to the drinking water supply: Assembly may only be
carried out by an approved sanitation specialist. Install an approved protection

device to prevent contamination due to backflow in accordance with local regu-
lations.

-> Do not use the water pumped by this pump as drinking water or for preparing
food or beverages.

- When preparing food and drinks, use only water that is fit for human consump-
tion.

The product is not intended for commercial use.

The product is not intended for permanent operation.

1.4.2. Transport fluids

The GARDENA pressure tank unit may only be used to transport water.

DANGER!
Risk of injury
- Do not convey salt water, dirty water, corrosive, highly flammable or
explosive substances (for example petrol, petroleum, nitro thinners),
oils, fuel oil or food.

1.4.3. Additional electrical safety warnings:

DANGER!

Risk of cardiac arrest
This product generates an electromagnetic field while it operates. This
electromagnetic field may affect the functionality of active or passive
medical implants (e.g. pacemakers), which may result in serious injury
or death.
- Consult your doctor and the manufacturer of your implant before
using this product.

-> After using the product, disconnect the mains plug from the mains
socket.

- Place the pump in a stable and flood-proof position so that it cannot fall into the
water.

- Set the pump at a safe distance (min. 2 m) from the transport fluid.

An approved personal safety switch can be used as an additional safety feature
for the residual-current device (RCD).

-> Ask a qualified electrician about this.

The information on the rating plate must match the mains data.

-> Unplug the pump before anyone enters a swimming pool connected to it.

If the mains connection cable of this machine is damaged, it must be replaced by

the manufacturer or its after sales service team or a similarly qualified person to

avoid danger.

-> Protect the mains plug and mains connection cable from heat, oil or sharp
edges.

-> Do not carry the pump by the cable or use the cable to remove the plug from the
wall socket.

- Install the pressure tank unit in a flood-proof location.
-> Do not expose the pump to rain or use the pump in a wet or humid environment.
- Check the connection cable at regular intervals.

- Always conduct a visual inspection of the pump (especially the mains connection
cable and mains plug) before use.

A damaged pump must not be used.

- It is essential to have the pump checked by GARDENA Service if it is damaged.
Electrical modifications may only be carried out by a qualified electrician.

-> Disconnect the pump from the mains before filling, removal or maintenance.

-> Take heed of the generator manufacturer’s warnings when using our pumps with
a generator.

1.4.4. Cables

When using extension cables, they must comply with the minimum cross-sections
in the following table:

Voltage Cable length Cross-section
230-240 V/50 Hz Upto20 m 1.5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2.5 mm?
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1.4.5. Additional personal safety warnings

DANGER!

Risk of suffocation
Small parts can easily be swallowed. There is a choking hazard for
small children due to the polybag.
> Keep small children away whilst you install the product.

DANGER!

Risk of injury from hot water

The pumped water is pressurised and can cause injury if it directly
strikes the body or eyes.
- Disconnect the pump from the mains and let the water cool down.

- Do not open caps or fittings when the water is hot.

-> Before restarting, ensure the intake water supply is correct and fill the pump
completely with water.

If hoses or pipes are exposed to the sun, they can become very hot.
- Do not use the product with untied hair.
-> Do not connect the pump to the drinking water supply.

- To prevent the pump from running dry, make sure that the suction hose end is
always in the transport medium.

- Fill the pump up to the overflow (min. 2.2 |) with water before starting it each
time.

- When filling the pump with water, make sure that no hoses or consumers are
connected to the pump and that the pump is generally horizontal.

- Make sure that the hoses are not kinked.

Sand and other abrasive materials cause faster wear and reduced pump perfor-
mance.

- If water contains sand, use a pump pre-filter.

Pumping contaminated water, for example containing stones, pine needles etc.,
can damage the pump.

- Do not pump heavily contaminated water.

2. FUNCTION

2.1 How the pressure tank unit works

After being filled, the pump unit draws in water from a depth of up to 8 m
and pumps it into the reservoir. This stores the water, which is pressurised
by means of a pre-set air pressure and a separating membrane.

The pump unit starts when water is removed and the intended initial pres-
sure is reached (see ,8. Technical data®) and stops the filling process
again when the cut-off pressure is reached. This means that small quanti-
ties of water can be pumped out of the tank in an energy-efficient manner.
At high flow rates, such as for irrigation, however, the pressure fluctuations
between the on and off pressure are clearly perceptible.

3. INSTALLATION

DANGER!
Risk of injury
Risk of injury due to unintentional startup.
- Disconnect the power cable plug from the mains socket.

3.1 Installation location

* |[finstalled below water level, a shut-off device must be installed to
prevent unwanted water loss.

* The installation location must be horizontal, firm and dry and provide
the pressure tank unit with firm support.

¢ |t must be located at least 2 m away from open water.

* The pressure tank unit must be installed in a dry and flood-proof place
with sufficient ventilation around the ventilation slots.

* |t must be at least 5 cm away from walls.

* No dirt (for example sand or earth) may be sucked in through the ven-
tilation grille.

3.1.1 Installing the pressure tank unit [Fig. A6/A7/A8]

* The pressure tank unit can be screwed to a firm surface. See Fig. A7
below for a sketch of the hole spacing. We suggest that four screws
7.5 x 45 (concrete screw) or 8 x 45 (wood screw) are used to install it
on the floor.



* Ensure that the surface does not suffer from vibrations. Hex head
screws are recommended.

* Set up the pressure tank unit so that you can place a receptacle of the
appropriate size for emptying the pump under the drain screw @. To
prevent water leaking onto the floor during the emptying process and
to allow the pump unit to be emptied fully, it must be possible to tilt the
pressure tank unit forwards by approx. 80° towards the drain screw @®).

¢ Position the pressure tank unit so that the mains switch is easily acces-
sible.

* If possible, install the pressure tank unit higher than the surface of the
water you wish to pump. If this is not possible, install a vacuum-resis-
tant shut-off valve between the pump unit and the suction hose.

* When permanently installing the pressure tank unit indoors for the
domestic water supply, the pressure tank unit should not be firmly
connected to rigid pipes but to the pipe network on the pressure side
via flexible hose lines (e.g. armoured hose) in order to reduce noise and
avoid damage to the pump unit due to water hammer.

¢ Use suitable shut-off valves for permanent installation on the pres-
sure side. This is important for maintenance and cleaning work or for
decommissioning, for example.

A 1:1 drill template [Fig. AB] is provided at the back of the operating
manual (261 mm x 190 mm).

1. Drill the hole pattern of the 1:1 drilling template [Fig. A6] on your selec-
ted (solid) surface (3).

2. Use a screwdriver (max. 5 mm) and insert it into the side hole (h) of one
cover @ [Fig. A7].

3. Press the screwdriver to release the snap-on hook (2 hooks per cover
@).

4. While holding down the snap-on hook, pull the side cover @ off the

foot of the pressure vessel. Use the same procedure for the second
cover.

5. Screw the pressure tank unit to the solid surface (2) by hand using four
hex head screws (3) (not supplied) [Fig. A8].

6. Push the two side covers (1) back onto the foot of the pressure vessel
until the snap-on hooks snap into place.

3.2 Connecting the hose to the suction side

The suction side connection (5) features with a 33.3 mm (G 1”) external
thread.

The connection piece on the suction side may only be tightened by hand
[Fig. A2].

A suction hose with a backflow preventer must be used to prevent malfu-
nctions and ensure a short time is required to resume priming.

Drawing air into the suction system may result in a loss of function and
increased noise.

- Connect the suction system carefully.

- Check the seal at regular intervals and replace it if necessary.

Do not use modular water hose components on the suction side.

A vacuum-resistant suction hose must be used on the suction side
[Fig. A3]:

* For example, the GARDENA suction set Art. 9090 / 9091 / 9092

* or the GARDENA fountain suction hose Art. 1729.

¢ Connect suction hoses (4) without a threaded connection to the
connection on the suction side using a suction connection set (for exa-
mple Art. 1723/1724) (4), ensuring it is airtight.

Note: Leaks on the suction side cannot be seen [Fig. A9].

3.2.1 There are two types of connection systems
Designed for a flat gasket:

Among other things, all GARDENA connectors are made of plastic. No
thread sealing tape is required.

- Ensure that the flat gasket (G) is inserted into the suction hose fitting
and is undamaged.

Designed for thread sealing tape:

If you use different connections, use sealing tape on the male thread of the
connections.

An incorrect sealing system may cause leaks/air ingress and reduce the
suction capacity.

- Use the sealing system provided for this purpose.

3.2.2 Connecting the suction hose [Fig. A9]
1. Ensure that the flat gasket (G) is inserted into the suction hose fitting.

2. Screw the vacuum-resistant suction hose (4) onto the connection on
the suction side (5) so that it is airtight. The suction hose fitting must be
installed straight [Fig. A1].

3. Route the suction hose (4) so that it is straight and not twisted.

4. For suction heights above 3 m: Also secure the suction hose (4) (for
example tie it to a wooden peg).

This takes the weight of the suction hose off the pump.

If the water has very fine contamination, in addition to the integrated filter, a
Gardena pump pre-filter Art. 1730/1731 is recommended.

3.3 Connecting the hose to the pressure side

To ensure good venting, do not connect the pressure hose until the pump

has been filled (see ,,4.1.1 Starting the pump*).

There are two connectors on the pressure side. These feature a 33.3 mm

(G 1”) external thread.

The connection piece on the pressure side may only be tightened

by hand.

A fixed pipe must be installed at an upward angle so that water can

flow back into the pump on the pressure side.

The pump’s delivery rate can be used efficiently by connecting 19

mm (3/4”) hoses in combination with the following:

¢ the GARDENA pump connection set Art. 1752, for example,

e or 25 mm (1”) hoses with the GARDENA female quick thread cou-
pling Art. 7109/Quick coupling hose connector Art. 7103.

There are two connections on the pressure side. One horizontal (180° rota-
table) and one vertical connection. The unused connection must be closed
with the plug cap (7a).

Hold or fix the pressure hose vertically to prevent it kinking at the vertical
pump outlet.

Lay the hose flat on the ground and ensure that there are no U-shaped
rises in it or coiled hoses. The best way of allowing air to escape is for the
pressure hose to be stretched out so that it runs upwards when viewed
from the pump.

3.3.1 Connecting the pressure hose [Fig. A10]

> Connect the pressure hose ® to the connection on the pressure side
(7).

- Ensure that the flat gasket (G) is inserted into the connection.

If you use different connections, use sealing tape on the male thread of the
connections.

3.3.2 Connecting the pressure hose using the GARDENA
combi system

A GARDENA pump connection Art. 1745, for example, is required for

the GARDENA combi system.

The GARDENA combi system can be used to connect 19 mm (%4”)/
16 mm (3%”) and 13 mm ('2") hoses.

Hose diameter Pump connection

13 mm (2") GARDENA pump connection set Art. 1750

16 mm (%&") GARDENA tap connector Art. 18202
GARDENA hose connector Art. 18216

19 mm (%4") GARDENA pump connection set Art. 1752

4. OPERATION

DANGER!
Risk of injury
Risk of injury due to unintentional startup.
- Disconnect the plug from the mains socket.

4.1 Starting/stopping the pump [Fig. 01/02/03]
CAUTION!

Dry running of the pump unit
- Make sure that the pump s filled with water up to the overflow before
you start it (at least 1.2 I).

4.1.1 Starting the pump
1. Connect the suction hose (In).
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2. Remove the pressure hose (Out).
Screw the cover ® onto the filing opening ® by hand.

4. Pull out the filter (Fig. M2) and slowly add approximately 1.5 | of water
through the filling opening @ until a stable water level is reached that is
level with the suction connection (Fig. A4). Then reinsert the filter.

w

5. If using a suction set with check valve: Fill the suction hose with water.
This speeds up the priming process.

6. Drain the residual water out of the pressure hose ® before connecting
it. This allows the air to escape during the priming process.

7. After filing the pump: Connect the pressure hose (Out) to the pump.

8. Screw the cover ® onto the filing opening @ by hand (do not use any
tools).

9. Open any shut-off valves in the delivery line (watering accessories,
water stop etc.). All consumers must be open as wide as possible.

10. Connect the power cable plug to a mains socket.

11, For high suction heights: Lift and hold the pressure hose ® at least
1.8 m above the pump during the priming process.

12. Move the On/Off switch 0 to the On position.

The pump starts (the On/Off switch lights up) and pumps the water
after the priming process.

The pressure gauge (@ shows the water pressure in the reservoir.
The priming process can take up to five minutes.

Note: When using for the first time, there may be a brief (approx. 10
seconds) increase in noise level near the tank.

4.1.2 If the pump is not pumping water after five minutes
1. Move the On/Off switch (0 to the Off position.
The pump stops.
2. Let the pump cool down.
3. Look for possible causes in ,, 7.2 Error table*.
4. Restart the pump (see ,4.1.1 Starting the pump*).

4.1.3 Stopping the pump
- Move the On/Off switch (0 to the Off position.
The pump stops.

4.2 Pump tips

4.2.1 Quiet operation:

The pressure tank unit is quiet. This positive feature can only be maintained
if it is installed correctly:

- Select a low-vibration surface (do not place it on metal sheets or plastic
tanks, for example).

4.2.2 Installing a pre-filter (accessory)

If a pre-filter is too long, it may be installed in a different position (for exa-
mple horizontally) rather than vertically facing downwards.

4.2.3 Using sprinklers

Switching the pump unit on and off automatically may result in an uneven
irrigation pattern depending on the flow rate of the sprinkler.

5. MAINTENANCE

DANGER!

Risk of injury
Risk of injury due to unintentional startup.
- Disconnect the power cable plug from the mains socket.
- Make sure that all parts have been properly secured after

maintenance.
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5.1 Cleaning the pressure tank unit [Fig. M1]

DANGER!

Risk of injury and damage to property!
Not cleaning the product properly can injure people and damage the
product.
- Do not use water or a water jet (especially a high-pressure water jet)
to clean the product.
- Do not use chemicals, including gasoline or solvents, to clean the
product.

Some of these substances can destroy important plastic parts.

The ventilation slots must always be kept clean.
1. Clean the housing of the pressure tank unit with a damp cloth.
2. Clean the ventilation slots with a soft brush (do not use sharp objects).

5.2 Flushing the pump
The pump must be flushed after it has pumped chlorinated water.

1. Pump lukewarm water (max. 35°C), possibly with the addition of a mild
cleaning fluid (e.g. washing-up liquid), until the pumped water is clear.

2. Dispose of the residues as specified in local waste disposal guidelines.

5.3 Checking the air pressure in the reservoir [Fig. M1]
- Check the air pressure in the reservoir if the device starts to misbehave.

The air pressure in the reservoir must be approx. 1.0 bar. An air pump/tyre
inflater with a pressure gauge is required to top up the air. Excessive air
pressure does not increase the water pressure and causes malfunctions.

1. Unscrew the protective cover @.

2. Open any shut-off valves in the delivery line (watering accessories,
water stop etc.).

This causes the pressure side to depressurise.
3. Attach the air pumpy/tyre inflater to the reservoir valve (car valve) @.

4. Top up with air until the pressure gauge on the air pumpy/tyre inflater
shows approx. 1.0 bar.

5. Screw the protective cover @ back into place.

5.4 Cleaning the integrated filter and check valve [Fig.
M2]

Depending on the level of water pollution, the filter should be cleaned at
regular intervals, at the latest if it malfunctions.

1. Close all the shut-off valves on the suction side.

2. Open any shut-off valves in the delivery line (watering accessories,
water stop etc.).

This causes the pressure side to depressurise.
3. Unscrew the fitting ® on the filler neck ® by hand (do not use tools).
Pull the filter @ out of the filler neck @ using the removal tool ().

5. Clean the filter @ and check valve @ under running water and, if
necessary, a soft brush or mild cleaning fluid.

6. Lubricate the outer O-ring on the filter @ with environmentally friendly
machine grease.

»

This will make it easier to remove the filter the next time it needs clea-
ning.

7. Install the filter @ and check valve @ in reverse order.

6. STORAGE

CAUTION!

Pump frost damage
Risk of injury due to unintentional startup.
- Store the pressure tank unit in a frost-proof place.

6.1 Decommissioning [Fig. S1]

The product must be stored away from children.
1. Disconnect the plug from the mains socket.

2. Close any shut-off valves in the suction line.

3. Open any shut-off valves in the delivery line (watering accessories,
water stop etc.).

This causes the pressure side to depressurise.



4. Screw on the fitting @ on the filler neck @ and the water drain plug @®

by hand.

This will drain the pump.
5. Tilt the pressure tank unit slightly towards the drain (up to 80°) so that

the pump drains fully.

6. Unscrew the suction hose and the pressure hose.

7. Tighten the fitting ® on the filling opening @ and the water drain plug
@ by hand (do not use any tools).

8. Store the pressure tank unit in a dry, covered and frost-proof location.

7. TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause

Remedy

In the case of other suction problems, use GARDENA
suction hoses with backflow preventer (see ,,9.
Accessories/spare parts®).

Fill the pump with water before starting.

Pump does not start or
stops suddenly during
operation

Thermal overload switch
has shut down the pump
due to overheating.

- Let the pump cool
down, drain the pump
and refill it.

- Note the maximum
media temperature
(35°C).

DANGER!

Risk of injury
Risk of injury due to unintentional startup.
- Disconnect the plug from the mains socket.

- Allow the pump to cool before troubleshooting.

7.1 Undo the impeller [Fig. T1]
If the impeller has been blocked by contamination, it can be released.
- Turn the impeller shaft @® clockwise using an insulated screwdriver.

This will release the blocked impeller.

7.2 Error table

Problem

Possible cause

Remedy

Pump runs but does
not create suction

Leaking or damaged suc-

tion line [Fig. A2].

-> Check the suction line
for damage and seal it
so that it is airtight.

A totally vacuum-tight connection can be achieved by
using GARDENA suction hoses (see ,,9. Accesso-

ries/spare parts®).

Pump draws in air at
a connection point
[Fig. A2].

-> Seal the connections
on the suction side so
that they are airtight.

There is no water in the
cistern, water tank, water
pipe etc.

- Ensure that there is a
water supply on the
suction side.

Pump was not filled with
water [Fig. A4].

-> Fill the pump (see
»4.1.1 Starting the

pump*).

Water escapes through
the pressure hose during
the priming process.

1. Refill the pump.

2. Hold up the

pressure hose.

3. Restart the pump.
(see ,,4.1.1 Starting the
pump®).

There is a leak in the
fitting on the filler neck
[Fig. A2].

- Check the seal
(replace if necessary)
and tighten the fitting
by hand (do not
use tools).

Air cannot escape
because the delivery
line is sealed or there
is residual water in the
pressure hose.

- Open the shut-off
valves (for example
nozzle) in the delivery
line or empty the pres-
sure hose.

Air cannot escape
because the pressure

1. Lay the pressure hose
out straight to its full

Pump has no power.

-> Check the fuses and
electrical connectors.

RCD switch has tripped
(residual current).

- Remove the plug from
the mains socket and
contact GARDENA
Service.

Pump is running, but
the flow rate decreas-
es suddenly

The integral filter is
clogged

-> Clean the integral filter.

The end of the suction
hose is not in water
[Fig. A5].

-> Immerse the suction
hose end deeper into
the water.

Suction filter or backflow
preventer in the suction
hose are clogged.

-> Clean the suction filter
or backflow preventer.

There is no water in the
cistern, water tank, water
pipe etc.

-> Ensure that there is a
water supply on the
suction side.

Suction line is leaking
[Fig. A2].

-> Rectify the leak.

Impeller is blocked.

- Release the impeller.

Pressure hose is kinked.

-> Route the pressure
hose without kinking
it and do not bend the
pressure hose at the
pump outlet.

The filter cannot be
unscrewed by hand

The thread is dirty.

-> To unscrew the com-
ponent, use multigrip
pliers with a cloth
between the compo-
nent and the pliers.

-> Clean the thread on
the filter and in the
pump.

Unusual switching
behaviour (suddenly
different).

The pressure in the reser-
Voir is too low.

-> Refill the air in the
reservoir to 1 bar
pressure.

Leakage on the
pressure side.

-> Eliminate the leak on
the pressure side.

IMPORTANT!

The reservoir membrane
is damaged.

- Have the product
checked by
GARDENA Service.

Repairs may only be carried out by GARDENA service centres or by spe-
cialist dealers approved by GARDENA.

- Please contact your GARDENA service centre in the event of other

faults (see overleaf).

8. TECHNICAL DATA

hose is wound up length. Pressure tank unit Unit Value Value
2. Route the hose up (Art. 9064) (Art. 9066)
from the pump outlet. Rated power w 600 650
3. Do not bend the pres-
Suile POSG at the pump Mains voltage V (AC) 230 230
outlet.
4. Open all consumers to Mains frequency Hz S0 S0
the maximum setting. Max. delivery capacity Vh 3800 3900
The priming process has = Wait for up to five
not yet been completed. minutes until the pump Max. pressure/ bar/m 3.9 4.3
pumps water. Max. delivery head 39 43
Suction filter or backflow - Clean the suction filter Max. self-priming level m 8 8
preventer in the suction or backflow preventer.
hose are clogged. Operating pressure p(W)
™ Torth > - Cut-in pressure bar 1.5+0.1 1.5 0.1
e end of the suction mmerse the suction -
hose is not in water hose end deeper into Cut-out pressure 2701 3001
[Fig. AS]. the water. Permitted internal pressure  bar 6 6
The suction height is too < Reduce the suction (delivery side)
great [Fig. AS]. height Air pressure in tank bar 1.0 1.0
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Pressure tank unit Unit Value Value
(Art. 9064) (Art. 9066)
Power cable m 1.5 (HO7RN-F) 1.5 (HO7RN-F)
Weight without cable kg 12.7 134
(approx.)
Sound pressure level L,
Distance: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48

10m daB 41 42
Sound power noise level
Lyn"
measured/guaranteed dB(A) 70/ 72 70/ 72
Uncertainty k,, dB(A) 2.39 2.42
Max. media temperature °C 35 35

Measurement methods according to: 1) Directive 2000/14/EU

9. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA suction hoses Kink- and vacuum-resistant, available either by
the metre Art. 1720/1721 (19 mm (3/4")/25 mm
(1") without connection fittings or in fixed len-

gths Art. 9090/9091 complete with connection

fittings.
GARDENA suction hose For connection on the suction Art.
connector) side. 1723/1724
GARDENA pump connec- For connection on the pressure Art.
tion set side. 1750/1752
GARDENA suction filter For installing in suction hoses Art. 9093
with backflow preventer supplied by the metre.
GARDENA pump pre-filter Recommended for pumping Art.

water that contains sand. 1730/1731
GARDENA fountain suction  For vacuum-resistant connection ~ Art. 1729
hose of the pump to a fountain or rigid

pipes. Length 0.5 m. With 33.3

mm (G 1) female thread on both

sides.
GARDENA Floater for floa- Can be attached to suction filter Art. 9094

9090 / 9092 / 9093 and enables
dirt-free suction under the surface
of the water.

ting suction

12. PERFORMANCE CHARACTERISTICS

3800 Silent Art. 9064 3900 Silent Art. 9066

max. max.

39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8§ m max. 8 m

fr Groupe de surpression 3800 Silent /
3900 Silent

Traduction des instructions d’origine.
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1. AVERTISSEMENTS DE SECURITE

GARDENA quick coupler For pressure side connection of Art.

1" pressure hoses. 7109/7103

10. SERVICE / WARRANTY

10.1Service

The current contact information for our service department can be found
online: www.gardena.com/contact

10.2Warranty

Husqgvarna provides a manufacturer’s warranty against faulty workmanship
in manufacture and/or defective components to initial purchaser for each
new GARDENA branded product produced by Husgvarna and purchased
in Australia. To make a valid claim under this manufacturer’s warranty

the product and proof of purchase must be provided to the retailer. This
warranty does not cover damage caused by misuse, neglect, adjustments
and/or modifications by the consumer or normal wear and tear, the costs
of shipping and handling, travel expense, lost time, or pickup and delivery.

11. DISPOSAL

1.1 Explication des symboles :

- Lisez le manuel d'utilisation.

1.2 Avertissements généraux relatifs a la sécurité

1.2.1. Instructions générales de sécurité relatives a la pompe

DANGER!

Décharge électrique.
Risque de blessure di au courant électrique.
- Le produit doit étre alimenté par un disjoncteur différentiel de fuite
a la terre doté d'un courant de déclenchement nominal inférieur ou
égal a 30 mA.

- Débranchez le produit du secteur avant de le mettre hors service,
de le réparer ou de remplacer des pieces. Pendant cette opération,
la prise électrique doit rester dans votre champ de vision.

11.1Disposing of the product

The symbol indicates that the product is not household waste.
Recycle the product through your local collection system for elec-
trical and electronic equipment.

This will help to ensure proper waste disposal at the end of its service life.
For more information, contact your local authorities, municipal waste dis-
posal service, your GARDENA dealer or retailer. Improper disposal may
have a negative impact on the environment and human health due to the
possible presence of hazardous substances.
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1.3 Instructions de sécurité pour les pompes

1.3.1. Fonctionnement en toute sécurité

La température de 'eau ne doit pas dépasser 35 °C.

La pompe ne doit pas étre utilisée lorsqu'’il y a des personnes dans I'eau.
1.3.2. Disjoncteurs

Disjoncteurs thermiques : en cas de surcharge, la pompe est désactivée par la
protection thermique intégrée au moteur. Une fois que le moteur a suffisamment
refroidi, la pompe est de nouveau préte a fonctionner.



1.4 Avertissements supplémentaires relatifs a la sécurité

1.4.1. Utilisation prévue

Ce produit peut étre utilisé par des enfants agés de huit ans et plus et par des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
OU sans expérience ni connaissances, a condition qu’ils soient supervisés ou
qu’ils aient regu des instructions sur I'utilisation du produit en toute sécurité et
qu’ils comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec
le produit. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance, sauf s'ils sont &gés de huit ans ou plus et
supervisés.

’age recommandé pour I'utilisation du produit par des jeunes gens est de 16 ans
au moins.

Le groupe de surpression GARDENA est concue pour les liquides suivants :
Eaux souterraines, eaux de pluie, eaux de citerne, eaux domestiques et eaux
chlorées dans les jardins privés et familiaux.

- N'installez pas la pompe sur un circuit d'eau potable.

L'eau pompée par cette pompe n'est pas potable.

- Lors du raccordement de la pompe a I'alimentation en eau potable : Le montage
ne peut étre réalisé que par un spécialiste agréé en matiere d'assainissement.
Installez un dispositif de protection homologué pour prévenir toute contamination
due au reflux, conformément aux réglementations locales.

- N'utilisez pas I'eau pompée par cette pompe pour boire, préparer des aliments
ou des boissons.

-> Utilisez uniqguement de I'eau potable pour préparer vos aliments et vos boissons.

Le produit ne convient pas a une utilisation commerciale.

Le produit n’est pas cong¢u pour un fonctionnement en continu.

1.4.2. Transport de liquides

Le groupe de surpression GARDENA ne peut étre utilisé que pour transporter de
I'eau.

DANGER !

Risque de blessure
- Ne transportez pas d'eau salée, d'eau sale, de substances cor-
rosives, hautement inflammables ou explosives (par exemple
essence, pétrole, diluants nitro), d'huiles, de fioul ou d'aliments.

1.4.3. Avertissements de sécurité électrique supplémentaires :

DANGER !

Risque d'arrét cardiaque
Pendant son fonctionnement, ce produit génere un champ électroma-
gnétique. Ce champ électromagnétique peut affecter le fonctionne-
ment des implants médicaux actifs ou passifs (par exemple, les pace-
makers), ce qui peut entrainer des blessures graves, voire la mort.
- Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant d'uti-
liser ce produit.

- Apres avoir utilisé le produit, débranchez la fiche de la prise de
courant murale.

1.4.4. Cables

Si vous utilisez des cables d’extension, ils doivent étre conformes aux sections
transversales minimales indiquées dans le tableau suivant :

Tension Longueur du cable Section transversale
230-240 V/ 50 Hz Jusqu'a 20 m 1,5 mm?
230-240 V/ 50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Avertissements supplémentaires relatifs a la sécurité des
personnes

DANGER!

Risque d'étouffement
Les petites pieces peuvent étre facilement avalées. Les jeunes enfants
risquent également de s'étouffer avec le sachet en plastique.
- Tenez les enfants en bas age a |'écart pendant |'installation du
produit.

DANGER !

Risque de blessure dii a I'eau chaude
'eau pompée est sous pression et peut provoquer des blessures si
elle touche directement le corps ou les yeux.
- Débranchez la pompe du secteur et laissez I'eau refroidir.

- N'ouvrez pas les bouchons ou les raccords lorsque I'eau est
chaude.

- Avant de redémarrer, assurez-vous que |'alimentation en eau d’admission est
correcte et remplissez complétement la pompe d’eau.

Si des flexibles ou des tuyaux sont exposés au solelil, ils peuvent devenir tres

chauds.

- N'utilisez jamais I'appareil avec les cheveux détachés.

- Ne branchez pas la pompe a I'alimentation en eau potable.

-> Pour empécher la pompe de fonctionner a sec, assurez-vous que I'extrémité du
tuyau d’aspiration se trouve toujours dans le fluide de transport.

- Remplissez la pompe d’eau jusqu’au débordement (min. 2,2 l) avant chaque
démarrage.

- En remplissant la pompe d’eau, assurez-vous gu’aucun tuyau ou consommateur
n’est connecté a la pompe et que la pompe est bien horizontale.

- Assurez-vous que les tuyaux ne sont pas entortillés.

Le sable et d’autres matériaux abrasifs entrainent une usure plus rapide et
réduisent les performances de la pompe.

- Sil'eau contient du sable, utilisez un préfiltre de pompe.

Le pompage d’eau contaminée, par exemple contenant des pierres, des aiguilles
de pin, etc., peut endommager la pompe.

- Ne pompez pas I'eau si elle est fortement contaminée.

2. FONCTION

- Placez la pompe dans une position stable et sécurisée contre les inondations
afin qu’elle ne tombe pas dans 'eau.

- Installez la pompe a une distance de sécurité (2 m minimum) du liquide a trans-
porter.

Un interrupteur de sécurité personnel approuvé peut étre utilisé comme fonction

de sécurité supplémentaire pour le disjoncteur différentiel de fuite a la terre.

- Renseignez-vous aupres d’un électricien qualifié.

Les informations figurant sur la plague signalétique doivent correspondre aux

données du secteur.

- Débranchez la pompe avant que quelqu’un ne pénétre dans une piscine reliée
a celle-ci.

Si le cable d’alimentation secteur de cette machine est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, son équipe de service aprés-vente ou une personne

qualifiée afin d’éviter tout danger.

- Protégez la fiche secteur et le cable d’alimentation secteur de la chaleur, de
I’huile ou des bords tranchants.

- Ne transportez pas la pompe par le cable et n’utilisez pas le cable pour retirer la
fiche de la prise murale.

- Installez le groupe de surpression dans un endroit sécurisé contre les inonda-
tions.

- N’exposez pas la pompe a la pluie et n’utilisez pas la pompe dans un environne-
ment mouillé ou humide.

- Vérifiez régulierement I'état du cable d’alimentation.

- Effectuez toujours une inspection visuelle de la pompe (en particulier le cable
d’alimentation secteur et la fiche secteur) avant utilisation.

N'’utilisez pas la pompe si elle est endommagée.

- |l est essentiel de faire vérifier la pompe par le service apres-vente GARDENA si
elle est endommagée.

Les modifications électriques ne peuvent étre effectuées que par un électricien

qualifié.

- Débranchez la pompe de I'alimentation secteur avant de la rempilir, de la déposer
ou de procéder a son entretien.

-> Tenez compte des avertissements du fabricant du générateur lorsque vous utili-
$€z N0S POMpPeES avec un générateur.

2.1 Fonctionnement du groupe de surpression

Une fois remplie, I'unité de pompage aspire I'eau a une profondeur maxi-
male de 8 m et la pompe jusque dans le réservoir. Cela permet de stocker
I'eau, qui est pressurisée grace a une pression d’air prédéfinie et a une
membrane de séparation.

L'unité de pompage démarre lorsque I'eau est évacuée et que la pression
initiale prévue est atteinte (voir les « 8. Caractéristiques techniques ») et
arréte a nouveau le processus de remplissage lorsque la pression de cou-
pure est atteinte. Cela signifie que de petites quantités d’eau peuvent étre
pompées hors du réservoir de maniere économe en énergie. Cependant,
a des débits élevés, comme pour I'irrigation, les fluctuations de pression
entre la pression de fonctionnement et la pression de coupure sont claire-
ment perceptibles.

3. INSTALLATION

DANGER!

Risque de blessure
Risque de blessure en cas de démarrage accidentel.
- Débranchez la fiche du cable d'alimentation de la prise de courant
murale.

3.1 Emplacement d’installation

¢ Sile produit est installé en dessous du niveau d’eau, un dispositif d’ar-
rét doit étre installé pour éviter toute perte d’eau indésirable.
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¢ |’emplacement d'installation doit étre horizontal, stable et sec, et fournir
au groupe de surpression un support solide.

¢ |l doit étre situé a au moins 2 m de I'’eau de surface.

* Le groupe de surpression doit étre installé dans un endroit sec et sécu-
risé contre les inondations, avec une ventilation suffisante autour des
fentes de ventilation.

¢ |l doit se trouver a au moins 5 cm des murs.

* Aucune saleté (sable, terre, etc.) ne doit étre aspirée par la grille de
ventilation.

3.1.1 Installation du groupe de surpression [Fig. A6/A7/A8]

e Le groupe de surpression peut étre vissé sur une surface stable. Voir
Fig. A7 ci-dessous pour un plan de I'espacement des percages. Nous
conseillons d'utiliser quatre vis 7,5 x 45 (vis a béton) ou 8 x 45 (vis a
bois) pour installer le produit sur le sol.

* Assurez-vous que la surface ne subit pas de vibrations. Il est recom-
mandé d’utiliser des vis a téte hexagonale.

* Installez le groupe de surpression de maniére a pouvoir placer un réci-
pient de la taille appropriée pour vider la pompe sous la vis de vidange
@®. Pour éviter toute fuite d’eau sur le sol pendant le processus de
vidange et pour permettre la vidange compléete de I'unité de pompage,
il doit étre possible d’incliner le réservoir de pression vers I'avant d’envi-
ron 80° vers la vis de vidange @®.

* Positionnez le groupe de surpression de maniéere a ce que I'interrupteur
secteur soit facilement accessible.

* Sipossible, installez le groupe de surpression plus haut que la surface
de I'eau a pomper. Si ce nest pas possible, installez une vanne d’arrét
résistante au vide entre I'unité de pompage et le tuyau d’aspiration.

* Lors de linstallation permanente du groupe de surpression a I'intérieur
pour I'alimentation en eau domestique, le groupe de surpression ne
doit pas étre solidement raccordé a des tuyaux rigides, mais au réseau
de tuyaux du cété pression via des tuyaux souples (p. ex. tuyau blindé)
afin de réduire le bruit et d’éviter d’endommager I'unité de pompage a
cause des coups de bélier.

* Utilisez des vannes d’arrét adaptées pour une installation permanente
du coté pression. Ceci est notamment important pour les travaux d’en-
tretien et de nettoyage ou pour la mise hors service.

Un gabarit de percage 1:1 [Fig. AB] est fourni au dos du manuel d’utilisa-

tion (261 mm x 190 mm).

1. Percez le gabarit de pergage 1:1 [Fig. AB] sur la surface (solide) sélec-
tionnée (3).

2. Utilisez un tournevis (max. 5 mm) et insérez-le dans le trou latéral (h)
d’un couvercle (1) [Fig. A7].

3. Appuyez sur le tournevis pour libérer le crochet encliquetable (2 cro-
chets par couvercle (1)).

4. Tout en maintenant le crochet encliquetable, tirez le couvercle latéral (1)
hors du pied du réservoir de pression. Utilisez la méme procédure pour
le deuxieme couvercle.

5. Vissez le groupe de surpression a la surface solide (2) a la main a 'aide
de quatre vis a téte hexagonale (3) (non fournies) [Fig. A8].

6. Repoussez les deux couvercles latéraux (1) sur le pied du réservoir de
pression jusgu’a ce que les crochets encliquetables s’enclenchent.

3.2 Raccordement du tuyau c6té aspiration

Le raccord cété aspiration (1) est doté d’un filetage externe de 33,3 mm
(G 1»).

La piece de raccordement coté aspiration ne peut étre serrée qu’a la main
[Fig. A2].

Un tuyau d’aspiration avec clapet anti-retour doit étre utilisé pour éviter
les dysfonctionnements et s’assurer qu’un court délai est nécessaire pour
reprendre I'amorcage.

La présence d’air dans le systeme d’aspiration peut entrainer une perte de
fonctionnement et une augmentation du bruit.

- Branchez le systeme d’aspiration avec précaution.
> Vérifiez le joint & intervalles réguliers et remplacez-le si nécessaire.

N’utilisez pas de composants de flexible d’eau modulaires sur le cété aspi-
ration.

Un tuyau d’aspiration résistant au vide doit étre utilisé coté aspira-
tion [Fig. A3] :

e Par exemple, le kit d’aspiration GARDENA réf. 9090 / 9091 / 9092
* ou le tuyau d’aspiration GARDENA réf. 1729.

* Raccordez les tuyaux d’aspiration (4) sans raccord fileté au raccord
coté aspiration a I'aide d’un kit de raccordement d’aspiration (par
exemple réf. 1723/1724), en veillant a ce qu'il soit étanche a I'air.

Remarque : les fuites coté aspiration ne sont pas visibles [Fig. A9].
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3.2.1 Il existe deux types de systémes de raccordement
Concu pour un joint plat :

Tous les connecteurs GARDENA sont, entre autres, en plastique. Aucun
ruban d’étanchéité pour filetage n’est nécessaire.

- Assurez-vous gue le joint plat (G) est inséré dans le raccord du tuyau
d’aspiration et qu’il n’est pas endommage.
Concu pour un ruban d’étanchéité pour filetage:

Si vous utilisez des raccords différents, utilisez du ruban d’étanchéité sur le
filetage male des raccords.

Un systeme d’étanchéité incorrect peut provoquer des fuites/une infiltration
d’air et réduire la capacité d’aspiration.

- Utilisez le systeme d’étanchéité fourni a cet effet.

3.2.2 Raccordement du tuyau d’aspiration [Fig. A9]

1. Assurez-vous que le joint plat (G) est inséré dans le raccord du tuyau
d’aspiration.

2. Vissez le tuyau d’aspiration résistant au vide (4) sur le raccord coté
aspiration (5) de maniere a ce qu'’il soit étanche a I'air. Le raccord du
tuyau d’aspiration doit étre posé bien droit [Fig. A1].

3. Acheminez le tuyau d’aspiration (4) de maniére a ce qu'il soit droit et
non tordu.

4. Pour les hauteurs d’aspiration supérieures a 3 m : fixez également le
tuyau d’aspiration (4) (par exemple, attachez-le a un piquet en bois).

Cela permet de soulager la pompe du poids du tuyau d’aspiration.

Si I'eau présente une tres fine contamination, un préfiltre de pompe
Gardena réf. 1730/1731 est recommandé, en plus du filtre intégré.

3.3 Raccordement du tuyau co6té pression

Pour garantir une bonne ventilation, ne branchez pas le tuyau de pression
tant que la pompe n’a pas été remplie (voir « 4.1.1 Démarrage de la
pompe »).

Il'y a deux connecteurs sur le coté pression. lls sont dotés d’un filetage
externe de 33,3 mm (G 1»).

Les piéces de raccordement coté pression doivent uniquement

étre serrées a la main.

Un tuyau fixe doit étre installé en formant un angle vers le haut afin

que I’eau puisse recirculer dans la pompe c6té pression.

Le débit de la pompe peut étre utilisé efficacement en raccordant

des tuyaux de 19 mm (3/4») en combinaison avec les éléments sui-

vants :

* |e kit de raccordement de pompe GARDENA réf. 1752, par
exemple,

e ou des tuyaux de 25 mm (1») avec le raccord rapide fileté femelle
GARDENA réf. 7109/raccord rapide de tuyau réf. 7103.

Il'y a deux raccords coté pression : un raccord horizontal (rotatif a 180°) et

un raccord vertical. Le raccord non utilisé doit étre fermé avec le capuchon

(7a).

Maintenez ou fixez le tuyau de pression verticalement pour éviter qu’il ne

se déforme au niveau de la sortie verticale de la pompe.

Posez le tuyau a plat sur le sol et assurez-vous qu'il N’y a pas de montée

en U ou de tuyaux enroulés. La meilleure fagon de permettre a I'air de

s’échapper est de tendre le tuyau de pression de sorte qu'il soit orienté

vers le haut, vu de la pompe.

3.3.1 Raccordement du tuyau de pression [Fig. A10]
> Connectez le tuyau de pression ® au raccord coté pression (7).
- Assurez-vous que le joint plat (G) est inséré dans le raccord.

Si vous utilisez des raccords différents, utilisez du ruban d’étanchéité sur le
filetage méle des raccords.

3.3.2 Raccordement du tuyau de pression a ’aide du sys-
teme combiné GARDENA

Un raccord de pompe GARDENA réf. 1745, par exemple, est néces-

saire pour le systeme combiné GARDENA.

Le systéeme combiné GARDENA peut étre utilisé pour raccorder des
tuyaux de 19 mm (¥4»)/16 mm (¥8») et 13 mm (2»).

Diameétre du tuyau Raccord de la pompe

13 mm (2") Kit de raccordement de pompe Réf. 1750
GARDENA

16 mm (%4") Nez de robinet GARDENA Réf. 18202
Raccord de tuyau GARDENA Réf. 18216

19 mm (%") Kit de raccordement de pompe Réf. 1752

GARDENA



4. UTILISATION

DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure en cas de démarrage accidentel.

- Débranchez la fiche de la prise de courant murale.

4.2.3 Utilisation d’arroseurs

La mise en marche et I'arrét automatiques de I'unité de pompage peuvent
entrainer un arrosage irrégulier en fonction du débit de I'arroseur.

5. ENTRETIEN

4.1 Démarrage/arrét de la pompe [Fig. 01/02/03]

MISE EN GARDE !

Fonctionnement a sec de I'unité de pompage
- Assurez-vous que la pompe est remplie d'eau jusqu'au débordement
avant de la démarrer (au moins 1,2 |).

4.1.1 Démarrage de la pompe

1. Raccordez le tuyau d’aspiration (In).

2. Déposez le tuyau de pression (Out).

3. Vissez le couvercle ® sur l'orifice de remplissage @ & la main.
4

. Retirez le filtre (Fig. M2) et ajoutez lentement environ 1,5 | d‘eau par
I'orifice de remplissage ® jusqu‘a atteindre un niveau d‘eau stable au
méme niveau que le raccord d‘aspiration (Fig. A4). Puis réinsérez le
filtre.

5. En cas d’utilisation d’un kit d’aspiration avec clapet anti-retour : rem-
plissez d’eau le tuyau d’aspiration. Cela accéléere le processus d’amor-
cage.

6. Vidangez I'eau résiduelle du tuyau de pression ® avant de le raccor-
der. Cela permet a I'air de s’échapper pendant le processus d’amor-
cage.

7. Une fois la pompe remplie : raccordez le tuyau de pression (Out) a la
pompe.

8. Vissez le couvercle ® sur l'orifice de remplissage ® & la main (n’utilisez
pas d’outils).

9. Ouvrez toutes les vannes d’arrét de la conduite d’alimentation (acces-
soires d’arrosage, raccord aquastop, etc.). Tous les consommateurs
doivent étre ouverts aussi grands que possible.

10.Branchez le cable d’alimentation a une prise de courant murale.

11. Pour des hauteurs d’aspiration élevées : soulevez et maintenez le tuyau
de pression ® & au moins 1,8 m au-dessus de la pompe pendant le
processus d’amorcage.

12. Placez 'interrupteur marche/arrét (0 sur la position On (marche).

La pompe démarre (I'interrupteur marche/arrét s’allume) et pompe
’eau aprés le processus d’amorcage.

La jauge de pression @ indique la pression d’eau dans le réservoir.
Le processus d’amorgage peut prendre jusqu’a cing minutes.

Remarque : lors de la premiére utilisation, le niveau sonore peut augmen-
ter brievement (environ 10 secondes) a proximité du réservoir.

4.1.2 Si la pompe ne pompe pas d’eau au bout de cinq
minutes

1. Placez l'interrupteur marche/arrét (0) sur la position Off (arrét).
La pompe s’arréte.
2. Laissez la pompe refroidir.

3. Recherchez les causes possibles dans le « 7.2 Tableau des
erreurs ».

4. Redémarrez la pompe (voir « 4.1.1 Démarrage de la pompe »).

4.1.3 Arrét de la pompe
- Placez I'interrupteur marche/arrét (0) sur la position Off (arrét).
La pompe s’arréte.

4.2 Conseils relatifs a la pompe

4.2.1 Fonctionnement silencieux :

Le groupe de surpression est silencieux. Cette caractéristique avantageuse
ne peut étre maintenue que si elle est installée correctement :

- Choisissez une surface a faibles vibrations (ne placez pas la pompe sur
des tbles métalliques ou des réservoirs en plastique, par exemple).

4.2.2 Installation d’un préfiltre (accessoire)

Si un préfiltre est trop long, il peut étre installé dans une autre position (par
exemple horizontalement), plutét que verticalement et orienté vers le bas.

DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure en cas de démarrage accidentel.
- Débranchez la fiche du cable d'alimentation de la prise de courant
murale.
- Assurez-vous que toutes les pieces ont été correctement fixées
apres |'entretien.

5.1 Nettoyage du groupe de surpression [Fig. M1]
DANGER !

Risque de blessures et de dommages matériels !
Un nettoyage incorrect du produit peut blesser des personnes et
endommager le produit.
- N'utilisez pas d'eau ou de jet d'eau (en particulier un jet d'eau
haute pression) pour nettoyer le produit.
- N'utilisez pas de produits chimiques, en particulier de I'essence ou
du solvant pour nettoyer le produit.
Certaines de ces substances peuvent détruire des pieces en plas-
tique importantes.

Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.
1. Nettoyez le carter du groupe de surpression avec un chiffon humide.

2. Nettoyez les fentes d’aération a I'aide d’une brosse douce (n’utilisez
pas d’objets tranchants).

5.2 Rincage de la pompe
LLa pompe doit étre rincée apres avoir pompé de I'eau chlorée.

1. Pompez de I'eau tiede (max. 35 °C), éventuellement avec un nettoyant
liquide doux (p. ex. liquide vaisselle), jusqu’a ce que I'eau pompée soit
claire.

2. Eliminez les résidus conformément aux directives locales relatives &
I’élimination des déchets.

5.3 Controle de la pression d’air dans le réservoir [Fig.
M1]

- Vérifiez la pression d’air dans le réservoir si I'appareil commence a dys-
fonctionner.

La pression d’air dans le réservoir doit &tre d’environ 1,0 bar. Une pompe
a air/un gonfleur de pneu avec une jauge de pression est nécessaire pour
faire I'appoint d’air. Une pression d’air excessive n'augmente pas la pres-
sion de I'eau et provoque des dysfonctionnements.

1. Dévissez le couvercle de protection @.

2. Ouvrez toutes les vannes d’arrét de la conduite d’alimentation (acces-
soires d’arrosage, raccord aquastop, etc.).

Cela provoque la dépressurisation du cdté pression.

3. Fixez la pompe a air/le gonfleur de pneu a la valve du réservoir (valve
de voiture) @.

4. Faites I'appoint d’air jusqu’a ce que la jauge de pression de la pompe
a air/du gonfleur de pneu indique environ 1,0 bar.

5. Revissez le couvercle de protection (.

5.4 Nettoyage du filtre intégré et du clapet anti-retour [Fig.
M2]

En fonction du niveau de pollution de I'eau, le filtre doit étre nettoyé a inter-
valles réguliers, au plus tard en cas de dysfonctionnement.

1. Fermez toutes les vannes d’arrét cété aspiration.

2. Ouvrez toutes les vannes d’arrét de la conduite d’alimentation (acces-
soires d’arrosage, raccord aquastop, etc.).

Cela provoque la dépressurisation du cété pression.

3. Dévissez le raccord ® sur le goulot de remplissage ® & la main (n’uti-
lisez pas d’outils).

4. Sortez le filtre @ du goulot de remplissage (1) a I'aide de l'outil de
dépose @.
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5. Nettoyez le filtre @ et le clapet anti-retour @ a I'eau courante et, si
nécessaire, a I'aide d’une brosse douce ou d’un nettoyant liquide

doux.

6. Lubrifiez le joint torique extérieur du filtre @3 avec de la graisse pour

machine écologique.

Cela facilitera le retrait du filtre lors du prochain nettoyage.
7. Installez le filtre @3 et le clapet anti-retour 4 dans I'ordre inverse.

6. REMISAGE

Probléme

Cause possible

Solution

MISE EN GARDE !

Pompe endommagée par le gel
Risque de blessure en cas de démarrage accidentel.
- Stockez le groupe de surpression dans un endroit a I'abri du gel.

6.1 Mise hors service [Fig. S1]
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Débranchez la fiche de la prise de courant murale.

2. Fermez toutes les vannes d’arrét de la conduite d’aspiration.

3. Ouvrez toutes les vannes d’arrét de la conduite d’alimentation (acces-
soires d’arrosage, raccord aquastop, etc.).

Cela provoque la dépressurisation du cété pression.

4. Dévissez le raccord ® du goulot de remplissage ® et le bouchon
d’évacuation @ & la main.

Cela permet de vidanger la pompe.

5. Inclinez légérement le groupe de surpression vers la vidange (jusqu’a
80°) afin que la pompe se vidange complétement.

6. Dévissez le tuyau d’aspiration et le tuyau de pression.

7. Serrez le raccord ® sur l'orifice de remplissage @ et le bouchon
d’évacuation @ a la main (n'utilisez pas d’outils).

8. Stockez le groupe de surpression dans un endroit sec, couvert et a

I’abri du gel.

7. RECHERCHE DE PANNES

pannes.

DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure en cas de démarrage accidentel.
- Débranchez la fiche de la prise de courant murale.

- Laissez la pompe refroidir avant de procéder a la recherche de

7.1 Déblocage de la turbine [Fig. T1]
Si la turbine a été bloquée par des impuretés, il est possible de la déblo-

quer.

- Tournez I'arbre de la turbine @ dans le sens des aiguilles d’une montre
a l'aide d’un tournevis isolé.

Cela permet de débloquer la turbine coinceée.

7.2 Tableau des erreurs

Probléme

Cause possible

Solution

La pompe fonctionne,
mais n'aspire pas
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Conduite d'aspiration
endommagée ou présen-
tant une fuite [Fig. A2].

-> Veérifiez que la conduite
d'aspiration n'est
pas endommagée et
scellez-la de maniere a
ce qu'elle soit étanche
al'air.

Un raccordement totalement étanche au vide peut
étre réalisé a I'aide des tuyaux d'aspiration GARDENA
(voir 9. Accessoires/piéces de rechange).

De I'air s'introduit dans
la pompe au niveau d'un
point de raccordement
[Fig. A2].

-> Scellez les raccords
coté aspiration de
maniere a ce qu'ils
soient étanches a l'air.

IIn'y a pas d'eau dans la
citerne, le réservoir d'eau,
le tuyau d'eau, etc.

-> Assurez-vous qu'ily a
une arrivée d'eau coté
aspiration.

La pompe n'a pas été
remplie d'eau [Fig. A4].

- Remplissez la pompe
(voir 4.1.1 Démarrage
de la pompe).

La pompe ne démarre
pas ou s'arréte brus-
quement pendant le
fonctionnement

La pompe fonctionne,
mais le débit diminue
brusquement

De I'eau goutte par
le tuyau de pression
pendant le processus
d'amorgage.

1. Remplissez la pompe.

2. Maintenez le tuyau de
pression.

3. Redémarrez la pompe
(voir 4.1.1 Démarrage
de la pompe).

Il'y a une fuite au niveau
du raccord sur le goulot
de remplissage [Fig. A2].

- Veérifiez le joint (rempla-
cez-le si nécessaire)
et serrez le raccord a
la main (n'utilisez pas
d'outils).

L'air ne peut pas
s'échapper car la
conduite d'alimentation
est étanche ou il y a de
I'eau résiduelle dans le
tuyau de pression.

- Ouvrez les vannes
d'arrét (par exemple la
buse) dans la conduite
d'alimentation ou videz
le tuyau de pression.

L'air ne peut pas
s'échapper car le tuyau
de pression est enroulé

1. Posez le tuyau de
pression droit sur toute
sa longueur.

2. Acheminez le tuyau
vers le haut depuis la
sortie de la pompe.

3. Ne pliez pas le tuyau
de pression au niveau de
la sortie de la pompe.

4. Ouvrez tous les
consommateurs au
réglage maximum.

Le processus d'amor-
cage n'est pas encore
terminég.

- Attendez jusqu'a cing
minutes que la pompe
commence a pomper
de I'eau.

Le filtre d'aspiration ou le
clapet anti-retour dans le
tuyau d'aspiration sont
obstrués.

-> Nettoyez le filtre d'as-
piration ou le clapet
anti-retour.

L'extrémité du tuyau d'as-
piration n'est pas dans
I'eau [Fig. A5].

- Plongez I'extrémité du
tuyau d'aspiration plus
profondément dans
I'eau.

La hauteur d'aspiration
est trop élevée [Fig. A5].

- Réduisez la hauteur
d'aspiration

Pour tout autre probléme d'aspiration, utilisez les
tuyaux d'aspiration GARDENA avec un clapet anti-re-
tour (voir 9. Accessoires/piéces de rechange).

Remplissez la pompe d'eau avant de démarrer.

Le disjoncteur thermique
de sécurité a arrété la
pompe en raison d'une
surchauffe.

- Laissez la pompe
refroidir, vidangez la
pompe et remplis-
sez-la.

- Notez la température

maximale du liquide
(35 °C).

La pompe n'est pas ali-
mentée.

- Veérifiez les fusibles et
les connecteurs élec-
triques.

Le disjoncteur différentiel
s'est déclenché (courant
résiduel).

- Débranchez la fiche
de la prise de courant
murale et contactez
le service aprés-vente
GARDENA.

Le filtre intégré est bouché

- Nettoyez le filtre
intégreé.

L'extrémité du tuyau d'as-
piration n'est pas dans
I'eau [Fig. A5].

-> Plongez I'extrémité
du tuyau d'aspiration
plus profondément
dans I'eau.

Le filtre d'aspiration ou le
clapet anti-retour dans le
tuyau d'aspiration sont
obstrués.

-> Nettoyez le filtre d'as-
piration ou le clapet
anti-retour.

IIn'y a pas d'eau dans la
citerne, le réservoir d'eau,
le tuyau d'eau, etc.

- Assurez-vous qu'ily a
une arrivée d'eau coté
aspiration.

La conduite d'aspiration
fuit [Fig. A2].

- Réparez la fuite.

La turbine est bloquée.

- Débloquez la turbine.

Le tuyau de pression
est plié.

- Acheminez le tuyau de
pression sans le plier
et sans le tordre a la
sortie de la pompe.




Probléme Cause possible

Solution

Le filtre ne peut pas
étre dévissé a la main

Le filetage est sale.

-> Pour dévisser le com-
posant, utilisez une
pince multiprise avec
un chiffon entre le

Filtre d'aspiration GARDE-
NA avec clapet anti-retour

Pour l'installation dans les
tuyaux d'aspiration fournis
au metre.

Réf. 9093

Préfiltre de pompe GARDE-
NA

Recommandé pour pom-
per de I'eau contenant du

Réf. 1730/1731

composant et la pince.

- Nettoyez le filetage du
filtre et de la pompe.

Comportement
inhabituel de
commutation
(soudainement

La pression dans le
réservoir est trop faible.

- Remplissez le réservoir
d'air a une pression
de 1 bar.

différent).
Fuite coté pression. - Eliminez la fuite coté
pression.
La membrane du réser- -> Faites vérifier le produit
voir est endommagée. par le service apres-
vente GARDENA.
IMPORTANT !

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par les centres de ser-

vice apres-vente de GARDENA ou par les revendeurs spécialisés agréés

par GARDENA.

- Veuillez contacter votre centre de service apres-vente GARDENA en
cas d’autres défauts (voir au verso).

8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Groupe de surpression Unité Valeur Valeur
(réf. 9064) (réf. 9066)
Puissance nominale W 600 650
Tension du secteur V (CA) 230 230
Fréquence du secteur Hz 50 50
Débit max. i/h 3800 3900
Pression max./ bar/m 3,9 4,3
Hauteur de refoulement max. 39 43
Niveau d'amorcage m 8 8
automatique max.
Pression de
fonctionnement p(W)
Pression de démarrage ar 1,5 40,1 1,5 40,1
Pression de coupure 2,7 +0,1 3,0 0,1
Pression interne admise bar 6 6
(coté pression)
Pression d'air dans le bar 1,0 1,0
réservoir
Cable d'alimentation m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Poids sans cable (environ) kg 12.7 134
Niveau de pression
acoustique L,
Distance: 1 m daB 61 62
5m dB 47 48

10 m dB 41 42
Niveau de puissance
acoustique L,
mesuré/garanti dB(A) 70/ 72 70/ 72
Incertitudes k,, dB(A) 2.39 2.42
Température max. du °C 35 35

liquide
Méthodes de mesure selon : 1) Directive 2000/14/UE

9. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Tuyaux d'aspiration
GARDENA

Résistant a la pliure et au vide, disponible au
metre réf. 1720/1721 (19 mm (3/4")/25 mm
(1") sans raccords ou en longueurs fixes réf.
9090/9091 complet avec raccords.

Raccord de tuyau d'aspira-
tion GARDENA

Pour le raccordement coté  Réf. 1723/1724
aspiration.

Kit de raccordement de

Pour le raccordement cot¢  Réf. 1750/1752
pompe GARDENA i

pression.

sable.

Pour un raccordement Réf. 1729
résistant au vide de la

pompe a une fontaine ou

a des tuyaux rigides. Lon-

gueur 0,5 m. Avec filetage

femelle de 33,3 mm (G 1)

aux deux extrémités.

Tuyau d'aspiration pour
fontaine GARDENA

Peut étre fixé au filtre Réf. 9094
d‘aspiration 9090 / 9092

/9093, permettant ainsi

d‘aspirer I'eau sous la

surface en évitant les

impuretés.

Flotteur GARDENA pour
aspiration par flotteur

Pour le raccordement cété
pression des tuyaux de
pression de 1".

Raccord rapide GARDENA Réf. 7109/7103

10. SERVICE APRES-VENTE / GARANTIE

10.1Service aprés-vente
Les coordonnées actuelles de notre service aprés-vente sont disponibles
en ligne, a |'adresse suivante : www.gardena.com/contact

10.2Garantie

Husqgvarna offre une garantie fabricant contre les défauts de fabrication et
les composants défectueux a I‘acheteur initial de tout produit neuf de la
marque GARDENA, fabriqué par Husqgvarna et acheté en Australie. Pour
étre recevable, toute réclamation au titre de cette garantie du fabricant doit
étre accompagnée du produit et d‘une preuve d‘achat, qui devront étre
présentés au détaillant. Cette garantie ne couvre pas les dommages résul-
tant d‘une utilisation incorrecte, d‘une négligence, d‘ajustements ou de
modifications effectués par le consommateur, ni l‘usure normale, les frais
d‘expédition et de manutention, les frais de déplacement, le temps perdu,
ainsi que les frais d‘enlévement et de livraison.

11. MISE AU REBUT

11.1Mise au rebut du produit
Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie des déchets
E ménagers. Recyclez-le par le biais de votre systeme de collecte
local pour les équipements électriques et électroniques
Cela contribue a une bonne gestion des déchets en fin de vie. Contactez
les autorités locales, les services des ordures ménageres, votre atelier
d’entretien GARDENA ou votre détaillant pour plus d’informations. Une
mise au rebut incorrecte peut avoir des effets négatifs potentiels sur I'en-
vironnement et la santé, en raison de la présence potentielle de substan-
ces dangereuses.

11.2Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN  EN DECHETERIE
e

Cet appareil,
ses accessoires
et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
égiez la réparation ou le don de votre appareil !

—> Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&<

[—]

&
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12. CARACTERISTIQUES DE
PERFORMANCE

3800 Silent réf. 9064 3900 Silent réf. 9066

max. max.
39m 43 m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m

max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m

max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max.8 m max. 8 m

bg XuapodopHa ypeaba 3800 Silent/
3900 Silent

MpeBoA Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYKLUU.

1. MPEOYNPEXAEHNA 3A BE3SOIMACHOCT . .. ... 20
2. OYHKLMA .o 21
3. MOHTAXK L. 21
4. EKCINOATALIMA . ..o 22
5. TEXHUYECKO OBCIIYXKBAHE . ......... ... ... ... o 23
6. CbXPAHEHME .. ... .. .. 23
7. TBbPCEHE M OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTW. .. ... .. 24
8. TEXHWNYECKU XAPAKTEPUCTUKW . ... ..ot 25
9. AKCECOAPW/PEBEPBHMUYACTW. . ...t 25
10. CEPBUSB/MAPAHUNA. ... ..o 25
T UMBXBBPIIAHE . ... 25
12. PABOTHU XAPAKTEPUCTUKW . . ... 25

1. NPEAYNPEXAEHUA 3A BESOMNACHOCT

1.1 3HaueHue Ha cumBoOnUuTE:

- lMpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO Ha MoTPebUTENA.

1.2 O6wu npeaynpexaeHuna 3a 6esonacHocT

1.2.1. O6wm MHCTpPyKumMmn 3a 6e3onNacHOCT Ha Nomnarta

OMACHOCT!

EnekTtpuyecku yaap.
Puck oT HapaHABaHe OT eNeKTPUYECKM TOK.
- [MpomykTsT TPpAGBA Aa ce 3axpaHBa C MOLHOCT Npes AetheKTHO-
TokoBa 3auuTta (RCD) ¢ HOMMHaNeH TOK Ha 3aeNCTBaHE OT He
noseye ot 30 mA.

- W3knodeTe NnpoayKTa OT enekTpryeckara Mpexa, npeam aa ro
n3BedeTe OT ekcrnnoarauma, Aa ro o6CcayxmuTe uin ga CMeHuTe
YyacTu. B To3u cnyyan 3axpaHBalumAT KOHTaKT TpAbBa Aa e B
noseto Bu Ha BMAMMOCT.

1.3 UHCcTpyKuMm 3a 6esonacHoOCT 3a noMnuTe

1.3.1. BesonacHa pa6ota

Temneparyparta Ha Bofata He TpAbea aa Haasuwasa 35°C.
[Nomnarta He TpH@Ba Aa Cce 13roa3Ba, Korato BbB Boaara mMma xopa.
1.3.2. NpekbeBaumn

TepMUUHM NPeKbCBauM: B C/ly4yal Ha NpeToBapBaHe rommnara ce Uaktousa
OT BrpageHara TepMmyHa salmrta Ha asuratens. Cref Kato ABUrartesar ce
oxnaamn AOCTaTbYHO, MoMMara OTHOBO e rotoBa 3a pabota.
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1.4 JonbnHUTENHU NpegynpexaeHusa 3a 6esonacHocTt

1.4.1. NpeaHasHaueHue

Toan NPoAyKT MOXe Aa ce N3Non3Ba OT Aelia Ha Bb3PacT OCEM U MoBeve

FOAVHM 1 OT InLa C HamasneHn MU3NYECK, CETUBHU UK YMCTBEHM

CcnocobHOCTV nnn 6e3 oNUT 1 MO3HaHWA, NP YCNOBKE Ye ca Noa, Haa30p Uan

ca MHCTPYKTMpaHu 3a 6e30nacHoOTO 13Mnon3BaHe Ha NpoaykTa 1 pasbupar

CBBbP3aHWTe C ToBa onacHocTu. He TpAGBa Aa nosdsonAgaTte Ha Aella Aa

CV UrpaAT ¢ NpoaykTa. [NoYnCcTBAHETO M TEXHNYECKOTO 06CNyXBaHe OT

notpebutena He TpAGBa Aa ce N3BbPLUBAT OT AeLia 663 Haa30p, OCBEH ako Te

He ca Ha 0CeM FOJVHW UK MO-roNEMU 1 He ca Mo, Haa3op.

He npenoptyBame 13non3BaHeTo Ha NPOAyKTa OT Maaaexu nod 16-roguiiHa

Bb3pAacT.

XuapodhopHata ypeaba GARDENA e npegHagHaveHa 3a n3nomnsaHe Ha

cnefHvTe Te4HoCTH: MoanoYBeHY BOOM, AbKA0BHA BOAA, BOAA OT LIMCTEPHM,

6utoBa BOAA M X/IOpMPaHa BoAa B YaCTHU MPaAMHN U NapLenu.

- He MoHTupawTe xuapodopHaTta ypeaba B KOHTYp 3a nuTenHa Boaa.

Bopara, nsnomneaHa oT Tasn nomna, He e NuTeHa Boda.

- lMpu cBbP3BaHE Ha xnapohopHaTa ypeanda KbM UITOYHMUKA HA NUTENHA
BoAa: MOHTaXET MOXeE Aa ce U3BBbPLUKM caMo OT 0A0bpeH creumannct
no kaHanusaumna. MoHTupante ogo6peHo 3aLMTHO YCTPOWMCTBO, 3a Aa
npenoTepaTuTe 3ambpcABaHe Nopaan obpareH NOTOK B CbOTBETCTBME C
MECTHUTE pasnopendu.

- He nanonseante Bogara, M3nomneaHa ot xmapodopHara ypeabda, kato
nuTerHa Boga v 3a NPUroTBAHE Ha XpaHa Wan HanuTKn.

- Koraro npuroteATe XpaHa 1 HanuTKK 13nonaeanTe camo BoAa, NoaxodAia
3a KOHCymauVMA OT YoBeka.

MpoadyKTHT He e NpedHa3HaveH 3a Tbproscka ynotpeba.

[MpoOyKTHT He e NpedHa3Ha4YeH 3a NocToAHHa paborTa.

1.4.2. TpaHCnopTUPaHe Ha TEYHOCTHU

XnopohopHata ypenba GARDENA moxe fa ce nanonaea camo 3a
TpaHcnopTupaHe Ha BoJa.

OMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
- He npexBbpnanTe coneHa Boaa, MpbCHa BOAA, KOPO3MBHN,
CUSTHO 3anannmu nav B3pnBOOMAaCHN BellecTBa (Hanpumep 6eH-
3VH, METPOS1, HUTPOPAa3PEANTENN), Macna, MasdyT Uau XpaHa.

1.4.3. [onbnHuUTeNnHu NpeaynpexaeHus 3a enekTpuuecka
6e3onacHocCT:

OMACHOCT!

Puck ot cnupaHe Ha cbpaeyHaTa 4eWHOCT

To3u NPOAYKT reHepupa enekTpoMarHMTHO Nose No BpeME Ha
paboTa. ToBa e1eKTPOMarHUTHO MOIE MOXE Aa MOBAMAE Ha (PYHK-
LUMOHaJIHOCTTa Ha aKTUBHW UKW NaCBHU MeOANUVNHCKW NMMNNAHTU
(Hanp. NerncMenkbpr), KOETO MOXe Ja A0BeAe A0 CEPMO3HO Hapa-
HABaHE Wi CMbPT.
- KoHcyntupante ce ¢ Bawwua nekap 1 npondsoamtena Ha Bawmna

MMMONaHT, Npegv aa nanosi3Bare ToO3M NpoayKT.

- Crnepg kato n3nonaearte NpPoaykTa, pagkayeTe Lencena 3a
3axpaHBallara Mmpexa OT CTEHHWA KOHTaKT.

-> lNocTtaBeTe nomnara Ha cTabuHO 1 3aLLMTEHO OT HABOJHEHWEe MACTO, Taka
Ye Ja He MOXe [a NajHe BbB Bodara.

- NocTaseTe nomnarta Ha 6e30MacHO PadcToAHME (MUH. 2 m) OT
TpaHcnopT1paHara TeYHOCT.

OpobpeH NnyeH NpeanaseH NPEeBKIYBATEN MOXE [a Ce U3Mon3Ba Karo

LOMbAHNTENHA (DyHKLMA 3a 6€30MacHOCT Ha AeeKTHOTOKoBaTa 3alumTa

(RCD).

- 3a ToBa nonuTante KBaMpULUMpPaH eneKTPOTEXHNK.

MHpopmaumaTa Ha Tabenkara ¢ AaHHW TpAabea Aa cbenaga ¢ aHHUTE Ha

enekTpuyeckara Mpexa.

- VI3knodeTe nomnara oT KOHTaKTa, Npean HAKOW Aa Bnese B rniyBeH 6aceriH,
KBAETO € CBbP3aHa nomnara.

Ako kabenbT 3a CBbP3BaHE KbM efleKTpuyeckara Mpexa Ha Tasn MalinHa e

nospefeH, Ton TpAbsa Aa 6bAe CMEHEH OT MPOWU3BOAMTENA WM OT HEroBmA

cneanpoaakbeH CepBU3eH ekum, UK OT 1ue ¢ NofobHa KBanudrkauma, 3a

[a ce ng3berHe onacHocTTa.

- lNpennassanTe wencena u kabena 3a CBbP3BaHE KbM eneKkTpuyeckara
Mpexa OT TOM/IMHA, Macso Wian oCTpy prboBe.

- He HoceTe nomnara, KaTto A OobpxuTe 3a kabena, 1 He n3nongeante kabena,
3a [a OTCTpaHuTe Wencena oOT CTEHHNA KOHTAKT.

- MoHTupanTe xuapodopHara ypeada Ha MACTO, 3aLUMTEHO OT HABOAHEHNMA.

- He ngnarainte nomnara Ha b4 1 He A M3NON3BanTe B MOKPA WA BRaxHa
cpena.

- lNpoBepABanTe CBbP3BALLMA Kaben Ha PeOBHW NHTEPBaIN OT BPEME.

- BuHaru npeau ynotpeba n3sbpLuBanTe BU3yanHa NpoBepka Ha nomnara
(ocobeHo Ha kabena v Lencena 3a CBbP3BaHe KbM eleKTpuyeckara Mpexa).

MoBpeaeHa nomna He TpAbBa Aa ce 13MNon3ga.

- OT KtOY0BO 3HaYeHWe e nomnara aa 6bae NnpoBepeHa OT CepBna Ha
GARDENA, ako e nospegeHa.




EnekTpuyecknte NpomeHn Moxe fa 6baar M3BbpLIBaHM camo OT

KBaNIMPUUMPAH ENEKTPOTEXHVIK.

- V3kntoveTe nomnara oT efieKkTpuyeckara Mpexa npean NbaHeHe,
OTCTPaHABaHE N TEXHNYECKO 0BCIy)XBaHe.

- BsemeTe nog BHYMaHWe npeaynpexaeHuaTa Ha NponsBoanTena Ha
reHeparopa, Koraro U3nosasare HaluTe NOMMKW C reHepaTop.

1.4.4. Kabenu

Korato nanonaeare yabmkutenHu kabenn, Te TpAabsa Aa OTroBapAT Ha
N3NCKBaHWATA 38 MUHUMaHUTE HaNpPeYHN CeYeHrA, MoCoYeHV B creagaliara
Tabnuua:

HanpexeHue ObnxuHa Ha kabena HanpeuHo ceueHue
230 - 240 V/50 Hz Lo 20m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,56 mm?2

1.4.5. JonbnHUTENHU NpeaynpeXxaeHua 3a nMuHa 6esonacHocT

OMNMACHOCT!

OnacHocT OT 3agyliaBaHe
MankunTe yactu necHo morart ha 6'b,EI,aT norojHaTn. C'bLLLeCTByBa
OMacHOCT OT 3ajyLlaBaHe 3a Masiky fella nopagn HamymeTo Ha
rnonnetTunneHoBara TOpﬁl/NKa.
- [pbxTe Mankute Aela naned, 4oKato MOHTMpaTe NpoayKTa.

OMNMACHOCT!

Puck oT HapaHfABaHe OT ropeiua soga
isnomnBaHaTta BoJa e noj HanAraHe 1 MoXe Aa NPUYnHN HapaHa-
BaHe, ako rnonaaHe AVPEKTHO BbPXY TAMOTO UMK OYunTE.
> MsknovueTe nomnara oT enekTpuyeckara Mpexa 1 ocraBete
BoJaTa Ja ce oxnaan.
- He oTtBapAnTe kanaykute unu GUTUHIMTE, Korato Boaara e
ropetia.

- MNpean fa cTaptuparte OTHOBO, Ce yBepeTe, Ye NoJaBaHeTo Ha Boda e
NpaBWIHO, Y HambHETe NoMnarta Aorope C BoAa.

AKO MapkyunTe nnm TprbuTe ca U3NOKEHW Ha CTbHLE, Te MoraT Ja cTaHat

MHOO FrOpeLL.

- He nanonseante npoaykTa, ako kocara Bu He e npubpaHa.

- He cBbp3BaniTe noMnara KbM BOAONPOBOAHATA MpexXa 3a nuTenHa Boaa.

- 3a ga npeporeparute pabortata Ha nomnara Ha Cyxo, Ce YBEpeTe, Ye KpaAT
Ha CMyKaTeH1A MapKy4 e BUHaru B TpaHcnopTHaTa cpeaa.

- [MbnHeTe nomnara 4o NpenvBHUKa (MUH. 2,2 |) ¢ Boga BCeku MbT, npeay aa A
crapTupare.

-> Koraro mbnHWTe momnara ¢ Boga, ce YBEpPETE, Ye KbM HeA HEe Ca CBbpP3aHn
MapKy4vn nam KoHCymaTtopu 1 Ye nomMnara € pasnosioxkeHa Kato LAalo B
XOPUIOHTATHO MOJSIOXEHWE.

- YBepeTe ce, Ye MapKy4uTe He ca NperbHaTu.

MACHKBT U Apyrute abpasnBHW Matepuani NpUYnHABAT No-6bpP30 N3HOCBaHE
N HamasnABaHe Ha Ka4ecTBOTO Ha paboTta Ha momnara.

- AKO BoaTa CbAbpa MACHK, U3M0M3BanTe NpeabunTbp Ha nomnara.

I3nomMnBaHeTo Ha 3aMbpceHa Boda, Hanpumep Chabpatlia kKamMmbHW, 6opoBu
UIIVYKKA U T.H., MOXe [ia NOBpeaun rnomnara.

- He nanomneanTe CMHO 3aMbpceHa BOAA.

2. PYHKUUA

2.1 HauuH Ha gercTBMe Ha xuapodopHaTa ypeaba

Cnef, KaTo ce Hamb/IHW, MOMMEHWUAT arperar 3acMykBa BoAa

oT obnbounHa Ao 8 m 1 A n3Nomnea B pe3epsoapa. B Hero ce
CbXpaHfABa BOAarta, KOATO Ce M3MOMMBAa Mo, HanAraHe ¢ NoMoLLTa
Ha NpeaBapuTeNHO 3a4aeH0 Bb3AyLLUHO HanAraHe 1 pasaenutenHa
MembpaHa.

MoMMeHWAT arperar ce CTapTvpa, Korato ce OTCTpaHu Bodara v ce
[JOCTUMHE MPeaBUaSHOTO HaYanHO HanAaraHe (BukTe 8. TeXHM4YecKkmn
XapaKTepuCTHKM), 1 OTHOBO Crivpa NpoLieca Ha Mb/iHeHe, Korato

Ce [IOCTUIHE HasIAraHeTo Ha U3KiouBaHe. Tosa ogHavasa, Ye

MaJIKM KOMMYeCcTBa BoAa MOrar [a Ce M3noMnBar oT pesepsoapa no
EHEPrUNHO etheKTUBEH HaumH. Mpu BUCOKK AebUTK, KaTo HanpuMep 3a
HanosBaHe, o6ave KonebaHNATa MEXOy HANAraHeTo Ha BKIIKOYBaHE 1
HaIAraHeTo Ha U3KJIIoYBaHE Ca ACHO 0Ce3aemu,

3. MOHTAX

OlMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
Puck oT HapaHABaHe nopaay cny4YariHo ctapTupaHe.
- VI3kntoyeTe Wencena Ha 3axpaHBalma kaben oT CTEHHNA
KOHTaKT.

3.1 MsacTo 3a MOHTaX

¢ AKO ce MOHTMpa Nof HMBOTO Ha Bodara, TpAbBa [a ce MOHTMpa
cnuparesiHo YCTPOWCTBO C LieN Aa ce NpeaoTBpaTy HexenaHara
3aryba Ha Boaa.

* MaAacToTO 3a MOHTaX TPABGBA Aa € XOPU3OHTaNHO, 34PaBo U Cyxo,
KaKTo 1 aa ocurypAsa ctabunHa onopa Ha xuapohopHara ypeanba.

e Ta TpAbBa Oa ce pasnonoXm Ha Pa3cToOAHUE Hal-Masiko 2 m ot
OTKPWT BOOEH GacerH.

*  XupgpohopHara ypeada TpAbBa [a ce MOHTMPA Ha CyXO U
3alMTEHO OT HABOAHEHMA MACTO C AOCTaTbYHA BEHTUAALIMA OKOO
BEHTWU/IALIMOHHUTE OTBOPU.

* Ta TpAbGBa Oa e Ha pa3CTOAHME Hal-Mako 5 cm OT CTeHuTe.

¢ [lpes BeHTUNALMOHHATA pelleTka He TpAbBa Ja ce 3acMyKBar
3aMbpcABaHNA (Hanp. NACHK WX NoYBsa).

3.1.1 MoHTupaHe Ha xugpodopHarta ypenba [dur. A6/A7/
A8]

*  XuapodopHata ypeaba Moxe fa ce 3aBme KbM TBbPAa MOBBPXHOCT.
BwxTe dur. A7 no-gony 3a ckuua Ha pa3CcToAHNATa MEXay
oTBOpUTE. 3a MOHTaXK Ha MoAa npeanarame Aa U3nona3eare YeTnpu
BMHTaA 7,5 X 45 (BUHT 3a 6€TOH) Unn 8 X 45 (BMHT 3a AbPBO).

* YBepeTe Ce, Ye NOBBLPXHOCTTA HE € NOAJIoKEHA Ha BUOpaLmK.
[MpenopbyBaT Ce BUHTOBE C LLECTOCTEHHA rnaBa.

* Pasnonoxete xugpogopHara ypenba Taka, 4e ga MoxeTe Aa
MOCTaBWTE Cbfl, C NOAXOAALL, pasMep nof ApeHaxkHa BuHT (B sa
n3npaseaHe Ha nomnara. 3a fa ce NpefoTsparn N3TUYaHEeTo Ha
BOJa Ha nofa no BpemMe Ha npoueca Ha 13npassaHe v 3a Aa ce
NO3BOMM MBIHOTO M3NpPa3BaHe Ha NOMMeHWA arperar, TpAdsa Aa
€ Bb3MOXHO xuapodopHata ypenbda fa ce HaknaHa Hanpes KbM
ApeHakHUa BUHT @ Ha npu6bn. 80°.

e Pasnonoxete xuapohopHata ypeaba taka, 4e MpexoBnAT
NpeKbesaY [1a € IeCHO AOCTbMEH.

* AKO e Bb3MOXHO, MOHTMpanTe xuapodopHara ypenba no-B1Ucoko
OT MOBBPXHOCTTA Ha BOAaTa, KOATO UcKarte da na3nomMnearte. AKO
TOBa HE & Bb3MOXHO, MOHTMPANTE XepMETUYEH CrnpaTteneH knanaH
Mexay NoMneHnA arperar 1 CMyKaTesHA MapKyY.

¢ [lpn NOCTOAHEH MOHTaXK Ha XnApogopHara ypeabda Ha 3akputo
3a 61TOBO BogOCHabasaBaHe TA He TpAbGBa Aa ce CBbp3Ba C
TBbPAa BPb3Ka KbM TBbPAM TPHOU, a KbM TpbbHATa Mpexa OTKbM
HarHeTarenHara cTpaHa Ypes rbBkasu Mapkyyn (Hanp. 6poHupaH
MapKy4), 3a Aa ce Hamanu WymbT 1 fa ce n3berHe nospena Ha
nomreHmna arperar nopaan BoAeH YyK.

e /I3nonsganTte noaxonaLum cnmpartenHn KnanaHm 3a noCTtoAHeH
MOHTa)XX OTKbM HarHeTaresiHara ctpaHa. ToBa e BaXkHO HanpuMep
npu [EeNHOCTM MO TEXHNYECKO obcny)KBaHe 1 NoOYNCTBaHE WM Npu
n3eexjaHe OT ekcruioaraunAa.

B KpaA Ha pbKOBOACTBOTO 3a paboTa e NpeaocTaBeH WabsioH 3a
npobueane 1:1 [pur. AB] (261 mm x 190 mm).

1. Mpobunte oTBOPUTE cnopen WwabnoHa 3a npobueaHe 1:1 [dur. AG)
BbpXy n3bpaHarta (TBbpaa) NOBbPXHOCT (3).

2. anongeanTe oTBEPTKA (Makc. 5 mm) 1 A NOCTaBeTe B CTPaHUYHMA
oteop (h) Ha eamHnAa kanak (1) [dur. A7].

3. HatucHeTte otBepTKaTta, 3a Aa ocBoboaMTe 3axBallallara Kykuyka (2
KYKMYKM Ha BCeKM Kanak (1)).

4. Karo 3agbpxuTe Haoosy 3axeallaliata Kykuuka, ngobpnante
CTpaHn4HKMA kanak (1) oT ocHoBaTa Ha xuapodopHarta ypeaba.
V13nbnHeTe cbllata npoledypa 3a BTOpMA kKanak.

5. Baeuinte xmapodopHaTta ypeada kbm TBbpAaTa NoBbPXHOCT (2)
PBYHO C MOMOLLTA Ha YETUPK BUHTA C LWIECTOCTEeHHa rnasa (3) (He ca
BKJIOYEHM B KOMMnekTa) [ur. A8].

6. MabyTanTe Aparta cTpaHWYHKM kanaka (1) obpaTHO Bbpxy OCHoBaTa
Ha xuapodopHaTa ypeaba, 4oKaTo 3axBallallnTe KyKUYKK ce
3axBaHaT Ha MACTO C LipakBaHe.
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3.2 CBbp3BaHe Ha MapKy4ya KbM CMyKaTeJiHaTa cTpaHa
Bpbskata Ha cMykaTesniHaTa cTpaHa (5) e ¢ BbHLLIHa pesba 33,3 mm (G
1.

YacTTa 3a cBbp3BaHe OTKbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Mo)e Ja ce 3artAra
camo Ha pbka [pur. A2].

TpAbBa Aa ce M3NoN3Ba CMyKaTesieH MapKyy ¢ e4HOMbTEH KanaH, 3a
[a ce NpenoTBpaTAT HEN3MNPABHOCTU U [la CE OCUIYPU KPaTKO BPEME,
HeobxoaMmo 3a Bb306HOBABAHE Ha 3a/IMBaHETO.

HasnnsaHeTo Ha Bb34yX B CMyKaTenHarta cuctema MOoxe Aa AoBefe A0
3aryba Ha yHKUMA 1 NOBMLLIABaHE Ha Lyma.

- CBbpxeTe BHUMATENHO CMyKaTtenHara cuctema.

- [NpoBepABanTe yraIbTHEHNETO Ha PEAOBHM MHTEPBAM OT BPEME U
ro CMeHANTe, ako e HeobxoAMMO.

He nanonasante MOAYIHN KOMMOHEHTH Ha MapKy4a 3a BOAa OTKbM

cMyKaTenHara crpaHa.

OTKbM cCMyKaTenHaTta cTpaHa TpAbBa aa ce M3non3Ba xepMmeTUyeH

cmykarteneH mapkyu [cdur. A3]:

* Hanpumep cmykatenHua komnnekt GARDENA, apt. 9090 / 9091
/9092

* 1M CMyKaTenHuAa mapkyu 3a yewima GARDENA, apr. 1729.

o  CBbpxKeTe CMyKaTenHnTe Mapkyun (4) 6e3 pe3boBa Bpb3Ka KbM
BpPb3KaTa OTKbM CMyKaTenHara cTpaHa ¢ MoMOoLLTa Ha KOMMIEKT
3a cMyKaTenHa Bpbaka (Hanpumep apt. 1723/1724) (4), kato ce
YBEPUTE, Ye MpUenBsa MibTHo.

Babenexka: Te4oBETE OTKbM CMyKaTefiHata cTpaHa He Morar [a ce
BUAOAT [ur. A9].

3.2.1 CbwecTBYBaT ABa BUAA CUCTEMU 3a CBbP3BaHE
Cucrema, npoeKTupaHa 3a MNMOCKO YyNTbTHEHUE:

Hapepn ¢ apyroto, Bcuuku koHekTopn GARDENA ca napaboTteHn ot
nnactMmaca. He e Heobxodvma neHTa 3a ynabrHABaHe Ha pesbarta.

- YBepeTe ce, Ye NN0CKOTO yruTbTHeHMe (G) € NocTaBeHo BbB UTUHIa
Ha CMyKaTenHMA MapKy4y 1 He € NOBPeaEHO.

CucTtema, NpoeKTMpaHa 3a YrUTbTHUTEeNHa NeHTa 3a peasba:

AKO V3MOos3BaTe PaainyHn BPb3KW, M3MON3BaNTe YITETHUTENHA NeHTa
BbpXY BbHLIHaTa pesba Ha BPBL3IKUTE.

HenpasunHata cuctema 3a yrTbTHABAHE MOXE Aa NPUYNHN TeYoBe/
NPOHMKBaHe Ha Bb34yX 1 a HaMa/lM KanauuTeTa Ha 3aCMyKBaHe.

- V3non3eante npegocTaseHara 3a Tasu Lien cuctema 3a
YMTBTHABAHE.

3.2.2 CBbp3BaHe Ha cMyKaTenHuAa mapkyd [cur. A9]

1. YBepeTe ce, Ye NI0CKOTO yribTHeHue (G) € NocTaBeHo BbB (UTUHra
Ha CMyKaTeHMA MapKyY.

2. 3aBuiiTe xepMeTUYHUA CMyKaTteneH Mapkyy (4) Bbpxy Bpb3kara
OTKBbM CMyKaTefiHata ctpaHa (5), Taka ye Aa npunensa nisTHO.
DUTUHIBT Ha CMyKaTenHVA MapKyy TpAbGBa Aa ce MOHTUpa Npas
[pur. A1].

3. TMpokapante cMykaTenHna mapkyd (4) Taka, Ye Aa e npas 1 Aa He e
yCyKaH.

4. 3a BMCOYMHM Ha 3aCMyKBaHe Had 3 m: CbLLO Taka ocurypete
CMyKaTeHA Mapkyy (4) (Hanpumep 3aBbPXKeTe o 3a AbPBEHO
Konue).

ToBa Lie pa3rpenev TexecTTa Ha CMyKaTe/THUA MapKyy U3BbH
nomnara.

AKo Bogata e ¢ MHOro (uHM 3aMbpPCABAHNA, B AOMbAHEHNE KbM

BrpazenvAa unTbp ce NpenopbyBa Aa n3nonseate npeadunTbp Ha
nomna Gardena, apT. 1730/1731.

3.3 CBbp3BaHe Ha MapKy4ya KbM HarHeTaTesnHarta

cTpaHa
3a na ocurypute nobpo 3anmeBaHe, He CBbP3BaNTe MapKy4a 3a
HanAraHe, 4OKaTo nomnara He ce HambiHK (BuxTe 4.1.1 CtapTupaHe
Ha noMmnara).
OTKbM HarHeTarenHara cTpaHa nmMa [Ba KoHekTopa. Te ca ¢ BbHLWHa
pes3ba 33,3 mm (G 1.
YacTTa 3a cBbp3BaHe OTKbM HarHeTaresiHata cTpaHa MoXxe aa ce
3aTAra camo Ha pbka.
®dukcupaHa Tpbba Tpabea Aa ce MOHTUpPa NoA NpaB brbi,

Taka ye BogaTta Aa MoXe ga uatuya ob6paTtHoO B nomnaTta OTKbM
HarHeTaTenHaTa cTpaHa.
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OebuTbT Ha NoaaBaHe Ha NomnarTa MoXe fa ce U3nonsea
edeKTUBHO upe3 cBbp3BaHe Ha 19 mm (3/4“) mapkyum B
KOM6MHaLMA CbC CNefHOTO:

* Hanpumep KOMMAEKTa 3a cBbp3BaHe Ha nomna GARDENA, apr.
1752,

e wm 25 mm (1) Mapkyun CbC cbeanHuTen 3a 6bp3a Bpb3Ka C
BbTpewHa pe3ba GARDENA, apt. 7109/cbeauHuTten 3a 6bp3a
Bpb3Ka ¢ MapKy4, apT. 7103.

OTKbM HarHeTarenHara ctpaHa vma [iBe Bpb3ku. EaHa xopuaoHTanHa
(saBbpTawa ce Ha 180°) n egHa BepTMKanHa Bpb3ka. HenanonasaHata
Bpb3Ka TpAbBa Aa ce 3aTBopwu ¢ Tanata (7a).

[pbxTe nnn pukcupante mapkyya 3a HanAraHe BEpPTUKaHo, 3a Aa
NpefoTBPaTUTE NPErbBaHETO My NP BEPTUKASTHUA U3X04, Ha noMnara.

MocTaBeTe MapKy4a M3mbHaT Ha 3eMATa 1 Ce yBEepeTe, Ye B Hero HAmMa
U-06pagdHu na3gyT1HU UM HaBUTK YacTu. Ha-0obpmATt HaumH 3a
N3nyckaHe Ha Bb3AyX € MapKyybT 3a HanAraHe fa 6bae onbHar Taka,
Ye Ja e Haco4YeH Harope, KoraTo ce rneda oT nomnara.

3.3.1 Cebp3BaHe Ha mapKy4da 3a HanaraHe [cur. A10]

> CebpxeTe Mapkyya 3a HanAraHe ® kbM Bpb3kata OTKbM
HarHeTatenHara ctpana (7).

- YBepeTe ce, Ye NNOCKOTO yribsTHeHNe (G) € MOCTaBeHO BbB
Bpb3KaTa.

AKO 13MnonasBare pasnnyHn BPb3KKN, N3N0N3BaITe YrTbTHUTENHA NIEHTa
BbPXY BbHWHATA pe3ba Ha Bpb3KUTE.

3.3.2 Cebp3BaHe Ha MapKy4a 3a HanAraHe ¢ NOMoLTa Ha
kombuHupaHaTta cuctema GARDENA

MomneHata Bpb3ka GARDENA, apT. 1745, Hanpumep e Heobxoamma

3a kombuHunpaHata cuctema GARDENA.

KombuHupaHara cuctema GARDENA moxe fa ce nanonssa 3a
cBbP3BaHe Ha Mapkyun 19 mm (¥4“)/16 mm (56“) 1 13 mm (12%).

AdunameTbp Ha Mmapkyya [lomneHa Bpb3ka

13 mm (2") KomnnekT 3a cBbp3BaHe Ha nomna  ApTt. 1750
GARDENA

16 mm (%&") KoHekTop 3a kpaH GARDENA AprT. 18202
KoHekTop 3a mapkyy GARDENA Apr. 18216

19 mm (%4") KomnnekT 3a cBbp3BaHe Ha nomna  Apr. 1752

GARDENA

4. EKCITIOATAUMA

OMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
Pvick oT HapaHABaHe nopaay ciyYanHo crapTupaxe.
- V3kntoveTe Wwencena oT CTEHHWA KOHTaKT.

4.1 CraptupaHe/cnupaHe Ha nomnara [¢ur. 01/02/03]

BHUMAHMUE!
Pa6oTta Ha cyxo Ha NoMneHuA arperart
- YBepeTe ce, Ye nomnarta e Harmb/HeHa ¢ BoAa A0 NpesivBHUKa,
npeaw oa A ctaptupare (Han-manko 1,2 ).

4.1.1 CrapTupaHe Ha nomnarta

1. CBbpeTe CMyKaTenHnA MapKyy (Bxoa).

2. OT1cTpaHeTe Mapkyya 3a HanAraHe (usxogn).

3. 3asuite kanaka ® Bbpxy 0TBOPa 3a MbaHeHe () Ha pbKa.
4

M3pbpnante puntbpa (pur. M2) n 6aBHo gobaseTe NpUOANINTENHO
1,51 Boga npes otBopa 3a MbiHeHe (9, Jokaro ce A0CTUrHE
cTabunHO HMBO Ha BoAaTa, KOeTO € HapaBHO C HMBOTO Ha
cMmykarenHata Bpb3ka (ur. A4). Cnep ToBa NocTaBeTe OTHOBO
untbpa.

5. AKO 13nonaeate cMyKaTeneH KOMMEKT C Bb3BpaTeH KnanaH:
HarmbHETE CMyKaTeNHMA MapKyy ¢ Boda. ToBa yckopABsa npoueca
Ha sanmBaHe.

6. Mpeav na cBbPKETe Mapkyya 3a HanAarare (), naToueTe OT Hero
ocTaTb4HaTa Boda. Tosa Nno3eosiaBa Ha Bbadyxa Aa 1anese no
BpPEMe Ha npoLieca Ha 3amBaHe.

7. Cnep kaTto HaMmbAHUTE MOMMATa: CBbPXKETE MapKyya 3a HanAraHe
(u3xom) KbMm Nnomnara.



8. Baswiite kanaka (® Bbpxy oTBOPA 3a NbAHeHe @ Ha pbKa (He
13MON3BaNTE HUKAKBU UHCTPYMEHTMW).

9. OTBOpeTe BCUYKWM CrvpaTenHn knanaHu B Tpebara 3a nogasaHe
(NPMHaONeXHOCTM 3a NoNMBaHe, 3a CNMpaHe Ha Bodarta u T.H.).
Bcuukn koHcymatopu TpAbea Aa 6baar OTBOPEHW BB3MOXHO Han-
LUIMPOKO.

10. BkntoueTe wencena Ha 3axpaHBsalmA Kaben B CTEHEH KOHTaKT.

11.3a ronemn BUCOUMHU Ha 3aCMyKBaHe: MOBANIHETE U 3a4pBKTE
mapkyda 3a HanaraHe ® Han-manko Ha 1,8 m Hag nomnara no
BPEME Ha npoueca Ha 3a/mBaHe.

12.TlocTaBeTe npeBkoYBaTens 3a Bki./uaka. 0 B nonoxerve Bk,

lNomnata ce crapTupa (NpesBK/IYBaTe/IAT 3a BK/1./U3K/1. CBETBA) U
M3rIoMnBa Bogara ¢/1e4 npoueca Ha 3a/msaHe.

Marometnpst @ nokassa HanAaraHeTo Ha Bogata B pe3epsoapa.
MpPOoUECHT Ha 3aNMBaHE MOXe [a OTHEME OO0 MeT MUHYTU.

Babenexka: Npu MbPBOTO M3NON3BAHE MOXeE [a ce Habnoaasa
KpaTkoTparHo (Mpmbn. 10 cekyHauM) NoBuLLABaHE Ha HUBOTO Ha Lyma B
61130CT 10 pesepBoapa.

4.1.2 Ako nomnaTa He u3nomnea Boga cnepj rnet MUMHYTU

1. TMNpemecTeTe npeBktoYBaTena 3a Bk1.,/13ks. (0 B nonoxeHue
Uskn.

lNomnara crnvpa.
2. OcrtaBeTe nomnara fa ce oxnaau.
3. BwxTe 3a BbAMOXHUTE NPUYMHU B ,, 7.2 Tabnuya Ha rpeLukmre”.
4. Pectaptupavte nomnara (Bwkre ,4.1.1 CtaptupaHe Ha nomnara‘).

4.1.3 CnupaHe Ha nomnara
- [lpemecTeTe NpeBkIYBaTeNa 3a Bk1./u3kn. (0 B nonoxeHue Uskn.
lNomnara crivipa.

4.2 CbBeTn 3a nomnaTa

4.2.1 Tuxa pabora:

XunapoopHata ypeabda e tvxa. Tasu NonoxknTeHa xapakTepucTmka
Moxe fa 6bae 3anadeHa camo ako ypegbara € MOHTVMpaHa npasBuIHO:

- VigbepeTe NOBLPXHOCT C HUCKK BUGpaLmMy (He A MOCTaBANTE BbPXY
MeTasIHM ICTOBE MW NNacTMacoBW pe3epBoapy Hanpvmep).

4.2.2 MoHTUpaHe Ha npeAdunTbp (NPUHAANEXHOCT)

AKO MpeaduNTbPLT € TBbPAE LBl TON MOXe Aa CE MOHTMPA B APYro
NoNoXeHue (HanpuMep XOPU3OHTANTHO), & He BepTUKaNIHO o6bpHaT
Hazony.

4.2.3 N3nonsBaHe Ha NPbCKavku

ABTOMaTUYHOTO BK/IIOYBAHE U UBKJIKOYBAHE HA MOMMEHWA arperar MOoxe
[a noBefie 4O HEPaBHOMEPEH MOAEN Ha HanosABaHe B 3aBMCKMMOCT OT
nebuta Ha NpbcKaykara.

5. TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE

OIMNACHOCT!

OnacHoOCT OT HapaHABaHe
PUCK OT HapaHABaHe nopaay CiyyYanHo ctapTipaHe.
- VsktoveTe Liencena Ha 3axpaHBallma kabesn oT CTeHHNUA
KOHTaKT.

- YBepeTe Cce, Ye cnen TEXHNYECKO 0BCAYXXBaHE BCUYKIN YacTu ca
O1nM OCUrypeHu NpasuHo.

5.1 MouucteaHe Ha xuapocopHaTa ypeaba [hur. M1]

OMNMACHOCT!

PUCK OT HapaHABaHUWA U1 LWEeTU BbPXy UMYLLECTBOTO!
HenpaBnnHOTO NoYMCTBaHe Ha NMPOOyKTa MOXe Aa HapaHu Xxopa v
[a nospean Npoadykra.

- He nanongeanTte Boga unm BogHa cTpyA (0cobeHo BoaHa CTpyA
C BMCOKO HanAraHe) 3a noY1cTeaHe Ha npoaykTa.

- He uanonssante XNMUNKasnn, BKIKOYNTETHO OEH3UH nnu
pasTBOPUTENN, 3a MOYMNCTBAHE Ha MPOAYKTa.

HAkow OT Teau BeLyecTBa Morar Aa paspyLLUar BaKHN
riactMacoBu 4acTtu.

BeHTunaunoHHuTe oTBOpM BMHaru Tpabea Aa ca YACTU.
1. TMoumncTtBanTe Kopnyca Ha xuapodopHaTta ypeabda ¢ BnaxHa Kbpna.

2. TlouncTeante BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU C MeKa YeTka (He
1n3nonaeanTe OCTpW NPeamMeTh).

5.2 MpomuBaHe Ha noMmnarta
Momnata TpA6GBa fa ce NpomMune, Cnep, Kato € nanomnsana xnopupaHa
BOAA.

1. ManomneanTte xnagka Boaa (Makc. 35°C), eBeHTyanHo ¢ gobaska
Ha fiek NoYncTBaLL, Npenapar (Hanp. TEYHOCT 3a MUEHE Ha CbA0BE),
[0KaTo M3romMnBaHaTa Bofa CTaHe ymcTa.

2. sxBbpreTe ocTarbLMTe, KAKTO & MOCOYEHO B MECTHUTE yKasaHnsA
3a U3XBBbPAHE Ha OoTnagbLy.

5.3 MpoBepka Ha Bb3AYLWHOTO HaNAraHe B pe3epsoapa
[dour. M1]
- [MpoBepeTe Bb3AYLLIHOTO HanAraHe B pesepsoapa, ako
yCTpOVICTBOTO 3ano4He ga ce OAbpPXn CTPaHHO.

BbaaywHoTo HanAraHe B pedepaoapa TpAabdea aa 6vae npubn. 1,0

bar. 3a gonbaBaHe Ha Bb34yX e HeobxoaMMa Bb3aylliHa noMna/ypen

3a HanoMnBaHe Ha rymMm ¢ MaHoMeTbp. [peKoMepHOTO Bb3AyLIHO

HanAraHe He NOBKLLABA HANAraHeTo Ha BoAaTta, a NpuinHABa

HEeN3npaBHOCTU.

1. OtBunTe 3awmtHuA kanak @.

2. OTBOpeTe BCUYKM crinpartenHu KnanaHu B Tpbbata 3a nogasaHe
(MPUHaONEeXHOCTX 3a NONMBaHe, 3a CNMpaHe Ha Bodata U T.H.).
ToBa npu4nHABA MOHWKaBaHe Ha HA/IAraHeTO B HarHeTaTeiHara
cTpaHa.

3. BakpeneTe Bb3ayllHaTa NoMna/ypeaa 3a HanoMneaHe Ha ryMu KbM
KnanaHa Ha pesepBoapa (aBTomMobunHuAa knanax) @.

4. [onbaHeTe C Bb3AyX, 4OKATO MAHOMETbPBT Ha Bb3AyllHaTa nomna/
ypeasT 3a HanomneaHe Ha rymun nokaxe npubn. 1,0 bar.

5. Basuite 3awmTHUA kanak @ obpatHo Ha MACTOTO My.

5.4 MouuctBaHe Ha BrpageHuA (pUNTbLP M Bb3BPATHUA
KnanaH [cdur. M2]

B 3aBVICMMOCT OT CTeneHTa Ha 3aMbpcABaHe Ha Bofara (hunTbpbT
TpAbBa [a ce No4MCTBa Ha PeAOBHN MHTEPBaV OT BPEME, Hal-KbCHO
aKo ce nospeau.

1. 3atBopeTe BCUYKM CIMPATEHN KanaHu OTKbM CMyKaTenHarta
cTpaHa.

2. OTBOpETE BCUYKM CrnpaTesnHu knananHu B Tpbbara 3a nofgaBaHe
(MPUHaONEeXHOCTU 3a NONMBaHe, 3a CNMpaHe Ha Bodata U T.H.).

ToBa MpPUYMHABA MOHWKaBaHe Ha HalAraHeTo B HarHeTaresiHara
cTpaHa.

3. OTBUITE Ha pbKa (663 NHCTPYMeHTK) dmnTnHra (8) Ha oTBopa 3a
muaHere @.

4. Vagbpnaitte dpuntopa @ ot otBopa 3a mbarHeHe @ ¢ nomoLTa Ha
WNHCTPYMeHTa 3a oTcTpaHAsaHe (f).

5. Mounctete puntbpa @ 1 Bb3epartHUA knanad @ nop Tevaula soaa
1, aKo & HeobX0OMMO, C MEKa YETKa UM MeKa NoYNCTBALLIA TEYHOCT.

6. CmaxeTe BbHWHMA O-NpbeTeH Ha hunTbpa @ ¢ ekonornyHo uncta
MallWHHa rpec.

ToBa Lue yriecHY OTCTPaHABaHETO Ha uITbpa C/ie4BaLlUmA b,
Koraro e Heobxoammo Aa ce rnoYncCTu.

7. MonTtupaite dhuntbpa @ 1 BbaspatHuAa knanad @ s obpateH pen.

6. CbXPAHEHUE

BHUMAHMUE!

MoBpena Ha nomnaTta Nnopaau 3aMmpb3BaHe
Puck ot HapaHABaHe mopaay ciyyYamHo cTapTypaHe.
- CbxpaHaBante xvgpodopHara ypeaba Ha 3amTeHO OT 3aMpPb3-
BaHe MACTO.

6.1 UsBexaaHe ot ekcnnoaTtauua [dwur. S1]

MpoaykTbT TpA6GBa Aa ce cbXxpaHABa HA MACTO, KOETO € U3BbH
obcera Ha geua.

1. MNaknoveTe wencena OT CTEHHUA KOHTaKT.
2. GaTBopeTe BCUYKKM CcrnipatenHn KnanaHn B CMyKatenHara pr6a.
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3. OTBOpETE BCUYKM CvpaTenHn knanaHu B Tpbbara 3a nogasaHe
(MPUHaONEeXHOCTX 3a NONMBaHe, 3a CNMpaHe Ha Bodata U T.H.).

ToBa rnpuvYnHABAa roHmxKaBaHe Ha Ha/lAraHeTo B HarHeraresiHara

cTpaHa.

4. PasBuitTe Ha pbka hutuHra @ Ha oTBopa 3a NbiHeHe @ u
npobkara 3a uarousaHe Ha soga ®.

ToBa Lye foBene 40 n3ToYBaHe Ha rnomnara.

5. HaknoHeTe neko xuapodopHara ypeada rno nocoka KbM
naTouBaHeTo (00 80°), Taka Ye nomnara fa ce UIToUM HarmbsIHO.

OTBUIATE CMyKaTENHNA MapPKyY 1 MapKy4va 3a HanAraHe.

7. BaterHete utuHra ® Bbpxy oTBOPA 3a MbAHeHe @ 1 npobkata
3a uaTousaHe Ha Boda @® Ha pbka (He 13nonaealiTe HKaKBM

WHCTPYMEHTN).

8. CbxpaHasaiTe xmapodopHara ypeaba Ha cyxo, MoKPUTO 1
3aLMTEHO OT 3amMpb3BaHe MACTO.

7. TbPCEHE U OTCTPAHABAHE HA
HEUINPABHOCTU

Mpobnem

BbamoxHa npuyunHa

PeweHue

Bb3ayxsT He Moxe

[a u3nese, Tbinl KaTo
MapKy4YbT 3a HanAraHe
€ HaBuT

1. MonoxeTe Mapkyya
3a HafAraHe Hanpaso
[0 MbaHara My Ibi-
XUHa.

2. Hacouete mapkyya
Harope OT nu3xoaa Ha
nomnara.

3. He orbBaiTe mapkyya
3a HanAraHe nNpu 1M3xo-
[a Ha nomnara.

4. OTBOpETE BCUYKN
KOHCYMaTopu 4O Makcu-
ManHaTa HacTponka.

[MpouectT Ha 3anvBaHe
BCE Olle He e
NPUKIOYSI.

- Nauakante oo net
MWHYTW, AOKATO
romnara 3anouHe fa
1M3nomnea Boaa.

CmykatenHuAar dun-
TP WAV €OHOMBTHUAT
KnanaH B CMyKaTeH1A
MapKyy e 3arnyLeH.

-> MNouncrete cmyka-
TeNHWA UATBP WK
e[HOMBTHUA KnanaH.

OMNMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
Pvick oT HapaHABaHe nopaay ciyYanHo crapTupaxe.
- V3kntoveTe Wwencena oT CTEHHWA KOHTaKT.

- OcraBeTe momnara ga ce oxnaaun, npeay Aa sBbpLInTe Tbpce-
He 1 OTCTpaHABaHe Ha HeW3MpPaBHOCTU.

KpaAaT Ha cmykaTtenHuA
Mapkyy He e BbB BofaTa
[cpur. AB].

- MNoToneTe kpaA Ha
CMyKaTeTH1A MapKy4
no-Abnboko BbB
BoJara.

BucounHara Ha 3acMyk-
BaHe e TBbpAe ronAMa
[nr. AB].

- HamaneTte BucounHa-
Ta Ha 3acMyKBaHe

7.1 Ceanete potopa [¢ur. T1]
AKO poTOp®T € 6N0KMpaH OT 3aMbpCABaHE, TOM MOxe Aa 6bae

ocBoboAEH.

> 3asbprete Bana Ha potopa @ no YacoBHMKOBATa CTPENKa G
NoMolLLTa Ha 13oMpaHa oTeepTKa.

o 1031 Ha4mH e ocoboamTe 610KMpaHma PoTop.

7.2 Tabnuua Ha rpewkuTe

Mpobnem

BbamoxHa npuumHa

PeweHue

B cnyyan Ha apyru npobnemu CbC 3aCMyKBaHETO
1n3nonaeante cmykarenHn mapkyun GARDENA ¢
efHOMBTEH KNanaH (BukTe 9. Akcecoapu/pesepB-

HM 4acTh).

I’lpe/:l,m CTapTpaHe Hanb/HeTe nomnara ¢ Boaa.

Momnara He cTapTupa
WnK cnupa BHe3amnHo
no Bpeme Ha paborta

BalnTHUAT Npekbesay
3a TEPMUYHO NPETO-
BapBaHe e UKoY
riomnara nopaau
nperpdAsaHe.

-> OcTaBeTe nomnara
[a N3CTVHe, N3ToyeTe
A1 A HaMbAHeTe
OTHOBO.

- O6bpHeTe BHMMaHWe
Ha MakcumanHara
Temneparypa Ha cpe-
narta (35°C).

[Tomnara HAMa 3axpaH-
BaHe.

- MNpoBepeTe npeana-
3UTENUTE N eNEeKTPU-
YeCKINTE KOHEKTOPM.

Momnara pa6o-
TH, HO He cb3aaBa
3acmyKBaHe

Tey nnu noBpeaeHa
cMmykatenHa Tpbba
[pur. A2].

- poBepeTe cmyka-
TenHara Tpbvba 3a
noepeda v A ynisr-
HeTe Taka, Ye Aa npu-
nensa NasTHO.

RCD npeskstousarenar
ce e 3agencTean (octa-
TBYEH TOK).

- OT1cTpaHeTe wen-
cena OT CTeHHWA
KOHTaKT 1 ce CBbp-
YETe CbC CEepBU3 Ha
GARDENA.

HanbaHo xepMmeTnyHa Bpb3ka MOXe Aa ce NoCTur-
He C nomoLLTa Ha cMyKaTenHn mapkyyn GARDENA
(BWKTE 9. AKCecoapu/pe3epBHU 4aCTH).

Momnara pa6oTtu, HO
AebUTHLT BHe3anHo
HamansBa

BrpageHuat puntop e
3anyLeH

- [MouncTeTe Brpage-
HUA PUATHP.

[Momnara 3acMykBa Bb3-
OyX B TOYKa Ha CBbp3Ba-
He [ur. A2].

- YnsTHeTe Bpb3KUTe
OTKBM CMyKaTenHara
CcTpaHa, Taka Je aa
npwnensar nasTHO.

KpaAaT Ha cMmykaTtenHuA
Mapky4 He e BbB BoJara
[chur. AB].

- [NoToneTe Kpasa Ha
CMyKaTeTH1A MapKy4
no-abnboko BbB
BoJara.

B kazaHu4eTo, pesepBo-
apa 3a Boga, BOLOMNpo-
BOAA M T.H. HAMAa BoAa.

- YBeperTe ce, Ye OTKbM
CMyKaTefiHata ctpaHa
1MMa nogasaHe Ha
BoAa.

CMyKaTenHuAT dui-
TbP UAW €OHONBTHUAT
KfianaH B CMyKaTtesiHmA
MapKy4 e 3anyLueH.

- MNouncreTe cmyka-
TENHWA UNTBP WK
e[HOMBTHUA KnanaH.

[Momnara He e 6una
Harmb/HeHa ¢ Boaa
[pur. Ad4].

- HanbnHeTe nomnara
(BwkTe 4.1.1 CtapTu-
paHe Ha nomnara).

B kagaH4eTo, pesepBo-
apa 3a Bofia, BOAOMNPO-
BOAA 1 T.H. HAMA BoJa.

- YBepeTe ce, Ye OTKbM
cMmyKaTenHara ctpaHa
nmMa nodaeaHe Ha
BoJa.

o Bpeme Ha npoLeca
Ha 3anvBaHe nNpes
Mapkyya 3a HanAraHe
1n3Tnya BoAa.

1. HanbnHeTe nomnara
OTHOBO.

2. BappwxTe mapkyya
3a HanAraHe.

3. Pectaptupaiite
nomnara. (Bmwkte 4.1.1
CrapTupaHe Ha nom-
nara).

B cmykatenHarta Tpbba
nma Teu [ur. A2).

- OT1cTpaHeTe Teva.

PoTtopst e 6nokmpaH.

- OcBobopaeTte poTopa.

BbB (hntnHra Bbpxy
oTBOpA 3a MbJIHEHE
nma Ted [pur. A2).

- MNpoBepeTe ynnsrHe-
HWETO (CMeHeTe o,
ako e HeobxoavMo)

1 saterHete UTUHra
Ha pbKa (He n3nona-
BaWTe NHCTPYMEHTH).

MapkyybT 3a HanAraHe
€ nperbHar.

- lNMpokapanTte MapKy4a
3a HanAraxe, 6e3 ga
ro nperbeare, U He ro
orbBanTe Npu naxoaa
Ha nomnara.

Bb3ayxsr He moxe

[a vanese, Tbi Kato
Tpbbara 3a nogasaHe e
YNABTHEHa nian B mMap-
Ky4a 3a HanAaraHe nma
ocTaTbyHa Boda.

- OTBOpETE CrNVpa-
TeNHUTE KnanaHu
(HanpumMep Aro3aTa) B
Tpbbarta 3a nogasaHe
NN n3npasHeTe Map-
Kyua 3a HanAraHe.

DuUnTLPBT HE MOXe Aa
ce OTBME Ha pbKa

Pesbara e 3ambpceHa.

- 3a ga oTBMEeTe KOM-
MOHEeHTa, U3rnona3sam-
Te PasOBMKHN KL
C Kbpna Mexay Kom-
MOHeHTa U KiewuTe.

-> Mouncrete pegbarta
Ha unTbpa 1 B
nomnara.
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HeobuuaitHo
noeefeHue npu
npeBKnoYBaHe
(BHe3anHa npomaAHa).

HanAaraneTo B pe3epBo-
apa e TBbpe HUCKO.

- [onbnHeTe Bb3ayxa
B pegepBoapa 10
HanAraxe 1 bar.




Mpo6nem Bb3moxHa npuumHa Pelienue CmykaTeneH mapkyd 3a 3a XxepMeTNYHO CBbP3BaHe ApT. 1729
yewma GARDENA Ha nomnara KbM Yeluma uan
Tey OTKbM HarHeTaten- - OTcTpaHeTe Teva HenoaBMKHN TPBOW. ObmxmHa
Hara cTpaHa. OTKbM HarHetarenHa- 0,5 m. C BbTpelwHa pesba
Ta cTpaHa. 33,3 mm (G 1) oT aBeTe cTpaHn.
MewmbpaHata Ha pegep- > Bbanoxete nposepka MonnaBbk 3a nNnaBawo Moxe fa ce npuKpenu Kbm ApT. 9094
BOapa e nospeaeHa. Ha npoadykTa B cep- 3acmyksaHe GARDENA cmMmykateneH puntep 9090
B13 Ha GARDENA. /9092 / 9093 1 nozsonAga
3acMykBaHe 6e3 3ambpcABaHe
BAXHO! nog, NoBbPXHOCTTA Ha Bodata.
PeMOHTM nmat npaBo [a n3BbpLIBAT CaMo LIEHTPOBETE 38 CEPBU3HO Cueavnuten sa 6bpsa 3a CELP3BAHE OTKBM ApT.
obenyxeaHe Ha GARDENA vnn cneumannanpany aunbpu, ogobpeHu Bpbaka GARDENA HarHeTaTenHara crpaHa Ha 1" 7109/7103

or GARDENA.

- Mons, cebpeTe ce ¢ Bawmna cepBuaeH LieHTbp Ha GARDENA B
crnyyan Ha Opyrn HemanpaBHOCTK (BUXTE Ha rbpba).

8. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

MapKy4un 3a HanAaraHe.

10. CEPBUI/TAPAHLIMNA

10.1 CepBua

AKTyanHata MHHOPMaLIMA 3a KOHTAKT C HalLWA CePBU3EH LEHTBP
MOXeTe fa HamMmepuTte OHNanH: www.gardena.com/contact

10.2MFapaHuma

Husqgvarna npegocTtasA rapaHuUvA OT NPOV3BOANTENA CpeLly AedekTHa
napaboTtka Npu NPOV3BOACTBO W/WM MOBPEAEHN KOMMOHEHTH Ha
MbpBOHAYaNIHMA KyryBay 3a BCEKM HOB MPOoayKT ¢ mapkata GARDENA,
npouaseaeH ot Husqvarna n 3akyneH B ABCTpanvA. 3a Aa npeaasunte
Ba/IMAHa peknamauma no Tadu rapaHLumAa Ha NPon3BoauTenAa,

TpAGBa Aa NpefocTaBuTe MPOAYKTA U [OKA3aTeNICTBO 3a MNOKymnka

Ha Tbpro.eLa Ha ApebHo. Tadn rapaHuma He NOKpPKMBa NOBpeaa,
npuYnHeHa oT HenpaswuaHa ynotpeba, HEBPEXHOCT, HACTPOVKK W/ nn
mMoauduKaumm oT NoTpebuTena unm HoOpManHO N3HOCBaHe, pasxoauTe
3a JocTaBka 1 06paboTka, METHUTE pasdxoau, 3arybeHo Bpeme nnm
B3EeMaHe 1 JoCcTaBka.

11.U3XBBPIIAHE

11.1 sxBbpnAHe Ha NpoaykKTa
CvMBOSTBT yKasBa, Y€ NPOAyKTLT He € BUToB oTnaabk. Peuu-
E KMpanTe NpoaykTa Ypesd MecTHaTa cuctema 3a crbupaHe Ha
€EKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0B0pyaABaHE.

ToBa e CNOMOrHe 3a NPaBUIHOTO N3XBBPAAHE Ha OTNaabunuTe B
KpaA Ha eKCraoaraumoHHMA UM CPOK. 3a NoBeYe MHpopMauma ce
CBBPXKETE C MECTHUTE BaCTW, obLmMHCKaTa cnyxba 3a N3XBbpiAHE Ha
oTnagbun, Bawma annbp nnn meprosey, Ha GARDENA. HenpasunHoto
N3XBBPIAHE MOXE [a OKaKe OTPULIATENIHO Bb3AENCTBUE BBPXY OKOJ-
HaTa cpefa v YOBELLKOTO 34paBe nopaan BbSMOXKHOTO HalMYmne Ha
OnacHW BeLLEecTBa.

12. PABOTHU XAPAKTEPUCTUKHU

3800 Silent ApT. 9064 3900 Silent ApT. 9066

XuapodghopHa ypenba Eannuua CronHocT CTtomnHocT
(apT. 9064) (apT. 9066)
HomuHanHa mowHocT W 600 650
MpexoBo HanpexeHue V (AC) 230 230
MpexoBa yecTtoTa Hz 50 50
Makc. KanauuteT Ha I/h 3800 3900
nopaBaHe
Makc. HanaraHe/ bar/m 3,9 4,3
Makc. Harop Ha nomna 39 43
Makc. HuBo Ha camosa- m 8 8
nueaHe
Pa6oTtHo HanaraHe p(W)
HansraHe 3a BkniousaHe  bar 1,5+0,1 1,5+0,1
HanaraHe 3a uskniousaHe 2,7+0,1 3,0+0,1
JonycTuMo BLTpewwHo bar 6 6
HanAraHe
(HanopHa cTpaHa)
Bb3aywHo HanAraHe B bar 1,0 1,0
pesepBoapa
3axpaHBaly, kaben m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Terno 6e3 kabena kg 12.7 13.4
(npu6n.)
HuBeo Ha 3ByKOBO
Hanarade L,
PasctoaHue: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
3BYKOBa MOLWHOCT Ha
HMBO Ha wyma L,"
UamepeHo/rapaHTupaHo dB(A) 70/ 72 70,72
Kone6aHwue k,, dB(A) 2.39 2.42
Makc. Temneparypa Ha °C 35 35

cpenara
MeToan 3a namepsare cvrnacHo: 1) dupektuea 2000/14/EC

9. AKCECOAPW/PE3EPBHU YACTHU

CmyKaTenHu mapKyuu
GARDENA

YCTONYMBK Ha NperbBaHe v XepMeTUYHN,
npegnarar ce Ha MeTbp apt. 1720/1721 (19
mm (3/4")/25 mm (1") 6e3 cbeaANHUTENHN
QUTUHIM MK C (PUKCUPaHU OB/MKUHK apT.
9090/9091 B KOMMAEKT CbC CbeANHUTENHN

buTUHIN.
KoHekTop 3a cmykaTeneH 3a Bpb3ka OTKbM CMyKkaTenHata  ApT.
mapky4y GARDENA CcTpaHa. 1723/1724
Komnnekr 3a cBbp3BaHe Ha  3a BPb3ka OTKbM Apr.
nomna GARDENA HarHeTarenHara ctpaHa. 1750/1752
CmykaTteneH huntbp 3a MOHTMpaHe B CMyKaTesHN ApT. 9093

GARDENA c egHonbTeH
KnanaH

MapKky4u, 00CTaBAHN Ha METbP.

max. max.
39m 43 m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m

max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m

max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m

max. 8 m max. 8 m

Mpeaduntbp 3a Nnomna
GARDENA

[penoptyBa ce 3a n3nomnesaHe  ApT.
Ha Bofla, KOATO ChAbpxa NACHK.  1730/1731
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1 BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.4.2. Prepravni kapaliny

Doméci vodarna GARDENA se smi pouzivat pouze k preprave vody.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
- Neprenasejte slanou vodu, znecisténou vodu, korozivni, vysoce
horlavé nebo vybusné latky (napt. benzin, ropa, nitroredidla), oleje,
palivovy olej nebo potraviny.

1.4.3. Dalsi varovani tykajici se elektrické bezpeénosti:

1.1 Vysvétleni symboli:

- Prectéte si ndvod k pouzivani.

1.2 Obecna bezpecnostni upozornéni

1.2.1. Obecné bezpeénostni pokyny k ¢erpadlim

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy
Tento vyrobek vytvari béhem provozu elektromagnetické pole. Toto
elektromagnetické pole mdze ovlivnit fungovani aktivnich nebo pasiv-
nich lékarskych pristroj (napfr. kardiostimulator(), coz mize mit za
nasledek vazna nebo smrtelna zranéni.
- Pred pouZitim tohoto vyrobku se poradte se svym lékarem
a s vyrobcem implantovaného pristroje.

- Po pouZiti vyrobku odpojte sitovou zastrcku od elektrické zasuvky.

NEBEZPECI!

Uraz elektrickym proudem.

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

- VWyrobek se musi pouzivat s napajenim prostrednictvim
proudového chrani¢e (RCD) s jmenovitym vypinacim proudem
maximalné 30 mA.

- Pred vyiazenim z provozu, provadénim servisu nebo vyménou dilli
vyrobek odpojte od elektrické sité. Pri téchto ¢innostech musi byt
elektricka zasuvka ve vasem zorném poli.

1.3 Bezpecnostni pokyny pro ¢erpadla

1.3.1. Bezpecny provoz

Teplota vody nesmi prekrocit 35 °C.
Cerpadlo se nesmi pouzivat, pokud jsou ve vodé lidé.

1.3.2. Prerusovace obvodu

Tepelné jistice: V pripadé pretizeni se Cerpadlo vypne integrovanou tepelnou
ochranou motoru. Po dostate¢ném vychladnuti motoru je Gerpadlo opét priprave-
no k provozu.

1.4 Dodatecné bezpecnostni pokyny

1.4.1. Zamyslené pouziti

Tento vyrobek smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslo-
vymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo bez zkusenosti ¢i znalosti za predpokla-
du, Ze jsou pod dozorem odpovédné osoby nebo jim takovato osoba posky‘[la
pokyny které zaJ|st| Ze budou zafizeni pouzivat bezpec¢nym zplisobem a ze
rozuméji souvisejicim nebezpedim. Déti si s vyrobkem nesmi hrat. Cisténi a uziva-

telskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou

pod dohledem.

Nedoporucuje se, aby tento vyrobek pouZzivaly osoby mladsi 16 let.

Domaci vodarna GARDENA je ur¢ena pro nasledujici Gerpand média:

Podzemni voda, destovéa voda, cisternova voda, doméci voda a chlorovana voda

na soukromych zahradach a pozemcich.

- Neinstalujte domaci vodarnu do okruhu pitné vody.

Voda Cerpana timto ¢erpadlem neni pitna voda.

- P¥i pfipojeni doméci vodarny k privodu pitné vody: Montéz smi provadét pouze
schvéleny sanitarni specialista. Nainstalujte schvdlené ochranné zarizeni, které
zabrani kontaminaci zpétnym tokem v souladu s mistnimi predpisy.

- Nepouzivejte vodu ¢erpanou domaci vodarnou jako pitnou vodu nebo k pripravé

potravin ¢i napojd.

- P¥i pripravé potravin a ndpojl pouzivejte pouze vodu, kterd je vhodné pro lidskou

spotrebu.
Domaci vodarna neni uréena ke komer¢nimu pouziti.

Doméci vodarna neni vhodna pro dlouhodobé pouZiti (nepretrzita cirkulace, pro-
fesionalni provoz).
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- Umistéte Cerpadlo do stabilni polohy na misté chranéném proti zaplaveni, aby
nemohlo spadnout do vody.

- Cerpadlo instalujte v bezpené vzdélenosti (min. 2 m) od prepravni kapaliny.

Schvéleny osobni bezpe¢nostni spinac Ize pouzit jako dalsi bezpecnostni prvek

pro proudovy chrani¢ (RCD).

- Ohledné tohoto opatieni se poradte s kvalifikovanym elektrikarem.

Informace na typovém $titku musi odpovidat tdajlim o elektrické siti.

- Pred vstupem do bazénu pripojeného k erpadlu odpojte Cerpadlo ze zasuvky.

Pokud je kabel pro pfipojeni k elektricke siti tohoto stroje poskozeny, musi jej

vymeénit vyrobce, jeho zdkaznicky servisni tym nebo obdobné kvalifikovana

osoba, aby se predeslo nebezpecdi.

- Sitovou zastrcku a kabel pro pripojeni k elektrické siti chrante pred teplem, ole-
jem a ostrymi hranami.

- Cerpadlo neprenaseijte za kabel ani nepouzivejte kabel k odpojeni zastrky
7 elektrické zasuvky.

- Instalujte domaci vodarnu na misto chranéné vici zaplaveni.

- Nevystavuijte ¢erpadlo desti ani jej nepouzivejte v mokrém nebo vihkém prostredi.

- Pravidelné kontrolujte pripojovaci kabel.

- Pred pouzitim vzdy provedte vizudini kontrolu cerpadla (zejména kabelu pro pri-
pojeni k elektrické siti a sitové zastrcky).

Poskozené Cerpadlo se nesmi pouzivat.

- Pokud je ¢erpadlo poskozené, je nezbytné, aby jej zkontroloval servis GARDENA.

Elektrické Upravy smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

- Pred plnénim, demontdzi nebo udrzbou cerpadia jej odpojte od elektrické sité.

- P¥i pouzivani nasich ¢erpadel s generatorem dbejte na varovani vyrobce genera-
toru.

1.4.4. Kabely

Pri pouZiti prodiuzovacich kabel musi kabely odpovidat minimalnim prirezdm
uvedenym v nasleduijici tabulce:

Napéti Délka kabelu Prarez
230-240 V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. DalSi varovani tykajici se osobni bezpecénosti

NEBEZPECI!

Nebezpeci uduseni
Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Malym détem hrozi nebezpeci
uduseni polyetylenovym sackem.
- Béhem instalace vyrobku zamezte pfistupu malych déti.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni horkou vodou!
Cerpand voda je pod tlakem a méiZze zplisobit zranéni, pokud primo
zasahne télo nebo odi.
- Odpoijte Cerpadlo od elektrické sité a nechte vodu vychladnout.

- Neotevirejte vicka ani armatury, pokud je voda horka.

- Pred opétovnym spustenim se ujistéte, Ze je privod vody spravny, a cerpadlo
zcela naplrite vodou.

Pokud jsou hadice nebo potrubi vystaveny slunci, mohou se velmi zahtat.

- Nepouzivejte vyrobek s rozpusténymi viasy.

-> Nepfipojujte Cerpadlo k privodu pitné vody.

- Aby se zabranilo chodu ¢erpadla na sucho, zajistéte, aby byl konec saci hadice
vzdy v prepravnim médiu.

- Pred kazdym spusténim naplrite Gerpadlo az k preteceni (min. 2,2 1) vodou.




-> P¥i plnéni Gerpadla vodou zajistéte, aby k Cerpadlu nebyly pripojeny zadné
hadice nebo spotfebice a aby bylo ¢erpadlo obecné ve vodorovné poloze.

- Ujistéte, Ze hadice nejsou zalomené nebo prekroucené. Pisek a jiné abrazivni

- Pokud voda obsahuje pisek, pouiite predfiltr Serpadia. Cerpéni znegigténé vody,
napfiklad obsahujici kaminky, jehli¢i stromd atd., mdze Gerpadio poskodit.

- Necerpejte silné znecisténou vodu.

2. FUNKCE

2.1 Jak funguje domaci vodarna

Po naplnéni ¢erpa jednotka &erpadla vodu z hloubky az 8 m a Cerpa ji do
nadrze. Ta uklada vodu, ktera je natlakovana pomoci pfednastaveného
tlaku vzduchu a separacni membrany.

Jednotka Cerpadla se spusti po odstranéni vody a dosazeni zamysleného
pocatecniho tlaku (viz 8. Technické udaje). Po dosazeni vypinaciho tlaku
se proces pInéni opét zastavi. To znamena, Ze z nadrze Ize vyCerpat malé
mnozstvi vody energeticky ucinnym zplsobem. Pri vysokych prdtocich,
napriklad pfi zavlazovani, jsou vSak kolisani tlaku mezi zapinacim

a vypinacim tlakem zfetelné patmna.

3. INSTALACE

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpedi poranéni v disledku nelimysiného spusténi.
- Odpojte zastrcku napéjeciho kabelu z elektrické zasuvky.

3.1 Umisténi instalace

Pokud je instalace pod Urovni vody, musi byt instalovano uzaviraci
zafizeni, aby se zabranilo nezadoucim ztratam vody.

Misto instalace musi byt vodorovné, pevné a suché a domaci vodarna
musi byt pevné podeprena.

Musi byt umisténa nejméné 2 m od oteviené vody.

Domaci vodarna musi byt instalovana na suchém misté chranéném
proti zaplaveni s dostatecnym vétranim kolem ventilacnich otvord.

Musi byt nejméné 5 cm od stén.

Veétraci mfizkou nesmi byt nasaty zadné necistoty (napfiklad pisek nebo
zemina).

3.1.1 Instalace domaci vodarny [obr. A6/A7/A8]

Domaci vodarnu Ize prisroubovat k pevnému povrchu. Nakres roztece
otvorti naleznete na obr. A7. K montazi na podlahu doporucujeme
pouzit Etyri Srouby 7,5 x 45 (Sroub do betonu) nebo 8 x 45 (Sroub

do dreva).

Zaijistéte, aby povrch netrpél vibracemi. Doporucuje se pouzit Srouby
s Sestihrannou hlavou.

Umistéte domaci vodarnu tak, abyste mohli umistit nadobu odpovi-
dajici velikosti pro vyprazdnéni cerpadla pod vypoustéci Sroub . Aby
béhem vyprazdnovani nedoslo k uniku vody na podlahu a aby bylo
mozné jednotku Cerpadla zcela vyprazdnit, je nutné domaci vodarnu
naklonit dopredu priblizné o 80° smérem k vypoustécimu Sroubu (3.

Umistéte domdci vodarnu tak, aby byl sitovy vypina¢ snadno pfistupny.
Pokud je to mozné, nainstalujte domaci vodarnu vyse, nez je povrch

vody, kterou chcete Cerpat. Pokud to neni mozné, nainstalujte mezi jed-
notku Cerpadla a saci hadici uzaviraci ventil odolny vici podtlaku.

Pri trvalé instalaci domaci vodarny uvnitf pro zasobovani domacnosti
vodou by domaci vodarna neméla byt pevné pfipojena k tuhym trub-
kam, ale k potrubni siti na vytlacné strané pomoci pruznych hadicovych
vedeni (napf. pancérové hadice), aby se snizil hluk a zabranilo se pos-
kozeni jednotky ¢erpadla v dlsledku vodnich rézd.

Pro trvalou instalaci na vytlacné strané pouzivejte vhodné uzaviraci
ventily. To je dllezité napriklad pro Gdrzbu a Cisténi nebo pro vyrazeni

Z provozu.

Vrtaci Sablona 1:1 [obr. A6] je k dispozici na zadni strané navodu k obsluze
(261 mm x 190 mm).

1.

2.

Vyvrtejte vzor otvor( vrtaci Sablony 1:1 [obr. AB] na vybrany (pevny)
povrch (3).

Pouzijte Sroubovak (max. 5 mm) a viozte jej do bocniho otvoru (h) jed-
noho krytu (1) [obr. A7].

Zatladte Sroubovak a uvolnéte zacvakavaci hacek (2 hacky na kryt (1)).

Pridrzujte zacvakavaci hacek a sejméte bocni kryt (1) z patky tlakové
nadoby. Stejny postup pouzijte pro druhy kryt.

Rukou pfiSroubujte domaci vodarnu k pevnému povrchu (2) pomoci
Styr Sroubl s Sestihrannou hlavou (3) (nejsou soucasti dodavky)
[obr. A8].

Zatlacte dva bocni kryty (1) zpét na patku tlakové nadoby, dokud
zacvakavaci hacky nezapadnou na misto.

3.2 Pripojeni hadice k saci strané
Pripojeni saci strany (5) ma vnéjsi zavit 33,3 mm (G 19).
Spojovaci dil na saci strané se smi utahovat pouze rukou [obr. A2].

Aby se predeslo porucham a zajistila se kratka doba potfebna k obnoveni
plnéni, je nutné pouzit saci hadici se zpétnou klapkou.

Nasati vzduchu do saciho systému mize zpUsobit ztratu funkce
a zvyseni hluku.

- Peclivé pripojte saci system.
- Pravidelné kontrolujte tésnéni a v pfipadé potfeby jej vymerite.
Nepouzivejte modularni soucasti vodni hadice na saci strané.

Na saci strané musi byt pouzita saci hadice odolna viiéi podtlaku
[obr. A3]:

Napriklad saci sada GARDENA obj. ¢. 9090 / 9091 / 9092
nebo saci hadice pro kopané studny GARDENA obj. ¢. 1729.

Pripojte saci hadice (4) bez zavitového pfipojeni k pripojce na saci
strané pomoci sady pripojky k saci hadici (napt. obj. €. 1723/1724),
pricemz se ujistéte, Ze je pfipojeni vzduchotésné.

Poznamka: Netésnosti na saci strané nejsou vidét [obr. A9].

3.2.1 Existuji dva typy pFipojovacich systému
Navrzené pro ploché tésnéni:

Kromé jiného jsou vSechny konektory GARDENA vyrobeny z plastu. Neni
vyzadovana tésnici paska na zavity.

- Ujistéte se, Ze je ploché tésnéni (G) vlozeno do spojky saci hadice a ze

neni poskozené.

Navrzené pro tésnici pasku na zavity:

Pokud pouZivate jiné spoje, pouZijte tésnici pasku na vnéjsim zavitu pfipo-
jek.

Nespravny tésnici systém mize zpUsobit netésnosti/vniknuti vzduchu

a snizit saci kapacitu.

- PouZivejte tésnici systém urceny k tomuto Ucelu.

3.2.2 Pripojeni saci hadice [obr. A9]

1.
2.

Zkontrolujte, zda je ploché tésnéni (G) viozeno do spojky saci hadice.

Saci hadici odolnou vaci podtlaku (4) nasroubuijte na pripojku na saci
strané (5) tak, aby bylo pfipojeni vzduchotésné. Spojka saci hadice
musi byt instalovana rovné [obr. A1].

Vedte saci hadici (4) tak, aby byla rovna a nebyla zkroucena.

Pro vysky sani nad 3 m: Saci hadici (4) rovnéz zajistéte (napriklad ji
pripevnéte k drevénému koliku).

Tim se hmotnost saci hadlice odlehci od Cerpadla.

Pokud je voda silné znecisténd, doporucuje se kromé integrovaného filtru
pouzit predfiltr pro ¢erpadla Gardena obj. ¢. 1730/1731.

3.3 Pripojeni hadice k vytlaéné strané

Aby bylo zajisténo spravné odvzdusnéni, nepfipojujte tlakovou hadici,
dokud nebude ¢erpadlo naplnéno (viz 4.1.1 Spusténi ¢erpadia).

Na vytlaéné strané jsou dva konektory. Ty maiji vnéjsi zavit 33,3 mm (G 1°).
Pfipojovaci dil na vytlaéné strané se smi utahovat pouze rukou.
Pevné potrubi musi byt instalovano pod uhlem nahoru, aby voda
mohla proudit zpét do ¢erpadla na vytlacné strané.

Vytlacény vykon Cerpadla Ize efektivné vyuzit pfipojenim 19mm
(3/4“) hadic v kombinaci s nasledujicimi prvky:

naptiklad pFipojovaci sada pro ¢erpadla GARDENA obj. ¢. 1752

nebo 25mm (1“) hadice se zavitovou rychloupinaci spojkou
s vnitinim zavitem GARDENA obj. €. 7109 / rychloupinaci hadi-
covou spojkou obj. ¢. 7103.

Na vytlaéné strané jsou dvé pripojky. Jedna vodorovna (otocna

0 180°) a jedna svisla pripojka. Nepouzita pfipojka musi byt uzaviena
uzavérem (7a).

Tlakovou hadici drzte nebo upevnéte ve svislé poloze, aby nedoslo k jejimu
zalomeni na svislém vystupu cerpadla.
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Polozte hadici naplocho na zem a ujistéte se, Ze na ni nejsou Zadné vzes-
tupy tvaru U ani navinuté ¢asti hadice. Nejlepsim zplsobem, jak umoznit
Unik vzduchu, je natahnout tlakovou hadici tak, aby pfi pohledu od Cerpa-
dla vedla nahoru.

3.3.1 Pripojeni tlakové hadice [obr. A10]

- Pipojte tlakovou hadici ® k pFipojce na vytladné strané (7).

- Ujistéte se, Ze je ploché tésnéni (G) viozeno do pripojky.

Pokud pouzivate jiné spoje, pouzijte tésnici pasku na vnéjSim zavitu pripo-
jek.

3.3.2 Pripojeni tlakové hadice pomoci kombinovaného sys-
tému GARDENA

Pripojka pro ¢erpadla GARDENA obj. €. 1745 je napfiklad vyZzadovana

pro kombinovany systém GARDENA.

Kombinovany systém GARDENA Ize pouzit pro pfipojeni hadic 19 mm
(%) / 16 mm (%) a 13 mm (12").

Primér hadice Pfipojka ¢erpadla

13 mm (2") Pripojovaci sada pro ¢erpadla GARDENA  Obj. ¢. 1750
16 mm (%4") Sroubeni GARDENA Obj. ¢é. 18202
Rychlospojka GARDENA Obj. €. 18216
19 mm (34") Pripojovaci sada pro ¢erpadla GARDENA Obj. ¢. 1752
NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpeci poranéni v disledku nelimysiného spusténi.
- Odpojte zastrcku z elektrické zasuvky.

4.1 Spusténi a zastaveni ¢erpadla [obr. 01/02/03]

VYSTRAHA!

Provoz jednotky ¢erpadla na sucho
- Pred spusténim Cerpadla se ujistéte, Ze je napinéno vodou az k pre-
teceni (alespori 1,2 ).

4.1.1 Spusténi cerpadla

1. Pripojte saci hadici (In).

2. Odmontuite tlakovou hadici (Out).

3. Rukou nagroubuijte kryt ® na pinici otvor @.
4

. Vytahnéte filtr (obr. M2) a pomalu nalijfte pfiblizné 1,5 | vody plnicim
otvorem (@, dokud neni dosazeno stabilni hladiny vody, kterd je na
Urovni saci pfipojky (obr. A4). Poté filtr viozte zpét.

5. P¥i pouziti saci sady se zpétnym ventilem: Naplrite saci hadici vodou.
Tim se urychli proces plnéni.

6. Pred pripojenim vypustte zbytkovou vodu z tlakové hadice ®. To
umozriuje unik vzduchu béhem procesu plnéni.

7. Po naplnéni Cerpadla: Pripojte tlakovou hadici (Out) k Cerpadiu.

8. Rukou nasroubuite kryt ® na plnici otvor ® (nepouzivejte 2adné nés-
troje).

9. Otevrete vSechny uzaviraci ventily ve vytlaéném vedeni (zavlazovaci
prisluSenstvi, stopspojka atd.). VSechny spotfebic¢e musi byt co nejvice
oteviené.

10. Zapojte zastréku napajeciho kabelu do elektrické zasuvky.

11. Pro vysokeé saci vysky: B&hem procesu pinéni zvednéte a podrzte tla-
kovou hadici ® nejméng 1,8 m nad Cerpadlem.

12. Pfesurite vypina¢ @ do polohy On (Zapnuto).

Cerpadio se spusti (rozsviti se vypinad) a po dokondeni procesu pinéni
Cerpa vodu.

Tlakomér @ zobrazuje tlak vody v nédrZi,
Proces plnéni mize trvat az pét minut.
Poznamka: Pfi prvnim pouziti mize dojit ke kratkému (pfiblizné na
10 sekund) zvySeni hladiny hluku v blizkosti nadrze.
4.1.2 Pokud ¢erpadlo nec¢erpa vodu po péti minutach
1. Presunte vypinac¢ (9 do polohy Off (Vypnuto).
Cerpadio se zastavi.,
2. Nechte Cerpadlo vychladnout.
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3. Vyhledejte mozné priciny v ¢asti 7.2 Tabulka chyb*.
4. Restartujte ¢erpadio (viz ,4.1.1 Spusténi ¢erpadia“).

4.1.3 Zastaveni ¢erpadla
- Presunte vypina¢ (9 do polohy Off (Vypnuto).
Cerpadio se zastavi,

4.2 Tipy pro ¢erpadlo

4.2.1 Tichy provoz:

Domaci vodarna je ticha. Tuto pozitivni funkci Ize zachovat pouze v pfipa-
dé, Ze je spravné nainstalovana:

- Vyberte povrch s nizkymi vioracemi (neumistuite ji napiiklad na kovové
plechy nebo plastové nadrze).

4.2.2 Instalace predfiltru (prislusenstvi)

Pokud je predfiltr pfilis dlouhy, mtiZe byt nainstalovan v jiné poloze
(napriklad vodorovng), nez ve svislém smeéru smérem dol(i.

4.2.3 Pouziti zavlazovaéu

Automatické zapnuti a vypnuti jednotky ¢erpadla mize v zavislosti na
pratoku zavlazovact vést k nerovnomérnému zaviazovan.

5. UDRZBA

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpeci poranéni v disledku neiimysiného spusténi.
- Odpojte zastrcku napajeciho kabelu z elektrické zasuvky.

- Po provedeni Udrzby se ujistéte, Ze jsou vSechny dily fadné upevnény.

5.1 Cisténi domaci vodarny [obr. M1]

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni a poskozeni majetku!
Nespravné ¢isténi vyrobku mize zplsobit zranéni osob a poskozeni
vyrobku.
-> K isténi vyrobku nepouzivejte vodu ani vodni proud
(zejména vysokotlaky vodni proud).
- K gisténi vyrobku nepouzivejte chemikalie, benzin nebo rozpoustedia.

Nekteré z téchto latek mohou znicit dileZité plastové soucasti.

Vétraci otvory je tieba vzdy udrzovat cCisté.
1. Vydistéte oplasténi domaci vodarny vihkym hadrikem.

2. Vycistéte ventilacni otvory pomoci mékkého kartace (nepouzivejte ostré
predmeéty).

5.2 Vyplachovani ¢erpadia
Po &erpani chlorované vody je nutné Gerpadlo proplachnout.

1. Nacerpejte vlaznou vodu (max. 35 °C) s pfidavkem jemné distici kapali-
ny (napf. myciho prostredku), dokud nebude ¢erpana voda Cista.

2. Zlikvidujte zbytky podle mistnich predpist pro likvidaci odpadu.

5.3 Kontrola tlaku vzduchu v nadrzi [obr. M1]

- Pokud se zafizeni zacne chovat nespravng, zkontrolujte tlak vzduchu
v nadrzi.

Tlak vzduchu v nadrzi musi byt pfiblizné 1,0 bar. K doplnéni vzduchu je

nutné pouzit vzduchové Gerpadio / hustilku pneumatik s tlakomérem. Nad-
mérny tlak vzduchu nezvysuje tlak vody a zplsobuje poruchy.

1. Odsroubuite ochranny kryt @.

2. Otevrete vSechny uzaviraci ventily ve vytlaéném vedeni (zavlazovaci
prislusenstvi, stopspojka atd.).

To zpdsobi sniZeni tlaku na vytlacné strane.

3. Pripojte vzduchové Cerpadlo / hustilku pneumatik k ventilu nadrze
(automobilovy ventilek) @).

4. Doplfte vzduch tak, aby tlakomér na vzduchovém Cerpadle / hustilce
pneumatik ukazoval tlak priblizné 1,0 bar.

5. Nagroubujte ochranny kryt @ zpét na misto.



5.4 Cisténi integrovaného filtru a zp&tného ventilu [obr. M2] Problém

Mozna pfi€ina

Naprava

Filtr je tfeba &istit v pravidelnych intervalech v zavislosti na Urovni znecisténi
vody, nejpozdéji vSak pfi jeho nespravné funkci.

1. Zaviete vSechny uzaviraci ventily na saci strané.

2. Otevrete vSechny uzaviraci ventily ve vytlacném vedeni (zavlazovaci
prislusenstvi, stopspojka atd.).

To zpdsobi snizeni tiaku na vytlacné strane.

3. Rukou odsroubuijte armaturu ® na pinicim hrdle @ (nepouzivejte nas-
troje).

4. Vytahnéte filtr @ z plniciho hrdla (r) pomoci néstroje pro demontaz .

5. Vycistéte filtr @ a zpétny ventil @ pod tekouci vodou a v pFipadé potte-
by mékkym karta¢kem nebo jemnou distici kapalinou.

6. Namazte vngjsi O-krouzek na filtru @3 strojnim mazivem Setrnym
k Zivotnimu prostredi.

To usnadni odmontovani filtru pri pristim cisténi.
7. Nainstalujte filtr @ a zpétny ventil @ v opacném poradi.

6. SKLADOVANI

VAROVAN:I!

Poskozeni ¢erpadla mrazem
Nebezpeci poranéni v disledku neiimysiného spusténi.
- Domaci vodarnu uchovavejte na misté chranéném pred mrazem.

6.1 Vyrazeni z provozu [obr. S1]

Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Odpojte zastrcku z elektricke zasuvky.

2. Zavfete vSechny uzaviraci ventily v sacim vedeni.

3. Oteviete vSechny uzaviraci ventily ve vytlacném vedeni (zavlazovaci
prisluSenstvi, stopspojka atd.).
To zpdsobi sniZeni tlaku na vytlacné strane.

4. Rukou odsroubuijte armaturu ® na pinicim hrdle ® a vypoustéci zatku
vody @.
SlouZi k vypousteni Cerpadia.

5. Naklorite domaci vodarnu mirné smerem k vypousténi (az 80°), aby se
Gerpadlo zcela vypustilo.

6. OdSroubujte saci hadici a tlakovou hadici.

7. Rukou utdhnéte armaturu ® na pinicim otvoru ® a vypoustéci zatku
vody @ (nepouzivejte z4dné nastroje).

8. Domaci vodarnu uchovavejte na suchém a zakrytém misté chranéném

proti mrazu. Cerpadlo se nespusti
nebo se béhem provo-

zu nahle vypne.

7. RESENi PROBLEMU

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpedi poranéni v disledku neimysiného spusténi.
- Odpojte zastréku z elektrické zasuvky.

- Pred resenim problémd nechte Cerpadio vychladnout.

Cerpadlo bézi, ale pri-
- “v o s tok se nahle snizi.

7.1 Uvolnéni obézného kola [obr. T1]

Pokud bylo obézné kolo zablokovano necistotami, Ize jej uvolnit.

- Pomoci izolovaného Sroubovaku otocte hfidelem obézného kola (6 ve
sméru hodinovych rucicek.

Zablokované obézné kolo se tak uvolni.

7.2 Tabulka chyb

Problém Mozna pri¢ina Naprava

Cerpadlo bézi, ale
nevytvafri sani.

Netésna nebo poskozend
saci hadice [obr. A2].

- Zkontrolujte, zda neni
saci vedeni poskozené,
a utésnéte jej tak, aby
bylo vzduchotésné.

Naprosto t&sného pripojeni Ize dosahnout pomoci
sacich hadic GARDENA (viz ¢ast 9. Prislusenstvi /
nahradni dily).

Cerpadio nasava vzduch
v mist& pfipojenti [obr. A2].

- Utésnéte pfipojeni na
saci strané tak, aby
byly vzduchotésné.

V cisterng, nadrzi na
vodu, vodovodnim potru-
bi atd. neni zadna voda.

- Ujistéte se, ze je na
saci strané privod vody.

Cerpadio nebylo napling-
no vodou [obr. Ad].

- Naplrite ¢erpadlo (viz
Céast 4.1.1 Spusteni
Cerpadia).

Béhem procesu plnéni
unika voda tlakovou
hadici.

1. Doplrite Cerpadlo.

2. Podrzte tlakovou hadici
nahore.

3. Restartujte ¢erpadlo.
(Viz ¢ast 4.1.1 Spusténi
Cerpadia).

Netésnost armatury na
plnicim hrdle [obr. A2].

-> Zkontrolujte tésnéni
(v pfipade potreby
vymerite) a utahnéte
armaturu rukou (nepo-
uzivejte nastroje).

Vzduch nemUzZe unikat,
protoze vytlacné vedeni je
utésnéné nebo je v tlako-
vé hadici zbytkova voda.

-> Otevfete uzaviraci ven-
tily (napriklad trysku)
ve vytlaéném vedeni
nebo vyprazdnéte tla-
kovou hadici.

Vzduch nemizZe unikat,
protoZe tlakova hadice je
navinuta

1. PoloZte tlakovou hadici
rovné na plnou délku.

2. Vedte hadici smérem
nahoru od vystupu
Cerpadla.

3. Neohybejte tlakovou
hadici na vystupu
Cerpadla.

4. Oteviete vSechny
spotiebic¢e na maximalni
nastaveni.

Proces pInéni jesté nebyl
dokoncen.

- Pockejte az pét minut,
nez Cerpadlo nacer-
pa vodu.

Saci filtr nebo zpétna
klapka v saci hadici jsou
ucpané.

- Vycistéte saci filtr nebo
zpétnou klapku.

Konec saci hadice neni
ve vodeé [obr. AJ].

-> Ponorte konec saci
hadice hloubé&ji do vody.

Saci vyska je pfilis velka
[obr. A5].

- Zmensete saci vysku.

V pfipadé jinych problém( se sanim pouzijte saci
hadice se zpétnou klapkou GARDENA (viz ¢ast
9. Prislusenstvi / nahradni dily).

Pred spusténim naplrite Gerpadlo vodou.

Tepelna pojistka proti pre-
tizeni vypnula Cerpadlo
z dlvodu prehrati.

- Nechte ¢erpadlo
vychladnout, vypustte
Cerpadlo a znovu jej
naplrite.

- Pamatujte, Ze maxi-

malni teplota vody
je 35 °C.

Cerpadlo nema zadny
vykon.

- Zkontrolujte pojistky
a elektrické konektory.

Aktivoval se spina¢ prou-
dového chrani¢e (zbytko-
vy proud).

- Odpojte zastréku
z elektrické zasuvky
a obratte se na servis
GARDENA.

Integrovany filtr je ucpany.

- VyCistéte integrova-
ny filtr.

Konec saci hadice neni
ve vodeé [obr. A5].

-> Ponorte konec saci
hadice hloubéji do vody.

Saci filtr nebo zpétna
klapka v saci hadici jsou
ucpané.

- Vycistéte saci filtr nebo
zpétnou klapku.

V cisterng, nadrzi na
vodu, vodovodnim potru-
bi atd. neni Zadn4 voda.

- Ujistéte se, Ze je na
saci strané privod vody.

Saci vedeni netésni
[obr. A2].

-> Opravte netésnost.

Obézné kolo je zablo-
kované.

- Uvolnéte obézné kolo.

Tlakova hadice je
zalomena.

-> Tlakovou hadici vedte
bez zalamovani a pre-
krouceni a neohybejte
ji na vystupu Cerpadla.
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Problém Mozna pri¢ina Naprava

-> Chcete-li soucast
odSroubovat, pouZijte
siko klesté a viozte
hadfik mezi soucast
a kleste.

> Vycistéte zavit na filtru
av Cerpadle.

Filtr nelze
odsroubovat rukou.

Zavit je znecistény.

Neobvyklé chovani
pfi pfepinani (nahle

Tlak v nadrzi je pfilis nizky. - Doplrite vzduch do

nadrze na tlak 1 bar.

odlisné).
Unik na vytlagné strang. -> Eliminujte Unik na
vytlagné strané.
Membrana nadrze je - Nechte vyrobek
poskozena. zkontrolovat v servisu
GARDENA.
UPOZORNEN:I!

Opravy smi provadét pouze servisni centra spolec¢nosti GARDENA nebo
specializovani prodejci, ktefi jsou schvaleni spole¢nosti GARDENA.

- V pripadé jinych zévad se obratte na servisni centrum spole¢nosti
GARDENA (viz druha strana).

8. TECHNICKE UDAJE

Domaci vodarna Jednotka Hodnota Hodnota
(obj. €. 9064) (obj. €. 9066)
Jmenovity vykon W 600 650
Sitové napéti V (AC) 230 230
Sitova frekvence Hz 50 50
Maximalni ¢erpany objem |/h 3800 3900
Max. tlak / bar/m 3,9 4,3
Max. vytlaéna vyska 39 43
Max. hladina vlastniho m 8 8
plnéni
Provozni tlak p(W)
Zapinaci tlak bar 1,5 0,1 1,5 +0,1
Vypinaci tlak 2,7+0,1 3,0 £0,1
Pfipustny vnitini tlak bar 6 6
(na vytlacéné strané)
Tlak vzduchu v nadrzi bar 1 1
Napajeci kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Hmotnost bez kabelu kg 12.7 13.4
(pFibl.)
Hladina akustického
tlaku L,
Vzdalenost: 1 m aB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
Hladina akustického
vykonu L,
namérena/zaruc¢ena dB(A) 70/ 72 70/ 72
Odchylka k,, dB(A) 239 22
Max. teplota média °C 35 35

Metody meéreni podle: 1) Smérmice 2000/14/ES

9. PRISLUSENSTVi/ NAHRADNI DiLY

Saci hadice GARDENA Odolné vici zalamovani a podtlaku, k dispozici
po metrech obj. ¢. 1720/1721 (19 mm (3/4") /
25 mm (1")) bez pfipojovacich armatur nebo

v pevné delce obj. ¢.9090/9091 s pfipojovacimi

armaturami.

Pripojka k saci hadici Pro pfipojeni na saci strané. Obj. ¢.
GARDENA 1723/1724
Pfipojovaci sada pro ¢erpa-  Pro pripojeni na vytlaéné strané. Obj. ¢.

dla GARDENA 1750/1752
Saci filtr se zpétnou klap- Pro instalaci do sacich hadic Obj. ¢.
kou GARDENA dodanych po metrech. 9093
Predfiltr pro ¢erpadla Doppruéeno pro (éerpéni vody, Obj. ¢.
GARDENA ktera obsahuje pisek. 173071731
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Saci hadice pro kopané
studny GARDENA

Pro vakuotésné pripojeni Cer- Obj. ¢.
padla k fontance nebo pevnym 1729
potrubim. Délka 0,5 m. S vnitinim

33,3mm zévitem (G 1) na obou

strandch.
Plovak GARDENA pro plo- Lze pfipajit k sacimu filtru 9090 Obj. ¢.
vouci sani /9092 / 9093 a umozrivje 9094
odsavani bez necistot pod hladi-
nou vody.
Rychlospojka GARDENA Pro pripojeni 1" tlakovych hadic Obj. é.
na vytlacné strané. 7109/7103
10. SERVIS / ZARUKA
10.1Servis

Aktudlni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online na
adrese www.gardena.com/contact

10.2Zaruka

Spolecnost Husgvarna poskytuje vyrobni zaruku na vady zpdsobené
vadnym zpracovanim pii vyrobé a/nebo vadné soucasti pro plvodniho
kupuijiciho pro kazdy novy znackovy produkt GARDENA vyrobeny
spole¢nosti Husgvarna a zakoupeny v Austrdlii. Aby bylo mozné ucinit
platny narok na zakladé této zaruky vyrobce, je nutné poskytnout prodejci
produkt a doklad o koupi. Tato zaruka se nevztahuje na Skody zptisobené
nespravnym pouzitim, zanedbanim, Upravami nebo zménami ze strany
spotfebitele nebo béznym opotfebenim, naklady na prepravu a manipulaci,
cestovni naklady, ztraceny ¢as nebo vyzvednuti a dodani.

11. LIKVIDACE

11.1Likvidace vyrobku

Symbol znadi, Ze vyrobek nelze zlikvidovat jako domovni odpad.
Odevzdeijte vyrobek v mistnim sbérném misté pro recyklaci elek-
trickych a elektronickych zarizen.

To pomUiZe zajistit spravnou likvidaci odpadu na konci jeho Zivotnosti.
Dalsi informace ziskate na mistnim Uradé, u sluzby zajistujici zpracovani
domovniho odpadu nebo u prodejce GARDENA. Nespravna likvidace
mdze mit negativni dopad na Zivotni prostiedi a lidské zdravi v disledku
mozné pritomnosti nebezpecnych latek.

12. VYKONOVE CHARAKTERISTIKY

3800 Silent obj. ¢. 9064 3900 Silent obj. ¢. 9066

max. max.

39m 43 m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m

max.8m max. 8 m




da 3800 Silent/3900 Silent-husvandvaerk

Oversaettelse af de originale instruktioner.
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1. SIKKERHEDSHENVISNINGER

FARE!

Risiko for skader
- Undlad at transportere saltvand, snavset vand, aetsende, meget
breendbare eller eksplosive substanser (f.eks. benzin, petroleum,
nitrofortyndere), olier, fuelolie eller fadevarer.

1.4.3. Yderligere elektriske sikkerhedshenvisninger:

FARE!

Risiko for hjertestop
Dette produkt danner et elektromagnetisk felt, nar det betjenes. Dette
elektromagnetiske felt kan pévirke funktionen af aktive eller passive
medicinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan medfere alvor-
lig personskade eller dgdsfald.
- Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger
dette produkt.

- Tag stikket ud af stikkontakten efter brug af produktet.

1.1 Forklaring af symbolerne:

-> Lees brugervejledningen.

1.2 Generelle sikkerhedsadvarsler

1.2.1. Generelle sikkerhedsinstruktioner for pumper

FARE!
Elektrisk stod.
Risiko for personskade som falge af elektrisk stram.
- Produktet skal modtage strem via en fejlstramsafbryder (RCD) med
en nominel udlasningsstram pa hajst 30 mA.
- Tag produktet ud af stikkontakten, for det tages ud af drift, service-
res eller udskiftes. Nar du ger det, skal stremudtaget veere inden for
dit synsfelt.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner for pumper

1.3.1. Sikker betjening

Vandtemperaturen ma ikke overstige 35 °C.
Pumpen ma ikke bruges, nar der er personer i vandet.

1.3.2. Stremafbrydere

Termiske afbrydere: | tilfaelde af overbelastning slukkes pumpen af den indbyg-
gede termiske motorbeskyttelse. Nar motoren er kalet tilstreekkeligt ned, er pum-
pen Klar til drift igen.

1.4 Yderligere sikkerhedsadvarsler

1.4.1. Anvendelsesformal

Dette produkt kan bruges af bern fra otte ar og opefter og personer med nedsa-
tte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden erfaring og viden, forudsat
at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar
de involverede risici. Barn ma ikke lege med produktet. Rengering og brugerve-
dligeholdelse ma ikke udfares af barn uden opsyn, medmindre de er otte ar eller
geldre og er under opsyn.

Brugen af dette produkt af unge under 16 ar anbefales ikke.

GARDENA-husvandvaerket er udviklet til felgende pumpemedier: Grundvand,

regnvand, cisternevand, brugsvand og klorholdigt vand i private haver og anleeg.

- Monter ikke husvandveerket i et drikkevandskredslab.

Det vand, der pumpes af denne pumpe, er ikke drikkevand.

- Ved tilslutning af husvandvaerket til drikkevandsforsyningen: Samling mé kun
udferes af en godkendt specialist. Monter en godkendt beskyttelsesanordning
for at forhindre kontaminering som felge af tilbagelab i overensstemmelse med
lokale bestemmelser.

- Brug ikke det vand, der pumpes af husvandvaerket, som drikkevand eller til tilbe-
redning af mad eller drikkevarer.

- Brug kun vand, der er egnet til menneskefede, nar du tilbereder mad og drikke.
Produktet er ikke beregnet til kommerciel brug.
Produktet er ikke beregnet til permanent drift.

1.4.2. Transport af veesker
GARDENA-husvandveerket ma kun bruges til transport af vand.

- Anbring pumpen i en stabil og oversvemningssikret position, s& den ikke kan
falde ned i vandet.

-> Placer pumpen i sikker afstand (min. 2 m) fra transportvaesken.

En godkendt personlig sikkerhedskontakt kan bruges som ekstra sikkerhedsfunk-

tion til fejlstramsafbryderen (RCD).

-> Sperg en autoriseret elektriker om dette.

Oplysningerne pa typeskiltet skal stemme overens med lysnetdata.

- Tag stikket ud af pumpen, far nogen gar ind i en swimmingpool, der er forbundet
med den.

Hvis stremkablet til denne maskine er beskadiget, skal det udskiftes af producen-

ten eller dennes eftersalgsserviceteam eller en tilsvarende kvalificeret person for

at undga fare.

-> Beskyt netstikket og netkablet mod varme, olie eller skarpe kanter.

- Pumpen ma ikke baeres i kablet, og kablet ma ikke bruges til at tage stikket ud
af stikkontakten.

- Installer husvandveerket pa et oversvemningssikret sted.

- Udsaet ikke pumpen for regn, og anvend ikke pumpen i vade eller fugtige omgi-
velser.

- Kontrollér forbindelseskablet med jeevne mellemrum.

- Foretag altid en visuel inspektion af pumpen (isger nettilslutningskablet og nets-
tikket) fer brug.

En beskadiget pumpe ma ikke anvendes.

- Det er vigtigt at fa pumpen efterset af et GARDENA-servicecenter, hvis den er
beskadiget.

Elektriske aendringer ma kun udferes af en autoriseret elektriker.

- Tag stikket til pumpen ud af stikkontakten fer pafyldning, fiernelse eller ved-
ligeholdelse.

- Veer opmeerksom pé generatorproducentens advarsler, nér du bruger vores
pumper med en generator.

1.4.4. Kabler

Nar der anvendes forleengerkabler, skal de overholde minimumstveersnittene i
felgende tabel:

Spaending Ledningsleengde Tvaersnit
230-240 V/50 Hz Op til20 m 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Yderligere personlig sikkerhedsadvarsler

FARE!

Risiko for kvaelning
Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bern kan blive kvalt
i polyposen.
- Hold sma bern vaek, mens du installerer produktet.

FARE!

Risiko for personskade som folge af varmt vand
Det pumpede vand er under tryk og kan forarsage personskade, hvis
det rammer kroppen eller gjnene direkte.
- Tag pumpen ud af stikkontakten, og lad vandet kale af.

- Abn ikke hestter eller fittings, mens vandet er varmt.

-> Fer genstart skal du sikre dig, at forsyningen af indgangsvand er korrekt, og fylde
pumpen helt med vand.

Huvis slanger eller rer udseettes for sol, kan de blive meget varme.

- Brug ikke produktet med haret last.

- Tilslut ikke pumpen til drikkevandsforsyningen.

- For at forhindre pumpen i at kere ter skal du sgrge for, at enden pa sugeslangen
altid er i transportmediet.

- Fyld pumpen op med vand til overleb (min. 2,2 I) hver gang, fer den startes.
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- Nér pumpen fyldes med vand, skal du serge for, at der ikke er tilsluttet slanger
eller forbrugere til pumpen, og at pumpen generelt er vandret.

-> Sarg for, at slangerne ikke er bgjede.

Sand og andre slibende materialer forarsager hurtigere slitage og reduceret pum-

peydelse.

-> Hvis der er sand i vandet, skal du bruge et forfilter til pumpen.

Pumpning af forurenet vand, f.eks. med sten, fyrretreesnéle osv., kan beskadige

pumpen.

- Pump ikke meget forurenet vand.

2. FUNKTION

2.1 Sadan fungerer husvandvaerket

Nér pumpeenheden er blevet fyldt op, traskker den vand ind fra en dybde
pa op til 8 m og pumper det ind i beholderen. Den lagrer vandet, som er
under tryk ved hjeelp af et forudindstillet lufttryk og en separationsmem-
bran.

Pumpeenheden starter, ndr vandet fiernes, og det tilsigtede starttryk er
naet (se 8. Tekniske data), og stopper pafyldningsprocessen igen, nar
stoptrykket er ndet. Det betyder, at smé maengder vand kan pumpes ud

af tanken pa en energieffektiv made. Ved hgje flowhastigheder, som f.eks.
ved vanding, kan trykudsving mellem til- og fralebstrykket imidlertid tydeligt
meerkes.

3. INSTALLATION

FARE!

Risiko for skader
Risiko for skade som falge af utilsigtet start.

-> Tag tilslutningskablet ud af stikkontakten.

3.1 Monteringssted

* Hvis det installeres under vandniveau, skal der installeres en afspaer-
ringsenhed, der forhindrer ugnsket vandtab.

* Monteringsstedet skal vaere vandret, fast og tert, og husvandveerket
skal vaere solidt understottet.

¢ Det skal veere placeret mindst 2 m fra dbent vand.

¢ Husvandveerket skal installeres pa et tert og oversvemningssikret sted
med tilstreekkelig ventilation omkring ventilations&bningerne.

* Det skal vaere mindst 5 cm fra vaeggene.

¢ Der ma ikke suges snavs (f.eks. sand eller jord) ind gennem ventila-
tionsgitteret.

3.1.1 Installation af husvandvaerket [Fig. A6/A7/A8]

¢ Husvandveerket kan skrues fast pa en fast overflade. Se fig. A7 neden-
for med en skitse af hulafstanden. Vi foreslar, at der bruges fire skruer
7,5 x 45 (betonskrue) eller 8 x 45 (treeskrue) til at montere det pa gulvet.

* Serg for, at overfladen ikke udsaettes for vibrationer. Sekskantede
skruer anbefales.

¢ Monter husvandveerket, s& du kan placere en beholder af passende
starrelse til tamning af pumpen under aftapningsskruen @. For at
undga, at der siver vand ud pa gulvet under tgmningsprocessen, og
for at pumpeenheden kan tammes helt, skal det vaere muligt at vippe
husvandveerket ca. 80 grader frem mod aftapningsskruen (3.

¢ Placer husvandveerket, sa der er nem adgang til hovedafbryderen.

* Huvis det er muligt, skal du montere tryktankenheden hgjere end over-
fladen pé det vand, du vil pumpe. Hvis dette ikke er muligt, skal der
monteres en vakuumbestandig spaerreventil mellem pumpeenheden og
sugeslangen.

* Ved permanent installation af husvandveerket indenders til vandforsy-
ning i hiemmet ma tryktankenheden ikke veere fast forbundet til stive
rer, men til rernetveerket pa tryksiden via fleksible slanger (f.eks. armeret
slange) for at reducere stgj og undga beskadigelse af pumpeenheden
pé grund af tryksted.

¢ Brug passende afspaerringsventiler til permanent installation pa tryksi-
den. Dette er vigtigt ved vedligeholdelses- og rengeringsarbejde eller
ved eksempelvis nedlukning.

Der findes en 1:1-boreskabelon [Fig. A6] bagest i brugsanvisningen (261
mm x 190 mm).

1. Bor hulmansteret fra 1:1-boreskabelonen [Fig. A6] pa den valgte (faste)
overflade (3).
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2. Brug en skruetraekker (maks. 5 mm), og seet den i sidehullet (h) pa et
deeksel (1) [Fig. AT7].

3. Tryk skruetreekkeren ned for at frigere snapkrogen (2 kroge pr. deeksel
(1)

4. Mens du holder snapkrogen nede, skal du traekke sidedaekslet (1) af

trykbeholderens fod. Brug samme fremgangsmade for det andet deek-
sel.

5. Skru husvandveerket fast pa den faste overflade (2) med handen vha.
fire unbrakoskruer (3) (medfelger ikke) [Fig. A8].

6. Skub de to sidedaeksler (1) tilbage pa trykbeholderens fod, indtil
snaplésene klikker pa plads.

3.2 Tilslutning af slangen pa sugesiden
Tilslutning pa sugesiden (5) har et udvendigt gevind pa 33,3 mm (G 17).

Forbindelsesstykket pé sugesiden ma kun strammes med handen [Fig.
AZ).

Der skal anvendes en sugeslange med tilbagelabsspaerring for at forhindre
funktionsfejl og sikre, at det tager kort tid at genoptage spaedning.

Hvis der suges luft ind i sugesystemet, kan det medfere funktionstab og
aget stgj.

- Saet sugesystemet omhyggeligt sammen.

- Kontrollér pakningen med jeevne mellemrum, og udskift den om ngd-
vendigt.

Brug ikke moduleere vandslangekomponenter pa sugesiden.

Der skal anvendes en vakuumbestandig sugeslange pa sugesiden
[Fig. A3]:

* F.eks. GARDENA-sugeseet, varenr. 9090 / 9091 / 9092

* cller GARDENA-fyldeslange til fontaene, varenr. 1729.

« Tilslut sugeslanger (4) uden gevindmontering til tilslutningen pa suge-
siden ved hjeelp af et sugekoblingsseet (f.eks. varenr. 1723/1724), og
sorg for, at de er lufttaette.

Bemaerk: Lackager pa sugesiden kan ikke ses [Fig. A9].

3.2.1 Der er to typer tilslutningssystemer
Designet til en flad pakning:

Alle GARDENA-koblinger er bl.a. fremstillet af plast. Der kraeves ingen
gevindtaetningstape.

- Serg for, at den flade pakning (G) er sat ind i sugeslangens fitting og er
ubeskadiget.

Designet til gevindteetningstape:

Hvis du bruger forskellige tilslutninger, skal du bruge testningstape pa
tilslutningernes udvendige gevind.

Et forkert testningssystem kan forarsage leekager/Iuftindtraengning og redu-
cere sugekapaciteten.

- Brug det medfglgende teetningssystem til dette formal.

3.2.2 Tilslutning af sugeslangen [Fig. A9]
1. Serg for, at den flade pakning (G) seettes ind i sugeslangens fitting.

2. Skru den vakuumbestandige sugeslange (4) pa tilslutningen pé suge-
siden (5), s& den er luftteet. Sugeslangefittingen skal monteres lige [Fig.
ATl

3. Far sugeslangen (4), s den er lige og ikke snoet.

4. Til sugehgjder over 3 m: Fastger ogsa sugeslangen (4) (bind den f.eks.
til en treeplok).

Dette fierner veegten af sugeslangen fra pumpen.

Hvis vandet har meget fin forurening, anbefales, ud over det integrerede
filter, et Gardena-forfilter til pumpen, varenr. 1730/1731.

3.3 Tilslutning af slangen til tryksiden

For at sikre god udluftning mé trykslangen ikke tilsluttes, fer pumpen er
fyldt (se 4.1.1 Start af pumpen).

Der er to tilslutninger péa tryksiden. Disse har et udvendigt gevind pa 33,3
mm (G 17).

Tilslutningsstykket pa tryksiden ma kun strammes med handen.

Et fast ror skal monteres i en opadgaende vinkel, sa vandet kan
lgbe tilbage i pumpen pa tryksiden.

Pumpens leveringshastighed kan anvendes effektivt ved at tilslutte
19 mm-slanger (3/4”) i kombination med fglgende:

¢ GARDENA-pumpekoblingssaet, varenr. 1752, f.eks.

e eller 25 mm-slanger (1”) med en GARDENA-lyngevindkobling med
udvendigt gevind, varenr. 7109/lynslangetilslutning, varenr. 7103.



Der er to tilslutninger péa tryksiden. En horisontal (180 grader, drejelig) og
en vertikal tilslutning. Den ubrugte tilslutning skal lukkes med teendhaetten
(7a).

Hold eller fastger trykslangen lodret for at forhindre, at den knaekker ved
den lodrette pumpeudgang.

Laeg slangen fladt ned pa jorden, og serg for, at der ikke er U-formede
udposninger pa den eller snoede slanger. Den bedste made at lade Iuft
slippe ud pé er ved at straskke trykslangen ud, sa den laber opad, set fra
pumpen.

3.3.1 Tilslutning af trykslangen [Fig. A10]
> Tilslut trykslangen ® til tilslutningen pa tryksiden (7).
- Sarg for, at den flade pakning (G) er sat ind i tilslutningen.

Hvis du bruger forskellige tilslutninger, skal du bruge taetningstape pa
tilslutningernes udvendige gevind.

3.3.2 Tilslutning af trykslangen ved hjzelp af GARDE-
NA-kombisystemet

En GARDENA-pumpetilslutning, varenr. 1745 f.eks., er pakreevet til
GARDENA-kombisystemet.

GARDENA-kombisystemet kan bruges til at tilslutte slanger pd 19 mm
(%"y/16 mm (%6") og 13 mm (12”).

Slangediameter Pumpetilslutning

13 mm (2") GARDENA-pumpekoblingsseet Varenr. 1750
16 mm (%") GARDENA-adapter Varenr. 18202
GARDENA-slangetilslutning Varenr. 18216
19 mm (%4") GARDENA-pumpekoblingssaet Varenr. 1752
FARE!

Risiko for skader
Risiko for skade som felge af utilsigtet start.
- Tag produktet ud af stikkontakten.

4.1 Start/stop af pumpen [Fig. 01/02/03]

FORSIGTIG!

Terkersel af pumpeenheden
-> Serg for, at pumpen er fyldt med vand op til overlabet, for du starter
den (mindst 1,2 ).

4.1.1 Start af pumpen

1. Tilslut sugeslangen (In).

2. Afmontér trykslangen (Out).

3. Skru daskslet ® pé pafyldningsébningen @ med hénden.
4

. Tilseet langsomt mindst 1,5 | vand gennem péafyldningsébningen [9],
indtil der er et stabilt vandniveau pa niveau med sugetilslutningen [fig.
A4]. Indseet derefter filteret igen.

5. Hvis der anvendes et sugeseet med stopventil: Fyld sugeslangen med
vand. Dette fremskynder spaedningsprocessen.

6. Aftap overskydende vand fra trykslangen ®, fer den tilsluttes. Dette
gear, at luften kan slippe ud under spaedningsprocessen.

7. Efter pafyldning af pumpen: Tilslut trykslangen (Out) til pumpen.

8. Skru deekslet ® pé pafyldningsabningen (® med hé&nden (brug ikke
veerkta).

9. Abn eventuelle afspeerringsventiler i forsyningsledningen (vandingstil-
behar, vandstop osv.). Alle forbrugere skal vaere sa abne som muligt.

10. Saet tilslutningskablet i en stikkontakt.

11.Ved hgje sugehgjder: Laft og hold trykslangen ® mindst 1,8 m over
pumpen under spaedningsprocessen.

12. Flyt ON/OFF-kontakten @9 til positionen On.

Pumpen starter (ON/OFF-kontakten lyser) og pumper vandet efter
Spaedningsprocessen.

Trykméleren @ viser vanditrykket i beholderen.
Speedningsprocessen kan tage op til fem minutter.

Bemaeerk: Ved farste brug kan der veere en kortvarig (ca. 10 sekunder)
stigning i stajniveauet i naerheden af tanken.

4.1.2 Hvis pumpen ikke pumper vand efter fem minutter
1. Flyt ON/OFF-kontakten (0 til positionen Off.
Pumpen stopper.
2. Lad pumpen kgle af.
3. Se efter mulige arsager i ”7.2 Fejltabel”.
4. Genstart pumpen (se "4.1.1 Start af pumpen”).

4.1.3 Stop af pumpen
- Flyt ON/OFF-kontakten (0 til positionen Off.
Pumpen stopper.

4.2 Pumpetips

4.2.1 Stgjsvag drift:

Tryktankenheden er stgjsvag. Denne positive funktion kan kun opretholdes,
hvis den er installeret korrek:

- Vaelg en overflade med lav vibration (anbring den f.eks. ikke pa en
metalplade eller plasttank).

4.2.2 Montering af et forfilter (tilbeheor)

Huvis et forfilter er for langt, kan det monteres i en anden position (f.eks.

vandret) i stedet for lodret.

4.2.3 Brug af sprinklere

Hvis pumpeenheden teendes og slukkes automatisk, kan det medfore et
ujeevnt vandingsmeanster afhaengigt af sprinklerens flowhastighed.

5. VEDLIGEHOLDELSE

FARE!

Risiko for skader
Risiko for skader som falge af utilsigtet start.
- Tag tilslutningskablet ud af stikkontakten.

- Serg for, at alle dele er korrekt fastgjorte efter vedligeholdelse.

5.1 Rengoring af husvandvaerket [Fig. M1]
FARE!

Risiko for personskade og skader pa ejendom!
Hvis produktet ikke rengeres korrekt, kan det skade personer og
produktet.
- Brug ikke vand eller en vandstréle (iseer en hajtryksvandstréle) til
rengering af produktet.
- Brug ikke kemikalier, herunder benzin eller oplasningsmidler, til at
rengare produktet.

Nogle af disse stoffer kan @delaegge vigtige plastdele.

Ventilationsabningerne skal altid veere rene.
1. Renger husvandveerkets kabinet med en fugtig klud.

2. Rengar ventilationsrillerne med en blad berste (brug ikke skarpe gens-
tande).

5.2 Skylning af pumpen
Pumpen skal skylles, nar den har pumpet klorholdigt vand.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), eventuelt tilsat en mild rensevasske
(f.eks. opvaskemiddel), indtil det pumpede vand er klart.

2. Bortskaf resterne i henhold til lokale foreskrifter for bortskaffelse af
affald.

5.3 Kontrol af lufttrykket i beholderen [Fig. M1]

- Kontrollér lufttrykket i beholderen, hvis enheden begynder at opfere sig
forkert.

Lufttrykket i beholderen skal veere ca. 1,0 bar. En luftpumpe/daskpumpe
med en trykmaler er pakraevet ved efterfyldning af luft. For heit Iufttryk
ager ikke vandtrykket og forarsager funktionsfejl.

1. Skru beskyttelsesdeekslet @ af.

2. Abn eventuelle afspaerringsventiler i forsyningsledningen (vandingstil-
beher, vandstop osv.).

Dette letter trykket fra tryksiden.
3. Fastger luftpumpen/daskpumpen til beholderens ventil (bilventil) @.
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4.

Fyld op med luft, indtil trykmaéleren pa luftpumpen/daskpumpen viser

Problem Mulig arsag Afhjeelpning
ca. 1,0 bar.
o En komplet vakuumtaet tilslutning kan opnas ved
5. Skru beskyttelsesdeekslet @ pa igen. at bruge GARDENA-sugeslanger (se 9. Tilbehor/

5.4 Rengering af det integrerede filter og stopventilen

[Fig. M2]

Afheengigt af vandforureningsniveauet skal filteret rengeres med jeevne
mellemrum, isger hvis det ikke fungerer korrekt.

reservedele).

Pumpen suger Iuft ind
ved et tilslutningspunkt
[Fig. A2].

- Teetn tilslutningerne pa
sugesiden, sa de er
lufttestte.

Der er ikke vand i cister-
nen, vandtanken, vand-

-> Serg for, at der er
vandforsyning pa

1. Luk alle afspeerringsventilerne pa sugesiden. rgret osv. sugesiden.

2. Abn eventuelle afspaerringsventiler i forsyningsledningen (vandingstil- Pumpen blev ikke fyldt > Fyld pumpen (se 4.1.1
beher, vandstop osv.). med vand [Fig. Ad]. Start af pumpen).
Dette letter trykket fra tryksiden. Der kommer vand ud 1. Fyld pumpen igen.

3. Skru fittingen ® pé& pafyldningsstudsen ® med handen (brug ikke gﬁgg?gﬂpggﬁilﬁgggpo_ 2. Hold trykslangen oppe.
veerktaj). cessen. 3 1G$nsstart pumpen. (se

) o . . . .1.1 Start af pumpen).

4. Traek filteret @ ud af pafyldningsstudsen (1) vha. afmonteringsveerktajet pumpen)

, Der er en leekage i fittin- -> Kontrollér pakningen
. . . gen pa pafyldningsstud- (udskift om ngdven-

5. Renger filteret @ og stopventilen @ under rindende vand og, om nad- sen [Fig. A2). digt), og speend fittin-

vendigt, en bled berste eller en mild rensevasske. %iﬂ medk?a;wden (brug
. ., . o . . . IKKe veerklgj).
6. Smer den udvendige O-ring pa filteret @3 med miljgvenligt maskinfedt. -
. , y Luften kan ikke slippe ud, - Abn afspaerringsven-
Dette vil gere det nemmere at fierne filteret, neeste gang det skal ren- fordi forsyningsledningen tilerne (f.eks. dysen) i
gares. er forseglet, eller der er forsyningsledningen,
i . . overskydende vand i eller tam trykslangen.
7. Montér filteret @ og stopventilen (4 i omvendt reekkefalge. tryksla%gen. v &
Der kan ikke slippe luft 1. Leeg trykslangen fladt
ud, fordi trykslangen er ned i dens fulde leengde.
6. OPBEVARING viklet rundit 2. Fer slangen op fra
pumpeudgangen.
3. Bgj ikke trykslangen
ADVARSEL! ved pumpeudgangen.

Frostskader pa pumpen

Risiko for skade som falge af utilsigtet start.
- Opbevar husvandveerket et frostsikkert sted.

4. Abn alle forbrugere til
den maksimale indstilling.

6.1 Nedlukning [Fig. S1]
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for bern.

Spaedningsprocessen er
endnu ikke fuldfert.

- Vent i op til fem minut-
ter, indtil pumpen
pumper vand.

Sugefilter eller tilbage-
stremsspeerring i suge-
slangen er tilstoppet.

- Renger sugefilteret
eller tilbagestrams-
spaerringen.

1. Tag produktet ud af stikkontakten. Enden af sugeslangen er - Nedsaenk sugeslangens
2. Luk eventuelle afspeerringsventiler i sugeledningen. ikke i vand [Fig. AS]. ende dybere i vandet.
3. Abn eventuelle afspasrringsventiler i forsyningsledningen (vandingstil- SFL,JQeEnge” er for stor - Reducer sugehgjden

beher, vandstop osv.). [Fig. AS].

Dette letter trykket fra tryksiden | tilfeelde af andre sugeproblemer skal du bruge

’ GARDENA-sugeslanger med tilbagelabsspaerring

4. Skru fittingen ® pé pafyldningsstudsen @ og vandproppen @ af med (se 9. Zubehor / Ersatzteile).

handen. Fyld pumpen med vand, fer du starter.

Dette vil dreene pumpen. Pumpen starter ikke Overophedningsafbryde- = Lad pumpen kgle af,

. . ° i ren har lukket pumpen dreen pumpen, og fyld

5. Vip husvandvaerket en smule mod draenet (op til 80 grader), s& pum- 3":3';?:33” Pludseligt 7o, oy overopphegning. ket iggn. pen, g 1y

pen temmes helt. > Ver opmeerksom pd

6. Skru sugeslangen og trykslangen af. den maksimale medie-

"™ P ) - temperatur (35 °C).

7. Speend fittingen ® pa pafyldningsébningen @ og vandproppen (® fast
med hé&nden (brug ikke veerktaj). Pumpen har ingen strem. - Kontrollér sikringerne
) ) og de elektriske stik.

8. Opbevar husvandveerket et tart, tildaekket og frostsikkert sted. - -
RCD-kontakten er udlgst > Tag stikket ud af stik-
(reststrem). kontakten, og kontakt

et GARDENA-ser-

7. FEJLFINDING vicecenter
Pumpen kerer, men Det integrerede filter er - Rens det integrerede
flowhastigheden falder tilstoppet filter.

FARE! pludseligt

Risiko for skader

Enden af sugeslangen er
ikke i vand [Fig. AS].

- Nedsaenk sugeslan-
gens ende dybere i

Risiko for skader som falge af utilsigtet start. vandet.

- Tag produktet ud af stikkontakten. - -
o Sugefilter eller tilbage-
- Lad pumpen kale af, fer der udferes fejlfinding. stremsspeerring i suge-

slangen er tilstoppet.

- Renger sugefilteret
eller tilbagestroms-
spaerringen.

Der er ikke vand i cister-
nen, vandtanken, vand-
rgret osv.

- Serg for, at der er
vandforsyning pa
sugesiden.

7.1 Losn pumpehijulet [Fig. T1]
Hvis hjulet er blevet blokeret af forurening, kan det frigares.

- Drej pumpehjulsakslen (8 med uret vha. en isoleret skruetraekker. Sugeledningen laskker

[Fig. A2].

- Afhjeelp leekagen.

Dette losner det blokerede pumpehjul.

Pumpehjulet er blokeret. - Lasn pumpehjulet.

7.2 Fejltabel
Trykslangen er bgjet. -> For trykslangen uden
at bgje den, og bgj
ikke trykslangen ved
pumpeudgangen.

Problem Mulig arsag Afhjeelpning

Pumpen koerer, men Sugeledning uteet eller -> Kontrollér sugeled-

ningen for skader, og
forsegl den, s& den er
luftteet.

genererer ikke sugning beskadiget [Fig. AZ].
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Problem Mulig arsag Afhjeelpning

-> For at skrue kom-
ponenten af skal du
bruge en papege-
jetang med en klud
mellem komponenten
og tangen.

- Renger gevindet pa
filteret og i pumpen.

Filteret kan ikke skru- Gevindet er snavset.

es af med handen

Usaedvanlig skiftead-
feerd (pludseligt skift).

Trykket i beholderen er
for lavt.

- Fyld luft i beholderen
op til 1 bars tryk.

Leekage pa tryksiden. - Fjern leekagen pa

tryksiden.

Membranen i beholderen
er beskadiget.

- Fa produktet efterset
af et GARDENA-ser-
vicecenter.

VIGTIGT!

Reparationer mé kun udferes af GARDENAS servicecentre eller specialise-
rede forhandlere, der er godkendt af GARDENA.

- Kontakt dit GARDENA-servicecenter i tilfeelde af andre fejl (se neeste
side).

8. TEKNISKE DATA

Husvandvaerk Enhed Veerdi (varenr. Veerdi (varenr.
9064) 9066)
Nominel effekt w 600 650
Netspaending V (AC) 230 230
Netfrekvens Hz 50 50
Maks. leveringskapacitet I/t 3800 3900
Maks. tryk/ bar/m 3,9 4,3
Maks. pumpehgjde 39 43
Maks. selvansugningsniveau m 8 8
Driftstryk p(W)
Indkoblingstryk bar 1,5 0,1 1,5 +0,1
Udkoblingstryk 2,7 £0,1 3,0 £0,1
Tilladt indvendigt tryk bar 6 6
(tryksiden)
Lufttryk i tank bar 1,0 1,0
Stremledning m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Vaegt uden kabel (ca.) kg 12.7 13.4
Lydtrykniveau L oA
Distance: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
Stejniveau pa lydeffekt L,
malt/garanteret dB(A) 70/ 72 70/ 72
Usikkerhed k,, dB(A) 2.39 242
Maks. medietemperatur °C 35 35

Mélemetoder i henhold til: 1) Direktiv 2000/14/EU

9. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA-sugeslanger Bejnings- og vakuumbestandig, fas enten i
metermal, varenr. 1720/1721 (19 mm (3/4")/25
mm (1")) uden tilslutningsfittings eller i faste
leengder, varenr. 9090/9091, komplet med

tilslutningsfittings.

GARDENA-sugeslange til
fontaene

Til vakuumfast tilslutning af pum-  Varenr.
pen til en fonteene eller stive rer. 1729
Leengde 0,5 m. Med 33,3 mm

(G 1) udvendigt gevind pa begge

sider.

GARDENA-Flyder til Kan fastgeres til sugefilteret Varenr.

flydende sugning 9090/ 9092 / 9093 og muligger 9094
smudsfri sugning under vandets
overflade.
GARDENA-lynkobling Til tryksidetilslutning af 1" tryks- Varenr.
langer. 7109/7103
10. SERVICE / GARANTI

10.1Service

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling online
pa: www.gardena.com/contact

10.2Garanti

Husqvarna yder en producentgaranti mod fejl i produktionen og/eller
defekte komponenter til den oprindelige kaber for hvert nyt GARDENA-
produkt, der er produceret af Husqvarna og kebt i Australien. For at frem-
saette et gyldigt krav under denne producents garanti skal produktet og
kabsbeviset udleveres til forhandleren. Denne garanti deekker ikke skader
forarsaget af misbrug, forsemmelse, justeringer og/eller eendringer foreta-
get af forbrugeren eller aimindelig slitage, omkostninger til forsendelse og
ha&ndtering, rejseudgifter, tabt tid eller afhentning og levering.

11. BORTSKAFFELSE

11.1Bortskaffelse af produktet

Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt husholdnings-
affald. Genanvend det via det lokale indsamlingssystem til elek-
trisk og elektronisk udstyr.

Dette vil bidrage til at sikre korrekt bortskaffelse af affald, nar dets levetid
er udigbet. Kontakt de lokale myndigheder, den kommunale renovations-
service, din GARDENA-forhandler eller forhandler for at fa flere oplysnin-
ger. Forkert bortskaffelse kan have negativ indvirkning pa miliget og men-
neskers sundhed pa grund af potentiel tilstedeveerelse af farlige stoffer.

12. YDEEVNEKARAKTERISTIK

3800 Silent, varenr. 9064 3900 Silent, varenr. 9066

max. max.

39m 43 m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8 m max. 8 m

GARDENA-sugeslange- Til tilslutning pa sugesiden. Varenr.
kobling) 1723/1724
GARDENA-pumpe- Til tilslutning pa tryksiden. Varenr.
koblingssaet 1750/1752
GARDENA-sugefilter med Til montering i suogeslanger, der Varenr.
tilbagelgbsspaerring leveres i metermal. 9093
GARDENA-forfilter til Anbefales til pumpning af vand, Varenr.
pumpe der indeholder sand. 1730/1731
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el Mov&ada avTAixg mieong 3800 Silent/
3900 Silent

MeT&pPAON TWV TTPWTOTUTIWV 0dNYIWV.
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3. EMTKATAZTAZH ..o 37
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10. ZEPBIZ/EMTYHEH oo 41
T AMOPPIWH . Lo 41
12. XAPAKTHPIZTIKA AMOAOSHY ... ... 41

1. MPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ

1.1 Eme&nynon Twv cupyBoAwv:

> AiaBAOTE TO EYXeEIPIDIO XProNG.

1.2 levikEG TTPOEISOTIOINGCEIC XOPARAEIXG

1.2.1. Mevikég 0dnyieq¢ aoPaAeiag TNG AvTAixG

1.4.2. MeTagpop& uypwv

H povada avTAiag meong GARDENA umopei va xpnoiyoroindei uovo yia mn
peTaPOPA VEPOU.

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXuuXTIGHOU
> Mnv pyeTopepeTe aAATOVEPO, AKGOAPTO VEPO, SIABPWTIKEG, EEQ-
PETIKA SUPAEKTEG I EKPNKTIKEC OUTieC (.X. Bevdivn, TIETPEAIO,
DIGAUTIKG ViTpou), AGSIa, HaloUT 1) TOOPIUAL.

1.4.3. [pocOeTeg MPOEIBOMOINCEIG NAEKTPIKNG XOPAAEING:

KINAYNOZ!

Kivduvog KXpSIXKNG XVXKOTING
AUTO TO TIPOIOV dNuUIoUPYEl NASKTPOUAYVNTIKO MEdio KOTA TN Asi-
Toupyia Tou. AUTO TO NAEKTPOUOYVNTIKO Tedio Pmopel Vol emnpedoel
TN AEITOUPYIKOTNTO EVEQYQV I TABNTIKWY IGTRIKWV EUPUTEUUGTRV
(.X. BNUOTOBOTEG), TIOU EVOEXETA VO TIPOKOAEGOUV 0ORBAPO TPAU-
HOTIOUO 1) B&vaTo.
- [lpoToU XPNOIPOTIOINGETE GUTO TO TIPOIOV, CUUBOUASUTEITE TOV
YIOTPO OOC KOl TOV KOATAOKEUQOTN TOU EPPUTEULATOC OOC.
- MeT& Tn Xpnon Tou MPOIGVTOG, AMOCUVOEOTE TO BUOUG NAEKTPI-
KoU JIKTUOU ammo Tnv Tipida.

KINAYNOZ!

HAekTpomAngia.

Kivduvog TPAUUOTIOUOU OO NAEKTPIKO PEUUA.

- To mpoiodv TpeTel Vo TPOPOdOTEITaI e PEUNC ECW JIATOENG
POOTOCIOG amd peuuaTa diappong (RCD) ue ovopaoTIKO el
gvepyoroinong €wg kai 30 mA.

- ANOCUVOECTE TO TIPOIOV OO TO NAEKTPIKO BIKTUO TIPIV EKTEASOE-
TE MAPOTTAIOUO, CUVTIPENON I GVTIKATAROTAON E0PTNUATWY O
auTo. OTOV TO KAVETE QUTO, N TIPICa TTPETE! VO BPICKETOI EVTOC

TOU orTIkoU oaig ediou.

1.3 Odnyieg¢ xoPpaAeixg yix avTAieg
1.3.1. AopaAng AsiToupyia

H Bepuokpaoia Tou vepou dev penel va uriepRaivel Toug 35°C.
H avTAia v TTPEMEl Vol XpNOILOToISITAl OTOV UTTAPXOUV AvOPWITOl OTO vepo.

1.3.2. ACPOAEIODINKOTITEG

OepUIKOi XGPAAEIOBIAKOTITEG: € TIEPITITWON UMEPPOPTWONG, N AVTAIGH
QAMeVEPYOTTOIEITOI HEOW TNG EVOWUOTWHEVNG BEPUIKNG TTPOOTACIAG TOU POTEP.
APoU KPUWOEI ETTOPKAWG O KIVNTAPAG, N avTAIa €iVail KAl TIGAI €TOIUN YIa
Aeimoupyia.

1.4 MNpo6cOeTEG MPOEIBOMOINCEIG ACPAAEING

1.4.1. MNpoBAenopevn xpnon

AUTO TO TIPOIOV PTToPEi Vot xpnaoiporoindei amd maidIi& NAIKIGG OKTG ETQV Kal
AVW, KABWGS Kal ard ATOPA PE TIEPIOPIOUEVEC CWUOTIKES, XICONTNPIOKES N
BIOVONTIKEG IKAVOTNTEG I XWPIG EPMEIPIC KAl YWROEIG, Ye TNV mpoUnodeaon oI
TO xpnolpomololv umd emiBAewn ) €xouv A&Bel 0dNYIEG OXETIKA UE TNV GOPOAN
TOU XPNON KOl KATAVOOUV TOUG evexOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta maudid dev mpemel
va aidouv pe To poiov. O KaBapIouoE KAl N ouvTRENoN and To XpHoTn dev
TTPETIE! VO TIPAYUOTOMOIOUVTA OO TSI XWwPIG eTRASWN, EKTOG €AV gival
OKTG ETQV 1 UEYOAUTEQO Kall ETTIBAETTOVTOL.

H xprion autou Tou TTPOIGVTOG OO VEOUG KOTW TwV 16 £TGV dEV OUVIOTATA.

H povada avtAiag mieong GARDENA £xel oxedI00TeEl VIa T AKOAOUBO JEoat

avtAnong: Ymoyela UdoTa, OpBpIa USOTA, VEPO USPOJEEDEVNG, VEPO VIO

OIKIOK XPrion Kol XAWPIWUEVO VEPO Og IBIWTIKOUG KAMOUG KAl 0IKOTIED AL

> Mnv ToMoBeTEITE TN HOVASQ AVTAIGG THEONG 0E KUKAWHO TIOCIUOU VEPOU.

To vepO TIoU AVTAEITAI OO QUTAV TNV AvTAIG 3eV EIVail TIOOIHO VEPO.

- Kata Tn ouvdeon TnG Hovadag aviAiag TTieong oTnv apoxn MOCILIOU Vepou:
H ouvappoAdynon UTope Vol TIpalyOToTToINGel HOVO OO YKEKPIUEVO
e101KO UYIEIVAG. EYKOTOOTACTE pia eyKekpipevn SIGTAEN MPOOTAGCIOG VIO VOt
QmoTEEWETE TN HOAUVON AOYW TNG QVTETTIOTPOPAC CULPWVOL e TOUG TOTTIKOUG
KOvVOVIopoUG.

> MnV XpNnOoILOTOIgITE TO VEPO TTOU QVTASITAI ard TN JOvAda avTAIGG Meong wg
MOOILO VEPO 1 VI TNV TTPOETOILACIO TPOPIHWY 1 TTOTWV.

- XpNoIUOTIOIEITE HOVO VEPO KATAMNAO YIG AVOPWTTIVI KATAVAAWGN KATA TNV
TTPOETOIUCCIO TPOPIKWY KO TTOTGV.

To Tpoidv dev MPOOPIZETAI VIO EUTOPIKT XPrON.

To Tpoidv dev POORIZETAN VIO LOVILN AgIToupyiat.
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- ToroBeTr\oTe TNV AVTAIG G GTAOEPO KOl QVTIMANUKUPIKO ONUEio, WOTE VO pnv
Uropei Vo TIECE! JEOO! OTO VEPO.

- TomoBeTNOTE TNV QVTAIG OE OTTOOTAON AOPCAEINC (EAGY. 2 M) OTo To UYPO
UETAPOPAG.

'EVOIC eYKEKPIUEVOC TIPOOWITIKOG SIOKOTTTNG GOPOAEIAC UTTopei Vo

XpPNolpomoindei WG TIPOCHETO XAPOKTNPIOTIKO GOPOASIOG yia T JIGTOEN

TTPOOTOCIOG Ao peupoaTa diapponc (RCD).

> PWTAOTE vav eEIBIKEUPEVO NASKTPOAOYO VIO GUTO TO BSUaL.

O1 MANPoPOPIEC OTNV TIVOKIOO OVOUGIOTIKGWY TILWV TTEETIEI VOl CUUPWVOUV Jg Tl

OTOIXEI0 TOU NASKTPIKOU JIKTUOU.

- AoouvdEaTE TNV AVTAIG AT TNV TTRIZO TTPIV EI0EABEI KATIOI0G OF TTICIVO! TIOU
eivail ouvOedEUEVN PE QUTNAV.

Av TO KOAWDIO CUVOEONG NAEKTPIKOU OIKTUOU QUTOU TOU UNXOAVAUOTOC EXEl

unooTel (NI, TIPETIE! VO OVTIKATOOTAOE! OO TOV KATOOKEUQOTH 1) TNV OPada

EUTINPETNONG PETA TNV TIWANGON 1) arnd e€ioou e&eIBIKEUPEVO AITOUO VIO TNV

anmopuyr Kivouvou.

- MpooTaTewTe TO BUCUA NAEKTPIKOU SIKTUOU Kail TO KOAWSIO oUvdEoNG
NAEKTPIKOU BIKTUOU OO BepuOTNT, AGDI ) AIXUNEG GKPA.

> Mnv peTapepeTe TNV aVIAIG oo TO KOAWSIO KOl NV XPNnoIUoToIgiTe TO
KOAWDIO VIO VO OTTOCUVOETETE TO BUOHQ OO TNV TTPICa TOIXOU.

- TomoBeTNOTE TN POVASA OVTAIGG THEONG OE QVTIMANUUUPIKO ONugio.

> Mnv SKIGS'I}TSTS v avTAia og BPOXM Kol UnNV TNV XpNOILOTOIEITE O€ TIEPIBANOV
UE VEPO I UYPODIQ.

> EAéyxeTe To KOAwDIO OUVOEONG O€ TOKTA XPOVIKA DIGOTAUOTO.

> EmBewpeite mAvTa onTIK& TNV avTAIS (EI01KA TO KOAWSIO O0UVOEDNG NAEKTPIKOU
SIKTUOU Kail To BUCHA NAEKTPIKOU BIKTUOU) TTIPIV OO TN XPNAon.

Aev TIPETIEI VO XPNOIMOTOIEITE QVTAIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NUIA.

= Av n avTAia urooTel {nuid, eival amapaitnTo Vo eAeyxOei amod To TunUa 0EPRIg
Tnc GARDENA.

O NASKTPOAOYIKEG TPOTIOTIOINOEIC TTIPETTE! VO TTOOYLATOTIOIOUVTAI HOVO OO

eEeIOIKEUPEVO NASKTPOAOYO.

> AoouvOEaTE TNV AVTAIG ATTO TO NAEKTPIKO BIKTUO TTPIV amd TNV TARPWaon, TNV
aQaipean ) TN ouvTAENON.

> A&BeTe UMOWN TIC TTPOEIDOTIOINOEIC TOU KATAOKEUTOTN TNG YEWNTPIOG OTAV
XPNOIPoToIeiTe TIG QVTAIEG POIC Ue YeVWNTPIAL.

1.4.4. KoAwdix

Kot Tn xpron KaAwdiwy TTPOEKTOoNG, TMEETEI VO CUPMOPPWVOVTAI UE TIG
eAOXIOTEC DIGTOUES TTOU GVAPEPOVTOI GTOV TIXPOKATW TTIVOIKOL:

T&on MnkogG KaAwdiou AlxTopn
230-240 V/50 Hz Ewg20m 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Mp6cOeTEG TIPOEISOTIOINCEIG TIPOCWITIKIG XOPARAEING

KINAYNOZ!

Kivduvog aopugiag
Yrdpxe! HEYGAOG KivOUVOC KOTAMOONG PIKPWY SE0PTNUATWY. YTIGPXE!
KivOUVOG TIVIYHOU VIO Ta MIKPG TSI AOYW TNG TTAGOTIKAG OOKOUAGG
(polybag).
- ATMOPOKPUVETE TO LIKPA TIAISIA KATA TNV EYKATAOTAON TOU TTPO-
ioVTOG.




KINAYNOZ!

Kivduvog TPXUUXTIGHOU XTTO KXUTO VEPO
To avTAoUpEevo vepo €ival UTTO TTHECN KOl UTTOPE! VO TIDOKOAEDE!
TPQUHOTIOUO OV XTUTINOE! aneudsiog To CWHG I TO UATIO.
- AnoouvdeoTe TNV AVTAIG OO TO NAEKTPIKO BIKTUO KOl GPrOTE TO
VEPO VO KPUWOEI.

- Mnv avolyeTe TIC TATIES I T POKOP OTAV TO VEPO EIVAI KAUTO.

- Mpiv amnd TNV enavekkivnaon, dIGOPAAIOTE OTI N TIAPOX! VEPOU EI0AYWYNG EIVai
OWOTH KOl YEUIoTe TTANPWG TNV avTAia Ue vepo.

Av 0l eUKQUTTITOI I YN OWARAVEG ekTeBoUV OTov NAIO, propel va (EoTaB0UV TTOAU.

- Mnv xpNnOoILOTOIEITE TO MPOIOV PE AUMEVA OAAIGL.

> Mnv ouvdEeTe TNV AVTAIG OTNV TIGPOXT TTOCILOU VEPOU.

> Mo va pnv peiver n aviia xwpic vepo, BeBaiwBeite 0TI To GKPO Tou
UKQUITOU OWARVA avappopnong BRICKETAI MAVTO OTO JECO HETOPOPAG.

= lepiceTe TNV aviAia pexpl TNV uriepxeiNion (eAay. 2,2 1) pe vepo Tpiv amnd Kade
ekkivnon.

- Koté Tnv mAnpwon Tng aviAiog pe vepo, BeRaiwdeite ot dev unapxouv
0oUVOESEPEVO! EUKOUTITOI OWANVEG ) KATAVOAWTEG OTNV AVTAIOL KOl OTI 1N avTAIGH
€ival YEVIK& opIZOVTION.

- BeBaiwdeite &TI 01 eUKAUTTTOI CWAVES OEV EXOUV TOOKIOE!.

H Gppog ko GANG ASIAVTIKS UNIKG TIDOKOAOUV TOXUTEPN PBOPA KOl PEIWHEVN

anddoon TNG avTAiag.

> Av T0 vepo TepIEXel U0, XPNOILUOTIOINOTE VA TTPOPIATOO OVTAIGG.

H &GvTAnon poAucpgvou vepou, yia Mapadelypa vepou TIou TIepISXe! TIETPEG,

TIEUKORBEAOVEG K.ATT., UMTOPEl VAl TIPOKOASOE! NIt OTNV GVTAIQL

> Mnv avTAgiTe IDINITEPO HIOAUOUEVO VEPD.

2. AEITOYPTIA

2.1 Nwg AerToupyei N Jovada avTAixG ieong

Apou vepioel, N povada avTAiag avtAel vepod amo BABOG €W Kail 8

m kail To dloxeTelel oTo pelepBoudp. Me Tov TPOTIO AUTO, TO VePOd
anmoBnKeUeTal UTIO TTiEoN PECW UIOG TIPOKOABOPICUEVNG TIEONG OEPO KOl
UIOG pepBpavng dioxwpIopoU.

H povada aviAiag ekKIVET OTOV GQAIPEITAl TO vePO KAl STTITUYXAVETA

n mpoRAenopeEVN apxIKN Teon (BA. 8. Texvikd oToixEior) KOl OTALOTA
Eava Tn Siadikaoia MAnpwong oTav emTeuxdei N meon diakorg. AuTo
ONUOivEl OTI JIKPEC TTIOOOTNTEC VEPOU UTIOPOUV VO GVTAOUVTO GO TN
Oefapevn e evepysiokd armodoTIKO TPOTO. e uwnAoUc pubpoUc Pong,
OMWG Vi &pdeucn, woTdoo, oI SIGKUPAVOEIC TNG Tieong PETA&U TNG
TMeonG evepyoroinong Kol aevepyoroinong eival 0apws avTIANTTEG.

3. EFKATAZTAZH

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXuuxTIGHOU
KivOuvog TpaUPGTIOHOU AOYw GKoUOIOG EVapéng.
> AnoouvdeoTe To BUOUO KaAwdIoU PEUPATOC OO TNV MEIla
ToiXoU.

3.1 O¢on eykaxTt&oTaOoNG

e AV N eyKOTROTOON YIVETOI KATW OTIO TN OTAOWN TOU VepoU, TIPETE! VOt
eyKaTaoToOel pia JIGTAEN SIGKOTIAG TNG MAPOXNG YIG TNV Amoguyn
avemBupuNTNG anwASIog vepou.

¢ H Beon syKATAOTAONG TIPETTE! VO Eivail 0PICOVTIO, OTABEPN KOl OTEYVA
KOl VO TTapexel oTadepr| OTAPIEN 0T HovAada avTAiGG TTieong.

¢ [lpemel va BpioKeTal O QOCTOON TOUAGKIOTOV 2 M oro eAsUBepal
udara.

e H povada avtAiag mieong mpérel va TonoBeTeiTal og £Npod Kal
QVTIMANUUUPIKO ONUEIO PE ETTOIPKN €EQEPIOUO YUPW OTIO TIG
uUTTodoXeG eEaEPICUOU.

e [lpemel va BPIoKeTal 0 OTMOCTAON TOUAGKIOTOV 5 cm oo ToiXoUG.

e Agv ETTPEMETAI N AVOPPOPNON GKABAPOIWVY (TT.X. GHHOC 1 XWHO)
HEOW TNG YpiNiag eEaepiopou.

3.1.1 EykaT&oTaon TnG povadag avtAiag mieong [Eik. A6/
A7/A8]

e H povada avtAiag mieong pmopei va BidwOei oe oTaBepr) empaveia.
AvaTpegTe oTny EiK. A7 Mapok&Tw, yia eva oxedio TNG andoTaong
TWV OTLV. SUVICTOUHE VO XPNOILOTIOIN0ETE TE00EPIC Bideg 7,5 x 45
(Bida okupodepaToC) f 8 x 45 (EUAORIDO) yIa VO TNV TOTIOBETNOETE
010 5Amedo.

¢ AloopalioTe OTI N em@aveia dev MaPoucIadel SOVNOEIC. SUVICTOVTAI
Bideg eEQYWVIKNG KEPOAAAG.

¢ TormoBeTnoTe TNV QVTAIG TTEONG £TOI WOTE VO UTTOPEITE VOl
TOMoBETACETE £V DOXEIO KATAMNAOU UEYEBOUG VIO TNV EKKEVWON
TNC aviAiac kaTw omo Tn Bida amooTpdyyione @. Mo va amoglyeTe
TN dioppon vepol oTo dAMedo KaTA TN SIOSIKOOIO EKKEVWONG Kal
VIO VO GPrOeTE TN povada avTAIOG Vo adeldoe! EVTEAWG, TIPETE VO
£XeTE TN OUVOTOTNTA VA YEIPETE TN HOVADD AvTAIGG TTieong PO Tat
EUTTPOC KOTA Tiepimou 80° mpo¢ Tn Bida amooTpdyyiong @.

e TormoBeThoTe TN POVAda AVTAIGG TTIEONG £TOI WOTE VA eival EUKOAN N
pooBaon oTo JIAKOTTN NAEKTPIKOU SIKTUOU.

e Av gival duvaToy, TOMoBeTHOTE TN PHOVAda AvTAIGG TTiEoNC WNAOGTEP
and TNV EMEAVEIN TOU VePOoU TToU BEAETE va OvTANOETE. AV QUTO
Sev gival duvaToy, TomoBeTHoTe pIa BoABIOC SIGKOTING TNG TTAPOXNC
ge avToxn OTNnV urorieon YeTOEU TNG HOVAdAG OvTAIGG KOl TOU
€UKOUTTOU CWANVA avaippdpnong.

e KoTd TN YOVIUN eYKATAOTOOoN TNG HOVADAC QVTAIGG TTieong og
£0WTEPIKOUG XWPOUC YIC OIKIOKH TIGPOXI VEPOU, 1N HOVAdT OVTAIG
meong Oev Ba MEETE! Var eivail KAAG OUVOEDEPEVN OE AIKAUTITOUG
OWANVEC, MG 0TO JIKTUO CWANVRV OTNV TASUPA TTIECNG HEOW
VPOLHQV EUKOUTTWY OWANVWY (T.X. BWPOKIOUEVOG SUKAUTITOG
OWAMVOQ), VI VO Ueiwdei 0 BOPUROC Kail Vo armogeuxdei {nuid oTn
HOVABO OVTAIOG AOYW USPAUAIKOU TTIARYUOTOG.

¢ XpnoiyoroinoTe KaTGMNAeG BaABideg SIGKOTC TIGPOXNG VIO JovIUN
SYKATAOTOON OTNV MASUPA TTieanG. AUTO eivall CNUOVTIKO VIG TIC
£PYa0IEC CUVTAPNONG KAl KABAPICOU 1) YIa TOV TAPOTTAIOHO, VIO
jafefelelel\V/V[oH

3T0 oW PEPOC TOU eYXEIPIDIOU XPNONG TIGPEXETAI EVOC 0ONYOG

diatpnong 1:1 [Eik. AG] (261 mm x 190 mm).

1. Aiavoi&Te TO poTiRo omwv Tou mpoTumou didTenong 1:1 [Eik. AB] oTnv
emAeypevn (oTadepr) emeaveia (3).

2. XpnolporoinaoTe &va KaToaRBidl (Uey. 5 mm) Kol eI0ay&yETE TO OTNV
mAsupIKr orr (h) evog kKoAUppoaTog (1) [Eik. A7].

3. TMigoTe To KATOARIO! yIa VO AMeASUBEPLOETE TO KOUUTIWTO AYKIOTPO
(2 aykioTpa avax KGAUpPG (1)).

4. Evw KpaT&TE TIECPEVO TO KOUUTIWTO GYKIOTPO, TPORNETE TO MAEUPIKO
KGAUpHG (1) yia va To apaipeosTe aro 1o modi Tou Soxeiou Teong.
AkoAoubnoTe Tnv idia dIadIKaoia yia To SEUTEPO KAAUUMO.

5. BidwoTte Tn povada aviAiag mieong oTn oTadepr) empavela (2) Ye To
XEPI XPNOILOTIOIWVTOG TEOOEPIC RIGEC EEQVWVIKNG KEPAANG (3) (dev
napexovtal) [Eik. A8].

6. TMieoTe Ta dUO TIAEUPIKG KaAUppaTa (1) Tiow otn Bdon Tou doxeiou
TMEeoNG UEXPI TO KOUPMWTA AyKIOTPG VO 0paAicOUV 0Tn B€0n Toug.

3.2 Zuvdeon TOu EUKAUTITOU CWARVX OTNV TTAEUPKX
avappoPnong

H ouvdeon oTnv meupa avappoenong (5) S100ETel eEWTEPIKO OTTEIPWHIC

33,3 mm (G 1»).

To TuAUO oUVOEONG OTNV TASUPG avapPOPNONG propei va cuopixOei

povo pe To xep! [Eik. A2].

[Mpemel va xpnoiyoroin®ei SUKOUMTOC OWANVOC avappopnong pe

oUOTNUG GVTETIOTPOPNG VIO TNV GMOQUYT SUCAEITOUPYIWY KAl VIO VOl

OI0OPONOTE! OTI AMAITEITAI PIKPO XPOVIKO OIGOTNUG VIO TN OUVEXION TNG

ANPWONG.

H avappopnon agpa 0To cUOTNUO AVOPPOPNONG UTTOPEI VO EXEI WG

QMOTEASOUO TNV OTIWASION ASITOUPYITG KOl TNV au&non Tou BopuRou.

- JUvOE0TE TTPOCEKTIKG TO OUCTNHG GVOPEOPNONG.

> EAéyxeTe TNV TOIHOUXT OE TOKTA XPOVIKG OIGOTAHOTO KAl
QVTIKOTAOTACTE TNV, GV gival amapaiTnTO.

Mnv xpnoigorolgite apOpwTd eEAPTHLATA SUKOUTITOU CWANVA VEPOU
oTNV MASUPA avVaPEOPNONG.

ZTNV MASUP& AVXPPOPNONG TTPETEI VX XPNCIMOTIOINOEI EUKAUTITOG
OWANVXG aXvappoPpnong Je avroxn otnv umomieon [Eik. A3]:

e [la Mopadelyua, To oeT avappopnong GARDENA Kwd. 9090 /
9091 / 9092

* 1) 0 sUKOMUMTTOG CWARVOG avappopnonG GARDENA Kwd. 1729.

e JUVOEOTE TOUG SUKOUMTOUG CWANMVEG QvaippoPNnong (4) xwpeig
ouvOeON pe omeipwpa 0Tn oUVOEON OTNV TTASUPG avapPOPNOoNg
XPNOILUOTTOIVTAC £VOl OET CUVOEONG AvVaPPOPNONG (VIO TTAPGDEIVUO
Kwd. 1723/1724), 5100paAiovTag OTI Eival OepOOTEYEG.

Znueiwon: O1 JIappoeC OTNV MAEUP avappOPNonG dev ival OPOTEC
[Eik. A9].

3.2.1 Yr&pxouv dU0 TUTOI CUCTNHUXTWY GUVdEONG
IxeSIOpEVO YIx eTTiTEdN PAGvTIOK:
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MeTa&l MWy, OAol o1 ouvdecpol GARDENA givail KATOIOKEUGGHEVO! OTIO
TAQOTIKO. Agv AnMaITeITal TalViak 0TEYOVOToinoNG OTTEIRWUATWY.

- AloopoAioTe ot n eminedn epAAvTLa (G) €xel TomoBeTNOEi OTO PAKOP
TOU EUKQHTITOU OWANVA avappo@nong Kail dev £xel utioaTei (nuid.

ZXESIXOHMEVO YIX TKIVIX OTEYRVOTIOINONG OTIEIPWHATWV:

Av xpnolgoTiolgiTe JIOPOPETIKEG CUVIEDEIC, XPNOIUOTOINOTE TAIVIa
OTEYOVOTTOINONG OTO GPOEVIKO OTIEIPWHC TWV CUVOECEWV.

‘Eva AavBaopevo oUoTNUOE OTEYQVOTTOINONG UTTOPE! VO TIPOKOAEDE!
SICPPOEC/EIOPON BEPO KA VO LEILOE! TNV IKAVOTNTA avappOPNnong.

- XpNoIUomoINoTE TO OUCTNUO OTEYOVOTIOINGNG TTIOU TTOPEXETAI VIO TO
OKOTTIO QUTO.

3.2.2 Z0vdeon Tou eUKAUTITOU OCWARVX avappopnong [Eik.
A9]

1. AlgopahioTe 0TI n emimedn eAAvVTLa (G) £xel TomoBeTNOEl OTO POKOP
TOU €UKALTITOU CWANVa avappo@nong.

2. BIdWOTE TOV EUKOUMTO CWANVO AvaippOPpnoNnG UE avToxr oTnv
urortieon (4) otn ouvdeon oTnv TASUPG avapPoPpnong (5), EToI
WOTE VA €ival BeP00TEYNG. TO POKOP TOU EUKAUTTOU OWANVO
avappoPnong TPeETel va TonmoBeTnOei subUuypaupa [Eik. Al].

3. ApopoAoyAoTE TOV EUKOUMTO GWANVA avaippopnong (4) £Tol woTe va
eival eUBUYPAIUOG KOl VO NV OUCTRG(E.

4. Ta uyn avappopnong Mavw and 3 m: ACPaAioTE €TMoNG Tov
SUKOUTTO CWANVa avappoenong (4) (yia Tapadelyud, OTEPEWOTE TOV
oge &vav EUAIVO TTAICOOND).

AUTO apaipel To BAPOC TOU EUKAUTTTOU OWANVA avappopnong armo
TNV aviAio.

Av 10 vep0d £xel TOAU UIKPr HOAUVON, EKTOC AMO TO EVOWUOATWUEVO

QIATPO, CLVIOTATAI KOl Eva TIPOYIATPO avTAixg Gardena Kwd.

1730/1731.

3.3 ZUvdeon TOu EUKXUTITOU CWARVX OTNV TTASUP&

mieong
Mo vo eE00PaANOETE KOAN €E0EPWON, PNV OUVOEOETE TOV EUKALTITO
OWANVQ THiEONG PEXPI Var yepioel n aviAia (BA. 4.1.1 Ekkivnon TnG
avTAiog).
Yridpyouv dUo cUVOEOpO! GTNY TTASUPX TTieong. AuToi SicBETouv
eEWTePIKO ameipwua 33,3 mm (G 1»).
To TuRUX oUVdE0oNG OTNV TTAEUPX TTIEONG UTTOPEI VX CUCPIXOEi HOVo
He To XEpL.
'Evag oTaOepOG OWANVAG TIPETEI VX EYKXTXOTOOEI O YywVia TTpoG
TX TAVW, WOTE TO VEPO VO UTTOPEI VX EMICTPEYEI OTNV AVTAIX OTRV
TAeUpP& TTieong.
O puBUOG TTXPOXNG TNG KXVTAIXG UTTOPEi VX XpNoIHoTToINOEi
OITOTEAEOUATIKK HE TN OUVSEON EUKXUTITWV CWANVWY 19 mm (3/4»)
0€ CUVSUXOUO HE TX TTRPOKXT:

¢ To oeT ouvdeong avtAiag GARDENA Kwd. 1752, yia moapadelyua,

¢ 1) SUKOUTITOUG OWANVES 25 mm (1») e Taxuouvdeouo OnAuKoU
omneipwpaTog¢ GARDENA Kwd. 7109/0Uv8e010 EUKXUTITOU
OoWARVX Taxuouvdéouou Kwd. 7103.

Yrdpxouv dUo cuvdeaelg oTny TAsupd Ttieong. Mia opiovTia
(duvaToTNTa MEPIOTPOPAC KaTG 180°) Kol pia KaTakOpupn olvdeon. H
un xpnoigoroinuévn oUvOeon TPETIE! VO KAEIOE! e TO TIWUa (7a).
KpQTNoTE 1) OTEPEWOTE TOV EUKAUTTTO CWANVA THECNG KATAKOPUPQ,
WOTE VO PNV TOOKIOEI OTNV KATOKOPUPN £5000 TNG AVTAIGG.
TormoBeTAOTE TOV EUKAUMTO CWANVA ETTITTEd OTO £30POC KAl
SI00PONIoTE OTI dev UMTGPXOUV ONUEia avupwong oxAuaTog U
OUOTIEIPWHEVA onueia oe auTov. O KaAUTEPOC TPOTOG VIO VO DIGPUYEI
AePOC eival VO TEVTWOET 0 SUKAUTTTOC CWANVAC THeoNg £T01 WOTE VOl
AeIToupVEl TIPOC TOl AV OTAV TO BAETTETE AMO TNV AVTAIQL.

3.3.1 Z0vdeon Tou eUKauNTOU owAnva Tieong [Eik. A10]

> SuvdgoTe Tov sUKAPTTO cwAfva Tieong ® oTn olvdeon oTnv MAsUP&
mieong (7).

- AIdoPoAioTe 0TI N eminedn pAGvVT{a (G) £xel TormoBeTnBei oTN
ouvdeon.

Av xpnolgoriolgite JIOPOPETIKEG CUVIEDEIG, XPNOIUOTOINOTE TAIVIAL
OTEYaVvoTToiNoNG OTO OPCEVIKO OTIEIPWHO TWV CUVOETEWV.

3.3.2 Z0vdeon TOU EUKQUTITOU CWANVX TTIEONG HE TO
ouoTnux combi GARDENA

Mo mopadelyua, anaiteital ouvdeon avrThiag GARDENA Kwd. 1745
yia To ouoTnua combi GARDENA.

To oUotnua combi GARDENA prmopei va xpnaoigoroindei yia Tn ouvdeon
SUKOUTTWY OWARVWY 19 mm (34»)/16 mm (%») kol 13 mm (Ve»).
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AiueTpog ZUvdeon avTAiag

EUKQUTTTOU CWARVX

13 mm (2") ZeT ouvdeong avrtAiag GARDENA Kwd. 1750

16 mm (%%") TUvdeopog Bavag GARDENA Kwd. 18202
TUvdeopoG eUKapTTou owAvaa GARDENA  Kwd. 18216

19 mm (%4") ZeT ouvdeong avtAiog GARDENA Kwd. 1752

4. AEITOYPTIA

KINAYNOZ!

Kivduvog TpaXuuxTIGHOU
KivOuvog TpaUPOTIOHOU AOYw GKOUCIOG EVapEnc.
- AmnoouvdEoTe To BUOUG QIO TNV TTEICA TOIXOU.

4.1 Ekkivnon/diakorn AeiToupyiag TNG avTAiag [EIK.
01/02/03]

NMPOZOXH!

'EAA€1Yn vEPOU GTN HOVAS O XVTAIG
> BeBaiwbeite 0TI N avIAia €xel YeIoe! Ye vepod ewg TNV UmiepxeiNion
TIPIV TNV EKKIVA0oeTe (TOuAGIoTov 1,2 ).

4.1.1 Ekkivhon TnG avTAixg

1. SuvdeoTe Tov owAnva avappognong (Eicodog).

2. AQaIpEDTE TOV EUKAUMTO OwAfva Tieonc (E§0d0g).

3. Bidwote 1o k&Auppa @ oto otopio mAfpwone @ pe To xep!.
4

. ApaipgaTe To PIATPO (EiK. M2) ko mpooBeaTe apyd mepirou 1,51
vepoU peow Tou oTopiou TARpwone @ pgxpl va emTeuxBei oTadepn
oTABUN vepou, n oroia Ba givail oTo i8I0 eminedo pe Tn ouvdson
avappoenong [Eik. Ad]. Tn ouvexeid, TormoBeTAOTE §ava TO PIATPO.

5. Av xpnolporoleite OET avappopnong pe BaABIda avTEMOTPOPNG:
lepioTe TOV CWANVa avapPOPNONG e vepod. AUTO EMITOXUVE! TN
Siadikaoio MAPWoNG.

6. AMoOTPOYYIOTE TO VEPO TIOU EXEI AMOPEIVE! OTTO TOV CWARVA THIEONG
® mpIv Tov oUVBEOETE. AUTO ETITPEME! TN SIOPUYT) TOU 0EPO KATA TN
Siapkela TNG SIAdIKACIOG TANPWONG.

7. MeTd TNV MARPWon TNG avTAIGG: ZUVOECTE TOV EUKAUIMTO CWANVOL
meong (E§odog) oTnv avTAiaL.

8. BidwoTe To k&Auppa @ oto otdpIo TARpwone @ e To xep! (UnV
XPNOIUOTOINCETE £pYAAEI).

9. AvoiETe TuxoVv BaABIDEC DIGKOTING TIGEOXNG OTN YPOUUN TTOPOXNG
(a&eooudip TIOTIOUATOC, OTOTT vePOoU K.ATTL). OAOI Ol KATOVOAWTEG
TTPETIE! VAl eivall 000 TO UVATOV TTHIO QVOIXTOI.

10.XuvdeoTe To BUopa KaAwdiou PEUPOTOG O pia TTPIla ToiXoU.

11.Tia peyaAa Uyn avappopnong: AVOONKWOTE KOI KOGTHOTE TOV
EUKOTTO owArva mieong ® TouhdioTov 1,8 m mévw omd Tnv aviAia
KaTa TN SIAPKeIa TNG SIAdIKACIAG TANPWONG.

12. MeTokIvroTe Tov SIBKOTTN evepyoroinong/amnevepyoroinong 49 otn
©eon On (Evepyorioinon).

H avrAia ekkivel (0 SIaKOMTNG evepyorioinong/amevepyornoinong
avoBel) kai aviAei To vepo ueTd 1n O1adIKaoia MANPWOnNG.

To pavouetoo 0 deixvel TNV mieon Tou vepouU OTo pelepBoudp.
H Siadikaoia MARPWoNG UMoPEi Vo SIGPKETE! £WG KOI TTEVTE ASTITA.

Znueiwon: Kata Tny mpwTn Xenon, Urmopsi va uniapxe! pia oUvTopn
(mep. 10 deuTepdAeTTa) AUENCN TNG OTAOUNG BOPUROU KOVTA OTN
dekapevn.

4.1.2 Av n avTAia dev avTAei vepo HETX IO TTEVTE AETTTX

1. MeTokivoTe Tov SIoKOMTN evepyoroinonc/amnevepyoroinong 49 otn
0£on Off (Amevepyoroinon).

H avtAia orauarad.
2. ApnoTe TNV avTAIG VO KPUROEL.

3. AvadntroTe TIC TIBoVEC AITie OTNV evoTnTa «7.2 MivaKog
OPOAUGTWV>.

4. EmavekkivioTe Tnv aviNia (BA. «4.1.1 Ekkivnon Tng avrAiog»).

4.1.3 AiakoTTi ) ASITOUPYItG TNG AVTAIXG

- MeToKIvioTe Tov JIBKOTTN evepyoroinong/anevepyoroinong @0 otn
0¢on Off (Arevepyoroinon).

H aviAia otauard.



4.2 Akpa avTAixG

4.2.1 A66puBN AsiToupyia:

H povada avtAiag misong sival aBopuBn. AuTo To BETIKO
XOPOKTNPIOTIKO Uropei vai S1aTnenoei HOvo av eyKATAoTOOS 0WOTA:

- EmA&ETE pIa em@aveia XapnAng dovnong (via TIoPAdeIyUa, PNy TV
TOTMOOETEITE EMAVW 0 AAUAPIVES N TIAAOTIKEG OSERUEVEC).

4.2.2 EykaT&oToon mpogiAtpou (ascoudp)

Av &va TIPOPIATPO €ivail TIOAU POKPU, UTopei Vo eyKaTaoTodei oe
SICPOPETIKA BN (YI MAPGIEYUQ, 0PICOVTIO) KAl OXI KATOKOPUPO
OTPOPUEVO TIPOC T KATW.

4.2.3 XpHon YekoxoThpwv

H auTOUOTN EVEPYOTIOINGN KOl OTIEVEQYOTTOINGN TNG HOVADOG GVTAIOG
uropel va odnyroel 0e avopIoIOUoPPO POTIRo Gpdeuong avaioya e
TOV PUBUO PONC TOU WEKAOTHPOA.

5. 2YNTHPHzH

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXuuxTIoHOU
KivOuvog TpaUUGTIOUOU AOYw GKOUOIOG EVapENG.
- AnoouvdeoTe To BUOHA KOAWSIOU peUPBTOG amod TNV
TPICa TOIXOU.
- BeBaiwbeiTe OTI OAQ TO EEQPTHUATA EXOUV BOPAAIOEI OWOTH
UETA TN OUVTHPNON.

5. BIdooTe Eovdt To MPooTaTeuTIkd Kahupua D otn 8gon Tou.

5.4 KaOapIOHOG TOU EVOWHXKTWHEVOU PIATPOU KXI TNG
BaABidag avremoTpopng [Eik. M2]

Avahoya pe To eminmedo pUMavVoNG Tou vepou, TO PIATPO Ba TIpETel

VOl KOBOPICETOI O TOKTA XPOVIKG DIGOTHUATA, TO GPYOTEPO OV

TTAPOUCIAOE! DUCAEITOUPYITG.

1. Kheiote O0Aeg TI¢ BaABIOES DIGKOTNG TIGPOXNG OTNV TIASUPA
QVaPPEOPNONG.

2. AvoiETe Tuxov BaABIDEC DIOKOTING TIGEOXNG OTN YPOUUN TTOPOXNG
(a€e00UGP TTOTIOUATOC, OTOTT VEPOU K.ATT.).
AUTO MPOKOAE! TNV arroouUITieon TNG MAEUPAC mieong.

3. ZeRidwoTe pe 1o XEp! To pakdp @ oTo oTdpio MARpwong @ (unv
XPNOILOTIOINOETE SPYOASIal).

4. TpoRnEte To PiATPo (3 £Ew amd To oTdIo MARPWONG (1)
XPNOIPOTIOIVTOC TO epyaieio agaipsonc @.

5. KobopioTe To piATpo @ kai Tn BoABiSa avTemoTpopnc @ pe
TPEXOUWEVO vepO Kall, AV SVl OTOPAITNTO, UE HIG HOAGKN BoUpTod
] N0 KOBAPIOTIKO UYPO.

6. AmdveTe Tov sEWTEPIKO BAKTUAIO OTEYOVOTIOINGNG 0TO PiATeo @ pe
PINKO TTPOG TO TIEPIBAAOV YPAIOO VIO UNXOVAUOTA.
AUuTO Bar OISUKOAUVE! TNV paipeCN TOU PIATOOU TNV EMOLIEVN POPA
mou Ba xpelaoTel KABAPIoUO.

7. TomoBeTroTe To PiATpo @ kai TN BaABISa avTemoTpophc @ ps Tnv
avTioTpopn CeEIPA.

6. ®PYAA=H

5.1 KaOapiopog TnG povaxdag avtAiag mieong [Eik. M1]

KINAYNOZ!

Kivéuvog TpXUUATIONOU Kol UAIKWV {nuiwv!
O N 0WOTOC KABAPICHOC TOU MPOIOVTOC PTTOPEI VO TIDOKGASOE!
TPQUUOTIOUO Kol {NUIG OTO TTPOIOV.
> Mnv xpnolyoroleite vepo 1 vepd umod meon (EI0IKA WEKOOUO
vepoU pe UWnAn mieon) yia va KaBapioeTe To TTPOIOV.
> Mnv xpnoluyomolgiTe XNUIKS, omwe Bevdivn r) SIGAUTES, VIO VO
KoBapioeTe TO TTPOIOV.
OpIoUEVEC aTTO AUTEC TIG OUOIEC LUTOPEI VO KATAOTOEWOUV ONLd-
VTIKQ TIAQIOTIKC [JEON.

O1 eyKomEg e§0epICHOU TIPETTIEI TTAVTX VX Eival KKOXPEG.

1. KoBapioTe To MepiBANUa TNG HOVADOC AVTAIGG TTIEGNCG HE EVa UYPO
TTawi.

2. KabapioTe TIC eyKomeg eE0ePIOUOU e HIS JOAOKN BoUPTOO (UNnV
XPNOILOTIOINCETE QIXUNEG QVTIKEIUEVA).

5.2 'EKmAucn TNG avTAixG

Mpérmel va yiveTal EKMAUCN TNG GvTAIGG JETA TNV AVTANCN XAWPIWHEVOU

vepou.

1. AvtAnoTe xANiapo vepo (ugy. 35°C), evdexouevwe he TNV MPooinkn
AMOoU KaOAPIOTIKOU UYPOU (TT.X. UYPO QMOPPUTIOVTIKO), UEXP! TO
avTAoUpevo vepo Va gival KaBapo.

2. AmnoppiyTe To UNOASIUPATO OMWG KABOPICETAI OTIG TOTTIIKEG 0dnyieg
anoPPIYNC AMOBANTWY.

5.3 'EAeyxog TnG mieong aépax oto pelepBoudp [EIK.
M1]

- EAeyETe TV mieon agpa oTo pelepROUG, OV N CUOKEUN GPXIOE! VO
LNV CUUTTEPIPEPETAI OWOTA.

H mieon agpa o1o pelepBoudip mpermel va eival iepimou 1,0 bar. MNa n

OUUMARPWON TOU OEPT QTTAITEITAI AVTAIG BEPOY/TPOUTION EAGCTIKGV e

povopeTpo. H urepRoAikr Tieon agepa dev augdvel TNV TMeon Tou vepou

Kol TIPOKOAST BUCAEITOUPYiEG.

1. ZeRIG0OOTE TO MPOOTATEUTIKO KAAUHHO .

2. AvoiETe Tuxov BaABIDEG DIOKOTING TIGEOXNG OTN YPOUUN TTOPOXNG
(a€ec0oUGP TIOTIOUATOC, OTOTT VEPOU K.AIT.).

AuTO mpokael TNV armroouurieon TNG mMAeUPAC mieong.

3. ZuvdeoTe TNV avTAIG OEPOY/TPOUTION EAGCTIKGV OTN BoABIOX Tou
pelepBoudip (BaABIda auTokivhTou) @.

4. SUuTANPLOTE BEPO UEXPI TO LOVOLETPO OTNV QVTAIG GEPQY/TPOUTOL
ehaoTikwv va deiel mepimou 1,0 bar.

MPOZOXH!

MpokAnon nuI&G oTNV XVTAIX KO TTXYETO
KivOuvog TpaUPGTIOHOU AOYw GKoUOIOG EVapEng.
- AnoBnkeuoTe TN HoVAda aVTAIGG TTIEONG 08 AVOEKTIKO GTOV
TTAYETO XWPO.

6.1 NapormAiopog [Eik. S1]

To TIPoidV TIPETEI VXX UAKCOETXI GE HEPOG OTO OTI0i0 BEV EXOUV

TpoOoRXoN MXISIX.

1. AnoouvdeoTe To BUopa oo Tnv mpida Toixou.

2. KheioTe Tuxov BaABISeC BIGKOTING TIOPOXNG OTN VPN
avopPOPnong.

3. Avoi&te TuxOV BaABIdEC OIAKOTIAG TTAPOXNG OTN YPGUN TTAPOXNC
(a€ecouBp TOTIOUOTOG, OTOTT VEPOU K.ATT.).

AUTO MOOKAAE! TNV AITOCUUITIEON TNG TTASUPAC MieoNC.

4. ZeRIBWOTE PE TO XEPI TO pakdp @ oTo oTdpIo MARPwone @ kol Tv
TAMO OMOCTPAYYIONG vepou (.
AuTO Ba anooTpayyioel TNV aviAia.

5. TeipeTe eAaPPwG TN Hovada avTAIGG TEoNC TTPOG TNV AMooTPAYYIoN
(ewe 80°), wWOTe N AvTAIG VOl AMOCTROYYIOTE! TIANPWG.

6. ZeRI0WOTE TOV SUKOUTTTO CWAVA AvVappOPNoNG Kal TOV SUKUTTTO
OWArval Tieong.

7. SoiEte pe 10 Xep!I TO pakdp @ oTo oTdpIo MARPwong @ Kai TNy TAMo
OmooTPAYYIONG Vepou @B (LUNv XPNOoILOTOIROETE EPYOAEID).

8. AmobnkeloTe TN povada avTAIoG TEong og £NPo, KAAULLEVO Kal
QVOEKTIKO OTOV TTOYETO ONUEIo.

7. ENIAYZH NMPOBAHMATQN

KINAYNOZ!

Kivduvog TpauuaxTIoHoU
KivOuvoc TpaUPOTIOPOU AOYw GKOUCIOG EVapEénc.
> AmMocuvdEoTe TO BUOUG QIO TNV TTRICA TOIXOU.

> AQroTe TNV avTAIG Vo KQUWOEI TTIPIV GO TNV SMAUCN
TTPORANUATWV.

7.1 =eBi1dwoTte Tn PprepwTn [EIk. T1]
Av N QTEPWTN exel PPAEEI MO OKOORPOIES, UTTOPEI VO OTTeAsUBEPWOEI.

- [lepioTpeyTe OEI00TPOPA TOV GEOVR TNG PTEPWTNC (0 ue eva
HOVWUEVO KOTOGBIO!.
Me auTtdv Tov TPOITO, N UNMAOKAPICUEVN OTELWTN Ba armeAeuBepwbel.
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7.2 NMivOKXG CPRAUKTWV

MpoBANux

Moéavn ciTia

Auon

MpoBANux

Méavn airic

Auon

H avTAix AeiToupyei,
oAA& Sev dnpioupyei
avappognon

Aiappon 1 gnuic oTn
E/pauun] avappoenong
Eik.

- EAeyETe TN ypopun
avapPoOPnong yio
ana Kail O(DpO(VIOTS
Tnv WOTE VQ givail
aepPOOTEYNG.

'Exel evepyorioinbei o
Siakontng RCD (mapai-
pevov pelpo).

- ArioouvdeaTe To
Buoucx ano Tnv np|Zcx
TOIXOU KQIl EMIKOIVGWVA-
OTE JE TO TUNUO OEP-
Big TNG GARDENA.

Mropeite Vol emTUxeTe ouvéeon ue omo)\um avToxn
otnV uriorieon xpr]muonomvmc TOUG EUKOAUTITOUG
owArveg avappopnong GARDENA (BA. 9. A&soou-

OP/AVTUHAACKTIKC).

H avtAix AeiToupyei,
AN O PUBUOG poONG
HeIWVETOI EXPVIKK

To svowpowwuevo QIATPO
eival ppaypEVo

- KabapioTe To evow-
HOTWUEVO PIATPO.

H avtAia cxvotpponpo(
cxspcx o€ éva onpeio
ouvdeong [Eik. A2].

- SppavyioTe TIG ouv-
SeoeIg OTNV TASUPA
avappodPnong, £Tol
WOTE VO gival 0epo-
oTEYEG.

To GKPO TOU EUKAHTITOU
om)\nvcx cxvappoqnnonc
dev Bp|0K9Tcx| yeoa oe
vepo [Eik. A5

- BueiaTe 10 GKpo TOU
SUKOUITOU OWANVOL

cxvcxppoq)r]or]c Badix
PECQ OTO VEPO.

Aev uniaipyel vepo otnv
Uépoéezc(usvn ot
éeEcxusvn vspou oTov
OWAVO VEPOU K.ATT.

> AIO(OLDO()\IOTS OTI
unGPXe! TIoPOXT
VEPOU OTNV TASUPG
avapPoPnong.

To iNTpO avappdpnong
N 70 oUOTNUO AVTETTI-
OTPOPNG OTOV EUKOTTO
OWAMVal AVOIPPOPNONG
EivVall PPOYUEVO.

- KoBapioTe 1o piATpo
avappPOPNoNGg
f TO CUOTNUO
QVTETTIOTPOPNG.

H avTAia dev AoV yeud-
N pe vepo [Eik. Ad].

- lepioTe TNV aviNia
(BA. 4.1.1 Ekkivnon
NG avTAiaG).

Aev UTIAPXE! VEPO OTNV
udpodetapevn, om
ésEotusvr] vspou oTov
OWANVO VEPOU K.ATT.

> Amxoq)owom ot
UTIGPXE! TICIPOX T
VEPOU OTNV MAEUPG
avapPoOPnong.

Kot Tn didpkeia TG
Siadikaoiag MAnpwong,
Siopelyel vepo PECW
TOU EUKOUTTTOU CWAMVOL
meong.

1. lepioTe Lava
TNV avTAiaL.

2. KpoTroTe Tov eUKa-
UTTTO OWANVQL THieongG.

3. EMovekkivoTe TV
avThio. (BA. 4.1.1 Ekki-
vnon TngG avriiag).

H ypappr avappden-
on¢ nmopouoiadel diop-
pon [Eik. A2].

- AMOKOTOOTAOTE TN
Siappon.

H (.stpler'] eivail
ppaypevn.

> AneAeuBepwoTe TN
PTEPWTN.

Yrrotpxa 6|otppor] oTo
POKOP GTO OTOHIO TIAM-
pwong [EIk. A2].

- EAéyETe TNV TOIMOUXD
(QVTIKOTOOTAOTE TNV,
av gival armopaiTNTo)
KO OPIETE TO POKOP
HE TO Xep! (HNV XPNOI-

gorioinoeTe epyoAeio).

O eUKOUTITOG CWANVOG
mMeong exel TOoKioe!.

- ApopoAoynoTe Tov
SUKOUTTTO CWANAVA TTig-
ONG XWPIG V& TOV TOOK-
KioeTe Kal unv Auyi-
OETE TOV EUKOUTITO
OWANVQ TEoNG OTNV
€£000 TNG OVTAIGG.

(0] otspac dev urropa

Vel 6|oupuv5| ene@n n
YPOHN MTAPOXNG eivatl
aTeyovn 1 UNIGPXE! VEPO
OTOV EUKAUTTTO OWARVAL
meong.

- Avoi€Tte TIG chABI(Ssq
BIAKOTTAG TIPOXNG
(1.X. cproqaumo) orn
YROHIN TTAPOXNG 1
adeIdoTE TOV EUKOL-
UMTO CWANVQ THEONG.

O agpag dev propsi va
Siopuyel srrenén 0 sUKa-
HrTToG oo))\nvcxc meong
eival TUNIYEVOG

1. TonmoBeTnoTE TOV
SUKQLTITO OWANRVQ TTie-
oNngG eudbuypapPa o
OAOKANPO TO UKOG TOU.

2. ApopoloynaoTe Tov
UKQUITO OWArVG TIPOG
TO AV OO TNV €£000
NG avTAiaG.

3. Mnv AuyiceTe Tov
SUKQLTTITO OWANRVQ TTie-
ong otnv ££0d0 NG
avTAiaG.

4. Avoite o)\ouq TOUG
KOTAVOAWTEG OTN peyI-
oTn puduion.

To @piATpo dev urmo-
pei va EeB1dwoei pe
TO XEpI

To omeipwua givai
Bpouiko.

- Mo v EeBIdwoeTe To
EEAPTNHO, XPNOILO-
TOINOTE YKACOTOVOAIO
ye &va Tovi avapeoa
OTO EEAPTNHA KO TNV
TIEVOQ.

- KabapioTe To onei-
PWHO TOU PIATPOU Kall
NG avTAiag.

Aouvn01oTn cuumepl-
Ppopa evepyoroinong
(Eapvik& givan Siaxgo-
PETIKN).

H mieon oTo pelepPBou-
ap eivail TTOAU XaunAn.

- lepioTe &ava 10
pelepPBoudip Ue aEPT
oe meon €we 1 bar.

Alappor) oTnv MAeup&
meong.

- EZaheiyTe T diappon
oTnv MAeUP& TieonG.

H pepBpdvn Tou pelep-
Boudp exer unooTel
¢nuia.

- ZnmnoTe Tov EAeyX0
TOU TlpOIO\/TOC,‘ aro
TO Tunua 0gPBIC TNG
GARDENA.

H diadikaoia MARpwong
Oev £xel OANOKANPwOEi
QAKOUO.

> I'IspmsvsTs ewc KOl
TEVTE AeTIT psxpl n
avTAia va avTAnoel
vepo.

To q>|)\Tpo avoppodPnong
N 70 OUOTNUO avTETTI-
OTPOYPIG OTOV EUKAUTTTO
OWANVO QVOIPPOPNONG
Sival pPayPevo.

- KaBapioTe To ikTpo
avappPOPNoNG
f TO CUOTNUO
QVTETTIOTPOPNG.

To AKPO TOU EUKOUTTTOU
OWAVO QVaIPPOPNONG
Oev BpiokeTal YEOO OE
vepo [Eik. AB].

- Bu6ioTe T0 GKpO TOU
EUKATITOU OWAAVOL

otvappoqmor]c Badix
HEOQ OTO VEPO.

To Uyog cxvcxppoqmor]c
sivail TTOAU peyGdino
[Eix. AB].

- Meiwote 1o Uyog
avapPoPnong

e rrspmmor] ou\)\o)v TTPORANHATWY avotppoapncr]q,
XPNOIHOMOINOTE EUKOUTITOUG OWATVEG OVOPPOPN-
ong GARDENA pe ouoTnua avTemoTpopng (BA.

9. A&e00oUGP/AVTAAAXKTIKK).

lepioTe ™mv avTAiar pe vepod TIpIV OTio TNV evaipén

AeiToupyiog.

H avtAix 8ev ekKivei
N OTOHATX EXPVIKK
KXTX Tn SIXPKEIX TNG
AeiToupyioag

O BIOKOTTNG BEPUIKAG
urepPPOPTWONG EXEI
SiakoWel TN AeiToupyia
NG avTAiag eEauTiog
unepPBEpUOVONG.

> AproTe TNV avTAio var
KPUGOEI, OMOOTPOY-
yioTe Ty kai yepioTe
v ava.

- ZnNUeIWoTE TN PeyIoTn
8eppoKpocia Tou
peoou (35°C).

H avtAia dev exel 10xU.

> EA&yETE TIC aopaAel-
€G KOI TOUG NAEKTPI-
KOUG OUVOEOHOUG.
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ZHMANTIKO!

O1 EMOKEUES TIPETTE! VAl YivovTal HOvVo amd kevTpa oepRIg TNG GARDENA

I OO €IGIKEUPEVOUG OVTITIDOOWTIOUG EYKEKPIPEVOUG amod Tnv GARDE-

NA.

> EmkoivwvnoTe pe To kevtpo oepRig TNG GARDENA oTnv mepinTwon
MV BAaBWV (BA. emdpevn oeNida).

8. TEXNIKA ZTOIXEIA

Movada avrAiag mieong Movada  Tiun Tiun
(Kwd. 9064) (Kwd. 9066)

OVOUXOTIKR IGXUG W 600 650

T&on S1IKTUOU TXPOXAG V (AC) 230 230

ZuxvoTnTX SIKTUOU Hz 50 50

TTAPOXAG

Mgy. XwpnTIKOTNTX i/h 3800 3900

mapoxng

Méy. mieon / bar/m 3,9 4,3

Mey. Oyog KaT&OAIYnG 39 43

Mgy. oT&Oun auTouaTNG m 8 8

mAnpwong

Mieon AeiToupyiag p(W)

Mieon ekkivhong bar 1,5 +0,1 1,5 +0,1

MNigon diakotng 2,7 +0,1 3,0+0,1

EMITPETTN ECWTEPIKN bar 6 6

mieon
(oTnv mAeup& Tieong)




Movada avtAiag mieong Movada  Tiun Tiun
(Kwd. 9064) (Kwd. 9066)
Migon aépax oTn de&auevn  bar 1,0 1,0
KaAwdio pevpaTog m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
B&pog Xwpig KaxAwdio kg 12.7 134
(rep.)
ZT&OuN NXNTIKAG ieong L,
Anootaon: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 4 42
>T&OUN NXNTIKAG 10XU0G
OopuBou L,,"
HETPNUEVN/EYYUNUEVN dB(A) 70/ 72 70/ 72
ABeBaioTnTat k) dB(A) 2.39 2.42
M¢éy. 6eploKpxoia HEGOU °C 35 35

MeBodol peTpnong olppwva pe Ta mpotuma: 1) Odnyia 2000/14/EE

9. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

EUKQUTTOlI CWARVEG
avappopnonG GARDENA

AVOEKTIKOI OTOl TOOKIGUATA KO TNV UTTOTTIEDN,
SI0BETIpOI €iTE pE TO PeTpo Kwd. 1720/1721
(19 mm (3/4")/25 mm (1")) xwpi¢ pakoP
ouvdeong N oe oTaBepd unkn Kwd. 9090/9091

TP HE POKOP OUVDEDNG.

AuTO Ba Bondnoel oTn dIBCPAAIoN TNG KATAANANG JIGBECNG OTTo-
BAATWVY oTO TEAOC TNG SiGipKeIag (WNG Tou. I TIepioodTePes MANPO-
(POPIES, ETTIKOIVWVINOTE e TIG TOTKES GPXES, TNV UTINpeaia 81d0song
ONUOTIKWY OTTOBAATWY, TOV QVTITTPOCWTIO ) TO KATAOTNUG AIAVIKAG TNG
GARDENA. H okaTaANAN omoppiyn evOSXETOI VO £XEl GPVNTIKEG ETTI-
MTWOEIC OTO MEPIBGANOV KOl TNV avBpwTTIvn uyeia, Adyw TNG mMOavNG
MAPOUGCIAC STTIKIVOUVWY OUGCIWV.

12. XAPAKTHPIZTIKA ANMOAOzHZ

3800 Silent Kwd. 9064 3900 Silent Kwd. 9066

max. max.

39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8 m max. 8 m

SUVSEOHOG EUKAUTITOU o ouvdeon oTnNV TAEUPA Kwd.
GWARVA AVOPPOPNONG avapPPOPNONG. 1723/1724
GARDENA
€T oUvdeong avTAixg o ouvdeon oTnNV TAEUPA Kwd.
GARDENA migong. 1750/1752 Estacion de b b Ideri
®DiATpo avaxppoPpnong (e SIVKO(T(')(OTO(OO oe elkopnToug  Kwd. 9093 es ES ac!on e bom . €0 con calderin eco
GARDENA pe 000TnHa OWAAVEC OVOPEOPNONG TIOU 3800 Silent/3900 Silent
QUTETICTPOPNAC TTOPEXOVTAI LE TO WETPO.
MpowiAtpo avtAiag GARDE-  ZuvioTGTaN yiat GVTANON vepoU Kws. Traduccion de las instrucciones originales
NA oY TepIee A 17307731 1. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 41
EUKQUTITOG CWARVOG lo obvdeon TNG ovINoG, e Kwd. 1729 2' FUNCIONAMIENTO 49
avappopnonc GARDENA  OVTOT) O Kevo, O OIVTPIBAVI 1 : VRN e
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1. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
10.1Z¢pBIg

MmopeiTe va BPeiTe T TPEXOVTO OTOIXEIO ETIIKOIVWVIOE VIO TO TUMAIC
oepBIc otn diebuvon: www.gardena.com/contact

10.2Eyyunon

H Husgvarna mapéxel eyyUunon KOTOOKEUGOTN) EVOVTI EAXTTWHATIKAG
£PYOOIOG OTNV KOTOOKEUT I/KAl EAATTWHOTIKWY EEROTNUATWY OTOV
GPXIKO QYOPCOTH Vi KaBe veo Tpoidv TNG GARDENA mou mapayeTal
ano TN Husgvarna ko ayop&deTal oTnv AuoTpohia. [MNa va umoBaAeTe

pia €yKupn a&iwon ocUPQWvVa Pe TN eyyunon Tou apovTog

KOTGOKEUOOTN, TTPETTEI VA TIOPAOXETE OTOV QVTITTPOOWTIO TO TTPOIOV
Kall TNV omodeIEn ayopdg. H mapouca eyyunon dev KOAUTTTE (NUIEC
TTOU TIPOKOAOUVTAI OTIO KOIKT XPON, GUEAEIO, TIOOOOPHOYEG r)/Kal
TPOTIOTIOINCEIC OTIO TOV KATAVOAWTH 1 OTIO PUCIOAOYIKN pBOPH, TO

££00a aMoOTOANG Kol XeIpIopoU, Ta ££0da Ta&Idiou, TNV OTIWAEIN XPOVOU

1 TNV TIGPOAARN Kol TTapadoaon.

11. ANTIOPPIWH

1.1 Explicacion de los simbolos:

-> Lea el manual de usuario.

1.2 Advertencias generales de seguridad:

1.2.1. Instrucciones generales de seguridad de la bomba

11.1 ATTOppIYn TOU MIPOIOGVTOG

uat. AVOKUKAWOTE TO TTPOIOV PHECW TOU TOTMIKOU OUGCTAUOTOG

E To oUpRoA0 dnAwvel OTI TO TTPOIOV OEV €ival OIKIOKO AmOPPIU-

OUMOYNG NAEKTPIKOU KOl NASKTPOVIKOU EOTTIAIOUOU.

PELIGRO:

Descarga eléctrica.
Riesgo de lesiones por corriente eléctrica.
- El producto debe alimentarse a través de un interruptor diferencial
(RCD) con una corriente nominal de desconexion no superior
a 30 mA.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de retirarlo del
servicio, repararlo o sustituir piezas. Al hacerlo, la toma de corriente
debe estar dentro de su campo de vision.

1.3 Instrucciones de seguridad para bombas

1.3.1. Funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.
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La bomba no debe utilizarse cuando haya personas en el agua.

1.3.2. Disyuntores

Disyuntores térmicos: En caso de sobrecarga, la bomba se desconecta
mediante la proteccion térmica integrada del motor. Una vez que el motor se haya
enfriado lo suficiente, la bomba estara lista para funcionar de nuevo.

1.4 Avisos adicionales de seguridad

1.4.1. Uso previsto

Los nifios mayores de ocho afos y las personas con facultades fisicas, psiquicas
0 sensoriales disminuidas, o sin la experiencia y los conocimientos necesarios
pueden usar este producto si se les supervisa o instruye en lo que respecta

al uso seguro del aparato y comprenden los peligros existentes. Los nifos no
deben jugar con el producto. Los nifios no deben llevar a cabo la limpieza ni el
mantenimiento sin supervision, a menos que tengan ocho anos 0 mas y estén
supervisados.

No se recomienda que los menores de 16 afios utilicen el producto.

La estacion de bombeo con calderin eco GARDENA esta disefiada para
bombear los siguientes medios: Aguas subterraneas, agua de lluvia, agua de cis-
terna, agua domeéstica y agua clorada en parcelas y jardines privados.

- No instale la estacion de bombeo con calderin eco en un circuito de agua
potable.

El agua que usa esta bomba no es agua potable.

-> Al conectar la estacion de bombeo con calderin eco al suministro de agua
potable: El montaje solo puede realizarlo un especialista en higienizacion autori-
zado. Instale un dispositivo de proteccion homologado para evitar la contamina-
cidn por reflujo de acuerdo con las normativas locales.

-> No utilice el agua bombeada con la estacion de bombeo con calderin eco como
agua potable ni para preparar alimentos o bebidas.

-> Utilice Unicamente agua apta para el consumo humano cuando prepare alimen-
tos y bebidas.

El producto no esté disefiado para uso comercial.

El producto no esté disefiado para un funcionamiento permanente.

1.4.2. Transporte de liquidos

La estacion de bombeo con calderin eco GARDENA solo se puede utilizar para
transportar agua.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
- No transporte agua salada, agua sucia, sustancias corrosivas,
altamente inflamables o explosivas (por ejemplo, gasolina, petroleo,
disolventes nitro), aceites, fueloil o alimentos.

1.4.3. Otras advertencias de seguridad eléctrica:

PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.
Este producto genera un campo electromagnético durante su fun-
cionamiento que puede afectar a la funcionalidad de los implantes
médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que puede
provocar lesiones graves o la muerte.
- Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes de utili-
zar este producto.

- Después de utilizar el producto, desconecte el enchufe de la toma
de corriente.

-> Cologue la bomba en una posicion estable y a prueba de inundaciones de
modo que no pueda caer al agua.

-> Cologue la bomba a una distancia segura (2 m como minimo) del liquido de
transporte.

Se puede utilizar un interruptor de proteccion personal homologado como fun-

cién de seguridad adicional para el interruptor diferencial (RCD).

- Consulte al respecto a un electricista cualificado.

La informacion de la placa de caracteristicas técnicas debe coincidir con los

datos de la red eléctrica.

- Desenchufe la bomba antes de que alguien entre en una piscina a la que esté
conectada.

Si el cable de conexion a la red eléctrica de esta maquina esta dafado, debe ser
sustituido por el fabricante, su equipo de servicio postventa o una persona cualifi-
cada para evitar cualquier peligro.

- Proteja el enchufe y el cable de conexion a la red eléctrica del calor, el aceite y
los bordes afilados.

-> No transporte la bomba por el cable ni tire del cable para desenchufarla de la
toma de corriente.

- Instale la estacion de bombeo con calderin eco en una ubicacion a prueba de
inundaciones.

- No exponga la bomba a la lluvia ni la utilice en un entorno himedo.
- Revise el cable de conexion periddicamente.

- Realice siempre una inspeccion visual de la bomba (especialmente del cable de
conexion a la red eléctrica y del enchufe de alimentacion) antes de utilizarla.

No se debe utilizar la bomba si esta dafada.

- Si la bomba esta dafiada, es esencial que sea el servicio técnico de GARDENA
quien la revise.
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Las modificaciones eléctricas solo puede realizarlas un electricista cualificado.

- Desconecte la bomba de la red eléctrica antes de llenarla, retirarla o realizar
tareas de mantenimiento.

- Cuando utilice nuestras bombas con un generador, tenga en cuenta las adver-
tencias del fabricante del generador.

1.4.4. Cables

Al utilizar cables alargadores, estos deben cumplir con las secciones transver-
sales minimas de la siguiente tabla:

Tension Longitud del cable Seccion transversal
230-240 V/50 Hz Hasta 20 m 1,5 mm2
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Otras advertencias de seguridad personal

PELIGRO:

Riesgo de asfixia
Las piezas pequenas pueden ser ingeridas con facilidad por bebés
y niNos pequenos. Existe riesgo de asfixia para los ninos pequenos
debido a la bolsa de polietileno.
- Mantenga a los nifios pequenos alejados durante la instalacion del
producto.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones por agua caliente.
El agua bombeada esta presurizada y puede causar lesiones si golpea
directamente el cuerpo o los 0jos.
- Desconecte la bomba de la red eléctrica y deje que el agua se
enfrie.

- No abra tapones ni racores cuando el agua esté caliente.

-> Antes de volver a arrancar, asegurese de que el suministro de agua de entrada
es correcto y llene la bomba de agua completamente.

Si las mangueras o tuberias estan expuestas al sol, pueden calentarse mucho.
-> Nunca utilice el producto sin recogerse el pelo.
- No conecte la bomba al suministro de agua potable.

- Para evitar que la bomba funcione en seco, asegurese de que el extremo de la
manguera de succion esté siempre sumergida en el medio de transporte.

- Llene la bomba hasta el rebose (2,2 | como minimo) con agua antes de arran-
carla cada vez.

- Al'llenar de agua la bomba, asegurese de que no haya mangueras ni consu-
midores conectados a la bomba y que la bomba esté en posicion horizontal.

-> Compruebe que las mangueras no estén dobladas.

La arena y otros materiales abrasivos causan un desgaste mas rapido y reducen

el rendimiento de la bomba.

- Si el agua contiene arena, utilice un prefiltro de bomba.

El bombeo de agua contaminada con, por ejemplo, piedras, agujas de pino, etc.,
puede danar la bomba.

- No bombee agua muy contaminada.

2. FUNCIONAMIENTO

2.1 Funcionamiento de la estacion de bombeo con cal-
derin eco

Después de llenarla, la unidad de bombeo aspira agua desde una profun-
didad de hasta 8 m y la bombea al depdsito. Esto almacena el agua, que

se presuriza por medio de una presién de aire preajustada y una membra-
na de separacion.

La unidad de bombeo se pone en marcha cuando se retira el agua y se
alcanza la presion inicial prevista (consulte los 8. Datos técnicos) y detie-
ne el proceso de llenado de nuevo cuando se alcanza la presion de corte.
Esto significa que se pueden bombear pequenas cantidades de agua
fuera del depdsito de manera eficiente desde el punto de vista energético.
Sin embargo, con caudales altos, como durante el riego, las fluctuaciones
de presion entre la presion de encendido y apagado son claramente per-
ceptibles.

3. INSTALACION

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones debido al arranque accidental.
- Desconecte el enchufe del cable de alimentacion de la toma de
corriente.




3.1 Ubicacion de instalacion

¢ Sise instala por debajo del nivel del agua, es preciso instalar un dispo-
sitivo de cierre para evitar pérdidas de agua no deseadas.

* |a ubicacion de instalacion debe ser horizontal, firme y seca, y ofrecer
un soporte firme a la estacion de bombeo con calderin eco.

¢ Debe estar situada como minimo a 2 m de aguas abiertas.

* La estacion de bombeo con calderin eco debe instalarse en un lugar
seco e impermeable con suficiente ventilacion alrededor de las ranuras
de ventilacion.

¢ Debe estar al menos a 5 cm de las paredes.

* No debe ser posible aspirar suciedad (por ejemplo, arena o tierra) a
través de la rejilla de ventilacion.

3.1.1 Instalacion de la estacion de bombeo con calderin
eco [Fig. A6/A7/A8]

* Laestacion de bombeo con calderin eco se puede atornillar a una
superficie firme. Consulte la Fig. A7 a continuacion para ver un croquis
de la separacion entre taladros. Recomendamos utilizar cuatro tornillos
7.5x45 (tornillo para hormigon) u 8x45 (tornillo para madera) para insta-
larla en el suelo.

* Asegurese de que la superficie no esta sometida a vibraciones. Se
recomiendan tornillos de cabeza hexagonal.

* Disponga la estacion de bombeo con calderin eco de forma que pueda
colocar un recipiente del tamaro adecuado para vaciar la bomba
debajo del tornillo de purga @. Para evitar que viertan al suelo fugas
de agua durante el proceso de vaciado y para permitir que la unidad
de bombeo se vacie por completo, debe ser posible inclinar la estacion
de bombeo con calderin eco hacia delante unos 80° hacia el tornillo de
purga @®.

* (Cologue la estacion de bombeo con calderin eco de forma que se
pueda acceder facilmente al interruptor principal.

e Sies posible, instale la estacion de bombeo con calderin eco a mayor
altura que la superficie del agua que desea bombear. Si esto no es
posible, instale una valvula de cierre resistente al vacio entre la unidad
de bombeo y la manguera de aspiracion.

e Alinstalar permanentemente la estacién de bombeo con calderin
eco en interiores para el suministro de agua doméstica, la estacion
de bombeo con calderin eco no debe estar firmemente conectada a
tuberias rigidas, sino a la red de tuberias en el lado de presion a través
de mangueras flexibles (p. €j., manguera blindada) para reducir el ruido
y evitar danos en la unidad de bomba debido a golpes de ariete.

e Utilice valvulas de cierre adecuadas para la instalacion permanente en

el lado de presion. Esto es importante para los trabajos de manteni-
miento y limpieza o para la retirada del servicio, por ejemplo.

Al dorso del libro de instrucciones se incluye una plantilla de perforacion

1:1 [Fig. AB] (261 mm x 190 mm).

1. Perfore el patrén de orificios de la plantilla de perforacién 1:1 [Fig. A6]
en la superficie (maciza) seleccionada (3).

2. Utilice un destornillador (5 mm como minimo) e insértelo en el orificio
lateral (h) de una cubierta (1) [Fig. A7].

3. Presione el destornillador para soltar el gancho a presion (2 ganchos
por cubierta (1)).

4. Mientras mantiene presionado el gancho a presion, tire de la cubier-
ta lateral (1) para separarla del pie del recipiente de presion. Siga el
mismo procedimiento para la segunda cubierta.

5. Atornille a mano la estacion de bombeo con calderin eco a la superficie
maciza (2) con cuatro tornillos de cabeza hexagonal (3) (no suministra-
dos) [Fig. A8].

6. Empuije las dos cubiertas laterales (1) de nuevo sobre la base del reci-
piente de presion hasta que los ganchos encajen en su sitio.

3.2 Conexion de la manguera al lado de aspiracion

La conexion del lado de aspiracion (5) cuenta con una rosca externa de
33,3 mm (G 17).

La pieza de conexion del lado de aspiracion solo se puede apretar a mano
[Fig. A2].
Se debe utilizar una manguera de aspiracion con una valvula antirretorno

para evitar fallos de funcionamiento y garantizar que se requiere un breve
periodo de tiempo para reanudar el cebado.

La entrada de aire en el sistema de aspiracion puede provocar un funcio-
namiento deficiente y un aumento del ruido.

- Conecte el sistema de aspiracion con cuidado.
- Compruebe la junta periédicamente y sustituyala si es necesario.

No utilice componentes de manguera de agua modulares (empalmes) en
el lado de aspiracion.

Se debe utilizar una manguera de aspiracion resistente al vacio en

el lado de aspiracion [Fig. A3]:

¢ Por ejemplo, el juego de succion GARDENA Ref. 9090 / 9091 /
9092

¢ 0 la manguera de succion para fuente GARDENA Ref. 1729.

¢ Conecte las mangueras de aspiracion (4) sin conexion roscada a la
conexion del lado de aspiracion mediante un set de conectores de
aspiracion (por ejemplo, Ref. 1723/1724), asegurandose de que la
conexion sea hermética.

Nota: No se pueden ver fugas en el lado de aspiracion [Fig. A9].

3.2.1 Hay dos tipos de sistemas de conexién

Disenados para una junta plana:

Entre otras cosas, todos los conectores GARDENA estan hechos de plas-

tico. No se requiere cinta de sellado de roscas.

- Asegurese de que la junta plana (G) esta insertada en el racor de la
manguera de aspiracion y no presenta danos.

Disenados para cinta de sellado de roscas:

Si usa conexiones diferentes, utilice cinta de sellado en la rosca macho de

las conexiones.

Un sistema de sellado incorrecto puede provocar fugas/entrada de aire y

reducir la capacidad de succion.

- Ultilice el sistema de sellado proporcionado para este fin.

3.2.2 Conexién de la manguera de aspiracion [Fig. A9]

1. Asegurese de que la junta plana (G) esta insertada en el racor de la
manguera de aspiracion.

2. Enrosque la manguera de aspiracion resistente al vacio (4) en la
conexion del lado de aspiracion (5) de modo que quede hermética. El
racor de la manguera de aspiracion debe instalarse recto [Fig. A1].

3. Encamine la manguera de aspiracion (4) de forma que quede recta 'y
sin retorcer.

4. Para alturas de aspiracion superiores a 3 m: Fije también la manguera
de aspiracion (4) (por ejemplo, sujétela a una estaca de madera).

Con ello se evita que la bomba soporte todo el peso de la manguera
de succion.

Si el agua tiene contaminacion muy fina, ademas del filtro integrado, se
recomienda un prefiltro de bomba GARDENA con ref. 1730/1731.

3.3 Conexion de la manguera al lado de presion

Para garantizar una buena ventilacion, no conecte la manguera de presion

hasta que se haya llenado la bomba (consultar 4.1.1 Puesta en marcha

de la bomba).

Hay dos conectores en el lado de presion. Tienen una rosca externa de

33,3 mm (G 17).

La pieza de conexidon del lado de presion solo se debe apretar con

la mano.

Se debe instalar un tubo fijo en angulo ascendente para que el

agua pueda volver a la bomba por el lado de presién.

El caudal de suministro de la bomba se puede utilizar de forma

eficiente conectando mangueras de 19 mm (3/4”) en combinacion

con lo siguiente:

¢ El juego de conexion de la bomba GARDENA Ref. 1752, por ejem-
plo,

* 0 mangueras de 25 mm (1”) con el acoplamiento rapido hembra
GARDENA Ref. 7109/Conector de manguera de acoplamiento
rapido Ref. 7103.

Hay dos conexiones en el lado de presion. Una conexion horizontal (que

puede girar 180°) y otra vertical. La conexion que no se utilice debe cer-

rarse con el tapon (7a).

Sujete o fije la manguera de presion verticalmente para evitar que se doble

en la salida vertical de la bomba.

Tienda la manguera plana sobre el suelo y asegurese de que no tenga ele-

vaciones en forma de U ni esté enrollada. La mejor manera de permitir que

el aire escape consiste en estirar la manguera de presion de modo que
salga hacia arriba mirando desde la bomba.

3.3.1 Conexion de la manguera de presion [Fig. A10]
- Conecte la manguera de presion ® a la conexion del lado de presion

(@).
- Asegurese de que la junta plana (G) esta insertada en la conexion.

Si usa conexiones diferentes, utilice cinta de sellado en la rosca macho de
las conexiones.
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3.3.2 Conexion de la manguera de presion con el sistema com-
binado GARDENA

Por ejemplo, se necesita una conexién de bomba GARDENA Ref. 1745

para el sistema combinado GARDENA.

El sistema combinado GARDENA se puede utilizar para conectar mangue-
ras de 19 mm (¥%4")/16 mm (3%”) y 13 mm (12").

Diametro de la Conexion de la bomba

manguera

13 mm (2") Set de conectores para bombas Ref. 1750
GARDENA

16 mm (%4") Adaptador para grifo GARDENA Ref. 18202
Conector de manguera GARDENA Ref. 18216

19 mm (%") Set de conectores para bombas Ref. 1752

GARDENA

4. FUNCIONAMIENTO

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones debido al arranque accidental.
- Desconecte el enchufe de la toma de corriente de la red eléctrica.

4.1.3 Detencion de la bomba
- Coloqgue el interruptor On/Off (9 en la posicién Off (apagado).
La bomba se detiene.

4.2 Sugerencias acerca de la bomba

4.2.1 Funcionamiento silencioso:

La estacion de bombeo con calderin eco es silenciosa. Esta caracteristica
positiva solo se puede mantener si se instala correctamente:

- Seleccione una superficie de baja vibracion (no la coloque en chapas
metdlicas 0 depdsitos de plastico, por ejemplo).

4.2.2 Instalacion de un prefiltro (accesorio)

Si un prefiltro es demasiado largo, puede instalarse en una posicion dife-
rente (por ejemplo, en horizontal) en lugar de hacerlo verticalmente hacia
abajo.

4.2.3 Uso de rociadores

La activacion y desactivacion automaticas de la unidad de bombeo puede
dar lugar a un patrén de irrigacion irregular en funcion del caudal del
rociador.

5. MANTENIMIENTO

4.1 Inicio/parada de la bomba [Fig. 01/02/03]

PRECAUCION:

Funcionamiento en seco de la unidad de bombeo
- Antes de poner en marcha la bomba, asegurese de que esta llena de
agua hasta el desbordamiento (al menos 1,2 |).

4.1.1 Puesta en marcha de la bomba

1. Conecte la manguera de aspiracion (Entrada).

2. Retire la manguera de presion (Salida).

3. Enrosque a mano la cubierta ® en la abertura de llenado @.
4

. Retire el filtro (Fig. M2) y afada poco a poco aproximadamente 1,5 |
de agua por la abertura de llenado @ hasta que se alcance un nivel de
agua estable y a nivel con la conexion de aspiracion (Fig. A4). A conti-
nuacion, vuelva a introducir el filtro.

5. Sise utiliza un conjunto de aspiracion con valvula antirretorno: Llene la
manguera de aspiracion con agua. Esto acelera el proceso de cebado.

6. Purgue el agua residual de la manguera de presion ® antes de conec-
tarla. Esto permite que el aire escape durante el proceso de cebado.

7. Después de llenar la bomba: Conecte la manguera de presion (Salida)
a la bomba.

8. Enrosque la cubierta ® en la abertura de llenado ® a mano (no utilice
ninguna herramienta).

9. Abra las valvulas de cierre de la linea de suministro (accesorios de
riego, parada de agua, etc.). Todos los consumidores deben abrirse al
maximo posible.

10. Conecte el cable de alimentacion a una toma de la red eléctrica.

11. Para alturas de aspiracion elevadas: Levante y mantenga la manguera
de presién ® al menos 1,8 m por encima de la bomba durante el
proceso de cebado.

12. Cologue el interruptor On/Off (0 en la posicién On (encendido)

La bomba se pone en marcha (el interruptor On/Off se ilumina) y bom-
bea el agua después del proceso de cebado.

El mandmetro @ muestra la presién del agua en el depdsito.
El proceso de cebado puede tardar hasta cinco minutos.

Nota: Cuando se utiliza por primera vez, puede producirse un aumento
breve (10 segundos aproximadamente) del nivel de ruido cerca del depo-
sito.

4.1.2 Si la bomba no bombea agua después de cinco minu-
tos

1. Cologue el interruptor On/Off (0 en la posiciéon Off (apagado).
La bomba se detiene.

2. Deje que la bomba se enfrie.

Busque las posibles causas en “7.2 Tabla de errores”.

4. Reinicie la bomba (consulte el apartado “4.1.1 Puesta en marcha de
la bomba”).

w
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PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones debido a puesta en marcha accidental.
- Desconecte el enchufe del cable de alimentacion de la toma de
corriente.
- Asegurese de que todas las piezas se han fijado correctamente
después del mantenimiento.

5.1 Limpieza de la estacion de bombeo con calderin
eco [Fig. M1]

PELIGRO:

Riesgo de lesiones y danos a la propiedad
No limpiar correctamente el producto puede causar lesiones y dafiar
el producto.
-> No utilice agua ni un chorro de agua (y mucho menos un chorro de
agua a alta presion) para limpiar el producto.
- No utilice productos quimicos, incluidos gasolina o disolventes,
para limpiar el producto.
Algunas de estas sustancias pueden destruir piezas de plastico
importantes.

Las ranuras de ventilacion deben mantenerse siempre limpias.

1. Limpie con un pafno humedo la carcasa de la estacion de bombeo con
calderin eco.

2. Limpie las ranuras de ventilacién con una brocha suave (no utilice obje-
tos puntiagudos).

5.2 Para lavar la bomba:
La bomba debe lavarse después de haber bombeado agua clorada.

1. Bombee agua tibia (35 °C como maximo), anadiendo opcionalmente
un liquido de limpieza suave (p. €j., lavavajillas liquido), hasta que el
agua bombeada salga limpia.

2. Elimine los residuos segun se especifica en las directrices locales de
eliminacion de residuos.

5.3 Comprobacion de la presion de aire en el depésito
[Fig. M1]
- Compruebe la presion de aire del depdsito si el dispositivo empieza a
funcionar de manera anémala.

La presion de aire del depdsito debe ser de aproximadamente 1,0 bar. Se
necesita una bomba de aire/un inflador de neumaticos con un manémetro
para rellenar el aire. Una presion de aire excesiva no aumenta la presion
del agua y provoca fallos de funcionamiento.
1. Desenrosque la cubierta protectora @.
2. Abra las valvulas de cierre de la linea de suministro (accesorios de
riego, parada de agua, etc.).
Esto hace que el lado de presion se despresurice.



3. Conecte la bomba de aire/el inflador de neumaticos a la valvula del
depdsito (vélvula del vehiculo) @.

4. Rellene con aire hasta que el manometro de la bomba de aire/el
inflador de neumaticos muestre aproximadamente 1,0 bar.

5. Vuelva a atornillar la cubierta protectora @ en su sitio.

5.4 Limpieza del filtro integrado y la valvula antirretor-
no [Fig. M2]
En funcién del nivel de contaminacion del agua, el filtro se debe limpiar a
intervalos regulares; como muy tarde, si no funciona correctamente.
1. Cierre todas las valvulas de cierre del lado de aspiracion.

2. Abra las valvulas de cierre de la linea de suministro (accesorios de
riego, parada de agua, etc.).

Esto hace que el lado de presion se despresurice.

3. Desenrosque el racor ® de la boca de llenado ® con la mano (no
utilice herramientas).

4. Saque el filtro @ de la boca de llenado @ con la herramienta de
extraccion (r).

5. Limpie el filtro @ y la vélvula antirretorno @ con agua corriente y, si es
necesario, con una brocha suave o un liquido de limpieza suave.

6. Lubrique la junta tdrica exterior del filtro @3 con grasa para maquinas
respetuosa con el medio ambiente.

Esto facilitara la extraccion del filtro la proxima vez que sea necesario
limpiarlo.

7. Instale el filtro 3 y la vélvula antirretorno @ en orden inverso.

6. ALMACENAMIENTO

7.2 Tabla de errores

Problema

Causa posible

Solucion

La bomba funciona
pero no crea succion

Linea de aspiracion
dafada o con fugas
[Fig. A2].

- Compruebe si la linea
de aspiracion presenta
danos y séllela de
forma que quede her-
meética.

Se puede conseguir una conexion totalmente herméti-
ca al vacio con las mangueras de aspiracion GARDE-
NA (consulte 9. Accesorios y piezas de repuesto).

La bomba aspira aire en
un punto de conexion
[Fig. A2].

-> Selle las conexiones
en el lado de aspira-
cion para que sean
herméticas.

No hay agua en la cister-
na, el depodsito de agua,
la tuberia de agua, etc.

- Asegurese de que
haya suministro de
agua en el lado de
aspiracion.

La bomba no se llend de
agua [Fig. A4].

- Llene la bomba (con-
sulte 4.1.1 Puesta
en marcha de la
bomba).

El agua sale por la man-
guera de presion durante
el proceso de cebado.

1. Rellene la bomba.

2. Sujete la manguera de
presion.

3. Reinicie la bomba.
(consulte 4.1.1 Pues-

ta en marcha de la
bomba).

Hay una fuga en el racor
de la boca de llenado
[Fig. A2].

- Compruebe la junta
(sustitlyala si es nece-
sario) y apriete el racor
a mano (no utilice
herramientas).

PRECAUCION:

Danos por congelacion en la bomba
Riesgo de lesiones debido al arranque accidental.
- Guarde la estacién de bombeo con calderin eco en un lugar a
prueba de heladas.

El aire no puede escapar
porque la linea de sumi-

nistro esta sellada o hay

agua residual en la man-
guera de presion.

- Abra las vélvulas de
cierre (por ejemplo, la
boquilla) de la linea de
suministro o vacie la
manguera de presion.

6.1 Retirada del servicio [Fig. S1]

El producto se debera guardar fuera del alcance de los niios.
1. Desconecte el enchufe de la toma de corriente de la red eléctrica.
2. Cierre todas las vélvulas de cierre de la linea de aspiracion.

3. Abra las valvulas de cierre de la linea de suministro (accesorios de
riego, parada de agua, etc.).

Esto hace que el lado de presion se despresurice.

4. Desenrosque a mano el racor ® de la boca de llenado @ y el tapdn
de desagiie ®.

Esto vaciara la bomba.

5. Incline ligeramente la estacion de bombeo con calderin eco hacia el
desague (hasta 80°) para que la bomba se vacie por completo.

Desenrosque la manguera de aspiracion y la manguera de presion.

7. Apriete la conexion ® de la abertura de llenado @ vy el tapén de
desaglie @® a mano (no utilice ninguna herramienta).

8. Guarde la estacion de bombeo con calderin eco en un lugar seco, a
cubierto y a prueba de heladas.

7. RESOLUCION DE PROBLEMAS

El aire no puede escapar
porque la manguera de
presion esta enrollada

1. Extienda la manguera
de presion en linea recta
hasta su longitud total.

2. Dirija la manguera
hacia arriba desde la sali-
da de la bomba.

3. No doble la manguera
de presion a la salida de
la bomba.

4. Abra todos los con-
sumidores al ajuste
maximo.

El proceso de
cebado aun no
se ha completado.

-> Espere un maximo
de cinco minutos
hasta que la bomba
bombee agua.

El filtro de aspiracion o la
valvula antirretorno de la
manguera de aspiracion
estan obstruidos.

- Limpie el filtro de
aspiracion o la valvula
antirretorno.

El extremo de la mangue-
ra de aspiracion no esta
en el agua [Fig. A5].

- Sumerija el extremo
de la manguera de
aspiracion a una
profundidad mayor
en el agua.

La altura de succion
es demasiado grande
[Fig. A5].

- Reduzca la altura de
succion

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones debido a puesta en marcha accidental.
- Desconecte el enchufe de la toma de corriente de la red eléctrica.

- Deje que la bomba se enfrie antes de acometer la resolucion de
problemas.

En caso de otros problemas de succion, utilice man-
gueras de succion GARDENA con vélvula antirretorno
(consulte 9. Accesorios y piezas de repuesto).

Llene la bomba con agua antes de arrancar.

La bomba no se pone
en marcha o se detie-
ne de repente durante
el funcionamiento

El disyuntor térmico

ha apagado la bomba
debido a un sobrecalen-
tamiento.

-> Deje que la bomba se
enfrie, vacie la bomba
y vuelva a llenarla.

-> Tenga en cuenta la
temperatura méaxima
del medio (35 °C).

7.1 Libere el impulsor [Fig. T1]

Si el impulsor se ha bloqueado debido a la contaminacion, se puede libe-
rar.

- Gire el eje del impulsor (6 hacia la derecha con un destornillador ais-
lado.

Esto liberara el impulsor bloqueado.

La bomba no tiene ali-
mentacion.

- Compruebe los fusi-
bles y los conectores
eléctricos.

El interruptor diferencial
(RCD) se ha disparado
(corriente residual).

-> Desconecte el enchufe
de la toma de corrien-
te y pongase en con-
tacto con el servicio
técnico de GARDENA.
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Problema

Causa posible

Solucion

La bomba esta funcio-
nando, pero el caudal
disminuye repentina-
mente

El filtro integral esta obs-
truido.

-> Limpie el filtro integral.

El extremo de la mangue-
ra de aspiracion no esta
en el agua [Fig. A5].

- Sumerija el extremo
de la manguera de
aspiracion a una
profundidad mayor
en el agua.

El filtro de aspiracion o la
valvula antirretorno de la
manguera de aspiracion
estan obstruidos.

- Limpie el filtro de
aspiracion o la vélvula
antirretorno.

No hay agua en la cister-
na, el depdsito de agua,
la tuberia de agua, etc.

- Aseglrese de que
haya suministro de
agua en el lado de
aspiracion.

La linea de aspiracién
tiene fugas [Fig. A2].

- Repare la fuga.

Estacion de bombeo Unidad Valor (Ref. 9064) Valor (Ref. 9066)
con calderin

Nivel de potencia acustica

Lys"

medido/garantizado dB(A) 70/ 72 70/ 72
Incertidumbre k, dB(A) 2.39 2.42
Temperatura max. del °C 35 35

medio

Métodos de medicién conforme: 1) Directiva 2000/14/UE

9. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Mangueras de aspiracion
GARDENA

Resistente al vacio y a las dobleces, disponible
por metro Ref. 1720/1721 (19 mm (3/4")/25 mm
(1") sin racores de conexion o en longitudes fijas
Ref. 9090/9091 con racores de conexion.

El imoulsor est > Libere el imoulsor. Conector para manguera de Para \agonexién en el lado de Ref.
b puisor. succién GARDENA) aspiracion. 1723/1724
I ; Set de conectores para Para la conexion en el lado de Ref.
La manguera de presion - Encamine la manguera L
esta doblada. de presién sin doblarla bombas GARDENA presion. 1750/1752
é; zéaléj gglr?wgg. la sali- Filtro de aspiracién GARDE- Para instalar en mangueras de Ref. 9093
NA con valvula antirretorno  aspiracion suministradas por
El filtro no se puede La rosca estéa sucia. - Para desenroscar el metro.
desenroscar a mano Sggsp;{é%qg% gghggea_ Prefiltro de bomba GARDE-  Recomendado para bombear Ref.
rre multiple con un NA agua que contiene arena. 1730/1731
ﬁgﬂ{’e‘;ﬂgg g:iggtrgs 0 Manguera de succion de Para conectar herméticamente Ref. 1729
o ' fuente GARDENA la EBCe a pozos entubados o a
- Limpie la rosca del tuberias rigidas. Longitud 0,5 m,
filtro y de la bomba. con rosca hembra de 33,3 mm
Comportamiento La presion del deposito - Rellene el depdsito (G 1) en ambos exiremos.
de conmutacion es demasiado baja. con aire a una presion ®Aotép GARDENA yia Mriopei va mpooaipTnBei oo Ref. 9094
inusual (cambia de 1 bar. MAWTH QVaPPOPNCN PiATpO avappoenong 9090 /
repentinamente). 9092 / 9093 ko emmTEEME! TNV
avaPPOPNON XWPIG OKABAPsieq
Fuga en el lado de - Elimine la fuga en el KOTW QMo TNV MPAVEIR TOU
presion. lado de presion. vepou.
La membrana del depé- = Solicite al servicio Acoplamiento rapido Para la conexién del lado de Ref.
sito estd dariada. técnico de GARDENA GARDENA presion de mangueras de presion  7109/7103
que revise el producto. de 1".

IMPORTANTE:

Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los centros de servicio de
GARDENA o distribuidores especializados autorizados por GARDENA.

- Pdngase en contacto con su centro de servicio GARDENA en caso de
que se produzcan otros fallos (consulte el reverso).

8. DATOS TECNICOS

10. SERVICIO/GARANTIA

10.1Servicio

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio se
puede encontrar en linea: www.gardena.com/contact

10.2Garantia

Estacion de bombeo Unidad Valor (Ref. 9064) Valor (Ref. 9066)
con calderin
Potencia nominal W 600 650
Tension de la red eléctrica V (CA) 230 230
Frecuencia de la red Hz 50 50
eléctrica
Capacidad de I/h 3800 3900
suministro max.
Presion max./ bares/m 3,9 4.3
Altura de impulsion max. 39 43
Nivel max. de autocebado m 8 8
Presién de funcionamiento
p(W)
Presion de activacion bares 1,5+0,1 1,5+0,1
Presién de corte 2,7+0,1 3,0+£0,1
Presién interna admisible bares 6 6
(lado de presion)
Presion de aire en el bares 1,0 1,0
deposito
Cable de alimentacion m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Peso sin cable (aprox.) kg 12.7 134
Nivel de presién sonora L,
Distancia: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48
10m dB 41 42
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Husqvarna ofrece al comprador original una garantia del fabricante contra
defectos de fabricacion o componentes defectuosos para cada producto
nuevo de la marca GARDENA fabricado por Husqvarna y adquirido en
Australia. Para realizar una reclamacion valida en virtud de esta garantia
del fabricante, debe acudir al distribuidor con el producto y un compro-
bante de compra. Esta garantia no cubre dafos causados por el uso
indebido, descuido, ajustes o modificaciones por parte del consumidor o
el desgaste normal, los costes de envio y uso, gastos de viaje, tiempo per-
dido, o recogida y entrega.

11. ELIMINACION DEL PRODUCTO

11.1Desecho del producto
El simbolo significa que el producto no puede desecharse con
E los residuos domésticos. Recicle el producto a través del sistema
local de recogida de equipos eléctricos y electronicos.

De esta forma se garantiza una eliminacion adecuada de los residuos al
final de su vida Util. Para obtener mas informacién, péngase en contacto
con las autoridades locales, el servicio municipal de eliminacion de resi-
duos, su distribuidor o su vendedor GARDENA. La eliminacién incorrecta
puede tener efectos negativos en el medioambiente y la salud humana
debido a la posible presencia de sustancias peligrosas.



12. CARACTERISTICAS DE RENDIMIENTO

3800 Silent, Ref. 9064 3900 Silent, Ref. 9066

max. max.
39m 43 m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m

max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m

max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m

max.8 m max. 8 m

datud toote ohutu kasutamise kohta ja nad moistavad kaasnevaid ohte. Lapsed

ei tohi tootega méngida. Lapsed ei tohi toodet iima jarelevalveta puhastada ega

hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8-aastased ja on jarelevalve

all.

Toodet ei ole soovitatav kasutada noorukitel alla 16 eluaasta.

GARDENA survepaagiseade on ette ndhtud jargmiste vedelike pumpamiseks:

pohjavesi, vihmavesi, tsisternivesi, tarbevesi ja klooritud vesi eramajade aedades

ning aiamaadel.

- Arge ihendage survepaagiseadet joogiveestiisteemiga.

Selle pumba pumbatav vesi ei ole joogivesi.

- Survepaagiseadme Uhendamisel joogiveevarustusega: paigalduse tohib teha
ainult volitatud sanitaartehnika spetsialist. Paigaldage kohalike eeskirjade kohane
heakskiidetud tagasivoolukaitseseade, et valtida tagasivoolust pdhjustatud saas-
tumist.

- Arge kasutage survepaagi pumbatavat vett joogiveena ega toidu véi jookide
valmistamiseks.

- Toidu ja jookide valmistamiseks kasutage ainult inimtarbimiseks sobivat vett.
Toode ei ole ette néhtud ériliseks kasutamiseks.
Toode ei ole ette nahtud pusivaks kasutamiseks.

1.4.2. Transporditavad vedelikud

GARDENA survepaagiseadet tohib kasutada ainult vee transportimiseks.

et 3800 Silent / 3900 Silent survepaagiseade

Originaaljuhendi tolge.
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1. OHUTUSHOIATUSED

1.1 Simbolite selgitused:

- Lugege kasutusjuhendit.

1.2 Uldised ohutusalased hoiatused

1.2.1. Uldised pumba ohutuseeskirjad

OHT!

Kehavigastuse oht
> Arge laske tootest Iabi soolast vett, musta vett, séévitavaid, kerges-
tisUttivaid voi plahvatusohtlikke aineid (nt bensiin, nafta, nitrovedel-
did), dlisid, kuttedli ega toitu.

1.4.3. Taiendavad elektriohutuse hoiatused:

OHT!

Siidameseiskumise oht
See toode tekitab to6tades elektromagnetvalja. See elektromagnetvali
voib mojutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide (nt
stidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis véib péhjustada tésiseid
vigastusi voi surma.
- Enne selle toote kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
tootjaga.

- Pérast toote kasutamist eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

OHT!
Elektrilook.
Elektrivoolust tulenev vigastusoht.
- Toote toiteallikas peab tulema labi rikkevoolukaitse, mille
rakendumise nimivoolutugevus ei ole suurem kui 30 mA.

- Enne toote kasutusest kdrvaldamist, hooldus- voi parandustétde
alustamist lahutage see peatoiteallikast. Seda tehes peab pistikupe-

sa olema teie vaatevéljas.

1.3 Pumba ohutusjuhised

1.3.1. Ohutu t66

Vee temperatuur ei tohi Uletada 35 °C.
Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.
1.3.2. Kaitseliilitid

Ulekuumenemiskaitse liilitid: Ulekoormuse korral liilitab pumba vlja integree-
ritud Ulekuumenemiskaitse. Kui mootor on piisavalt jahtunud, on pump uuesti
toGvalmis.

1.4 Taiendavad ohutusjuhised

1.4.1. Kasutusotstarve

Seda toodet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kellel on vahe-
nenud flusilised,sensoorsed voi vaimsed voimed voi puudulikud teadmised ning
kogemused tingimusel, et nad on kasutamise ajal jarelevalve all voi neid on juhen-

- Asetage pump stabiilsesse ja Uleujutuskindlasse asendisse selliselt, et see ei
saaks vette kukkuda.

- Seadke pump transporditavast vedelikust ohutule kaugusele (véhemalt 2 m).
Heakskiidetud isiklikku turvalllitit saab kasutada rikkevoolukaitsme (RCD) tdienda-
va turvafunktsioonina.

- KUsige selle kohta lisateavet kvalifitseeritud elektrikult.

Andmesildil olev teave peab Uhtima vooluvérgu andmetega.

- Uhendage pump lahti enne, kui keegi sellega (ihendatud basseini siseneb.

Kui selle masina toitekaabel on kahjustatud, peab selle ohtude véltimiseks vélja
vahetama tootja voi selle midgijargse teeninduse meeskond voi sarnase kvalifi-
katsiooniga isik.

- Kaitske toitepistikut ja toitekaablit kuumuse, Oli voi teravate servade eest.

- Arge kandke pumpa kaablist hoides ega eemaldage pistikut seinakontaktist
kaablist tommates.

-> Paigaldage survepaagiseade Uleujutuskindlasse kohta.

- Arge jatke pumpa vihma kétte ega kasutage pumpa mérjas véi niiskes keskkon-
nas.

- Kontrollige toitekaablit regulaarselt.
- Enne kasutamist kontrollige alati pumpa (eriti toitekaablit ja -pistikut) visuaalselt.
Kahjustatud pumpa ei tohi kasutada.

-> Kahjustuse korral tuleb lasta pump kindlasti GARDENA teeninduses Ule kontrol-
lida.

Elektrilisi muudatusi tohib teha ainult kvalifitseeritud elektrik.
- Enne taitmist, eemaldamist voi hooldust tihendage pump vooluvérgust lahti.

- Pdorake tahelepanu generaatori tootja hoiatustele, kui kasutate meie pumpasid
koos generaatoriga.

1.4.4. Juhtmed

Pikendusjuhtmete kasutamisel peavad need vastama jargmises tabelis toodud
minimaalsetele ristldigetele:

Pinge Kaabli pikkus Ristloige
230-240V /50 Hz Kuni 20 m 1,5 mm?2
230-240V /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?2
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1.4.5. Taiendavad elektriohutuse juhised

OHT!

Lambumisoht
Vaiksemaid osi on véimalik kergesti alla neelata. Pollettleenkoti tottu
on vaikelastel lambumisoht.
- Hoidke véikelapsed eemal, kui toodet paigaldate.

OHT!

Kuumast veest tingitud kehavigastuse oht
Pumbatav vesi on surve all ja voib pdhjustada vigastusi, kui see pais-
kub otse kehale voi simadele.
- Uhendage pump vooluvérgust lahti ja laske veel jahtuda.

> Arge avage korke ega litmikke, kui vesi on kuum.

-> Enne taaskaivitamist veenduge, et sisselaskeveevarustus on dige ja taitke pump
taielikult veega.

Kui voolikud véi torud on péikese kées, voivad need muutuda vaga kuumaks.

- Arge kasutage toodet lahtiste juustega.

- Arge ihendage pumpa joogiveeverku.

- Pumba kuivamise véltimiseks veenduge, et imivooliku ots oleks alati transpordi
vaheosas.

- Enne igakordset kaivitamist taitke pump kuni Glevooluni (min. 2,2 |) veega.

- Pumba veega taitmisel tuleb jalgida, et pumbaga ei oleks thendatud voolikuid
ega veetarbijaid ning et pump oleks enam-vahem horisontaalasendis.

- Veenduge, et voolikud pole sélmes.

Liiv ja muud abrasiivsed materjalid pohjustavad kiiremat kulumist ning véhendavad
pumba joudlust.

- Kui vees on liiva, kasutage pumba eeffiltrit.

Saastunud vee, naiteks kive, ménniokkaid jne sisaldava vee pumpamine voib
pumpa kahjustada.

- Arge pumbake tugevalt saastunud vett.

2. TALITLUS

2.1 Kuidas survepaagiseade t6otab

Parast taitmist tombab pumbaseade vett kuni 8 meetri sligavuselt ja pum-
pab selle veehoidlasse. See hoiustab vett, mis on survestatud eelseadista-
tud 6hurdhu ja eraldusmembraani abil.

Pumbaseade kaivitub vee eemaldamisel ja ettendhtud algréohu saavuta-
misel (vt 8. Tehnilised andmed) ning katkestab rohu saavutamisel tait-
misprotsessi uuesti. See tdhendab, et vaikeses koguses vett saab paagist
energiatéhusalt valja pumbata. Suure vooluhulga korral, néiteks kastmisel,

on aga sisse- ja véljaltlitusrohu vahelised réhukdikumised selgelt tajutavad.

3. PAIGALDAMINE

OHT!

Kehavigastuse oht
Kehavigastuste oht tahtmatu kéivitamise téttu.
- Uhendage toitekaabli pistik seinakontaktist lahti.

3.1 Paigalduskoht

Kui paigaldatakse alla veetaseme, tuleb soovimatu veekao valtimiseks
paigaldada sulgeseade.

Paigalduskoht peab olema horisontaalne, kindel ja kuiv ning tagama
survepaagiseadmele kindla toe.

See peab asuma avatud veekogust vahemalt 2 m kaugusel.

Survepaagiseade tuleb paigaldada kuiva ja Uleujutuskindlasse kohta,
kus on piisav ventilatsioon ventilatsioonipilude Umber.

See peab olema seintest vahemalt 5 cm kaugusel.

Labi ventilatsioonivore ei tohi sisse imeda mustust (naiteks liva voi
mulda).

3.1.1 Survepaagiseadme paigaldamine [Joonis A6/A7/A8]

Survepaagiseadme saab kruvida kindlale pinnale. Vaadake joonist A7
allpool, et ndha aukude vahe skeemi. Pérandale paigaldamiseks soovi-

tame kasutada nelja kruvi 7,5 x 45 (betoonkruvi) voi 8 x 45 (puidukruvi).

Veenduge, et pind ei oleks vibratsiooni all. Soovitatavad on kuuskant-
peaga kruvid.

Seadistage survepaagiseade nii, et saaksite valjalaskekruvi @ alla ase-
tada sobiva suurusega anuma pumba tihjendamiseks. Et véltida vee
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lekkimist tUhjendamise ajal pérandale ja vdimaldada pumbaseadme
taielikku tUhjendamist, peab survepaagiseadet olema voimalik kallutada
ettepoole u. 80° véljalaskekruvi @ suunas.

Paigutage survepaagiseade selliselt, et peallliti oleks kergesti ligipda-
setav.

Véimalusel paigaldage survepaagi seade korgemale pumbatava vee
pinnast. Kui see pole voimalik, paigaldage pumbaseadme ja imivooliku
vahele vaakumikindel sulgeventiil.

Survepaagiseadme puUsivalt siseruumides tarbeveevarustuse pai-
galdamisel ei tohiks survepaagiseade olla kindlalt ihendatud jéikade
torudega, vaid painduvate voolikute (nt soomustatud vooliku) kaudu
rohupoolse toruvorguga, et vdhendada mira ja valtida pumbaseadme
kahjustamist hidraulilise 166gi t6ttu.

PUsipaigalduse korral kasutage réhupoolel sobivaid sulgeventiile. See

on oluline hooldus- ja puhastusttodel voi naiteks kasutusest korvalda-
misel.

1:1 puurimismall [Joonis AB] on kasutusjuhendi tagakuljel (261 mm x 190
mm).

1.

2.

Puurige 1:1 puurimismalli aukude muster [Joonis A6] valitud (tahkele)
pinnale (3).

Kasutage kruvikeerajat (max 5 mm) ja sisestage see Uhe kaane (1) kul-
gavasse (h) [Joonis A7].

Vajutage kruvikeerajat, et vabastada kinnikldpsatav konks (2 iga konksu
kaane kohta (1)).

Kinnikldpsatavat konksu all hoides tdmmake kulgkate (1) surveanuma
jalalt maha. Teostage samad toimingud teise kattega.

Kruvige survepaagiseade tahke pinna (2) kllge kasitsi, kasutades nelja
kuuskantpeaga kruvi (3) (pole tootega kaasas) [Joonis A8].

LUkake kaks kilgkatet (1) tagasi surveanuma jalale, kuni kinnikldpsata-
vad konksud oma kohale klpsavad.

3.2 Vooliku iihendamine imemise poolega
Imemispoolne Uhendus (5) on varustatud 33,3 mm (G 1”) véliskeermega.
Imemispoolset Uhendusdetaili tohib pingutada ainult kasitsi [Joonis A2].

Rikete valtimiseks tuleb kasutada tagasivoolutokestiga imivoolikut ja taga-
da, et taitmise jatkamiseks kuluks vahe aega.

Ohu tdmbamine imemissiisteemi véib kaasa tuua t66 katkemise ja miira
suurenemise.

> Uhendage imemissiisteem ettevaatlikult.
- Kontrollige tihendit korraparaste ajavahemike jarel ja vajadusel vahetage

see vdlja.

Arge kasutage moodulveevooliku komponente imemise kljel.

Imemise poolel tuleb kasutada vaakumikindlat imemisvoolikut
[Joonis A3]:

Naiteks GARDENA imikomplekt, tootenr 9090 / 9091 / 9092
v6i GARDENA purskkaevu imivoolik, tootenr 1729.

Uhendage imivoolikud (4) iima keermestatud Gihenduseta imemispoolse
Uhendusega, kasutades imemisthenduste komplekti (néiteks toode
1723/1724), tagades selle 6hutiheduse.

Markus. Imemise poole lekkeid pole ndha [Joonis A9].

3.2.1 Uhendussiisteeme on kaht tiiiipi
Tasase tihendi jaoks:

Muuhulgas on kdik GARDENA Uhendused valmistatud plastikust. Keerme
tihenduslinti pole vaja.

- Veenduge, et tasapinnaline tihend (G) on sisestatud imivooliku liit-

mikusse ja see on kahjustamata.

Keermetihenduslindi jaoks:

Kui kasutate erinevaid Uhendusi, kasutage Uhenduste véliskeerme peal
tihenduslinti.

Vale tihendussUsteem vdib pdhjustada lekkeid/6hu sissepdasu ja vahenda-
da imemisvoimsust.

- Kasutage selleks ettenahtud tihendussusteemi.

3.2.2 Imivooliku iihendamine [Joonis A9]

1.

2.

Veenduge, et tasapinnaline tihend (G) on imivooliku liitmikusse sisesta-
tud.

Keerake vaakumkindel imivoolik (4) imemise poole (5) Uhendusele nii, et
see oleks 6hutihe. Imivooliku litmik tuleb paigaldada otse [Joonis A1].

Suunake imivoolik (4) nii, et see oleks sirge ja ei oleks keerdunud.

Kui imikérgus on Ule 3 m: Kinnitage ka imivoolik (4) (naiteks siduge see
puust vaia kulge).



See vétab imivooliku raskuse pumbalt maha.

Kui vesi on vaga peene saastusega, on lisaks integreeritud filtrile soovitatav
kasutada Gardena pumba eelfiltrit, tootenr 1730/1731.

3.3 Vooliku ithendamine rohupoolega

Hea 6hutamise tagamiseks arge Uhendage survevoolikut enne, kui pump
on taidetud (vt jactist 4.1.1 Pumba kéivitamine).

Réhupoolel on kaks Uhendust. Nendel on 33,3 mm (G 1) véliskeere.
Rohupoolel asuvat iihendusdetaili tohib pingutada ainult kdega.

Fikseeritud toru tuleb paigaldada lilespoole suunatud nurga all, et
vesi saaks rohupoolelt pumpa tagasi voolata.

Pumba tootlikkust saab tohusalt kasutada, lihendades 19 mm
(3/4”) voolikud koos jargmiste toodetega:

¢ naiteks GARDENA pumba lihenduskomplekt, tootenr 1752

e v6i 25 mm (1) voolikud GARDENA sisemise keermega Kkiiriihen-
dusega, tootenr 7109 / kiiriihendusvooliku liitmikuga, tootenr
7103.

Réhupoolel on kaks tihendust. Uks horisontaalne (180° péératav) ja Uks
vertikaalne Uhendus. Kasutamata Uhendus tuleb sulgeda pistiku kattega
(7a).

Hoidke voi kinnitage réhuvoolik vertikaalselt, et valtida selle paindumist
pumba vertikaalse véljalaskeava juures.

Asetage voolik tasaselt maapinnale ja veenduge, et selles ei oleks U-kujulisi
tBuse ega keerde. Parim viis 6hu valjapaasuks on réhuvooliku venitamine
selliselt, et see jookseks pumbast vaadates Ulespoole.

3.3.1 Rohuvooliku iihendamine [Joonis A10]
- Uhendage réhuvoolik ® téhupoole (7) ihendusega.
- Veenduge, et tasapinnaline tihend (G) on Uhendusse sisestatud.

Kui kasutate erinevaid Uhendusi, kasutage Uhenduste véliskeerme peal
tihenduslinti.

3.3.2 Rohuvooliku ithendamine GARDENA kombineeritud
slisteemi abil

GARDENA kombisusteemi jaoks on vaja ndittks GARDENA pumbaiih-

endust, tootenr 1745.

GARDENA kombineeritud sUsteemi saab kasutada 19 mm (34”) / 16 mm
(%8") ja 13 mm (¥2") voolikute Uhendamiseks.

Vooliku 1adbim66t Pumbaiihendus
13 mm (2") GARDENA pumba iihenduskomplekt Toode 1750
16 mm (%s") GARDENA kraaniiihendus Toode 18202
GARDENA voolikuiihendus Toode 18216
19 mm (34") GARDENA pumba iihenduskomplekt Toode 1752
OHT!

Kehavigastuse oht
Kehavigastuste oht tahtmatu kéivitamise tttu.
- Uhendage pistik seinakontaktist lahti.

4.1 Pumba kaivitamine/seiskamine [Joonis 01/02/03]

ETTEVAATUST!

Pumbaseadme kuivkaivitus
- Enne kaivitamist veenduge, et pump oleks kuni Ulevooluni veega tai-
detud (véhemalt 1,2 I).

4.1.1 Pumba kaivitamine

1. Uhendage imivoolik (Sees).

2. Eemaldage rohuvoolik (Véljas).

3. Kruvige kate (® késitsi taiteava @ kilge.
4

. Témmake filter valja (joonis M2) ja lisage aeglaselt l4bi taiteava @
umbes 1,5 | vett, kuni saavutatud on stabiilne veetase imitihenduse
tasemel (joonis Ad). Seejarel sisestage filter uuesti.

5. Kui kasutate tagasildogiklapiga imemiskomplekti: Taitke imivoolik
veega. See kiirendab taitmisprotsessi.

6. Tuhjendage jaékvesi réhuvoolikust ® enne selle ihendamist. See voi-
maldab 6hul taitmisprotsessi ajal vélja padseda.

7. Parast pumba téitmist: Uhendage réhuvoolik (Valjas) pumbaga.
8. Keerake kate (® kasitsi téiteava (@ kiilge (arge kasutage todriistu).

9. Avage toitetorustiku sulgeventiilid (kastmistarvikud, veetdkesti jne). Kdik
veetarbijad peavad olema voimalikult laialt avatud.

10. Uhendage elektrikaablipistik seinakontakti.

11. Suure imukdrguse jaoks: Tostke ja hoidke réhuvoolikut ® téitmise ajal
vahemalt 1,8 m pumba kohal.

12. Seadke sisse/valja IUliti (0 asendisse On (Sees).
Pump kéivitub (sisse/vélja Iiliti sdittib) ja pumpab vett peale taitmist.
Manomeeter @ néitab veesurvet veehoidlas.

Taitmisprotsess voib kesta kuni viis minutit.

Markus. Esmakordsel kasutamisel voib paagi ldheduses esineda lUhiajalist
(umbes 10 sekundit) mirataseme tousu.

4.1.2 Kui pump ei pumpa vett viie minuti parast
1. Seadke sisse/valja IUliti (0 asendisse Off (valjas).
Pump peatub.
2. Laske pumbal maha jahtuda.
3. Otsige voimalikke pohjuseid jaotisest ,, 7.2 Torketabel*.
4. Taaskaivitage pump (vt jactist ,4.1.1 Pumba kéivitamine®).

4.1.3 Pumba seiskamine
- Seadke sisse/valja lUliti (0 asendisse Off (valjas).
Pump peatub.

4.2 Pumba otsikud

4.2.1 Vaikne t606:

Survepaagiseade on vaikne. Seda positivset omadust saab sailitada ainult
siis, kui seade on Gigesti paigaldatud:

-> Valige madala vibratsiooniga pind (&rge asetage seda naiteks
metall-lehtedele voi plastmahutitele).

4.2.2 Eelfiltri paigaldamine (lisatarvik)

Kui eeffilter on liiga pikk, voib selle paigaldada teise asendisse (naiteks hori-
sontaalselt), mitte vertikaalselt allapoole.

4.2.3 Vihmutite kasutamine

Pumbaseadme automaatne sisse- ja valjalllitamine voib soltuvalt vihmuti
voolukiirusest péhjustada ebathtlase kastmismustri.

5. HOOLDAMINE

OHT!

Kehavigastuse oht
Kehavigastuste oht tahtmatu kéivitamise t6ttu.
- Uhendage toitekaabli pistik seinakontaktist lahti.

- Veenduge, et koik osad on parast hooldamist korralikult kinnitatud.

5.1 Survepaagiseadme puhastamine [Joonis M1]

OHT!

Kehavigastuste ja toote kahjustamise oht!
Toote vale puhastamine voib inimesi vigastada ja toodet kahjustada.
> Arge kasutage toote puhastamiseks vett ega veejuga (eriti kdrgsur-
veveejuga).
- Arge kasutage toote puhastamiseks kemikaale, sealhulgas bensiini
ega lahusteid.

Méned neist ainetest voivad hévitada olulisi plastosi.

Ventilatsioonipilud tuleb alati puhtana hoida.
1. Puhastage survepaagiseadet niiske lapiga.

2. Puhastage ventilatsioonipilusid pehme harjaga (arge kasutage teravaid
esemeid).

5.2 Pumba labiloputamine
Pump tuleb péarast kloorivee pumpamist I&bi loputada.

1. Pumbake leiget vett (max 35 °C), véimalusel lisage pehmetoimelist
puhastusvedelikku (nt nbudepesuvedeliku), kuni pumbatav vesi on
selge.
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2. Utiliseerige jadgid vastavalt kohalikele utiliseerimisjuhistele.

5.3 Ohuréhu kontrollimine veehoidlas [Joonis M1]
- Kontrollige 6huréhku veehoidlas, kui seade hakkab valesti kaituma.

Ohurdhk veehoidlas peab olema u. 1,0 baari. Ohu lisamiseks on vaja
manomeetriga dhu-/rehvipumpa. Liigne dhurdhk ei tdsta veesurvet ja
pdhjustab talitlushaireid.

1. Keerake kaitsekate @D lahti.

2. Avage toitetorustiku sulgeventiilid (kastmistarvikud, veetdkesti jne).
See pohjustab réhupooles réhu langust.

3. Kinnitage 8hu/rehvipump veehoidla ventiili (autoventiili) kiilge @.

4. Taitke 6hku, kuni manomeeter 6hu-/rehvipumbal naitab u. 1,0 baari.

5. Keerake kaitsekate @ tagasi oma kohale.

5.4 Integreeritud filtri ja tagasilé6giklapi puhastamine
[Joonis M2]

Olenevalt vee saastatuse tasemest tuleks filtrit puhastada korraparaste aja-
vahemike jérel, hiliemalt rikete korral.

1. Sulgege koik imemise poole sulgeventiilid.

2. Avage toitetorustiku sulgeventiilid (kastmistarvikud, veetdkesti jne).
See péhjustab réhupooles réhu langust.

3. Keerake téitekaela @ litmik ® kasitsi lahti (Arge kasutage tooriistu).

Témmake filter @3 eemaldamistoériista (r) abil taitekaelast @ vélja.

5. Puhastage filtrit @ ja tagasiltégiklappi @ voolava vee all ning vajadusel
kasutage pehmet harja voi pehmetoimelist puhastusvedelikku.

»

6. Madrige filtri @ vélimist réngastihendit keskkonnasdbraliku masi-
namaardega.

See hélbustab filtri eemaldamist jargmisel korral, kui see vajab puhas-
tamist.

7. Paigaldage filter @ ja tagasilodgiklapp @ vastupidises jarjekorras.

6. HOIUSTAMINE

7.2 Torketabel

Probleem

Voéimalik pohjus

Lahendus

HOIATUS!

Pumba kiilmakahjustus
Kehavigastuste oht tahtmatu kéivitamise t6ttu.
- Hoiustage survepaagiseadet kilmakindlas kohas.

6.1 Kasutuselt kérvaldamine [joon. S1]

Toodet tuleb hoida lastele kdttesaamatus kohas.

1. Uhendage pistik seinakontaktist lahti.

2. Sulgege koik imitoru sulgeventiilid.

3. Avage toitetorustiku sulgeventiilid (kastmistarvikud, veetokesti jne).
See pbhjustab réhupooles réhu langust.

4. Keerake taitekaela @ litmik ® ja vee dravoolukork @ kasitsi lahti.
See tihjendab pumba.

5. Kallutage survepaagiseadet veidi dravoolu suunas (kuni 80°), nii et
pump tUhjeneb taielikult.

6. Keerake imivoolik ja rohuvoolik lahti.

7. Pingutage taiteava @ litmik ® ja vee dravoolukork @ Kasitsi (érge
kasutage td0riistu).

8. Hoidke survepaagiseadet kuivas, kaetud ja kilmakindlas kohas.

7. TORKEOTSING

OHT!

Kehavigastuse oht
Kehavigastuste oht tahtmatu kaivitamise t6ttu.
- Uhendage pistik seinakontaktist lahti.
- Enne torkeotsingut laske pumbal jahtuda.

7.1 Vabastage tiivik [Joonis T1]

Kui tiivik on saastumise t6ttu blokeeritud, saab selle vabastada.

- Podrake tiiviku volli () isoleeritud kruvikeerajaga péaripaeva.
See vabastab kinnikiilunud tiiviku.
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Pump téotab, kuid
imemisprotsess ei alga

Pump ei kaivitu voi
seiskub kasutamise
ajal ootamatult

Pump té6tab, kuid
voolukiirus vaheneb
jarsult

Lekkiv voi kahjustatud
imitoru [Joonis A2].

-> Kontrollige imitoru
kahjustuste suhtes ja
tihendage selliselt, et
see oleks 6hukindlad.

GARDENA imivoolikuid kasutades saab saavutada
taiesti vaakumkindla Uhenduse (vt jactist 9. Lisatarvi-

kud/varuosad).

Pump témbab Ghen-
duspunktis 6hku sisse
[Joonis A2].

-> Tihendage imemis-
poolsed Uhendused
nii, et need oleksid
Ohukindlad.

Paagis, veepaagis, vee-
torus jne pole vett.

- Veenduge, et imemise
poolel oleks veeva-
rustus.

Pump ei taitunud veega
[Joonis Ad].

-> Téitke pump (vt
jactist 4.1.1 Pumba
kaivitamine).

Taitmisprotsessi ajal val-
jub vesi labi réhuvooliku.

1. Taitke pump uuesti.

2. Hoidke réhuvoolikut
Uleval.

3. Taaskdivitage pump.
(vt jactist 4.1.1 Pumba
kéivitamine).

Taitekaela litmikus on
leke [Joonis A2].

- Kontrollige tihendit
(vajadusel asendage)
ja pingutage litmik
kasitsi (&rge kasutage
t60riistu).

Ohk ei paase vdlja, kuna
toitetorustik on suletud
vOi réhuvoolikus on
jadkvett.

-> Avage toitetorustiku
sulgeventiilid (naiteks
otsik) voi tihjendage
rohuvoolik.

Ohk ei paase vélia, kuna
téhuvoolik on keerdunud

1. Seadke réhuvoolik
otse kogu pikkuses ja
sirgelt.

2. Seadke voolik pumba
véljalaskeavast Ules.

3. Arge painutage réhu-

voolikut pumba valjalask-
eava juures.

4. Avage koik veetarbijad
maksimaalsele seadis-
tusele.

Taitmisprotsess pole veel
16ppenud.

- Oodake kuni viis
minutit, kuni pump
pumpab vett.

Imivoolikus olev imifilter
VvOi tagasivoolutokesti on
ummistunud.

-> Puhastage imifilter voi
tagasivoolutokesti.

Imivooliku ots ei ole vees
[Joonis A5].

-> Kastke imivooliku ots
stUgavamale vette.

Imukdrgus on liiga suur
[Joonis AB].

- Véhendage imukorgust

Muude imemisprobleemide korral kasutage
tagasivoolutokestiga GARDENA imivoolikuid (vt jactist

9. Lisatarvikud/varuosad).

Enne kaivitamist taitke pump veega.

Ulekuumenemiskaitse
1Uliti on pumba Ulekuu-
menemise tottu valja
lUlitanud.

- Laske pumbal jahtuda,
tlhjendage pump ja
taitke see uuesti.

- Pange tahele kandja

maksimaalset tempe-
ratuuri (35 °C).

Pumbal pole voimsust.

-> Kontrollige kaitsmeid ja
elektripistikuid.

Rikkevoolukaitsme IUliti

on rakendunud (jaékvool).

-> Eemaldage pistik sei-
nakontaktist ja votke
Gihendust GARDENA
teenindusega.

Integreeritud filter on
ummistunud

-> Puhastage integreeri-
tud filter.

Imivooliku ots ei ole vees
[Joonis AB].

- Kastke imivooliku ots
sligavamale vette.

Imivoolikus olev imifilter
vOi tagasivoolutkesti on
ummistunud.

-> Puhastage imifilter v&i
tagasivoolutokesti.

Paagis, veepaagis, vee-
torus jne pole vett.

- Veenduge, et imemise
poolel oleks veeva-
rustus.

Imitoru lekib [Joonis A2].

-> Parandage leke.




Probleem

Voéimalik pohjus

Lahendus

Filtrit ei 6nnestu kasit-
si lahti keerata

Tiivik on blokeeritud.

-> Vabastage tiivik.

Réhuvoolik on vaandunud.

-> Juhtige réhuvoolik
iima seda vaanamata
ja arge painutage
réhuvoolikut pumba
véljalaskeava juures.

Keere on maardunud.

- Komponendi lahti
keeramiseks kasutage
kullinokk-tange, mille
komponendi ja tangide
vahele on pandud riie.

- Puhastage filtri ja
pumba keere.

Tavatu liilituskaditumine
(akitselt muutunud).

TAHTIS!

Réhk veehoidlas on liga
madal.

-> Taitke paagis olev 6hk
rohuni 1 baari.

Leke réhupoolel.

- Kdrvaldage réhupoo-
lelt leke.

Veehoidla membraan on
kahjustatud.

- Laske toode
GARDENA teenindu-
ses Ule kontrollida.

Remonditoid tohivad teha ainult GARDENA hoolduskeskused voi
GARDENA heakskiiduga eriesindused.

- Muude tdrgete korral vétke Uhendust oma GARDENA teenindus-
keskusega (vt teisel lehekuljel).

8. TEHNILISED ANDMED

GARDENA imifilter koos Paigaldamiseks meetri kaupa tar-  Tootenr
tagasivoolutokestiga nitavatesse imivoolikutesse. 9093
GARDENA pumba eelfilter Soovitatav liiva sisaldava vee Tootenr
pumpamiseks. 1730/1731
GARDENA purskkaevu Pumba vaakumikindlaks tUhen- Tootenr
imivoolik damiseks purskkaevu voi jdikade 1729
torudega. Pikkus
0,5 m. 33,3 mm (G 1)-sisekeere
molemas otsas.
Ujuk GARDENA Floater Saab kinnitada imemisfiltrile 9090 ~ Tootenr
ujuva imemissiisteemi jaoks /9092 / 9093 ja voimaldab mus- 9094
tusevaba imemist veepinna all.
GARDENA Kiirliitmik 1“ survevoolikute survepoolseks Tootenr
Uhendamiseks. 7109/7103

10. HOOLDUS / GARANTII

10.1Teenindus

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist: www.gar-
dena.com/contact

10.2Garantii

Husqgvarna annab igale Austraalias ostetud uuele Husqvarna toodetud
GARDENA kaubamérgiga tootele esmasele ostjale tootjagarantii, mis katab
tootmisvigadest ja/voi kahjustatud komponentidest tulenevad puudused.
Selle tootjagarantii alusel nbude esitamiseks tuleb edasimiujale esitada
toode ja ostutdend. See garantii ei kata vaarkasutusest, hooletusest, tar-
bija tehtud seadistustest ja/voi muudatustest ega tavaparasest kulumisest
pohjustatud kahjustusi, samuti saatmis- ja k&sitsemiskulusid, sdidukulusid,
ajakulu ega toote draviimise ja kohaletoimetamise kulusid.

Survepaagiseade Uhik Vaartus (tootenr Vaartus
9064) (tootenr 9066) -

— SYR—— p= 11. KASUTUSELT KORVALDAMINE
Vorgutoite pinge V (AC) 230 230 - .
Vorautort ’ . - o 11.1Toote kasutuselt kérvaldamine

orgutoite sagedus z See sUmbol tdhendab, et toode ei kuulu olmejaatmete hulka.
Max pumpamisj6udius Ih 3800 3900 Taaskéidelge toode elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisstis-
Max surve / paym 3,9 43 teemi kaudu.
max téstekdrgus 39 43 See aitab tagada jaétmete nduetekohase kdrvaldamise toote kasutusea
Max eeltiitetase min 8 8 Ioppeo!gﬁ. Llsaltlgabe saamiseks votke uhendgst“o“ma lf(_)hallke" l(l)lmavallt—

— suste, jadtmekaitlusteenuse, GARDENA edasimidija voi jaemUtjaga. Vale
Toosurve p(W) , kérvaldamine véib véimalike ohtlike ainete sisalduse téttu kahjustada
Sisseliilitusrohk baari 1.520,1 15201 keskkonda ja inimeste tervist
Viljalilitusrohk 2,7 0,1 3,0 +0,1 ) '
Lubatud siserohk baari 6 6
(survepoolel) 12. TOIMIVUSOMADUSED
Ohuréhk paagis baari 1,0 1,0
Toitejuhe min 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F) 3800 Silent, tootenr 9064 3900 Silent, tootenr 9066
Kaal ilma kaablita kg 12,7 13.4 max. max.
(ligikaudne) 39m 43 m
Helirdhu tasel L

CUrONUase! Tra max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
Kaugus: 1 m dB 61 62

5m dB 47 48 max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
10m dB 41 42

Helivimsuse tase L, max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
m??detud/garanteerltud dB(A) 70/ 72 70/ 72 max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
Mééramatus k,, dB(A) 2.39 2.42
Kandja max temperatuur °C 35 35 max. 8 m max. 8 m

Mé6tmismeetodid vastavalt: 1) Direktiiv 2000/14/EU

9. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA imivoolikud

Kindel murde- ja vaakumikindel, saadaval kas
arvestiga tootenr 1720/1721 (19 mm (3/4") / 25
mm (1")) ilma Ghendusliitmiketa véi fikseeritud
pikkusega tootenr 9090/9091 koos Uhendusliit-

mikega.
GARDENA imivooliku iihen-  Uhendamiseks imemise poolel. Tootenr
dus) 1723/1724
GARDENA pumba iihendus- Uhendamiseks survepoolel. Tootenr
komplekt 1750/1752
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1. TURVAVAROITUKSET

1.1 Symbolien selitykset:

- Lue kayttdohjeet.

1.2 Yleiset turvavaroitukset

1.2.1. Pumpun yleiset turvallisuusohjeet

VAARA!

— Tapaturmavaara

- Al4 kulieta suolavettd, likaista vettd, syovyttavia, helposti syttyvia
tai rajahtavia aineita (esimerkiksi bensiinid, petrolia, nitro-ohenteita,
Oliyja, polttodliya tai elintarvikkeita).

1.4.3. Muut sdhkéturvallisuusvaroitukset:

VAARA!

Sydankohtauksen vaara
Tuote muodostaa kaytdn aikana sdhkémagneettisen kentéan. Kentta
voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lagketieteellisten implanttien
(esimerkiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa vakavia tai
kuolemaan johtavia vammoja.
- Keskustele l1adkarin ja implantin valmistajan kanssa ennen taman
tuotteen kéayttoa.

-> Irrota pistoke pistorasiasta tuotteen kayton jalkeen.

VAARA!

Sahkoiskun vaara.
Séhkovirran aiheuttama loukkaantumisriski.
- Tuotteeseen tulevan virran on kuljettava vikavirtasuojakytkimen
kautta, jonka nimellislaukaisuvirta on enintdan 30 mA.
- lIrrota tuote verkkovirrasta ennen sen kaytostapoistoa, huoltotdiden
tekemista tai osien vaihtamista. Kun teet niin, virtaldhteen on oltava
nakopiirissasi.

1.3 Pumppujen turvallisuusohjeet

1.3.1. Turvallinen toiminta

Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.
Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmisié.

1.3.2. Suojakatkaisimet

Lampokatkaisimet Ylikuormituksen sattuessa pumppu kytkeytyy pois paélta
integroidun moottorin lAmpdsuojauksen avulla. Kun moottori on jaéhtynyt riittavas-
ti, pumppu on jalleen kayttdvalmis.

1.4 Lisaturvaohjeet

1.4.1. Kayttotarkoitus

Yli 8-vuoctiaat lapset ja henkiltt, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimin-

takyky on alentunut

tai joilla ei ole riittavaa kokemusta tai taitoja tuotteen kayttdon, saavat kayttéa tuo-

tetta, mikali he ovat

saaneet ohjausta tai ohjeita tuotteen turvallisesta kéaytosta ja ymmartavat siihen

liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikki& tuotteella. Lapset eivét saa tehda puhdis-

tus- ja huoltotoimenpiteita iiman valvontaa, elleivét he ole vahintéén 8-vuotiaita ja
heit& valvotaan.

Tuotteen kayttoa ei suositella alle 16-vuctiaille.

GARDENA-painevesiyksikké on suunniteltu seuraaville pumpattaville aineille:

pohjavesi, sadevesi, séilidvesi, talousvesi ja kloorattu vesi yksityispihoilla ja viljely-

palstoilla.

- Al asenna painevesiyksikkdd juomavesipiiriin.

Pumpun pumppaama vesi ei ole juomavetta.

-> Jos painevesiyksikkd litetddn juomavesiverkkoon: Asennuksen saa tehda vain
valtuutettu LVI-asiantuntija. Asenna hyvaksytty suojalaite estdmaan takaisinvir-
tauksesta aiheutuva saastuminen paikallisten maaraysten mukaisesti.

> Ald kéyta painevesiyksikon pumppaamaa vetta juomavetena tai ruoan tai juomien
valmistukseen.

- Kéyta ruoan tai juomien valmistukseen vain juomakelpoista vetta.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

Tuotetta ei ole tarkoitettu pysyvaan kayttéon.

1.4.2. Kuljetusnesteet

GARDENA-painevesiyksikkoa saa kayttaa ainoastaan veden kuliettamiseen.
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- Aseta pumppu vakaaseen ja tulvankestavaan paikkaan, jotta se ei voi pudota
veteen.

- Asenna pumppu turvallisen valimatkan (vah. 2 m) paahan kuljetusnesteesta.
Hyvaksyttya henkildkohtaista turvakytkinta voidaan kayttaa vikavirtasuojakytkimen
lisdturvaominaisuutena.

-> Kysy asiasta koulutetulta sdhkdasentajalta.

Arvokilven tietojen on vastattava séhkdverkon tietoja.

- Irrota pumppu ennen kuin kukaan menee siihen liitettyyn uima-altaaseen.

Jos tdman laitteen verkkoliitdntdkaapeli on vaurioitunut, valmistajan tai sen jalk-
imarkkinoinnin palvelutiimin tai vastaavan patevan henkildn on vaihdettava se
vaarojen valttamiseksi.

- Suojaa pistoke ja verkkoliitdntdkaapeli lAmmOolta, dliylta tai terdvilté reunoilta.

- Al kanna pumppua kaapelista dlaka kayta kaapelia pistokkeen irrottamiseen
seindpistokkeesta.

- Asenna painevesiyksikkd tulvankestévaan paikkaan.

- Al4 altista pumppua sateelle dlaka kéytd pumppua mardssa tai kosteassa
ymparistossa.

- Tarkista litntakaapeli sdanndllisin valiajoin.

-> Tarkista pumppu aina silmémadaraisesti (erityisesti verkkoliitdntékaapeli ja pistoke)
ennen kayttoa.

Vaurioitunutta pumppua ei saa kayttaa.

- On tarkeaa, ettd GARDENA-huolto tarkistaa pumpun, jos se on vaurioitunut.
Ainoastaan péateva séhkbasentaja saa tehda muutoksia sahkdosiin.

-> Irrota pumppu verkkovirrasta ennen sen tayttamistda, irrottamista tai huoltoa.

-> Ota huomioon generaattorin valmistajan varoitukset, kun kaytat pumppujamme
generaattorin kanssa.

1.4.4. Kaapelit

Jatkokaapeleita kaytettdessa niiden on vastattava seuraavassa taulukossa esi-
tettyja vahimmaislapimittoja:

Jéannite Johdon pituus Lapimitta
230-240V /50 Hz Enintdén 20 m 1,5 mm?
230-240V /50 Hz 20-50 m 2,5mm?

1.4.5. Muut sahkoturvallisuusvaroitukset

VAARA!

Tukehtumisvaara
Pienet osat voivat joutua helposti nieluun. Muovipussi aiheuttaa pienille
lapsille tukehtumisvaaran.
- Pida pienet lapset etdalla tuotteen asentamisen aikana.

VAARA!

Kuuman veden aiheuttama tapaturman vaara

Pumpattava vesi on paineistettua ja voi aiheuttaa vammoja, jos se
osuu suoraan kehoon tai silmiin.
- Irrota pumppu verkkovirrasta ja anna veden jaghtya.

- Al4 avaa korkkeja tai litoskappaleita, kun vesi on kuumaa.

- Varmista ennen uudelleenkaynnistysta, etta tuloveden syottd on kytketty oikein,
ja taytd pumppu kokonaan vedella.

Jos letkut tai putket altistuvat auringolle, ne voivat kuumentua erittéin paljon.

> Al4 kayta tuotetta hiukset auki.

- Al4 lit pumppua juomavesiverkkoon.

-> Jotta pumppu ei kuivu, varmista, ettd imuletkun paé on aina kuljetusvéliaineessa.

-> Tayté pumppu ylivuotoon saakka (vahintaan 2,2 I) vedelld aina ennen sen kayn-
nistéamista.

- Kun pumppu téytetdan vedelld, varmista, ettei pumppuun ole liitetty letkuja tai
kuluttajia ja ettéd pumppu on vaakasuorassa.

- Varmista, ett8 kaapelit eivat ole taittuneet.




Hiekka ja muut hankaavat materiaalit kuluttavat pumppua nopeammin ja
heikentéavat sen suorituskykya.

-> Jos vesi siséltéé hiekkaa, kaytéa pumpun esisuodatinta.

Esimerkiksi kivid, havunneulasia ja muunlaista likaa sisaltavan veden pumppaa-
minen voi vaurioittaa pumppua.

> Ala pumppaa erittéin likaista vetta.

2. TOIMINTA

2.1 Painevesiyksikon toiminta

Tayton jalkeen pumppuyksikkd imee vetta enintdén kahdeksan metrin
syvyydesta ja pumppaa sen sailioon. Sailioon varastoitu vesi paineistetaan
ennalta asetetun imanpaineen ja vélikalvon avulla.

Pumppuyksikkd kaynnistyy, kun vesi poistetaan ja asetettu alkupaine
saavutetaan (ks. 8. Tekniset tiedot). Tayttdprosessi pysahtyy jalleen, kun
katkaisupaine saavutetaan. Sailiésté voi siis pumpata pienia maaria vetta
energiatehokkaalla tavalla. Suurilla virtausnopeuksilla, kuten kastelussa,
paineen vaihtelut paineen ollessa paalla ja pois paalta ovat kuitenkin sel-
vasti havaittavissa.

3. ASENNUS

VAARA!

Tapaturmavaara
Loukkaantumisvaara tahattoman k&ynnistyksen vuoksi.
-> Irrota virtajohdon pistoke pistorasiasta.

3.1 Asennuspaikka

* Jos laite asennetaan vedenpinnan alapuolelle, sille on asennettava sulk-
ulaite ei-toivotun vesihavion estamiseksi.

* Asennuspaikan on oltava vaakasuora, tukeva ja kuiva, ja sen on tuetta-
va painevesiyksikkda hyvin.

* Sen on sijaittava vahintddn kahden metrin paéasséa avovedesta.

* Painevesiyksikkd on asennettava kuivaan ja tulvankestévaan paikkaan,
jossa on riittava ilmanvaihto ilmanvaihtoaukkojen ympaérilla.

¢ Sen on oltava vahintdan 5 cm:n padssa seinista.

* limanvaihtoaukkojen kautta ei saa paasta sisédn epapuhtauksia (esim.
hiekkaa tai multaa).

3.1.1 Painevesiyksikon asentaminen [kuva A6/A7/A8]

* Painevesiyksikkd voidaan kiinnittda ruuveilla tukevalle alustalle. Katso
alla olevasta kuvasta A7 reik&valin luonnos. Suosittelemme, etté asen-
tamiseen lattialle kaytetdan neljda ruuvia 7,5 x 45 (betoniruuvi) tai 8 x 45
(puuruuvi).

* Varmista, etta pinta ei tarise. Kuusiokoloruuvit ovat suositeltavia.

* Aseta painevesiyksikko niin, etté voit sijoittaa sopivan kokoisen astian
pumpun tyhjentamista varten tyhjennysruuvin @ alle. Jotta vesi ei
paéase valumaan lattialle tyhjennysprosessin aikana ja jotta pumppuyk-
sikkd voisi tyhjentya kokonaan, painevesiyksikkdé on voitava kallistaa
eteenpéin noin 80 astetta tyhjennysruuvia @ kohti.

¢ Aseta painevesiyksikkd siten, ettd verkkokytkin on helposti saatavilla.

¢ Jos mahdollista, asenna painevesiyksikkd korkeammalle kuin pum-
pattavan veden pinta. Jos tdmé ei ole mahdollista, asenna alipaineen-
kestava sulkuventtiili pumppuyksikén ja imuletkun valiin.

¢ Kun painevesiyksikkd asennetaan pysyvasti sisatiloihin kayttéveden
sy6ttda varten, painevesiyksikkoda ei tule littda kiintedsti jaykkiin putkiin
vaan painepuolen putkiverkkoon joustavien letkujohtojen kautta (esim.
panssaroitu letku). Nain vahennet&dan melua ja véltetdan vesi-iskujen
pumppuyksikolle aiheuttamia vaurioita.

o Kayté sopivia sulkuventtiilejd painepuolen pysyvaan asennukseen.
Tama on tarkeaa esimerkiksi kunnossapito- ja siivoustoiden tai
kaytostapoiston kannalta.

Kayttdohjeen takana on 1:1-poramalli [kuva AB] (261 mm x 190 mm).

1. Poraa 1:1-porausmallin [kuva AB] reikdkuvio valitulle (tukevalle) pinnalle
).

2. Tyénné ruuvimeisseli (enintddn 5 mm) yhden kannen (1) sivureikaan (h)
[kuva A7].

3. Paina ruuvimeisselid vapauttaaksesi napsautettavan koukun (2 koukkua
kantta kohden (1)).

4. Pida napsautettavaa koukkua painettuna ja veda sivusuojus (1) irti pai-
neastian jalustasta. Toimi samoin toisen kannen kohdalla.

5. Ruuvaa painevesiyksikkéd kéasin kiinni tukevaan pintaan (2) neljalla kuu-
siokoloruuvilla (3) (ei sisélly toimitukseen) [kuva A8].

6. Tybnnd molemmat sivusuojukset (1) takaisin paineastian jalustaan, kun-
nes napsautettavat koukut napsahtavat paikoilleen.

3.2 Letkun liittdminen imupuolelle
Imupuolen litdnnassé (5) on 33,3 mm:n (G 1”) ulkokierre.
Imupuolen litoskappaletta saa kiristda ainoastaan kasin [kuva A2].

Imuletkua, jossa on takaiskuventtiili, on kaytettava toimintahairididen esté-
miseksi ja sen varmistamiseksi, ettd kaynnistystayttod ei vie kauaa.

lIman imeminen imujarjestelméaan voi johtaa toiminnan heikkenemiseen ja
melun lisdéntymiseen.

- Liitd imujarjestelma huolellisesti.

- Tarkista tiiviste sdanndllisin véliajoin ja vaihda se tarvittaessa.

Ala kayta imupuolella modulaarisia vesiletkun komponentteja.
Imupuolella on kaytettava alipaineenkestavaa imuletkua [kuva A3]:
¢ Esimerkiksi GARDENA-imusarja, tuotenro 9090 / 9091 / 9092

* tai GARDENA-suihkuldhdeimuletku, tuotenro 1729.

* Liitd imuletkut (4), joissa ei ole kierreliitantad, imupuolen litantédan imu-
litantasarjan (esimerkiksi tuotenro 1723/1724) avulla. Varmista, etté
lit&nt& on ilmatiivis.

Huomautus: Imupuolen vuotoja ei voi néhda [kuva. A9].

3.2.1 Liitantdjarjestelmia on kahdenlaisia
Suunniteltu tasotiivistetta varten:

Kaikki GARDENA-liittimet on valmistettu muovista. Kierretiivisteteippia ei
tarvita.

- Varmista, etté tasotiiviste (G) asetetaan imuletkun liittimeen ja etta se on
ehja.

Suunniteltu kierretiivisteteippia varten:

Jos kaytéat erilaisia litantdja, lisaa tiivisteteippia litosten ulkokierteeseen.

Virheellinen tiivistejérjestelma voi aiheuttaa vuotoja tai iman sisdanpéasyn
ja heikentad imutehoa.

- Kayta tahan tarkoitukseen varattua tiivistejarjestelmaa.

3.2.2 Imuletkun liittdminen [kuva A9]
1. Varmista, etta tasotiiviste (G) asetetaan imuletkun liittimeen.

2. Ruuvaa alipaineenkestava imuletku (4) imupuolen (5) litantaan niin, ettéa
se on ilmatiivis. Imuletkun liitin on asennettava suoraan [kuva A1].

3. Veda imuletku (4) niin, etta se on suorana ja se ei ole kierteella.

4, Kun imukorkeus on yli 3 m: Kiinnitd my6s imuletku (4) (sido se esimer-
kiksi puutappiin).

Néin imuletkun paino ei rasita pumppua.

Jos vedessé on erittéin hienojakoista likaa, suosittelemme integroidun
suodattimen liséksi kayttdmaan GARDENA-pumpun esisuodatinta,
tuotenro 1730/1731.

3.3 Letkun liittdminen painepuolelle

Hyvan iimavirtauksen varmistamiseksi paineletkua ei saa kytke&d ennen kuin
pumppu on taytetty (katso kohta 4.1.1 Pumpun kdynnistdminen).

Painepuolella on kaksi litinté. Niissa on 33,3 mm:n (G 1”) ulkokierre.
Painepuolen liitoskappaletta saa kiristaa ainoastaan kasin.

Kiinted putki on asennettava ylospain sellaiseen kulmaan, etta vesi
voi virrata takaisin pumppuun painepuolella.

Pumpun sy6ttonopeus on tehokkain, kun 19 mm:n (3/4 tuuman)
letkut on liitetty yhteen seuraavien kanssa:

¢ GARDENA-pumpun liitdntasarja, tuotenro 1752, esimerkiksi,

e tai 25 mm:n (1 tuuman) letkut, joissa on GARDENAN naaraspuolinen
pikakierreliitin, tuotenro 7109 / pikaliitin letkulle, tuotenro 7103.

Painepuolella on kaksi litantaa. Yksi vaakasuora (180° k&dannettavé) ja yksi
pystysuora litdnta. Kayttamaton litdnta on suljettava tulpan suojuksella
(7a).

Pida paineletkua pystysuorassa asennossa tai kiinnita se siten, etté se ei
taivu pystysuorassa pumpun ulostulossa.

Aseta letku tasaisesti maahan ja varmista, etta siina ei ole U:n muotoisia
kohoumia tai kierteita. Paras tapa padstaa ilmaa ulos on venyttaa paine-
letkua niin, etté se kulkee ylospain pumpusta katsottuna.

3.3.1 Paineletkun liittaminen [kuva A10]
> Liita paineletku ® painepuolen litdntaan (7).
- Varmista, etta tasotiiviste (G) asetetaan litantaan.
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Jos kaytéat erilaisia litantdja, lisaa tiivisteteippia litosten ulkokierteeseen.

3.3.2 Paineletkun liittdaminen GARDENA-yhdistelmajarjes-
telmaan

GARDENA-yhdistelméjarjiestelma edellyttaa esimerkiksi GARDENA-

pumppuliitantaa, tuotenro 1745.

GARDENA-yhdistelmajarjestelmaé voi kayttdaa 19 mm:n (¥4 tuuman) / 16
mm:n (% tuuman) ja 13 mm (12”) letkujen littamiseen.

Letkun halkaisija Pumppuliiténta

13 mm (2") GARDENA-pumppuliitdntasarja Tuotenro 1750

16 mm (%4") GARDENA-hanaliitin Tuotenro 18202
GARDENA-letkuliitin Tuotenro 18216

19 mm (%4") GARDENA-pumppuliitédntasarja Tuotenro 1752

4.2 Pumppuun liittyvia vinkkeja

4.2.1 Hiljainen kaytto:

Painevesiyksikkd on hiljainen. Tama positiivinen ominaisuus voidaan sai-
lyttaa vain, jos laite asennetaan oikein:

- Valitse pinta, joka tarisee mahdollisimman vahan (ala aseta laitetta esi-
merkiksi metallilevyjen tai muovisailididen péalle).

4.2.2 Esisuodattimen asentaminen (lisavaruste)
Jos esisuodatin on liian pitk&, se voidaan asentaa eri asentoon (esimerkiksi
vaakasuuntaisesti) eikd pystysuoraan alaspéain.

4.2.3 Sadettimien kaytto

Pumppuyksikdn automaattinen kytkeminen péaalle ja pois paalta voi johtaa
epéatasaiseen kastelukuvioon sadettimen virtausnopeudesta riippuen.

4. KAYTTO 5. HUOLTO
VAARA! VAARA!
Tapaturmavaara Tapaturmavaara

Loukkaantumisvaara tahattoman k&ynnistyksen vuoksi.
-> Irrota pistoke verkkovirrasta.

4.1 Pumpun kaynnistaminen/pysayttaminen [kuva O1/
02/03]

HUOMIO!

Pumppuyksikon kuivakaynti
- Varmista, ettd pumppu on taytetty vedelld ylivuotoon asti (vahintaan
1,2 1) ennen kuin aloitat pumpun kayton.

4.1.1 Pumpun kaynnistdminen

1. Liita imuletku (In).

2. lIrrota paineletku (Out).

3. Kierra suojus ® kasin tayttdaukkoon @.
4

. Irrota suodatin (kuva M2) ja liséa hitaasti vahintéaan 1,5 | vetta tayttdau-
kon @ kautta, kunnes vedenpinta on vakaa ja samalla tasolla imuliitan-
nan kanssa (kuva A4). Asenna sitten suodatin takaisin paikalleen.

5. Jos kaytetdén imusarjaa, jossa on sulkuventtiili: Tayta imuletku vedella.
Taméa nopeuttaa kdynnistystayttda.

6. Tyhjenna jaénndsvesi paineletkusta ® ennen sen littdmistd. Taméa
mahdollistaa iiman poistumisen kaynnistystayton aikana.

7. Pumpun tayttamisen jalkeen: Liita paineletku (Out) pumppuun.
8. Kierré suojus ® kasin tayttdaukkoon @ (413 kayta tyokaluja).

9. Avaa kaikki syottoputken sulkuventtiilit (kuten kastelulaitteet ja sulkuliitti-
met). Kaikkien kuluttajien on oltava mahdollisimman avoimia.

10. Liité virtajohdon pistoke pistorasiaan.

11. Korkeat imukorkeudet: Nosta paineletku ® vahintaan 1,8 m pumpun
ylapuolelle k&ynnistystaytdn ajaksi.

12. Siirra virtakytkin (9 On-asentoon.

Pumppu kdynnistyy (On/Off-kytkin syttyy) ja pumppaa vetté kdyn-
nistystéyton jélkeen.

Painemittari @ osoittaa séflién vedenpaineen.
Kaynnistystaytto voi kestdé jopa viisi minuuttia.

Huomautus: Ensimmaéisella kdyttokerralla melutaso voi nousta hetkellisesti
(noin 10 sekuntia) sailion 1ahella.

4.1.2 Jos pumppu ei pumppaa vetta viiden minuutin kulut-
tua

1. Siirré virtakytkin @0 Off-asentoon.
Pumppu pysahtyy.
2. Anna pumpun jadhtya.
Etsi mahdollisia syitd kohdasta 7.2 Virhetaulukko.

4, Kaynnistd pumppu uudelleen (katso kohta 4.1.7 Pumpun kdynnista-
minen).

w

4.1.3 Pumpun pysayttaminen
> Siirré virtakytkin (0 Off-asentoon.
Pumppu pyséhtyy.
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Loukkaantumisvaara tahattoman k&ynnistyksen vuoksi.
-> lIrrota virtajohdon pistoke pistorasiasta.

- Varmista, etta kaikki osat on kiinnitetty asianmukaisesti huollon
jélkeen.

5.1 Painevesiyksikon puhdistaminen [kuva M1]

VAARA!

Tapaturmien ja omaisuusvahinkojen vaara!
Jos tuotetta ei puhdisteta kunnolla, se voi vahingoittaa inmisia ja tuote
voi vaurioitua.
> Al3 kéyté tuotteen puhdistamiseen vetté tai vesisuihkua (etenkaan
korkeapaineista vesisuihkua).
> Al3 kéyté tuotteen puhdistamiseen kemikaaleja, bensiinia tai
liuottimia.

N&maé aiheet voivat tuhota térkeitd muoviosia.

limanvaihtoaukot on aina pidettava puhtaina.
1. Puhdista painevesiyksikon kotelo kostealla kankaalla.
2. Puhdista iimanvaihtoaukot pehmeélla harjalla (&la kayta teravia esineita).

5.2 Pumpun huuhteleminen

Pumppu on huuhdeltava sen jalkeen, kun silld on pumpattu kloorattua
vetta.

1. Pumppaa haaleaa vetta (enintédan 35 °C), johon voidaan lisdtd mietoa
puhdistusnestetté (kuten astianpesuainetta), kunnes pumpattu vesi on
kirkasta.

2. Havita jadmat paikallisten jatehuoltosuositusten mukaisesti.

5.3 Sailion ilmanpaineen tarkistaminen [kuva M1]
- Tarkista sailién ilmanpaine, jos laite ei toimi kunnolla.

Sé&ilion ilmanpaineen on oltava noin 1,0 baaria. llman tayttéa varten tar-
vitaan imapumppu / renkaantayttolaite, jossa on painemittari. Liiallinen
iimanpaine ei lisda vedenpainetta ja aiheuttaa toimintahairioita.

1. Kierra suojus @ irti.

2. Avaa kaikki sySttoputken sulkuventtiilit (kuten kastelulaitteet ja sulkuliit-
timet).

Tdma johtaa painepuolen paineen menetykseen.
3. Kiinnita ilmapumppu / renkaantayttolaite séilion venttiiliin (autoventtiili)

4, Lis&a iimaa, kunnes iimapumpun / renkaantayttolaitteen painemittari
nayttéa noin 1,0 baaria.

5. Ruuvaa suojakansi @ takaisin paikoilleen.

5.4 Integroidun suodattimen ja sulkuventtiilin puhdista-
minen [kuva M2]

Veden likaisuustasosta riippuen suodatin on puhdistettava saanndllisin

valigjoin ja viimeistaan silloin, jos se ei toimi.

1. Sulje kaikki imupuolen sulkuventtiilit.

2. Avaa kaikki syottoputken sulkuventtiilit (kuten kastelulaitteet ja sulkuliit-
timet).

Tama johtaa painepuolen paineen menetykseen.



3. Kierra tayttoputken @ liitin @) irti késin (413 kayta tydkaluja). Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

»

Vedé suodatin @3 ulos tayttdputkesta @ irrotustydkalulla (1).
5. Puhdista suodatin @ ja sulkuventtiili @ juoksevan veden alla ja tarvit-
taessa pehmeélla harjalla tai miedolla puhdistusnesteella.

6. Voitele suodattimen @ ulompi O-rengas ympéristdystavalliiselld kone-
rasvalla.

Tamé helpottaa suodattimen irrottamista seuraavan kerran, kun se
pitdéd puhdistaa.

Vetté poistuu paineletkun
kautta kaynnistystayton
aikana.

1. Taytd pumppu uudel-
leen.

2. Pida paineletkua
ylhaalla.

3. Kaynnista pumppu
uudelleen. (katso
kohta 4.1.1 Pumpun
kdynnistaminen).

7. Asenna suodatin @ ja sulkuventtiili @ painvastaisessa jarjestyksessé.

Tayttoputken littimessa
on vuoto [kuva A2].

- Tarkista tiiviste (vaihda
tarvittaessa) ja kiristé
litin kasin (ala kayta
tyokaluja).

6. SAILYTYS

lIma ei paése ulos, koska
sy6ttoputki on tiivistetty
tai paineletkussa on jaan-
ndsvetta.

- Avaa sy6ttdputken sul-
kuventtiilit (esimerkiksi
suutin) tai tyhjenna
paineletku.

HUOMIO!

Pumpun pakkasvaurio
Loukkaantumisvaara tahattoman kaynnistyksen vuoksi.
- Séilyta painevesiyksikkda pakkasenkestavassa paikassa.

6.1 Kaytostapoisto [kuva S1]
Tuote on sailytettéva lasten ulottumattomissa.

lIma ei paase ulos, koska
paineletku on kierteella.

1. Suorista paineletku sen
tayteen pituuteen.

2. Veda letku ylos pum-
pun ulostulosta.

3. Al4 taivuta painelet-
kua pumpun ulostulon
kohdalla.

4. Avaa kaikki kuluttajat
enimmaisasetukselle.

1. lrrota pistoke verkkovirrasta.
2. Sulie imuputken sulkuventtiilit.
3. Avaa kaikki syottoputken sulkuventtiilit (kuten kastelulaitteet ja sulkuliit-

Kaynnistystéytto ei ole
vield valmis.

- Odota enintdén
viisi minuuttia,
kunnes pumppu
pumppaa vetta.

timet).
Tamé johtaa painepuolen paineen menetykseen.

Imuletkun imusuodatin
tai takaiskuventtiili on
tukossa.

-> Puhdista imusuodatin
tai takaiskuventtiili.

4. Kierra tayttdputken @ ja veden tyhjennystulpan @ liitin ® auki kasin.
Téma tyhjentad pumpun.

Imuletkun péa ei ole
vedessé [kuva AD).

- Upota imuletkun paa
syvemmialle veteen.

5. Kallista painevesiyksikkda hieman viemaria kohti (enintdan 80°) niin, etté
pumppu tyhjenee kokonaan.

Imukorkeus on lian suuri
(kuva AB).

-> Pienenna
imukorkeutta.

6. Irrota imuletku ja paineletku.

7. Kirista tayttdputken @ ja veden tyhjennystulpan @) litin ® késin (éla
kayta tyokaluja).
8. Sailyta painevesiyksikkda kuivassa, suojatussa ja pakkasenkestévassa

Muissa imuongelmissa kaytd GARDENA-imuletkuja,
joissa on takaiskuventtiili (katso kohta 9. Lisévarus-

teet/varaosat).

Tayta pumppu vedella ennen aloittamista.

Pumppu ei kdynnisty
tai pysahtyy yhtakkia
kayton aikana.

paikassa.

7. VIANMAARITYS

Lamposuojakytkin on
sammuttanut pumpun yli-
kuumentumisen takia.

- Anna pumpun jaéhtya,
tyhjenna pumppu
ja tayta se sitten
uudelleen.

-> Ota huomioon valiai-
neen enimmaislampad-
tila (35 °C).

VAARA!

Pumpussa ei ole virtaa.

-> Tarkista sulakkeet ja
sahkoliittimet.

Tapaturmavaara
Loukkaantumisvaara tahattoman kaynnistyksen vuoksi.
-> lIrrota pistoke verkkovirrasta.

- Anna pumpun jadhtya ennen vianmaaritysta.

RCD-kytkin on lauennut
(vikavirta).

- Irrota pistoke pisto-
rasiasta ja ota yhteytta
GARDENA-huoltoliik-
keeseen.

Pumppu on kdynnissa,
mutta virtausnopeus

7.1 Puhallinpyoran irrotus (kuva T1) laskee yhtakki.

Integroitu suodatin on
tukossa.

-> Puhdista integroitu
suodatin.

Jos puhallinpy6ré on juuttunut likaantumisen vuoksi, sen voi vapauttaa.
- Kaanna puhallinpydran akselia (21) myotapaivaan eristettya ruuvimeis-

Imuletkun péa ei ole
vedessé [kuva A5].

- Upota imuletkun paa
syvemmialle veteen.

selid kayttaen.
Kiinni juuttunut puhallinpydréd saadaan néin vapautettua.

Imuletkun imusuodatin
tai takaiskuventtiili on
tukossa.

-> Puhdista imusuodatin
tai takaiskuventtiili.

7.2 Virhetaulukko

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Séilibssa, vesiséiliossa,
vesiputkessa jne. ei ole
vetta.

-> Varmista, ettd imupuo-
lella on vedensyétto.

Vuotava tai vaurioitunut
imuputki [kuva A2].

Pumppu toimii, mutta
eiime

-> Tarkista imuputki vau-
rioiden varalta ja tiivisté

Imuputki vuotaa [kuva

- Korjaa vuoto.

se imatiiviiksi.

Puhallinpydré on tukossa.

-> Irrota puhallinpyéréa.

Taysin alipainetta kestava litos on mahdollinen kayt-
tamalla GARDENA-imuletkuja (katso kohta 9. Lisdva-
rusteet/varaosat).

Pumppu ottaa iimaa lii-
tantapisteesta [kuva A2].

-> Tiivista imupuolen
litannat niin, etta ne

Paineletku on mutkalla.

- Veda paineletku niin,
etté se ei mene mut-
kalle, alaka taivuta
paineletkua pumpun
ulostulon kohdalla.

ovat imatiiviita.

Suodatinta ei voi irrot-
Séiliossa, vesisailiossa, taa kasin.
vesiputkessa jne. ei
ole vetta.

- Varmista, ettd imupuo-
lella on vedensyotto.

Pumppu ei téyttynyt
vedella [kuva Ad].

- Tayta pumppu (katso
kohta 4.1.1 Pumpun

Kierteissa on likaa.

- Irrota komponentti
kayttdmalla siirto-
leukapihteja ja aseta
kangas komponentin
ja pihtien valiin.

-> Puhdista suodattimen
ja pumpun kierteet.

kaynnistdminen).

Epéatavallinen kytken-
takayttaytyminen (yht-
akkia erilainen).

Sailién paine on liian
alhainen.

- Nosta sdilién ilman-
paine takaisin yhteen
baariin.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaus
Vuoto painepuolella. - Varmista, ettei paine-
puolella ole vuotoja.
Sailién kalvo on vaurioi- - Huollata tuote GAR-
tunut. DENA-huoltokeskuk-
sessa.
TARKEAA!

Korjaukset saavat tehdé ainoastaan GARDENA-huoltokeskukset tai
GARDENAN hyvaksyméat jalleenmyyjat.

- Ota yhteys GARDENA-huoltokeskukseesi, jos muita vikoja imenee (ks.

kaantopuoli).

8. TEKNISET TIEDOT

Painevesiyksikot Yksikké Arvo (tuotenro Arvo (tuotenro
9064) 9066)
Nimellisteho W 600 650
Verkkojannite V (AC) 230 230
Verkkotaajuus Hz 50 50
Suurin tuotto I/h 3800 3900
Suurin paine/ bar/m 3,9 4,3
Suurin nostokorkeus 39 43
Suurin itsesyo6tto m 8 8
Kayttopaine p(W)
Kaynnistyspaine baaria 1,5 £0,1 1,5 £0,1
Pysahtymispaine 2,7 +0,1 3,0 0,1
Sallittu sisépaine baaria 6 6
(paineen puoleinen)
Sailion ilmanpaine baaria 1,0 1,0
Virtajohto m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Paino ilman kaapelia (noin) kg 12.7 134
Asnenpainetaso L,
Etdisyys: 1m daB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
Asnentehotaso L,,":
mitattu/taattu dB(A) 70/ 72 70/ 72
Epévarmuus k,,, dB(A) 2.39 2.42
Véliaineen enimmaislam- °C 35 35
potila

Mittausmenetelméat seuraavien standardien mukaisesti: 1) Direktiivi 2000/14/EY

9. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

10. HUOLTOPALVELU /TAKUU

10.1 Huoltopalvelu
Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa www.garde-

na.com/contact
10.2Takuu

Husgvarna myéntéaa valmistajan takuun valmistusvirheiden ja/tai viallis-

ten komponenttien varalta alkuperaiselle ostajalle jokaisesta Husgvarnan
valmistamasta ja Australiassa ostetusta uudesta GARDENA-tuotteesta.
Valmistajan takuun mukaisen takuuhakemuksen tekemiseksi tuote ja
ostotodistus on toimitettava jalleenmyyjélle. Takuu ei kata vaurioita, jotka
aiheutuvat kuluttajan vaarinkaytosta, laiminlyénnista, sdaddista ja/tai muu-
toksista, normaalista kulumisesta, toimitus- ja kasittelykustannuksista, mat-
kakuluista, menetetysta ajasta tai noudosta ja toimituksesta.

11. HAVITTAMINEN

11.1Tuotteen havittaminen

Symboli kertoo, etta tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen
mukana. Kierrata tuote paikallisen séhké- ja elektroniikkalaitteiden
keraysjarjestelman kautta.

Nain varmistetaan jatteen asianmukainen havittaminen kayttdian paatyt-
tya. Lisétietoja saat paikallisilta viranomaisilta, kunnallisjatehuollosta tai
GARDENA-jalleenmyyjélta. Epdasianmukaisella havittamistavalla voi olla
haitallisia vaikutuksia ympéristolle ja ihmisten terveydelle mahdollisten vaa-
rallisten aineiden vuoksi.

12. SUORITUSKYKYOMINAISUUDET

3800 Silent tuotenro 9064 3900 Silent tuotenro 9066

max. max.

39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m

max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m

max.8m max.8m

GARDENA-imuletkut Taittumisen ja tyhjidnkestavat, saatavilla joko
metreittain tuotenro 1720/1721 (19 mm (3/4
tuumaa) / 25 mm (1 tuuma) ilman litososia tai

kiinteina pituuksina tuotenro 9090/9091 litoso-

silla.
GARDENA-imuletkuliiténtd) Varmista, ettei imupuolella ole Tuotenro

vuotoja. 1723/1724
GARDENA-pumppuliitdn- Kytkentaan painepuolella. Tuotenro
tasarja 1750/1752
GARDENA-imusuodatin Asennettavaksi metreittain toimi- Tuotenro
takaiskuventtiililla tettaviin imuletkuihin. 9093
GARDENAN pumpun esi- Suositellaan hiekkaa siséltavan Tuotenro
suodatin veden pumppaamiseen. 1730/1731
GARDENA-suihkulahdei- Kaytetédan pumpun alipaineen- Tuotenro
muletku kestéavaan littdmiseen suih- 1729

kulédhteeseen tai jaykkiin putkiin.
Pituus 0,5 m. Kummassakin
paassa 33,3 mm:n G1-naa-
raskierre.

GARDENA-Kelluke kohoi-
mua varten

Sen voi kiinnittdd imusuodat- Tuotenro
timeen 9090 /9092 / 9093, jase 9094
mahdollistaa roskattornan imun

vedenpinnan alta.

GARDENAnN pikaliitin Tuotenro

7109/7103

Yhden tuuman paineletkujen
painepuolen litantaan.
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1. SIGURNOSNA UPOZORENJA

1.1 Objasnjenje simbola:

- Procitajte upute za uporabu.

1.2 Opéa sigurnosna upozorenja

1.2.1. Opce sigurnosne upute za pumpu

OPASNOST!

Strujni udar.
Opasnost od ozliede pri strujnom udaru.
- Stroj se mora napajati putem zastitnog uredaja diferencijalne struje
(RCD) sa strujom iskljucivanja manjom od 30 mA.
- Prije povlacenja iz upotrebe, servisiranja ili zamjene dijelova pro-
izvod odspojite od mreze. Pri tome strujna utinica mora biti u

vasem vidnom polju.

1.3 Sigurnosne upute za pumpe

1.3.1. Siguran pogon

Temperatura vode ne smije prekoraciti 35 °C.
Pumpu nije dopusteno upotrebljavati kada se u vodi nalaze ljudi.

1.3.2. Prekidaci

Toplinski prekidaci: U slucaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena
toplinska zastita motora. Nakon dovoljnog hladenja motora pumpa je ponovno
spremna za pogon.

1.4 Dodatna sigurnosna upozorenja

1.4.1. Namjena

Uredaj mogu upotrebljavati djeca od osam godina i starija te osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
pod uvjetom da je osiguran njihov nadzor ili da su upuceni u sigurnu upotrebu
uredaja te razumiju obuhvacene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.
CiScéenje i korisni¢ko odrzavanije nije dopusteno djeci bez nadzora, osim ako
nemaju osam godina ili viSe, a i tada iskljucivo pod nadzorom.

Ne preporucuje se dopustiti koristenje proizvoda osobama mladim od 16 godina.

Jedinica tlacnog spremnika GARDENA konstruirana je za sliedeée medije za

pumpanje: Podzemne vode, kiSnicu, vodu iz cisterni, vode iz domacinstva te klori-

ranu vodu u privatnim vrtovima i parcelama.

- Jedinicu tla¢nog spremnika nemojte ugradivati u krug pitke vode.

Voda koja se pumpa ovom pumpom nije za pice.

- Kada se jedinica tlaénog spremnika prikljucuje na dovod pitke vode: Sastavljanje
je dopusteno provoditi samo ovlastenom sanitarnom stru¢njaku. Sukladno lokal-
nim propisima, ugradite odobreni zastitni uredaj kako biste sprijecili kontaminaci-
ju povratnim tokom.

-> Vodu koju se pumpa jedinicom tlaénog spremnika nemojte upotrebljavati za pice
te pripremu hrane ili pica.

- Hranu i pi¢a pripremajte samo s vodom prikladnom za ljudsku konzumaciju.

Proizvod nije namijenjen za komercijalnu upotrebu.

Proizvod nije namijenjen za neprekidan rad.

1.4.2. Prijenos tekuéina

Jedinicu tla¢nog spremnika GARDENA dopusteno je upotrebljavati samo za pri-
jenos vode.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
- Nemojte provoditi slanu vodu, onecis¢enu vodu, korozivne, iznimno
zapaljive ili eksplozivne tvari (primjerice benzin, petrolej, nitro razrje-
divace), ulja, gorivo ili hranu.

1.4.3. Dodatna elektri¢na sigurnosna upozorenja:

OPASNOST!

Opasnost od zastoja srca
Ovaj proizvod pri radu generira elektromagnetno polje. To elektroma-
gnetno polje utjece na radi aktivnih ili pasivnih medicinskih implantata
(npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.
- Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
implantata.

- Nakon upotrebe proizvoda iskljucite mrezni utikac iz uticnice.

- Pumpu postavite na stabilno mjesto zasti¢eno od poplavijivanja, tako da ne moze
pasti u vodu.
- Pumpu postavite na sigurnu udalienost (min. 2 m) od preno$ene tekucine.

Kao dodatna sigurnosna znacajka na zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD)
moZze se postaviti odobrena sklopka za osobnu sigurnost.

- O tome razgovarajte s odobrenim elektri¢arom.

Podaci s natpisne plocice moraju se podudarati s podacima mreze.

-> Odspojite pumpu prije svih pristupanja u s njom povezani bazen.

Ako je mrezni prikljuéni kabel stroja oStecen, radi izbjegavanja opasnosti zamjenu
obavezno morate prepustiti proizvodadu, njegovom postprodajnom timu ili sli¢cno
obu¢enom osoblju.

- Mreznu utiénicu i mrezni prikljucni kabel zastitite od topline, ulja i ostrih rubova.

- Pumpu nemojte prenositi drzedi je za kabel. Utikac iz zidne uti¢nice nemojte
odspajati poviaceci ga za kabel.

- Jedinicu tla¢nog spremnika postavite na mjesto zasti¢eno od pozara.

- Pumpu nemojte izlagati kisi te je nemojte primjenjivati u mokrom ili viaznom
okruzenju.

- Pregledavajte priklju¢ni kabel u pravilnim intervalima.

-> Prije upotrebe obavezno vizualno pregledajte pumpu (posebice mrezni prikljucni
kabel i mrezni utikac).

Ostecenu pumpu nije dopusteno upotrebljavati.

- Ako je ostecena, pumpu je nuzno pregledati u servisu tvrtke GARDENA.

Elektri¢ne izmjene smije provoditi samo obuceni elektricar.

- Prije punjenja, uklanjanja ili odrzavanja odspojite pumpu od mreze.

-> Pri upotrebi pumpe s generatorom obratite paznju na upozorenja proizvodaca
generatora.

1.4.4. Kabeli

Kad upotrebljavate produzne kabele, oni moraju zadovoljavati minimalne
poprecne presjeke iz tablice u nastavku:

Napon Duljina kabela Poprecni presjek
230 - 240 V/50 Hz Do20m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,56 mm?

1.4.5. Dodatna osobna sigurnosna upozorenja

OPASNOST!

Opasnost od gusenja
Mali dijelovi mogu se lako progutati. Vrecica predstavlja opasnost od
gusenja za malu djecu.
- Tijekom ugradenije proizvoda onemogucite pristup maloj djeci.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede vruéom vodom

Pumpana voda je pod tlakom i moze uzrokovati ozljede pri izravnom
udaru na tijelo ili u oci.
- Odspojite pumpu od mreze i pri¢ekajte da se voda ohladi.

- Kada je voda vruéa, nemojte otvarati epove ili spojnice.

- Prije ponovnog pokretanja provjerite ispravnost dovoda vode i pumpu potpuno
napunite vodom.

Ako su crijeva ili cijevi izloZzene suncu, mogu postati vrlo vruca.

-> Proizvod nemojte upotrebljavati s raspustenom kosom.

- Pumpu nemoijte prikljucivati na dovod pitke vode.

- Da biste sprijecili presusivanje pumpe, onemogucite izvlacenje usisnog crijeva iz
medija koji se prenosi.

-> Prije svakog pokretanja pumpu napunite vodom do preljeva (min. 2,2 ).

- Kada je punite vodom, na pumpu ne smiju biti prikljuc¢ena crijeva ili trosila te
uobicajeno mora biti postavijena vodoravno.

-> Ispravite crijeva.

Pijesak i drugi abrazivni materijali mogu ubrzati troSenje pumpe i smanijiti njene

performanse.

- Ako voda sadrZi pijesak, upotrebljavajte predfiltar pumpe.

Pumpanjem onecis¢ene vode, primjerice vode koja sadrzi kamenje, iglice bora i

sl., moZete ostetiti pumpu.

- Nemojte pumpati jako oneciséenu vodu.

2. RUKOVANJE

2.1 Nacelo rada jedinice tlaénog spremnika

Jedinica pumpe nakon punjenja uvlaci vodu s dubine do 8 m i pumpa je
u spremnik. U njemu se skladisti voda, a postavijen je pod tlak unaprijed
postavljenim tlakom zraka i razdvojnom membranom.

Jedinica pumpe pokrecée se po uklanjanju vode i postizanju namijenje-
nog pocetnog tlaka (pogledajte 8. Tehni€ki podaci). Postupak punjenja
ponovno se zaustavlja po postizanju tlaka iskljucivanja. To znaci da je iz
spremnika moguce energetski ucinkovito ispumpati male koliine vode.
Medutim, pri visokim protocima, kao pri navodnjavanju, kolebanja tlaka
izmedu tlaka ukljucivanja i iskljuc¢ivanja jasno su uocljiva.
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3. INSTALACIJA

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Opasnost od ozliede uslijed nehoti¢énog pokretanja.
- Odspojite utika¢ pojnog kabela od mrezne uti¢nice.

3.1 Polozaj instalacije

* Ako ugradujete ispod razine vode, morate ugraditi uredaj za zatvaranje
kako biste sprijecili nepoZeljan gubitak vode.

* Mijesto ugradnje mora biti vodoravno, évrsto i suho te jedinici tla¢nog
spremnika osiguravati Cvrstu potporu.

* Mora biti udaljeno najmanje 2 m od otvorene vode.

¢ Jedinicu tla¢nog spremnika morate ugraditi na suho mjesto zasti¢eno
od poplavijivanja, dovolino prozrageno oko ventilacijskih otvora.

e (Od zidova mora biti udaliena najmanje 5 cm.

*  Nemojte dopustiti uvlacenje oneci§éenja (npr. pijeska ili zemlje) kroz
ventilacijsku reSetku.

3.1.1 Instalacija jedinice tlacnog spremnika [sl. A6/A7/A8]

* Jedinica tla¢nog spremnika vijcima se moze pri¢vrstiti za Evrstu povrsi-
nu. Skicu rasporeda rupa pogledajte na sl. A7 u nastavku. Za ugradnju
na pod preporucujemo upotrijebiti Cetiri vilka 7,5 x 45 (vijak za beton) ili
8 x 45 (vijak za drvo).

* Onemogucite vibriranje povrsine. Preporucuju se vijci sa Seterokutnim
glavama.

 Jedinicu tladnog spremnika postavite tako da pod vijak za praznjenje @®
mozete postaviti posudu odgovarajuce veli€ine za praznjenje pumpe.
Kako biste tijekom postupka praznjenja sprijecili curenje vode na pod i
omogucili potpuno praznjenje pumpe, jedinicu tlaénog spremnika mora
biti moguce nagnuti naprijed prema vijku za praznjenje @ do priblizno
80°.

* Jedinicu tlaénog spremnika postavite tako da lako mozete pristupiti
mreznoj sklopci.

* Ako je moguce, jedinicu tlaénog spremnika ugradite iznad povrsine
vode koju Zelite pumpati. Ako to nije mogude, izmedu jedinice pumpe i
usisnog crijeva ugradite na podtlak otporan zaporni ventil.

* Kada jedinicu tla¢nog spremnika trajno ugradujete u zatvoreni prostor
radi opskrbe domacinstva vodom, jedinicu tlaénog spremnika na krute
cijevi ne treba prikljuciti Cvrstim spojevima, nego je na tlacnoj strani na
cjevovod treba prikljuciti putem savitljivin crijevnih vodova (npr. oklo-
plienim crijevom) kako biste smanijili buku i sprijecili oStec¢enje pumpe
uslijed udara vode.

¢ Zatrajnu instalaciju na tla¢noj strani upotrijebite prikladne zaporne
ventile. To je, na primjer, vazno za odrzavanje i ¢iSéenje ili poviacenje iz
upotrebe.

Na poledini priru¢nika za rukovatelja nalazi se predlozak za buSenje u mje-

rilu 1:1 [sl. AG] (261 mm x 190 mm).

1. Uzorak rupa s predloska za busenje u mjerilu 1:1 [sl. A6] izbusite na
odabranoj (&vrstoj) povrsini (3).

2. Umetnite odvija¢ (maks. 5 mm) u boéni otvor (h) na jednom poklopcu
(1) [sl. A7].

3. Pritisnite odvija¢ da biste otpustili utisnu kuku (2 kuke po poklopcu (1)).

4. Dok utisnu kuku drzite pritisnutu, povucite bo¢ni poklopac (1) s pod-
noZja tlaénog spremnika. Isti postupak ponovite za drugi poklopac.

5. S Cetiri vijka sa Sesterokutnom glavom (2) (nisu obuhvacena isporukom)
jedinicu tla¢nog spremnika ru¢no pricvrstite za &vrstu povrsinu (3) [sl.
A8].

6. Postavite dva bo¢na poklopca (1) natrag na podnozje jedinice tlaénog
spremnika tako da utisne kuke nasjednu na svoje mjesto.

3.2 Prikljuéivanje crijeva na usisnu stranu
Priklju¢ak na usisnoj strani (5) ima vanjski navoj od 33,3 mm (G 1").

Spojni priklju¢ak na usisnoj strani dopusteno je samo ru¢no zatezati [sl.
A2].

Da biste sprijecili kvarove i osigurali kratko punjenje, morate upotrebljavati
usisno crijevo sa zapornikom povratnog toka.

UvlaCenje zraka u sustav usisa moze smanijiti u€inkovitost i povecati buku.
-> Budite pazljivi pri priklju¢ivanju sustava usisa.
- Redovito pregledavajte brtve i po potrebi ih zamijenite.

Na usisnoj strani nemojte upotrebljavati modularne komponente crijeva za
vodu.
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NA usisnu stranu morate postaviti usisno crijevo otporno na podt-
lak [sl. A3]:

* Na primjer, usisni komplet GARDENA, kat. br. 9090 / 9091 / 9092
* li usisno crijevo za fontane GARDENA, kat. br. 1729.

* Usisna crijeva (4) bez navojnog priklju¢ka na priklju¢ak usisne strane
prikljucite uz pomo¢ kompleta za prikljucivanje (na primjer kat. br.
1723/1724) i provjerite jesu li spojevi hermeticki zatvoreni.

Napomena: PropuStanja na usisnoj strani nije moguce uociti [sl. A9].

3.2.1 Dvije su vrste priklju¢nih sustava
Konstruirani za plosnatu brtvu:

lzmedu ostaloga, svi prikljuéci marke GARDENA izradeni su od plastike.
Nije potrebna brtvena traka za navoje.

- Provjerite je li plosnata brtva (G) umetnuta u priklju¢ak usisnog crijeva te
je li neoStecena.

Konstruirani za brtvenu traku za navoje:

Ako upotrebljavate drugadije priklju¢ke, na muski navoj priklju¢aka nanesite
brtvenu traku.

Neodgovarajuci brtveni sustav moze uzrokovati propustanja/prodiranja
zraka i smanijiti kapacitet usisavanja.

-> Primijenite brtveni sustav predviden za tu namjenu.

3.2.2 Prikljucivanje usisnog crijeva [sl. A9]
1. Provjerite je li plosnata brtva (G) umetnuta u prikljucak usisnog crijeva.

2. Na podtlak otporno usisno crijevo (4) uvite na priklju¢ak na usisnog
strani (5) tako da je spoj hermeticki nepropustan. Priklju¢ak usisnog
crijeva obavezno se ugraduje ravno [sl. A1].

3. Provedite usisno crijevo (4) vez savijanja.

»

Usisna crijeva dulja od 3 m: Takoder u¢vrstite usisno crijevo (4)
(privezite ga za drveni Klin, na primjer).

Tako pumpa ne mora nositi teZinu crijeva.

Ako voda sadrZi vrlo sitna oneciscéenja, uz ugradeni filtar preporucuje se i
predfiltar za pumpu Gardena, kat. br. 1730/1731.

3.3 Prikljucivanje crijeva na tlacnu stranu

Kako biste osigurali dobro prozracivanje, tlacno crijevo nemojte prikljucivati

prije nego napunite pumpu (pogledajte 4.1.1 Pokretanje pumpe).

Na tla¢noj strani dva su priklju¢ka. Oba imaju vanjski navoj od 33,3 mm (G

17).

Spojni priklju¢ak na tlaénoj strani dopusteno je samo ru¢no zate-

zati.

Nuzno je ugraditi nepomiénu cijev pod uspravnim kutom kako bi

voda na tla¢noj strani mogla teéi natrag u pumpu.

Brzina dovoda pumpe uéinkovito se iskoriStava kada prikljuéite cri-

jeva od 19 mm (3/4”’) i sljedece:

¢ Komplet za priklju¢ivanje pumpe GARDENA, kat. br. 1752, na
primjer,

e li crijeva od 25 mm (1”’) sa Zzenskom brzom navojnom spojnicom
marke GARDENA, kat. br. 7109/brzospojnim priklju¢kom za cri-
jevo kat. br. 7103.

Na tlacnoj strani dva su priklju¢ka. Jedan prikljucak je vodoravan (zakretni

pod 180°), a drugi okomit. Neiskoristeni prikljucak mora se zatvoriti Cepom

(7a).

Tla¢no crijevo drZzite ili pri¢vrstite okomito kako biste sprijedili njegovo savi-

janje na okomitom izlazu pumpe.

PoloZite crijevo na tlo i ispravite savijanja u obliku slova U te ga odmotajte

ako je namotano. Zrak najbolje izlazi iz tla¢nog crijeva kada ga istegnete i

od pumpe usmijerite ravno prema gore.

3.3.1 Prikljucivanje tlacnog crijeva [sl. A10]
- Prikljucite tlacno crijevo ® na prikljudak na tlaénoj strani (7).
- Provjerite je li plosnata brtva (G) umetnuta u prikljucak.

Ako upotrebljavate drugadije prikljucke, na muski navoj prikljucaka nanesite
brtvenu traku.

3.3.2 Prikljucivanje tlaénog crijeva uz pomo¢ kombiniranog
sustava GARDENA

Za kombinirani sustav GARDENA potreban je, primjerice, priklju¢ak za

pumpu GARDENA, kat. br. 1745.

Kombinirani sustav GARDENA takoder se moZe upotrebljavati s crijevima
od 19 mm (%”)/16 mm (%") i 13 mm (12").



4.2.2 Ugradnja predfiltra (pribor)
Ako je predfiltar predugacak, umjesto okomite ugradnje i usmjeravanju

Promijer crijeva Prikljuc¢ak pumpe

13 mm ('2”) ng;glg:\lia priklju€ivanje pumpe Kat. br. 1750 prema dolie, moZete ga ugraditi u drugom smijeru (primjerice vodoravno).
16 mm (%”) Prikljuak za slavinu GARDENA Kat. br. 18202 4.2.3 Upotreba prskalica

Prikljuéak za crijevo GARDENA Kat. br. 18216 Ovisno o brzini protoka prskalica, automatsko ukljucivanje i isklju¢ivanje
19 mm (%) Komplet za prikljuéivanje pumpe Kat. br. 1752 jedinice pumpe moze uzrokovati neujednacen obrazac navodnjavanja.

GARDENA

5. ODRZAVANJE

4. UPOTREBA

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Opasnost od ozliede uslijed nehoticnog pokretanja.
- Odspojite utika¢ pojnog kabela od mrezne uticnice.
- Nakon odrzavanja provjerite jesu li svi dijelovi pravilno pricvrscéeni.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Opasnost od ozliede uslijed nehoticnog pokretanja.
- Odspojite utika¢ od mrezne uti¢nice.

4.1 Pokretanje/zaustavljanje pumpe [sl. 01/02/03]
OPREZ!

Suhi pogon jedinice pumpe
-> Prije pokretanja pumpu napunite vodom do prelieva (najmanje 1,2 ).

5.1 Ciséenje jedinice tlaénog spremnika [sl. M1]

OPASNOST!

Opasnost od ozljede i oStec¢enja imovine!
Ako proizvod ne Cistite, moZete uzrokovati ozliede ljudi i oStecenje
samog proizvoda.
- Proizvod nemojte prati vodom ili vodenim mlazom (posebno visoko-
tla¢nim vodenim mlazom).
- Proizvod nemojte Cistiti kemikalijama, ukljucujuci i benzin ili otapala.
Neke od tih tvari mogu unistiti vazne plasticne dijelove.

4.1.1 Pokretanje pumpe
1. Prikljucite usisno crijevo (In (ulaz)).
. Uklonite tlacno crijevo (Out (izlaz)).

2
3. Ruéno uviite poklopac ® na otvor za punjenje ®.
4

. Povucite filtar (sl. M2) i kroz otvor za punjenje ® polako ulijte priblidno Ventilacijski otvori zraka moraju uvijek biti €isti.
1,5° vode, tako da je stabilna razina vode poravnata s usisnim prikljuc- 1
kom (sl.°A4). Zatim vratite filtar na mjesto.

5. Ako upotrebljavate usisni komplet s kontrolnim ventilom: Usisno crijevo
napunite vodom. Tako ubrzavate postupak punjenja.

. Kudiste jedinice tlacnog spremnika Gistite viaznom krpom.

2. Ventilacijske otvore Cistite mekom Cetkicom (nemojte se koristiti ostrim
predmetima).

6. Prije prikljucivanja tla¢nog crijeva ® ispustite u njemu preostalu vodu. 5.2 Ispiranje pumpe
To omogucuie ispustanje zraka tijekom postupka punjenja. Nakon pumpania klorirane vode pumpu morate isprati.

7. Nakon punjenja pumpe: Prikljucite tlacno crijevo (Out (izlaz)) na pumpu. 1. Pumpaite mlaku vodu (maks. 35 °C), po moguénosti s blagom

®

Rucéno uvijte poklopac ® na otvor za punjenje @ (bez upotrebe alata).

Otvorite sve zaporne ventile na dovodnom vodu (dodatna oprema za
navodnjavanje, zaustavljac¢i vode itd.). Sva trosila moraju biti najviSe

tekucéinom za &iséenje (npr. tekucina za pranje posuda) dok pumpana
voda ne bude Cista.

Ostatke zbrinite u otpad sukladno lokalnim smjernicama za zbrinjavanje

moguce otvorena. otpada.

10. Prikljucite utikaC pojnog kabela na mreznu uti¢nicu. . .
5.3 Provjera tlaka zraka u spremniku [sl. M1]

- Ako uredaj pocne raditi besplatno, provjerite tlak zraka u spremniku.

Tlak zraka u spremniku mora biti pribl. 1,0 bar. Za punjenje zraka potrebna
je zrana pumpa/pumpa za pneumatike s mjeracem tlaka. Previsok tlak
zraka ne povecava tlak vode, a moze uzrokovati kvarove.

Odvijte zastitni poklopac @.

Otvorite sve zaporne ventile na dovodnom vodu (dodatna oprema za
navodnjavanje, zaustavljaci vode itd.).

To uzrokuje ispustanje tlaka na tlacnoj strani.

11. Usisavanje na velike visine: Tijekom postupka punjenja tla¢no crijevo ®
podignite i drZite najmanje 1,8 m iznad pumpe.

12. Sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (9 postavite u polozaj za ukljuci-
vanje On.

Pumpa se pokrece(sklopka za ukljucivanje/iskijucivanje svijetli) i pumpa
vodu nakon postupka punjenja. 1.

Na mjeracu tlaka @D prikazuje se tlak vode u spremniku. 2.
Postupak punjenja moze trajati do pet minuta.
Napomena: Pri prvoj upotrebi u blizini spremnika moze doci do kratkog

povecanja razine buke (pribl. 10 sekundi). 3. Zra¢nu pumpu/pumpu za pneumatike prikljucite na ventil spremnika
(automobilski ventil) @.
4.1.2 Ako pumpa ne pumpa vodu nakon pet minuta 4. Punite zrakom dok na mjeradu tlaka na zradnoj pumpi/pumpi za pneu-
1. Sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje @ postavite u poloZaj za iskl- matike ne oCitate pribl. 1,0 bar.
jucivanje Off. 5. Uvijte zastitni poklopac @ natrag na mjesto.

Pumpa se zaustavija.
2. Pricekajte da se pumpa ohladi.
3. Potrazite moguce uzroke pod ,, 7.2 Tablica pogresaka*.
4. Ponovno pokrenite pumpu (pogledajte ,4.1.1 Pokretanje pumpe?).

5.4 Ciséenje ugradenodg filtra i kontrolnog ventila [sl. M2]

Ovisno o razini oneciSéenja vode, filtar treba Cistiti u pravilnim intervalima,
barem pri zakazivanju.

1. Zatvorite sve zaporne ventile na usisnoj strani.

4.1.3 Zaustavljanje pumpe 2. Otvorite sve zaporne ventile na dovodnom vodu (dodatna oprema za
> Sklopku za ukljuéivanje/iskijuéivanje @ postavite u polozaj za iskljuéi- navodnjavanje, zaustavijaci vode itd.).
vanje Off. To uzrokuje ispustanje tlaka na tlacnoj strani.
Pumpa se zaustavija. 3. Ruéno uvijte prikljucak ® na grlu za punjenje @ (bez upotrebe alata).
4. Alatom za uklanjanje (r) izvucite filtar @ iz grla za punjenje @.

4.2 Savjeti za pumpu 5. Filtar @ i kontrolni ventil @ isperite teku¢om vodom i, ako je potrebno,
mekom &etkom ili blagom tekucinom za Ciscenje.

6. Podmazite vanjski O-prsten na filtru @ s ekoloski prihvatljivim mazivom
za strojeve.

Tako Cete lakse ukloniti filtar kada ga sljedeci put budete trebali ocistiti.
7. Ugradite filtar @ i kontrolni ventil @ obrnutim redoslijedom.

4.2.1 Tihi rad:

Jedinica tlaénog spremnika je tiha. Ovu pozitivnu znacajku moguce je
zadrzati samo ako je pravilno ugradite:

- Odaberite povrsinu sa slabim vibracijama (na primjer, nemojte je posta-
vijati na metalne ploce ili plasti¢ne spremnike).
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6. SKLADISTENJE

od mraza.

OPREZ!

Ostecenje pumpe mrazom
Opasnost od ozljiede uslijed nehoti¢nog pokretanja.
- Jedinicu tlaénog spremnika uskladistite u prostoru zasti¢enom

6.1 Povlacenije iz upotrebe [sl. S1]
Proizvod morate skladistiti izvan dohvata djece.
1. Odspojite utika¢ od mrezne uti¢nice.

2. Zatvorite sve zaporne ventile na usisnom vodu.

3. Otvorite sve zaporne ventile na dovodnom vodu (dodatna oprema za
navodnjavanje, zaustavljaci vode itd.).

To uzrokuje ispustanje tlaka na tlacnoj strani.
4. Rucno odvijte prikljucak ® na grlo za punjenje @ i Sep za ispustanje

vode ®.

Tako praznite spremnik.
5. Jedinicu tlacnog spremnika malo nagnite naprijed prema ispustu

(do 80°) kako biste potpuno ispraznili pumpu.

6. Odvijte usisno crijevo i tlagno crijevo.
7. Rucno zategnite prikljucak ® na grlu za punjenje @ i ¢ep za ispustanje
vode @ (bez primjene alata).

8. Jedinicu tla¢nog spremnika uskladistite u suhom i natkrivenom prosto-
ru zasticenom od mraza.

7. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Opasnost od ozliede uslijed nehoti¢énog pokretanja.
- Odspojite utika¢ od mrezne uti¢nice.

- Prije rieSavanja problema pricekajte da se pumpa ohladi.

7.1 Oslobodite rotor [sl. T1]
Ako su rotor blokirala onecisc¢enja, moZete ga otpustiti.
- Izoliranim odvijacem vratilo rotora (6 okrenite u smjeru suprotnom od

kazaljke na satu.

Tako Cete otpustiti blokirani rotor.

7.2 Tablica pogreSaka

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Pumpa je u pogonu,
ali ne povlaci

Usisni vod propusta ili je
ostecen [sl. A2].

-> Provjerite je li usisni
vod oStecen i herme-
ticki ga zabrtvite.

Potpuno hermeticki zatvoren priklju¢ak moze se posti-
¢i primjenom usisnih crijeva GARDENA (pogledajte
9. Pribor / rezervni dijelovi).

Pumpa uvlaci zrak na
mijestu prikljucka [sl. A2].

-> Hermeticki zabrtvite
prikljuc¢ke na
usisnoj strani.

U cisterni, spremniku
vode, cijevi za vodu itd.
nema vode.

-> Osigurajte dovod vode
na usisnoj strani.

Pumpa nije bila napunje-
na vodom [sl. A4].

- Napunite pumpu
(pogledaijte 4.1.1
Pokretanje pumpe).

Tijekom postupka punje-
nja voda se izlijeva kroz
tlaéno crijevo.

1. Ponovno napunite
pumpu.

2. Podignite tlacno
crijevo.

3. Ponovno pokrenite

pumpu. (pogledaijte 4.1.1
Pokretanje pumpe).

Doslo je do curenja na
prikljuCku grla za punjenje
[sl. A2].

-> Pregledajte brtvu (po
potrebi je zamijenite)
i ruéno zategnite pri-
klju¢ak (bez upotrebe
alata).
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Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Zrak se ne ispusta jer je
dovodni vod zabrtvlien ili
je u tlaénom crijevu preo-
stalo vode.

-> Otvorite zaporne venti-
le (na primjer mlaznicu)
na dovodnom vodu
ili ispraznite tla¢no
crijevo.

Zrak se ne ispusta jer je
tlaéno crijevo namotano

1. Tla¢no crijevo polozite
ispravljeno duz cijele
duljine.

2. Crijevo od izlaza
pumpe provedite

prema gore.

3. Nemojte saviti tlaéno
crijevo na izlazu pumpe.
4. Otvorite sva troSila na
maksimalnu postavku.

Postupak punjenja jo$
nije dovréen.

- Na pocetak pumpanja
vode pumpom price-
kajte do pet minuta.

Zaceplien je usisni filtar ili
zapornik povratnog toka
u usisnom crijevu.

- Ocistite usisni filtar li
zapornik povratnog
toka.

Kraj usisnog crijeva nije u
vodi [sl. A5].

- Kraj usisnog crijeva
uronite dublje u vodu.

Visina usisa je previsoka
[sl. A5].

- Smanijite visinu usisa

U slu¢aju drugih problema s usisom upotrijebite usi-
sna crijeva GARDENA sa zapornikom povratnog toka
(pogledajte 9. Pribor / rezervni dijelovi).

Pumpu prije pokretanja napunite vodom.

Pumpa se ne pokrece
ili iznenada zaustavlja
tijekom rada

Sklopka za toplinsko
preopterecenje iskljucila
je pumpu zbog pregri-
javanja.

- Pri¢ekajte da se
pumpa ohladi, ispra-
znite je te je ponovno
napunite.

-> Obiratite paznju na

maksimalnu tempera-
turu vode (35 °C).

Pumpa nema napajanje.

-> Pregledajte osigurace i
elektri¢ne prikljucke.

Sklopka RCD je pokrenu-
ta (diferencijalna struja).

- Odspojite utika¢ od
mrezne utinice i obra-
tite se servisu tvrtke
GARDENA.

Pumpa je u pogonu, no
brzina protoka iznena-
da se smanjuje

Ugradeni filtar je
neprohodan

- Ocistite ugradeni filtar.

Kraj usisnog crijeva nije u
vodi [sl. AB].

-> Kraj usisnog crijeva
uronite dublje u vodu.

Zaceplien je usisni filtar ili
zapornik povratnog toka
u usisnom crijevu.

-> Ocistite usisni filtar li
zapornik povratnog
toka.

U cisterni, spremniku
vode, cijevi za vodu itd.
nema vode.

-> Osigurajte dovod vode
na usisnoj strani.

Usisno crijevo propusta
[sl. A2].

-> Popravite ga da biste
zaustavili propustanje.

Rotor je blokiran.

-> Otpustite rotor.

Tlaéno crijevo je
uklijesteno.

-> Tlaéno crijevo prove-
dite bez ukljestenja i
nemojte ga saviti na
izlazu pumpe.

Filtar nije moguce
odviti ruéno

Navoj je oneciséen.

- Komponentu odvijte
papagajkama, s umet-
nutom krpom izmedu
komponente i klijesta.

- Ocistite navoj na filtru
i pumpi.

Neobi¢no ponasanje
pri uklapanju (iznenad-
na promjena).

Tlak u spremniku je
prenizak.

- Nadopunite spremnik
zrakom tako da je tlak
u njemu 1 bar.

Propustanje na tla¢noj
strani.

-> Uklonite propustanje
na tlacnoj strani.

VAZNO!

Membrana spremnika je
ostecena.

-> Provedite provjeru pro-
izvoda u servisu tvrtke
GARDENA.

Popravke je dopusteno provoditi iskljucivo u servisnim centrima tvrtke
GARDENA ili kod stru¢nih ovlastenih trgovaca s odobrenjem tvrtke

GARDENA.

- U slucaju drugih kvarova obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA
(pogledajte na drugoj stranici).



8. TEHNICKI PODACI

Jedinica tlacnog Jedinica  Vrijednost Vrijednost
spremnika (kat. br. 9064) (kat. br. 9066)
Nazivna snaga W 600 650
Napon mreze V (AC) 230 230
Frekvencija mreze Hz 50 50
Maks. zapremnina I/h 3800 3900
dopremanja
Maks. tlak / bar/m 3,9 4,3
Maks. potisna visina 39 43
Maks. razina samostal- m 8 8
nog punjenja
Radni tlak p(W)
Tlak uklju¢ivanja bar 1,6+0,1 1,5+0,1
Tlak iskljucivanja 2,7+0,1 3,0+0,1
Dopusteni unutarnji tlak bar 6 6
(potisna strana)
Tlak zraka u spremniku bar 1,0 1,0
Pojni kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Tezina bez kabela (pribl.) kg 12.7 13.4
Razina zvu¢nog tlaka L,
Udaljenost: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
Razina jacine zvuka L,,,"
izmjerena/zajamcéena dB(A) 70/ 72 70/ 72
Nesigurnost k,,, dB(A) 2.39 2.42
Maks. temperatura °C 35 35

medija

Mijerne metode sukladno: 1) direktiva 2000/14/EU

9. PRIBOR / REZERVNI DIJELOVI

Usisna crijeva GARDENA

Otporna na prikljestenja i podtlak, dostupna po
metru, kat. br. 1720/1721 (19 mm (3/4”’)/25 mm
(1)) bez spojnih prikljucaka ili fiksne duljine, kat.
br. 9090/9091 sa spojnim priklju¢cima.

Prikljuéak za usisno crijevo  Za priklju¢ivanje na usisnoj strani.  Kat. br.
GARDENA) 1723/1724
Komplet za prikljucivanje Za prikljucCivanje na tlacnoj strani. Kat. br.
pumpe GARDENA 1750/1752
Usisni filtar GARDENA sa Za .ugradrjju. u usisna crijeva koja Kat. br.
zapornikom povratnog toka  s€ isporucuju po metru. 9093
Predfiltar pumpe GARDENA Preporucuje se za pumpanje Kat. br.

vode koja sadrzi pijesak. 1730/1731
Usisno crijevo za fontane Za prikljuc¢ivanje pumpe na fon- Kat. br.
GARDENA tane ili krute cjevovode, otporno 1729

na podtlak. Duljine 0,5 m. Sa

Zenskim navojem od 33,3 mm (G

1) na oba kraja.
GARDENA Plovak za usisa-  Moze se priCvrstiti na usisni filtar Kat. br.
vanje tijekom plutanja 9090/ 9092 / 9093 | omogucava 9094

usisavanje bez prljavstine ispod

povrsine vode.
Brza spojnica GARDENA Za prikljucivanje tlacnih crijeva od  Kat. br.

1" na tlacnoj strani. 7109/7103

10.1Servis

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog odjela mozete pronadi
na mrezi: www.gardena.com/contact

10.2Jamstvo

Husqgvarna prvom kupcu daje jamstvo proizvodaca na ispravnost izrade
u proizvodnii i/ili ispravnost komponenti svakog novog proizvoda marke
GARDENA koiji je proizveden u tvrtki Husgvarna te kuplien u Australiji. Za

podnosenie valjanog zahtjeva pod ovim jamstvom proizvodaca trgovcu se

moraju dostaviti proizvod i dokaz o kupnji. Ovo jamstvo ne pokriva Stetu
uzrokovanu zlouporabom, zanemarivanjem, podeSavanjem i/ili izmjenama

koje provodi kupac, ili nastaje uobi¢ajenim troSenjem i habanjem, kao ni
troSkove dostave i rukovanja, troSkove putovanja, gubitak vremena ili preu-
zimanje i dostavu.

11.0DLAGANJE U OTPAD

11.1 Odlaganje proizvoda u otpad
Simbol ukazuje na proizvod koji se ne ubraja u kuc¢anski otpad.
Reciklirajte proizvod u lokalnom sabirnom sustavu elektricne i
elektroniCke opreme.

Tako osiguravate pravilno zbrinjavanje otpada na kraju njegovog radnog
vijeka. Za viSe informacije obratite se lokalnim nadleznim tijelima, komu-
nalnim sluzbama za zbrinjavanje otpada, zastupniku ili trgovcu tvrtke
GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti Stetnih tvari, nepravilno odlaga-
nje u otpad moze negativno utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje.

12.RADNE KARAKTERISTIKE

3800 Silent, kat. br. 9064 3900 Silent, kat. br. 9066

max. max.

39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8§ m max. 8 m
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hu 3800 Silent/3900 Silent hazi vizmi

Az eredeti utmutato forditasa.
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BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1.1 A szimbdélumok ismertetése:

- Olvassa el a kezeldi kézikdnyvet.

1.2 Altalanos biztonsagi figyelmeztetések

1.2.1. A szivattyura vonatkozo altalanos biztonsagi utasitasok

VESZELY!
Sériilésveszély!

- Ne t0ltsdn sos vizet, piszkos vizet, mard hatasu, fokozottan tlz-
veszélyes vagy robbanasveszélyes anyagokat (példaul benzint,
petroleumot, nitro-higitdkat), olajokat, fltdolajat vagy élelmiszert a
tartalyba.

1.4.3. Tovabbi elektromossagra vonatkozé biztonsagi figyel-
meztetések:

VESZELY!

Szivroham veszélye
A termék mUkodés kozben elektromagneses mezét hoz létre. Ez az
elektromagneses mezd befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) mikddését, ami sulyos
sérllést vagy halalt okozhat.
- A termék hasznélata el6tt konzultalion orvosaval és az implantatum
gyartdjaval.
> A termék hasznalata utan hizza ki a halézati csatlakozdt a halézati
aljzatbdl.

VESZELY!

Aramiités!
Elektromos dram okozta sérulésveszély.
> A termék tapellatasat olyan érintésvédelmi relén (RCD) keresztil kell
megvalositani, amelynek kioldasi arameréssége legfelieblb 30 mA.
- Huzza ki a terméket a konnektorbdl, mielbtt szétszerelné, karban-
tartast végezne rajta, vagy alkatrészeket cserélne benne. Ennek

soran a tapaljizatnak a latémezéién beldl kell lennie.

1.3 Szivattyura vonatkozé biztonsagi utasitasok

1.3.1. Biztonsagos miikodés

A viz hémérséklete nem haladhatja meg a 35 °C-ot.
Ne haszndlja a szivattyut, ha emberek vannak a vizben.

1.3.2. Megszakitéok

Hoékioldok: Tulterhelés esetén a szivattylt a beépitett hékioldd kikapcsolja.
Miutan a motor kelléen lehdilt, a szivattyl ismét mikodésre kész.

1.4 Tovabbi biztonsagi utmutatasok

1.4.1. Rendeltetésszerii hasznalat

A terméket nyolc éven fellli gyermekek, illetve csokkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességekkel rendelkezd, vagy a készilék mikodtetésében jaratlan
személyek is hasznalhatjak, amennyiben ezt fellgyelet mellett teszik, illetve
ismerik a készlilék biztonsdgos mUkodtetésének mddjat és az azzal jaré veszé-
lyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel. A tisztitast és a felnasznalo altal
végzett karbantartast gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetik; nyolc év feletti
gyermekek ezeket a mlveleteket felligyelet mellett elvégezhetik.

Nem javasoljuk, hogy a terméket 16 év alatti személyek hasznaljak.

A GARDENA hazi vizmii a kdvetkez$ szivattylzott kdzegekhez tervezték:
Talajviz, eséviz, ciszternaviz, haztartasi viz és klérozott viz magdankertekben és
konyhakertben.

- Ne szerelje be a hazi vizmUvet ivoviz-korbe.
A szivattyu dltal szivattyuzott viz nem ivoviz.
- A hazi vizmU ivovizelldtashoz vald csatlakoztatasakor: A szerelést kizardlag enge-

délyezett viz- és szennyviztechnikai szakember végezheti. A helyi el6irasoknak
megfeleléen szerelien fel jovahagyott véddberendezést a visszaaramlasbol eredd
szennyezédések megeldzésére.

- A hdzi vizmUvel kiszivattyUzott vizet ne haszndlja ivévizként, illetve ételek vagy

italok elkészitéséhez.

- Etelek és italok elkészitéséhez csak emberi fogyasztasra alkalmas vizet hasznal-

jon.

A termék rendeltetésszerl haszndlatanak a kereskedelmi célu felhasznalas nem
része.

A termék nem allandé haszndlatra készult.

1.4.2. Folyadékok szallitasa

A GARDENA hazi vizmU csak viz széllitasara hasznalhato.
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- A szivattyUt stabil és arvizmentes helyre helyezze, hogy ne tudjon a vizbe esni.

- A szdllitandd folyadéktdl biztonsagos tavolsagra (min. 2 m) szerelie fel a szivat-
tyut.

Az életvédelmi relé (RCD) kiegészité biztonsagi elemeként egy jovahagyott sze-

mélyi biztonsagi kapcsold hasznélhato.

- Errél érdeklédjon egy szakképzett villanyszereldnél.

A haldzati tapellatas értékeinek meg kell felelnilik az adattablan szerepld érté-

keknek.

- Vélassza le a szivattyut, miel6tt barki bemenne a hozza csatlakoztatott meden-
cébe.

Ha a gép haldzati kdbele megseérdilt, a veszély elkerlilése érdekében azt csak a

gyartd, a vevészolgdlat vagy egy szakképzett személy cserélheti ki.

- Ovja a héldzati csatlakozét és a haldzati kébelt hétdl, olajtél és éles peremektd|.

- Ne hordozza a szivattyut a kabelnél fogva, és a haldzati csatlakozét ne a kabel-
nél fogva huzza ki a héldzati alizatbdl.

- Arvizmentes helyre telepitse a hazi vizmdvet.

- A szivattyut ne tegye ki esének, és ne hasznalja nedves vagy paras kor-
nyezetben.

- Rendszeres idékdzonként ellendrizze a csatlakozokabelt.

-> Haszndlat el6tt szemrevételezéssel mindig ellendrizze a szivattyut (kulondsen a
haldzati kabelt és a halézati csatlakozot).

Ha a szivattyd megseérllt, ne hasznalja tovabb.

- Ha a szivattyd megseérdilt, feltétlendl ellenériztesse a GARDENA szervizzel.

Elektromos modositasokat csak szakképzett villanyszereld végezhet.

- Feltdltés, eltavolitas vagy karbantartas el6tt valassza le a szivattyut a halézatrol.

- Vegye figyelembe a generator gyartéjanak figyelmeztetéseit, amikor a szivattyut
generatorral haszndlja.

1.4.4. Kabelek

Hosszabbitokdbelek hasznélata esetén azoknak meg kell felelnilik az aldbbi tabla-
zatban megadott minimalis keresztmetszeteknek:

Fesziiltség Kabelhossz Keresztmetszet
230-240 V/50 Hz 20 m-ig 1,56 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?2

1.4.5. Tovabbi személyi biztonsagi figyelmeztetések

VESZELY!

Fulladasveszély
Az aprébb alkatrészek kdnnyen lenyelheték. A manyag zacsko fulla-
dasveszélyt jelent a kisgyermekek szamara.
- A termék telepitésekor tartsa tavol a kisgyermekeket.

VESZELY!

Sériilést okozo forro viz veszélye!
A szallitott viz nyomas alatt van, és sérulést okozhat, ha kézvetlenil
testre vagy szembe jut.
- Vdlassza le a szivattyut a halézatrdl, és hagyja, hogy a viz lehdljon.

- Ne tavolitsa el a sapkakat €s a szerelvényeket, ha a viz forro.

- Ujrainditas el6tt ellendrizze, hogy a bemeneti vizelldtds megfelelé-e, és toltse fel
teljesen a szivattyut vizzel.

Ha a tdmldk vagy a csévek napsugérzasnak vannak kitéve, nagyon felforro-

sodhatnak.

- Ne haszndlja a terméket kibontott hajjal.

- Ne csatlakoztassa a szivattyUt halézati vizrendszerhez.




- Annak érdekében, hogy a szivattyd ne futhasson szarazon, tgyelien arra, hogy a
szivotomlé vége mindig a szallitandd folyadékban legyen.

- A szivattyit minden egyes inditas elétt tltse fel vizzel a tdlfolydig (min. 2,2 1).

- A szivattyu vizzel val6 feltoltésekor gyéz6djon meg arrdl, hogy a szivattydhoz
nem csatlakoznak tomliék vagy fogyasztok, €s hogy a szivattyu vizszintes hely-
zetben van.

- Ellendrizze, hogy nem tortek-e meg a tomldék.

A homok és mas koptatd hatasu anyagok gyorsabb kopast és a szivattyu teljesit-

ményének csokkenését okozzak.

- Ha a viz homokot tartalmaz, haszndljon szivattyu-elészUrét.

A szennyezett, példaul kdveket, tlleveleket stb. tartalmazé viz szivattylzasa kart

tehet a szivattydban.

- Ne szivattylzzon erésen szennyezett vizet.

2. MUKODES

2.1 A hazi vizmii miikodése

Feltdltés utan a szivattyu legfeljebb 8 m mélyrdl felszivia a vizet, és a
hidrofor tartalyba tovabbitja. A tartaly tarolja a vizet, amelyet egy elvalaszto-
membran egy elére bedllitott nyomas alatt tart.

A szivattyu viz vételezésekor és a bekapcsolasi nyomas elérésekor elin-
dul (lasd a 8. Mliszaki adatok), majd a toltési folyamatot a kikapcsolasi
nyomas elérésekor dllitjia le. Ez azt jelenti, hogy kis mennyiségUl viz energia-
takarékos modon vételezhetd a tartalybdl. Nagy aramlasi sebesség esetén,
példaul 6ntézéskor, a be- és kikapcsolasi nyomas kodzotti nyomasinga-
dozas azonban egyértelmUen érzékelhetd.

3. TELEPITES

VESZELY!

Sériilésveszély!
Véletlen inditas miatti serllésveszély!

> Huzza ki a tapkabel csatlakozodjat a haldzati aljizatbdl.

3.1 Telepités helye

Ha a termék a vizszint alatt van felszerelve, a nem kivant vizveszteség
elkerlilése érdekében egy elzardszerkezetet kell beszerelni.

A telepitési helynek vizszintesnek, szilardnak és szaraznak kell lennie, a
hazi vizminek szilard alatdmasztast kell biztositani.

A nyilt viztél legalabb 2 m-re kell elhelyezni.

A hazi vizmUvet szaraz és arvizmentes helyre kell telepiteni, és a
szellézényilasoknak megfeleld szelldzést kell biztositani.

A berendezésnek legalabb 5 cm tavolsagra kell lennie a falaktol.

Ugyelien arra, hogy a szellézényilasokon keresztiil koszt (pl.: homokot
vagy foldet) ne szivhasson be a szivattyu.

3.1.1 A hazi vizmii telepitése [A6/A7/A8. abra]

A hézi vizmlvet egy szilard fellletre fel lehet csavarozni. A furattavolsa-
gok vazlatat lasd az A7. abran. Javasoljuk, hogy négy darab 7,5 x
45-0s (betoncsavar) vagy 8 x 45-6s (facsavar) csavar segitségével
rogzitse a padozathoz.

Ugyelien arra, hogy a feliilet ne legyen kitéve rezgéseknek. Hatlapfeji
csavarok hasznalata javasolt.

Ugy helyezze el a hazi vizmiivet, hogy a szivattyU leeresztéséhez a
leeresztéesavar @ ald egy megfeleld méretli edényt tudjon elhelyez-

ni. Annak érdekében, hogy az Uritési folyamat soran ne folyjon viz a
padldra, és hogy a szivattylt teliesen le lehessen Uriteni, a hazi vizmUvet
kb. 80°-kal elére, a leeresztécsavar @ felé meg kell tudnia dénteni.

Ugy helyezze el a hazi vizmlivet, hogy a f6kapcsold kdnnyen
hozzaférhetd legyen.

Ha lehetséges, a hazi vizmUvet a szivattylzando viz szintjgnél maga-
sabban helyezze el. Ha ez nem lehetséges, szerelien fel egy vakuumalld
elzardszelepet a szivattyu €s a szivotomld kdzé.

Ha a hazi vizmUvet beltérben helyezi el hazi vizellatashoz, a berendezést
nem szabad merev csdvekhez csatlakoztatni; a nyomaéoldalon rugalmas
tOmMIGkoN (pl. megerdsitett tomI6) keresztll kell a cséhaldzathoz csatla-
koztatni a zaj csdkkentése €s a szivattyu vizités miatti karosodasanak
elkertlése érdekében.

Alland telepités esetén haszndljon megfeleld elzardszelepeket a
nyomooldalon. Ez példaul a karbantartasi és tisztitasi munkak, vagy a
leszerelés soran fontos.

Az 1:1-es furésablon [AB. dbra] a hasznalati Utmutatd hatoldalan talélhaté
(261 mm x 190 mm).

1. Akivalasztott (szilard) fellleten (3) furja ki a furatokat az 1:1-es furosa-
blon [A6. dbra] segitségével.

2. Hasznaljon egy csavarhtzot (max. 5 mm), és dugja be az egyik burko-
lati elem (1) oldalsd furatdba (h) [A7. bra].

3. Nyomja meg a csavarhuzoét a bepattand kampd kioldasahoz (burkolati
elemenként 2 kampo (1)).

4. A bepattand kampdt lenyomva tartva hizza le az oldalsé burkolati ele-
met (1) a nyomastarté edény labardl. Végezze el ugyanezt az eljarast a
masodik burkolati elemen is.

5. Csavarozza a hazi vizmUvet kézzel a szilard felllethez (3) négy darab
hatlapfejl csavarral (2) (nem mellékelt) [A8. abral.

6. Nyomija vissza a két oldalsd burkolati elemet (1) a nyomastarté edény
labéra, amig a bepattand kampok a helylkre nem pattannak.

3.2 A szivooldali tomlé csatlakoztatasa
A szivéoldali szerelvény (5) 33,3 mm-es (G1”) klilsé menettel rendelkezik.
A szivooldalon lévé szerelvényt csak kézzel szabad meghuzni [A2. dbra].

A meghibasodasok elkerllése és a feltdltés folytatasahoz sziikséges révid
id8 biztositasa érdekében visszafolyasgatléval ellatott szivatomliét kell
hasznalni.

A levegd rendszerbe torténd beszivasa a teljesitmény csdkkenéséhez és a
zajszint nbvekedéséhez vezethet.

> Ovatosan csatlakoztassa a szivérendszert.

- Rendszeres id6kozdnként ellendrizze a tomitést, és szlikség esetén
cserélie ki.

Ne hasznaljon moduléris viztdml6-alkatrészeket a szivooldalon.

A szivooldalon vakuumall6 szivotomlot kell hasznalni [A3. abra]:

¢ Példaul egy GARDENA szivokészletet (cikkszam: 9090 / 9091 /
9092)

¢ vagy egy a GARDENA sz6k6kutakhoz valé szivotomlét (cik-
kszam: 1729).

* (Csatlakoztassa a menetes szerelvény nélkdli szivotomidket (4) a
szivdoldalon lévd szerelvényhez egy szivocsatlakozé készlet (példaul
1723/1724-es cikkszamu) segitségével, ligyelve a légmentességre.

Megjegyzés: A szivooldali szivargasok nem lathatok [A9. abra].

3.2.1 Kétféle csatlakozorendszer létezik
Lapos tomitéshez tervezve:

Tobbek kézott minden GARDENA csatlakozd mianyagbdl készil. Nincs
szUkség menettdmitd szalagra.

- Ugyelien arra, hogy a lapos tdmités (G) a szivétdmlé szerelvényébe
legyen behelyezve, és sértetlen legyen.

Menettomité szalaghoz tervezve:

Ha kllonbdz8 szerelvényeket hasznal, tegyen tomitészalagot a szerelvé-
nyek kilsé menetére.

A nem megfeleld tdmitérendszer szivargast/levegbbeszivast okozhat, és
csokkentheti a teliesitmeényt.

- Haszndlja az erre a célra szolgdld tomitérendszert.

3.2.2 A szivotomlé csatlakoztatasa [A9. abra]

1. Ellendrizze, hogy a lapos tomités (G) be van-e helyezve a szivotomld
szerelvénybe.

2. Csavarja a vakuumallé szivotomiét (4) a szivooldalon 1évéd szerelvényre
(5) ugy, hogy az légmentesen zarjon. A szivotomlé szerelvényét egye-
nesen kell felszerelni [A1. abra].

3. Aszivotdomldét (4) ugy vezesse el, hogy egyenes legyen, és ne csavaro-
djon meg.

4. 3 m feletti felszivasi magassag esetén: Rdgzitse a szivotomlét (4) is
(példaul egy fa csaphoz).
EZz leveszi a szivotémld sulyat a szivattyurdl.

Ha a viz nagyon finom szennyez&désd, a beépitett sz(iré mellett egy
Gardena szivattyu-el6sziirét (cikkszam: 1730/1731) ajanlott hasznal-
ni.

3.3 Tomlé csatlakoztatasa a nyomooldalhoz

A megfeleld szell6zés érdekében ne csatlakoztassa a nyomotdmiét, amig a
szivattyut fel nem toltétte (lasd: 4.1.1 A szivattyu beinditasa).

A nyomooldalon két szerelvény talalhatd. Ezek 33,3 mm-es (G1”) kiilsd
menettel rendelkeznek.

A nyomooldalon Iévé szerelvényeket csak kézzel szabad meghuzni.
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A rogzitett csovet felfelé iranyulé szégben kell felszerelni, hogy a

viz a nyomooldalon vissza tudjon folyni a szivattyuba.

A szivattyu szallitasi teljesitménye hatékonyan kihasznalhat6 19

mm-es (3/4”) tomlok csatlakoztatasaval, és az alabbiakkal kom-

binalva:

¢ példaul a GARDENA szivattyucsatlakoz6-készlettel (cikkszam:
1752),

e vagy egy 25 mm-es (1”) tomlé GARDENA belsé menetes gyorsc-
satlakozéval (cikkszam: 7109)/gyorscsatlakozés tomlécsatla-
kozoéval (cikkszam: 7103).

A nyomooldalon két szerelvény talalhatd. Egy vizszintes (180°-ban forga-

thatd) és egy fliggdéleges. A nem hasznalt szerelvényt egy sapkaval (7a) le

kell lezami.

Tartsa vagy rogzitse a nyomotomiét fliggdlegesen, hogy megakadalyozza

annak meghajlasat a nyomocsonknal.

Fektesse a tomlét a talajra, és ellenérizze, hogy nincsenek-e benne U-alaku

kiemelkedések vagy megtekeredések. A levegé eltavolitasanak legjobb

madja, ha a nyomaotdmiét ugy huzza ki, hogy a szivattyutdl nézve felfelé
haladjon.

3.3.1 A nyomo6tomié csatlakoztatasa [A10. abra]
- Csatlakoztassa a nyométémiét ® a nyomaooldali szerelvényhez (7).
- Ellendrizze, hogy a lapos tomités (G) be van-e helyezve a szerelvénybe.

Ha klldnbdzé szerelvényeket hasznal, tegyen tomitészalagot a szerelve-
nyek kilsé menetére.

3.3.2 A nyomo6tomié csatlakoztatasa GARDENA combi
rendszerrel

GARDENA combi rendszerhez példaul egy GARDENA szivattytcsatla-
koz6 (cikkszam: 1745) szikséges.

A GARDENA combi rendszer 19 mm-es (%4”)/16 mm-es (%4”) és 13 mm-es
(12”) tomIdk csatlakoztatasara hasznalhato.

Toml6 atmérdje  Szivattylucsatlakozo

13 mm (2") GARDENA szivattyucsatlakozo-készlet Cikksz.: 1750

16 mm (%:") GARDENA csapszerelvény Cikksz.: 18202
GARDENA tomlészerelvény Cikksz.: 18216

19 mm (34") GARDENA szivattylicsatlakoz6-készlet Cikksz.: 1752

4. UZEMELTETES

VESZELY!

Sériilésveszély!
Véletlen inditas miatti sérilésveszély!

- Vdlassza le a terméket a haldzati aramforrasrol.

4.1 A szivattyu beinditasa/leallitasa [01/02/083. abra]

FIGYELEM!

A szivattya szarazon futasa
- A szivattyu beinditasa el6tt ellenérizze, hogy a szivattyu fel van-e tolt-

ve vizzel a tulfolydig (min. 1,2 1).

4.1.1 A szivattyu beinditasa

1. Csatlakoztassa a szivotdomiét (bemenet).

2. Vélassza le a nyomotomiét (kimenet).

3. Kézzel csavarja ré a sapkat ® a betdltényilasra @.
4

. Huzza ki a sz(rét (M2 dbra) és lassan t6ltsén be korilbeldl 1,5 | vizet a
betsltdnyilason @ keresztll, amig a vizszint el nem éri a szivocsonkot
(A4. dbra). Ezutan helyezze vissza a sz(irét.

5. Ha visszacsapo szeleppel ellatott szivokészletet hasznal: Toltse fel a
szivétomlét vizzel. Ez felgyorsitja a feltoltési folyamatot.

6. Csatlakoztatés elétt engedje le a maradék vizet a nyomatomisbdl ®.
Ez lehet6vé teszi a levegd tavozasat a feltoltési folyamat soran.

7. A szivattyu feltoltése utan: Csatlakoztassa a nyomotémiét (kimenet) a
szivattyuhoz.

8. Kézzel csavarja a sapkat ® a betdltényilasra @ (ne hasznaljon szersza-
mot).

9. Nyissa ki a szallitoagon I1évé elzaroszelepeket (Ontdzétartozékok,
vizzard szelepek stb.). Minden fogyasztd szelepét a lehetd legnagyobb
mértékben kell kinyitni.

64

10. Csatlakoztassa a halézati kabelt egy halézati aljzathoz.

11.Nagy felszivasi magassag esetén: A feltdltési folyamat soran emelje fel
és tartsa a nyométomiét ® legaldbb 1,8 m-rel a szivattyu folé.

12. A be-/kikapcsoldt @D 4llitsa On allasba.

A szivattyu elindul (a be-/kikapcsold gomb vilagitani kezd), és a feltéltési
folyamat utan elkezdi szallitani a vizet.

A nyoméasmérd @ a tartélyban Iévé viznyomast mutatja.
A feltoltési folyamat akar ot percig is eltarthat.

Megjegyzés: Az els6 hasznalat soran a tartaly kdzelében rovid ideig (kb.
10 masodpercig) megndvekedhet a zajszint.

4.1.2 Ha a szivattyu 6t perc elteltével sem szallit vizet
1. Allitsa a be-/kikapcsolét 4 Off 4llasba.
A szivattyu leéll.
2. Hagyja lehdini a szivattyut.
3. Nézze meg a lehetséges okokat a ,,7.2 Hibatablazat” cimU részben.
4. Inditsa Ujra a szivattyut (lasd: ,4.1.1 A szivattyu beinditasa”).

4.1.3 A szivattyu leadllitasa
- Allitsa a be-/kikapcsolét (0 Off alldsba.
A szivattyu ledll.

4.2 Szivattyuval kapcsolatos tippek

4.2.1 Halk miikodés:

A hidrofor tartaly csendes. Ezt a pozitiv tulajdonsagot csak akkor lehet
fenntartani, ha a berendezést megfelel® modon telepiti:

- Atelepitéshez alacsony rezgésu fellletet valasszon (példaul ne helyezze
fémlapra vagy mianyag tartalyra).
4.2.2 El6sziir6 beszerelése (kiegészitd)

Ha az elész(rd tul hosszd, akkor a fliggdlegestd! eltéréd médon is felszerel-
hetd (példaul vizszintesen).

4.2.3 EséOztetok hasznalata

A szivattyl automatikus be- és kikapcsolasa az 6ntézéberendezés aramla-
si sebességétdl fliggden egyenetlen dntdzest eredményezhet.

5. KARBANTARTAS

VESZELY!

Sériilésveszély!
Véletlen inditas miatti serllésveszély!
- Huzza ki a tapkabel csatlakozdjat a haldzati aljizatbol.

- Karbantartas utan gy6z6djon meg arrdl, hogy minden alkatrész
megfeleléen rogzitve van.

5.1 A hidrofor tartaly tisztitasa [M1. abra]
VESZELY!

Sériilésveszély, illetve a termék karosodasanak
kockazata!
A termék nem megfeleld tisztitasa személyi sérilést és a termék karo-
sodasat okozhatja.
- A termék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy vizsugarat (kUIGno-
sen nagynyomasu vizsugarat).

> A termék tisztitdsahoz ne hasznaljon vegyszereket, benzint vagy
oldoszereket.

Ezek kart tehetnek a fontos mdianyag alkatrészekben.

Mindig tartsa tisztan a szell6zényilasokat.
1. Ahidrofor tartaly burkolatat egy nedves kendével tisztitsa meg.

2. Aszell6zdnyildsokat egy puha kefével tisztitsa meg (ne hasznaljon éles
targyakat).

5.2 A szivattyu atoblitése
Klérozott viz szallitasa utan a szivattyut at kell ébliteni.

1. Szivattyuzzon langyos vizet (max. 35 °C), esetleg enyhe tisztitdszer (pl.
mosogatdszer) hozzaadasaval, amig a szallitott viz tiszta nem lesz.

2. A vizet a helyi hulladékkezelési irdanyelvek szerint artalmatlanitsa.



5.3 A tartalyban lévé nyomas ellendrzése [M1. abra]

- Ha a készllék hibasan kezd mdkodni, ellenérizze a nyomast a tartaly-
ban.

A tartalyban lévé nyomasnak kb. 1,0 barnak kell lennie. A levegd
befujasahoz egy nyomasmeérdével ellatott szivattyld szikséges. A tul nagy
levegényomas nem ndveli a viznyomast, és hibas mikodést okoz.

1. Csavarozza le a véddburkolatot @.

2. Nyissa ki a szallitoagon I1évé elzaroszelepeket (Ontdzétartozékok,
vizzard szelepek stb.).

Ez a nyomdoldal nyomascsdkkentését okozza.
3. Csatlakoztassa a szivatty(t a tartdlyszelephez (autdszelep) @.

4. Fujjon be levegét, amig a szivattyd nyomasmeérdje kb. 1,0 bar értéket
mutat.

5. Csavarozza vissza a véddburkolatot @.

5.4 A beépitett szliré és visszacsapo szelep tisztitasa
[M2. abra]

A vizszennyezettség meértékétd! figgden a szUrét rendszeres id6kdzénként,
de legkésébb meghibasodas esetén tisztitani kell.

1. Zarja el az dsszes elzarészelepet a szivooldalon.

2. Nyissa ki a szallitdagon 1évé elzardszelepeket (Ontdzétartozékok,
vizzard szelepek stb.).

Ez a nyomdoldal nyomascsdkkentését okozza.

3. Kézzel csavarja le a betdltényakon @ 1évé szerelvényt ® (ne hasznaljon
szerszamot).

4. Huzza ki a szUrét @ a betoltényakbdl @ az eltévolitdszerszam (r) segit-
ségével.

5. Tisztitsa meg a sz(irét @ és a visszacsapd szelepet @ folyd viz alatt,
szlikség esetén hasznaljon puha kefét vagy enyhe tisztitdszert.

6. Kenje meg a sz(ré kiilsé O-gydirijét @ kornyezetbarat gépzsirral.

Ez megkdnnyiti a szdré eltavolitasat, amikor legkSzelebb tisztitasra szo-
rul.

7. Forditott sorrendben szerelje vissza a sz(rét @ és a visszacsapo sze-

lepet @@.

6. TAROLAS

7.1 A jarékerék meglazitasa [T1. abra]
Ha a jarokereket valamilyen szennyezédés megakasztotta, azt meg lehet

lazitani.

- Egy szigetelt csavarhizoval forditsa el a jarokerék tengelyét (0 az
oramutato jarasaval megegyezd iranyba.

Ez meglazitia a megakasztott jarokereket.

7.2 Hibatablazat

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A szivattya miikodik,
de nem szivja fel a
vizet

A szivéag szivarog vagy
megseérilt [A2. dbra].

-> Ellenérizze, hogy a
szivoag nem sérllt-e
meg, s tdmitse le
ugy, hogy légmentes
legyen.

GARDENA szivétomlék hasznélataval teljesen vakuu-
mallé csatlakozas érhet6 el (lasd: 9. Kiegésziték/

potalkatrészek).

A szivattyu egy csatlako-
zasi ponton levegdt sziv
be [A2. abra].

- Légmentes csatlako-
z&sokat alakitson ki a
szivooldalon.

Nincs viz a ciszternaban,
viztartalyban, vizvezeték-
ben stb.

- Gyb6z6djon meg arrdl,
hogy a szivéoldalon
van vizellatas.

A szivattyd nem volt fel-
toltve vizzel [A4. dbra].

- Toltse fel a szivattyut
(lasd: 4.1.1 A szivaty-
tyu beinditasa).

A feltoltés soran a viz a
nyomaotomién keresztl
tavozik.

1. Toltse fel Ujra a szi-
vattyut.

2. Tartsa felfele a nyomo-
tomIcGt.

3. Inditsa be a szivattyut.
(Lasd: 4.1.1 A szivattyu
beinditasa).

A betdltényakon lévé
szerelvény szivarog
[A2. &bra].

-> Ellenérizze a tomitést
(szUkség esetén
cserélie ki), és kézzel
huzza meg a szerel-
vényt (ne hasznéljon
szerszamot).

A levegd nem tud tavozni,
mert a szallitéag le van
zarva, vagy a nyomaotom-
|6ben maradék viz van.

-> Nyissa ki az elzaro-
szelepeket (példaul a
szorofejeket) a szalli-
téagban, vagy Uritse ki
a nyomotomiot.

FIGYELEM!

Fagykar
Véletlen inditas miatti sérllésveszély!
- A hazi vizmUvet fagymentes helyen tarolja.

6.1 Uzemen kiviil helyezés [S1. abra]

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.
1. Vdlassza le a terméket a haldzati aramforrasrol.

2. Zarja el az 6sszes elzardszelepet a szivooldalon.

3. Nyissa ki a szallitdagon lévé elzardszelepeket (Ontdzétartozékok,
vizzard szelepek stb.).

Ez a nyomdoldal nyomascsdkkentését okozza.

4. Kézzel csavaria le a betdltényakon @ Iévé szerelvényt ® és a vizlee-
reszté csavart ().

Ezzel leeresztheti a vizet a szivattyubdl.

5. Dontse meg kissé a hazi vizmUvet a leeresztécsavar felé (legfeljebb
80°-ig), hogy a szivattyubdl teliesen kifolyjon a viz.

Csavarja le a szivo- és a nyomaotomiét.

7. Kézzel hlizza meg a betoltényiason @ 1évé szerelvényt ® és a vizlee-
resztd csavart @® (ne haszndljon szerszamot).

8. A hazi vizmlvet szaraz, zart és fagymentes helyen tarolja.

7. HIBAELHARITAS

A levegd nem tud tavozni,
mert a nyomaétomié fel
van tekerve.

1. Fektesse le a nyomo-
tOomIGt teljes hosszaban
egyenesen.

2. Vezesse felfele a
tOmIGt a szivattyu
nyomaocsonkjatol.

3. Ne hajlitsa meg a
nyomotomiét a szivattyd
nyomaocsonkjanal.

4. Nyissa ki teliesen az
Osszes fogyasztot.

A feltoltési folyamat még
nem fejez6dott be.

-> Varjon legfeliebb &t
percet, amig a szivaty-
tyu vizet kezd szdllitani.

Eltdmédott a szivooldali
szUré vagy a szivotdomld
visszafolyasgatldja.

- Tisztitsa meg a szi-
vooldali szlrét vagy a
visszafolyasgatlét.

A szivétomld vége nincs
a vizben [A5. dbral.

- Meritse a szivotdomié
végét mélyebbre.

A felszivasi magassag tul
nagy [Ab. dbra].

- Csokkentse a felszivasi
magassagot.

Egyéb szivasi problémak esetén hasznaljon vissza-
folyasgatloval ellatott GARDENA szivétomliét (lasd:
9. Kiegésziték/potalkatrészek).

Inditas elétt toltse fel a szivattydt vizzel.

A szivattya nem indul
be, vagy miikédés
kozben hirtelen leall.

Tulmelegedés miatt
a hékioldd kapcsold
ledllitotta a szivattyut.

- Hagyja a szivattyut
lehdlni, engedje le a
szivattyut, majd toltse
fel Ujra.

- Ugyelien a szallitott
folyadék maxima-
lis hémérsékletére
(35 °C).

VESZELY!

Sériilésveszély!
Véletlen inditas miatti sértlésveszeély!
- Vdlassza le a terméket a haldzati aramforrasrol.

- Hibaelharitas el6tt hagyja a termeket lehdiini.

A szivattyl nem kap
aramot.

-> Ellenérizze a biztosi-
tékokat és az elektro-
mos csatlakozokat.

Az életvédelmi relé kiol-
dott (maradékaram).

- Huzza ki a csatlako-
z6dugot a haldzati
aljizatbdl, és vegye fel a
kapcsolatot a GARDE-
NA szervizzel.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas

A szivattya miikodik, Eltgﬁnjédétt a beépitett
de az aramlasi sebes- szUro.
ség hirtelen csékken.

-> Tisztitsa meg a beépi-
tett sz(irét.

-> Meritse a szivotdomlé
végét mélyebbre.

A szivotomlé vége nincs
a vizben [Ab. dbra).

Eltdmédott a szivooldali
szUré vagy a szivétomld
visszafolyasgatldja.

- Tisztitsa meg a szi-
vooldali szirét vagy a
visszafolyasgatlot.

Nincs viz a ciszternaban,
viztartalyban, vizvezeték-
ben stb.

- Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a szivdoldalon
van vizellatas.

A szivdag szivarog
[A2. dbra].

- Szlintesse meg a szi-
vargast.

A jarokerék elakadt. - Oldja ki a jarokereket.

- A nyomaétomliét meg-
torés nélkll vezesse
el, és ne hajlitsa meg a
szivattyl nyomaocsonk-
janal.

A nyomdtomié megtort.

- Az alkatrész kicsavara-
séahoz hasznaljon egy
cs6fogdt, és tegyen
egy kendét az alkat-
rész és a fogd kdzé.

-> Tisztitsa meg a sz(rd
€s a szivattyu menetét.

A sz(ir6t kézzel nem
lehet kicsavarni.

A menet piszkos.

A hidrofor tartaly nyoma-
sa tul alacsony.

A szivattya szokatlan
modon kapcsol be és

- Novelje a tartaly nyo-
masat 1 barra.

ki (hirtelen).
Szivargas van a - Szlintesse meg a nyo-
nyomooldalon. mooldali szivargast.
A tartdly membranja -> Ellenériztesse a ter-
megsérlt. méket a GARDENA
szervizzel.
FONTOS!

Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA
szerz6dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

- Egyéb hibak esetén vegye fel a kapcsolatot a GARDENA szer-
vizkdzponttal (lasd a hatoldalon).

8. MUSZAKI ADATOK

9. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA szivotomlok Megtdrés- és vakuumalld, folydméterenke-

nt kaphato (cikkszam: 1720/1721; 19 mm
(3/4")/25 mm (1"), szerelvények nélkul vagy fix
hosszusagban (cikkszam: 9090/9091), szerelvé-

nyekkel egyditt.

GARDENA sziv6téml6-sze- A szivooldalon térténd csatla- Cikkszam:
relvény kozashoz. 1723/1724
GARDENA szivattyicsatla- A nyomdoldalon torténd csatla- Cikkszam:
kozo-készlet kozashoz. 1750/1752
GARDENA szivooldali sziiré A folyométerenként kaphato Cikkszam:
visszafolyasgatioval szivotomiéhéz. 9093
GARDENA szivat- Homokot tartalmazo viz szivat- Cikkszam:
tyu-elésziiré tylzéasa esetén ajaniott. 1730/1731
GARDENA székékutakhoz A szOkékutakhoz és merev Cikksz.:

cs6vezetékhez csatlakoztatott 1729
szivattyu vakuumallé csatlakoz-
tatdséhoz. 0,5 m-es hosszuség,

33,3 mm-es (G1") belsd menettel
mindkeét végén.

val6 szivotomlé

GARDENA Usz6témlés A 9090 / 9092 / 9093 Cikksz.:
leszivo szerkezet szivoszUréhdz csatlakoztathato, 9094
és szennyezédésmentes szivast
tesz lehet6vé a viz felllete alatt.
GARDENA gyorscsatlakozé  1"-os nyomotdmlék nyomaooldali Cikkszam:
csatlakoztatasahoz. 7109/7103

10. SZERVIZ / JOTALLAS

10.1Szerviz
Szervizlink aktudlis elérhetéségei az alabbi weboldalon taldlhatok: www.
gardena.com/contact

10.2Jé6tallas

A Husqgvarna a gyarté garancigjat nyujtjia a gyartasi hibakra és/vagy a hibas
alkatrészekre minden, a Husqvarna altal gyartott és Ausztraliaban vasarolt
Uj GARDENA markaju termékre. Ahhoz, hogy a gyartd garancigja alapjan
érvényes igényt érvényesitsen, a terméket és a vasarlast igazolo bizony-
latot at kell adni a kereskeddének. Ez a garancia nem terjed ki a fogyasztd
altali nem rendeltetésszer( hasznalat, gondatlansag, atalakitas és/vagy
maodositas, illetve a normal kopas és elhasznalddas altal okozott karokra, a
szdllitasi és kezelési koltségekre, az utazasi koltségekre, az elveszett iddre,
illetve az atvételre és a szallitasra.

Hazi vizmii Mérték-  Erték Erték
egység (cikksz. 9064) (cikksz. 9066) . ..
Névleges teljesitmény w 600 650 1 1 'ARTALMATLAN ITAS
Halozati fesziiltség V (AC) 230 230 L L.
11.1A termék artalmatlanitasa
Halozati frekvencia Hz 50 50 . . L . S -
A szimbolum azt jelzi, hogy a termék nem mindsul haztartasi
Max. szallitasi mennyiség ~ /h 3800 3900 hulladéknak. Hasznositsa Ujra a terméket az elektromos és elekt-
Max. nyomas/ bar/m 39 43 ronikus berendezések helyi gy(jtérendszerében.
max. szallitasi magassag 39 43 Ez segit biztositani a hulladék megfeleld artalmatlanitasat az élettartama
Max. dnfelszivasi m 8 8 vegen. Tovabb[ mformgcpert forduljon a hely| hatosagokhp;: a kom-
magassag mundlis hulladékkezel6hdz, a GARDENA markakereskeddhdz vagy a
- - " N N viszonteladohoz. A nem megfeleld artalmatlanitas a veszélyes anyagok
Uzemi nyomas p(W) bar 1,540.1 1,540,1 esetleges jelenléte miatt negativ hatassal lehet a kdrnyezetre és az emberi
Bekapcsolasi nyomas 7 40,1 3,0 +0,1 . <
Kikapcsolasi nyomas egeszsegre.
Megengedett belsé nyo- bar 6 6
mas (nyomooldalon)
Levegényomas a bar 1,0 1,0
tartalyban
Tapkabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Tomeg kabel nélkiil (kb.) kg 127 13.4
Hangnyomasszint L,
Tavolsag: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48
10m dB 41 42
Zajteljesitményszint L,,"
mért/garantalt dB(A) 70/ 72 70/ 72
Mérési bizonytalansag k,,  dB(A) 2.39 2.42
Folyadék max. °C 35 35

hémérséklete
Mérési médszerek a kdvetkezdk szerint: 1) 2000/14/EU iranyelv
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12. TELJESITMENYJELLEMZOK

3800 Silent (cikkszam: 9064) 3900 Silent (cikkszam: 9066)

max. max.
39m 43 m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m

max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m

max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max.8 m max. 8 m

it Autoclave 3800 Silent/3900 Silent

conoscenze previe, a patto che abbiano ricevuto assistenza o istruzioni per I'uso

dell’apparecchio in modo sicuro e purché ne comprendano i rischi. | bambini non

devono giocare con il prodotto. La pulizia e la manutenzione non devono essere
eseguite da bambini senza supervisione, a meno che non abbiano compiuto otto
anni e non siano sorvegliati.

Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di adolescenti di eta inferiore a 16

anni.

Lautoclave GARDENA ¢ progettata per il pompaggio dei fluidi seguenti: acqua

di falda, acqua piovana, acqua di cisterna, acqua domestica e acqua clorurata in

giardini privati e orti.

- Non installare 'autoclave in un circuito dell’acqua potabile.

L’acqua pompata da questa pompa non & potabile.

-> Quando si collega I'autoclave all'impianto idrico domestico di acqua potabile:
I’'assemblaggio deve essere eseguito esclusivamente da un tecnico sanitario
qualificato. Installare un dispositivo di protezione approvato per prevenire conta-
minazioni dovute al riflusso, in conformita alle normative locali.

- Non utilizzare I'acqua pompata dall’autoclave come acqua potabile o per la pre-
parazione di alimenti o bevande.

-> Per la preparazione di alimenti e bevande, utilizzare solo acqua adatta al consu-
mo umano.

Il prodotto non & destinato a uso commerciale.

Il prodotto non deve essere utilizzato in modo permanente.

1.4.2. Fluidi di trasporto

Lautoclave GARDENA puo essere utilizzata solo per il trasporto di acqua.

Traduzione delle istruzioni originali.

1. NORMEDISICUREZZA. .. ... . i 67
2. FUNZIONAMENTO. . . ... 68
3. INSTALLAZIONE . ... o 68
4. UTILIZZO . oo 69
5. MANUTENZIONE. . ... ... 70
6. CONSERVAZIONE. ....... ... i 70
7. ELIMINAZIONEDEIGUASTL. . ... oo 70
8. DATITECNICL ... s 71
9. ACCESSORIVRICAMBI. ... ..o 71
10. SERVIZIO/GARANZIA . .. oo 72
T1.SMALTIMENTO Lo 72
12. CARATTERISTICHE . . ... .. 72

1. NORME DI SICUREZZA

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
- Non trasportare acqua salata, acqua sporca, sostanze corrosive,
altamente infiammabili o esplosive (ad esempio benzina, petrolio,
nitro-diluenti), oli, olio combustibile o alimenti.

1.4.3. Avvertenze aggiuntive di sicurezza:

PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco
Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla funzio-
nalita degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker), con
conseguenti lesioni gravi o mortali.
- Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico € il
produttore dell'impianto.

- Dopo aver utilizzato il prodotto, scollegare la spina dalla presa a muro.

1.1 Spiegazione dei simboli:

-> Leggere il manuale dell'operatore.

1.2 Avvertenze generali di sicurezza

1.2.1. Istruzioni di sicurezza generali per la pompa

PERICOLO!

Scosse elettriche.
Rischio di lesioni dovute alla corrente elettrica.

- |l prodotto deve essere alimentato tramite un interruttore differenzia-

le (RCD) con corrente nominale di rilascio non superiore a 30 mA.

- Prima di eseguire la manutenzione o la sostituzione dei compo-
nenti, scollegare il prodotto dalla rete elettrica. Durante questa
operazione, la presa di corrente deve trovarsi entro il campo visivo
dell'operatore.

1.3 Istruzioni di sicurezza per le pompe

1.3.1. Funzionamento sicuro

La temperatura dell’acqua non deve superare i 35 °C.

La pompa non deve essere utilizzata in presenza di persone nell’acqua.
1.3.2. Interruttori automatici

Interruttori termici: in caso di sovraccarico, la pompa viene spenta dalla prote-
zione termica integrale del motore. Dopo che il motore si & raffreddato a sufficien-
za, la pompa e nuovamente pronta per il funzionamento.

1.4 Avvertenze di sicurezza aggiuntive

1.4.1. Uso previsto

Il prodotto puo essere tilizzato da bambini di almeno otto anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che non abbiano esperienza o

- Sistemare la pompa in una posizione stabile e a prova di allagamento in modo
che non possa cadere nell’acqua.

- Installare la pompa a distanza di sicurezza (min. 2 m) dal liquido trasportato.

Come ulteriore funzione di sicurezza per I'interruttore differenziale (RCD), e possi-

bile utilizzare un interruttore di sicurezza personale omologato.

- Rivolgersi a un elettricista qualificato.

Le informazioni riportate sulla targhetta dati di funzionamento devono corrispon-

dere a quelle della rete elettrica.

-> Scollegare la pompa prima che qualcuno entri in una piscina alla quale la stessa
sia collegata.

Se il cavo di collegamento alla rete elettrica di questa macchina & danneggiato,

farlo sostituire dal produttore o dal team di assistenza post-vendita o da altro per-

sonale qualificato per evitare situazioni pericolose.

-> Proteggere la spina di alimentazione e il cavo di collegamento alla rete da calore,
olio o bordi taglienti.

-> Non trasportare la pompa tramite il cavo o utilizzare il cavo per rimuovere la spina
dalla presa a muro.

- Installare I'autoclave in un luogo a prova di allagamento.
-> Non esporre la pompa alla pioggia o utilizzarla in un ambiente umido o bagnato.
-> Controllare periodicamente il cavo di collegamento.

-> Prima dell’uso, ispezionare sempre visivamente la pompa (in particolare il cavo di
collegamento alla rete e la spina di alimentazione).

Non utilizzare mai la pompa se danneggiata.
- E essenziale far controllare la pompa da GARDENA Service, se danneggiata.
Le modifiche elettriche possono essere eseguite solo da un elettricista qualificato.

- Scollegare la pompa dalla rete di alimentazione prima di procedere al riempimen-
to, alla rimozione o alla manutenzione.

-> Prestare attenzione alle avvertenze del produttore del generatore quando si utiliz-
zano le nostre pompe con un generatore.

1.4.4. Cavi

Quando si utilizzano cavi di prolunga, questi devono essere conformi alle sezioni
trasversali minime indicate nella tabella che segue:

Tensione Lunghezza cavo Sezione trasversale
230-240 V/50 Hz Finoa 20 m 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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1.4.5. Avvertenze aggiuntive di sicurezza personale

PERICOLO!

Rischio di soffocamento
| componenti piu piccoli della macchina potrebbero essere ingeriti. |
sacchetti in polietilene rappresentano un pericolo di soffocamento per
i bambini piccoli.
- Tenere i bambini lontano durante l'installazione del prodotto.

PERICOLO!

Rischio di lesioni dovute all'acqua molto calda
'acqua pompata & pressurizzata e puo causare lesioni se colpisce
direttamente il corpo o gli occhi.

I'acqua.
- Non aprire i tappi 0 i raccordi quando I'acqua e calda.

- Scollegare la pompa dall'alimentazione di rete e lasciare raffreddare

- Prima del riawio, assicurarsi che il collegamento con I'impianto idrico domestico

d’ingresso sia corretto e riempire completamente la pompa con acqua.
Se i tubi o le tubazioni sono esposti al sole, possono diventare molto caldi.
- Non utilizzare il prodotto tenendo i capelli sciolti.
-> Non collegare la pompa all’impianto idrico domestico dell’acqua potabile.

-> Per evitare che la pompa funzioni a secco, assicurarsi che I'estremita del tubo di

aspirazione sia sempre nel mezzo di trasporto.

- Riempire la pompa fino alla fuoriuscita di acqua (min. 2,2 1) ogni volta prima di
awviarla.

- Quando la pompa viene riempita con acqua, assicurarsi che ad essa non siano
collegati tubi o utenze e che la pompa sia generalmente in posizione orizzontale.

-> Assicurarsi che i tubi non siano attorcigliati.

Sabbia e altri materiali abrasivi causano un’usura piu rapida e prestazioni ridotte
della pompa.

- Se I'acqua contiene sabbia, utilizzare un prefiltro pompa.

Il pompaggio di acqua contaminata, ad esempio contenente pietre, aghi di pino,
ecc., puo danneggiare la pompa.

- Non pompare acqua altamente contaminata.

2. FUNZIONAMENTO

2.1 Funzionamento dell’autoclave

Dopo il riempimento, il gruppo pompa aspira acqua da una profondita
massima di 8 m e lo pompa nel serbatoio. In questo modo I'acqua viene
immagazzina e, successivamente, pressurizzata tramite una pressione
dell’aria preimpostata e una membrana di separazione.

Il gruppo pompa si avvia quando I'acqua viene rimossa e viene raggiunta

la pressione iniziale prevista (vedere i 8. Dati tecnici) e interrompe nuova-

mente il processo di riempimento quando viene raggiunta la pressione di
arresto. Gio significa che piccole quantita di acqua possono essere pom-
pate fuori dal serbatoio in modo efficiente dal punto di vista energetico. A

portate elevate, ad esempio per l'irrigazione, tuttavia, le fluttuazioni di pres-

sione tra la pressione on e off sono chiaramente percettibili.

3. INSTALLAZIONE

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Pericolo di lesioni causate da un avviamento involontario.
- Scollegare la spina del cavo di alimentazione dalla presa a muro.

3.1 Posizione di installazione

¢ Se linstallazione avviene al di sotto del livello dell’acqua, & necessario
installare un dispositivo di arresto per evitare perdite indesiderate di
acqua.

* La posizione di installazione deve essere orizzontale, stabile e asciutta e

fornire un supporto stabile all’autoclave.
* Deve trovarsi ad almeno 2 m di distanza dall’acqua libera.
¢ [‘autoclave deve essere installata in un luogo asciutto e a prova di

allagamento con ventilazione sufficiente attorno alle aperture di ventila-

zione.
* Deve trovarsi ad almeno 5 cm di distanza dalle pareti.

¢ Nessuna impurita (ad es. sabbia o terra) deve essere aspirata attraverso

la griglia di ventilazione.
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3.1.1 Installazione dell’autoclave [Fig. A6/A7/A8]

autoclave puo essere avvitata su una superficie solida. Vedere la Fig.
A7 sotto per uno schizzo della spaziatura dei fori. Si consiglia di utiliz-
zare quattro viti 7,5 x 45 (vite per calcestruzzo) o 8 x 45 (vite per legno)
per l'installazione sul pavimento.

Assicurarsi che la superficie non sia soggetta a vibrazioni. Si consiglia
I'uso di viti a testa esagonale.

Configurare I'autoclave in modo da poter posizionare un contenitore di

dimensioni appropriate per lo svuotamento della pompa sotto la vite di

scarico @). Per evitare perdite d’acqua sul pavimento durante il proces-
so di svuotamento e per consentire lo svuotamento completo del grup-
po pompa, deve essere possibile inclinare in avanti I'autoclave di circa

80° verso la vite di scarico @®.

Posizionare I'autoclave in modo che I'interruttore principale sia facil-
mente accessibile.

Se possibile, installare I'autoclave a un livello superiore a quello dell’ac-
qua che si desidera pompare. Se cid non € possibile, installare una
valvola di arresto resistente al vuoto tra il gruppo pompa e il tubo di
aspirazione.

Quando l'autoclave viene installata in modo permanente all’interno
dellimpianto idrico domestico, I'autoclave non deve essere collegata
saldamente a tubazioni rigide, ma alla rete di tubi lato pressione tramite
tubi flessibili (ad es. tubo flessibile corazzato) per ridurre la rumorosita
ed evitare danni al gruppo pompa dovuti a colpi d’ariete.

Utilizzare, sul lato in pressione, valvole di arresto adatte all’'installazione
permanente. Cid & importante, ad esempio, per gli interventi di manu-
tenzione e pulizia o per lo smantellamento.

Sul retro del manuale d’uso & presente uno schema di foratura 1:1 [Fig.
AB] (261 mm x 190 mm).

1.

2.

Eseguire la foratura secondo lo schema 1:1 [Fig. AG] sulla superficie
(solida) selezionata (3).

Utilizzare un cacciavite (max. 5 mm) e inserirlo nel foro laterale (h) di un
coperchio (1) [Fig. A7].

Premere il cacciavite per sganciare il gancio a scatto (2 ganci per
coperchio (1)).

Tenendo premuto il gancio a scatto, estrarre il coperchio laterale (1) dal
supporto dell’autoclave. Utilizzare la stessa procedura per il secondo
coperchio.

Awvitare manualmente I'autoclave sulla superficie solida (2) utilizzando
quattro viti a testa esagonale (3) (non in dotazione) [Fig. A8].

Premere nuovamente i due coperchi laterali (1) sul supporto dell’auto-
clave finché i ganci a scatto non scattano in posizione.

3.2 Collegamento del tubo flessibile al lato aspirazione

Il raccordo lato aspirazione (5) & dotato di una filettatura esterna da 33,3
mm (G 17).

Il raccordo lato aspirazione pud essere serrato solo a mano [Fig. A2].

Per evitare malfunzionamenti, € necessario utilizzare un tubo di aspirazione
con un dispositivo di prevenzione del riflusso e attendere un breve periodo
di tempo per il ripristino dell’adescamento.

aspirazione di aria nel sistema di aspirazione pud causare una perdita di
funzionalita e un aumento del rumore.

- Collegare il sistema di aspirazione con cautela.

- Controllare la guarnizione a intervalli regolari e, se necessario, sostituir-

la.

Non utilizzare i componenti modulari del tubo dell’acqua sul lato di aspira-
zione.

Sul lato di aspirazione deve essere utilizzato un tubo di aspirazione
resistente al vuoto [Fig. A3]:

Ad esempio, il set di aspirazione GARDENA Art. 9090 / 9091 /
9092
o il tubo di aspirazione per fontane GARDENA Art. 1729.

Collegare i tubi di aspirazione (4) senza raccordo filettato al raccordo
sul lato di aspirazione utilizzando un set di raccordi di aspirazione (ad
esempio Art. 1723/1724), assicurandone la tenuta ermetica.

Nota: Le perdite sul lato aspirazione non sono visibili [Fig. A9].

3.2.1 Esistono due tipi di sistemi di collegamento
Progettato per una guarnizione piana:

Tra le altre cose, tutti i connettori GARDENA sono realizzati in plastica. Non
richiedono I'uso di nastro sigillante per filettature.

- Assicurarsi che la guarnizione piana (G) sia inserita nel raccordo del

tubo di aspirazione e che non sia danneggiata.



Progettato per nastro sigillante per filettature:

Se si utilizzano raccordi diversi, utilizzare del nastro sigillante sulla filettatura
maschio dei raccordi.

Un sistema di tenuta non corretto pud causare perdite/ingresso di aria e
ridurre la capacita di aspirazione.

- Utilizzare il sistema di tenuta fornito a tale scopo.

3.2.2 Collegamento del tubo di aspirazione [Fig. A9]

1. Assicurarsi che la guarnizione piana (G) sia inserita nel raccordo del
tubo di aspirazione.

2. Awitare il tubo di aspirazione resistente al vuoto (4) sul raccordo lato
aspirazione (5) in modo che sia a tenuta ermetica. Il raccordo del tubo
di aspirazione deve essere installato dritto [Fig. A1].

3. Instradare il tubo di aspirazione (4) in modo che sia dritto € non attor-
cigliato.

4. Per altezze di aspirazione superiori a 3 m: fissare anche il tubo di aspi-
razione (4) (ad esempio fissarlo a un picchetto di legno).

In questo modo si elimina il peso del tubo di aspirazione dalla pompa.

Se I'acqua presenta una contaminazione molto fine, oltre al filtro integrato,
si consiglia di utilizzare un prefiltro pompa Gardena art. 1730/1731.

3.3 Collegamento del tubo al lato pressione

Per garantire un buono sfiato, non collegare il tubo della pressione fino a

quando la pompa non ¢ stata riempita (vedere 4.1.1 Avvio della pompa).

Sul lato pressione sono presenti due connettori. Questi sono dotati di un

attacco filettato esterno da 33,3 mm (G 17).

Il raccordo lato pressione deve essere serrato esclusivamente a

mano.

Prevedere ’installazione di un tubo fisso angolato verso ’alto in

modo che 'acqua possa rifluire nella pompa lato pressione.

La portata della pompa puo essere utilizzata in modo efficiente

collegando tubi da 19 mm (3/4”) in combinazione con quanto

segue:

¢ set di raccordi pompa GARDENA Art. 1752, ad esempio,

e 0 tubida 25 mm (1”) con giunto filettato ad attacco rapido femmi-
na GARDENA Art. 7109/raccordo portagomma rapido Art. 7103.

Sul lato pressione sono presenti due raccordi. Un raccordo orizzontale

(ruotabile di 180°) e uno verticale. Il raccordo non utilizzato deve essere

chiuso con cappuccio per spina (7a).

Tenere o fissare il tubo a pressione in verticale per evitare che si attorcigli

all’'uscita verticale della pompa.

Posizionare il tubo in piano sul pavimento e assicurarsi che non vi siano

sollevamenti a forma di U o tubi avvolti. I modo migliore per consentire la

fuoriuscita dell’aria consiste nell’estendere il tubo a pressione in modo che

corra verso I'alto, visto dalla pompa.

3.3.1 Collegamento del tubo a pressione [Fig. A10]
> Collegare il tubo a pressione ® al raccordo lato pressione (7).
-> Assicurarsi che la guarnizione piana (G) sia inserita nel raccordo.

Se si utilizzano raccordi diversi, utilizzare del nastro sigillante sulla filettatura
maschio dei raccordi.

3.3.2 Collegamento del tubo a pressione con il sistema
GARDENA Combi

Per il sistema GARDENA Combi, ad esempio, € necessario un raccordo

pompa GARDENA Art. 1745.

Il sistema GARDENA Combi pu0 essere utilizzato per collegare tubi da 19
mm (%”)/16 mm (%6”) e 13 mm (12").

Diametro del tubo Raccordo pompa

13 mm ('2") Set di raccordi pompa GARDENA Art. 1750

16 mm (%s") Presa rubinetto GARDENA Art. 18202
Raccordo rapido GARDENA Art. 18216

19 mm (¥%") Set di raccordi pompa GARDENA  Art. 1752

4. UTILIZZO

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Pericolo di lesioni causate da un avwviamento involontario.
- Scollegare la spina dalla presa a muro.

4.1 Avvio/arresto della pompa [Fig. 01/02/03]
ATTENZIONE!

Funzionamento a secco del gruppo pompa
- Assicurarsi che la pompa sia riempita d'acqua fino alla fuoriuscita
prima di avviarla (almeno 1,2 ).

4.1.1 Awvio della pompa

1. Collegare il tubo di aspirazione (In).

2. Rimuovere il tubo a pressione (Out).

3. Awitare manualmente il coperchio ® sull’apertura di riempimento ®.
4

. Estrarre il filtro (Fig. M2) e aggiungere lentamente circa 1,5 | di acqua
attraverso |‘apertura di riempimento @ fino a raggiungere un livello
stabile all’altezza del raccordo di aspirazione (Fig. A4). Quindi reinserire
il filtro.

5. Se si utilizza un set di aspirazione con valvola di ritegno: riempire il tubo
di aspirazione con acqua. In questo modo si accelera il processo di
adescamento.

6. Scaricare I'acqua residua dal tubo a pressione ® prima di collegarlo.
Cio consente all’aria di fuoriuscire durante il processo di adescamento.

7. Dopo il riempimento della pompa: collegare il tubo a pressione (Out)
alla pompa.

8. Awitare manualmente il coperchio ® sull’apertura di riempimento @
(non utilizzare alcun attrezzo).

9. Aprire le valvole di arresto della linea di mandata (accessori per irri-
gazione, raccordo acqua-stop, ecc.). Tutte le utenze devono essere
aperte il pit possibile.

10. Collegare la spina del cavo di alimentazione alla presa elettrica.

11. Per altezze di aspirazione elevate: sollevare e mantenere il tubo a
pressione ® ad almeno 1,8 m sopra la pompa, durante il processo di
adescamento.

12. Spostare I'interruttore di accensione/spegnimento (0 in posizione On.

La pompa si avvia (I'interruttore di accensione/spegnimento si
accende) e pompa I'acqua dopo il processo di adescamento.

Il manometro @ mostra la pressione dell’acqua nel serbatoio.
Il processo di adescamento puo richiedere fino a cinque minuti.

Nota: quando utilizzata per la prima volta, potrebbe verificarsi un breve
aumento (per circa 10 secondi) del livello di rumorosita in prossimita del
serbatoio.

4.1.2 Se la pompa non pompa acqua dopo cinque minuti

1. Portare l'interruttore di accensione/spegnimento (0 in posizione Off.
La pompa si arresta.

2. Lasciare raffreddare la pompa.

3. Cercare le possibili cause in “7.2 Tabella degli errori”.

4. Riawviare la pompa (vedere “4.1.1 Avvio della pompa”).

4.1.3 Arresto della pompa
- Portare I'interruttore di accensione/spegnimento (0 in posizione Off.
La pompa si arresta.

4.2 Suggerimenti per la pompa

4.2.1 Funzionamento silenzioso:

L'autoclave ¢ silenziosa. Questa caratteristica positiva € garantita solo se
installata correttamente:

- Selezionare una superficie a basse vibrazioni (non posizionarla su
lamiere o serbatoi di plastica, ad esempio).

4.2.2 Installazione di un prefiltro (accessorio)

Se il prefiltro & troppo lungo, pud essere installato in una posizione diversa
(ad esempio in orizzontale) piuttosto che in verticale, rivolto verso il basso.
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4.2.3 Uso di irrigatori

’accensione e lo spegnimento automatici dell’unita pompa possono cau-
sare uno schema di irrigazione irregolare a seconda della portata dell’irri-
gatore.

5. MANUTENZIONE

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Pericolo di lesioni causate da un avviamento involontario.
- Scollegare la spina del cavo di alimentazione dalla presa a muro.

- Assicurarsi che tutti i componenti siano stati adeguatamente fissati
dopo la manutenzione.

5.1 Pulizia dell’autoclave [Fig. M1]

Pulire il filtro @ e la valvola di ritegno @ sotto acqua corrente e, se
necessario, con una spazzola morbida o un liquido detergente delicato.

Lubrificare I'O-ring esterno sul filtro G con grasso per macchine eco-
logico.

In questo modo sara pit facile rimuovere |l filtro la volta successiva che
sara necessario pulirlo.

7. Installare il filtro @ e la valvola di ritegno @ procedendo in ordine inver-
SO.

6. CONSERVAZIONE

ATTENZIONE!

Danni da congelamento alla pompa
Pericolo di lesioni causate da un avviamento involontario.
- Conservare |'autoclave in un luogo a prova di gelo.

PERICOLO!

Rischio di lesioni e danni alla proprieta!
Una pulizia non corretta del prodotto pud causare lesioni alle persone
e danni al prodotto stesso.
- Non utilizzare acqua o getti d'acqua (soprattutto a getto d'acqua
ad alta pressione) per pulire il prodotto.
- Non utilizzare sostanze chimiche, tra cui benzina o solventi, per
pulire il prodotto
Alcune di queste sostanze possono danneggiare importanti parti in
plastica.

Le aperture di ventilazione devono essere sempre pulite.
1. Pulire la scocca dell’autoclave con un panno umido.

2. Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola morbida (non utiliz-
zare oggetti acuminati).

5.2 Lavaggio della pompa
La pompa deve essere lavata dopo aver pompato acqua clorurata.

1. Pompare acqua tiepida (max. 35 °C), possibiimente con I'aggiunta di
un liquido detergente delicato (ad esempio un detergente liquido per
piatti), fino a quando I'acqua pompata non risulta limpida.

2. Smaltire i residui come specificato nelle linee guida locali per lo smalti-
mento dei rifiuti.

5.3 Controllo della pressione dell’aria nel serbatoio
[Fig. M1]
- Controllare la pressione dell’aria nel serbatoio, se il dispositivo inizia a
non funzionare correttamente.

La pressione dell’aria nel serbatoio deve essere di circa 1,0 bar. Per il

rabbocco dell’aria € necessario un dispositivo di gonfiaggio pneumati-
ci/pompa aria con manometro. Una pressione eccessiva dell’aria non

aumenta la pressione dell’acqua e provoca malfunzionamenti.

1. Svitare il coperchio di protezione @.

2. Aprire le valvole di arresto della linea di mandata (accessori per irriga-
zione, raccordo acqua-stop, ecc.).

Cio provoca la depressurizzazione del lato pressione.

3. Collegare il dispositivo di gonfiaggio pneumatici/pompa aria alla valvola
del serbatoio (valvola auto) @.

4. Rabboccare con aria finché il manometro sul dispositivo di gonfiaggio
pneumatici/pompa aria non indica circa 1,0 bar.

5. Riawvitare il coperchio di protezione @.

5.4 Pulizia del filtro integrato e della valvola di ritegno
[Fig. M2]

A seconda del livello di inquinamento dell’acqua, il filtro deve essere pulito

a intervalli regolari, come minimo in caso di malfunzionamento.

1. Chiudere tutte le valvole di arresto sul lato aspirazione.

2. Aprire le valvole di arresto della linea di mandata (accessori per irriga-
zione, raccordo acqua-stop, ecc.).

Cio provoca la depressurizzazione del lato pressione.

3. Svitare manualmente il raccordo ® sul bocchettone di rifornimento @
(non utilizzare attrezzi).

4. Estrarre il filtro @ dal bocchettone di rifornimento ® utilizzando I'at-
trezzo di rimozione (r).
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6.1 Smantellamento [Fig. S1]

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.

1. Scollegare la spina dalla presa a muro.
2. Chiudere tutte le valvole di arresto sulla linea di aspirazione.

3. Aprire le valvole di arresto della linea di mandata (accessori per irriga-
zione, raccordo acqua-stop, ecc.).

Cio provoca la depressurizzazione del lato pressione.

4. Svitare manualmente il raccordo ® sul bocchettone di rifornimento @
e il tappo di scarico dell’acqua @®.

In questo modo la pompa si scarica.

5. Inclinare leggermente I'autoclave verso lo scarico (fino a 80°) in modo
che la pompa si scarichi completamente.

Svitare il tubo di aspirazione e il tubo della pressione.

7. Serrare manualmente il raccordo ® sul bocchettone di rifornimento ®
e il tappo di scarico dell’acqua @ (non utilizzare alcun attrezzo).

8. Conservare I'autoclave in un luogo asciutto, coperto e a prova di gelo.

7. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Pericolo di lesioni causate da un avviamento involontario.
- Scollegare la spina dalla presa a muro.

- Far raffreddare la pompa prima di procedere alla ricerca guasti.

7.1 Smontaggio della girante [Fig. T1]
Se la girante & stata bloccata da contaminazione, pud essere sbloccata.

- Ruotare 'albero della girante (® in senso orario utilizzando un cacciavite
isolato.

In questo modo la girante bloccata verra sbloccata.

7.2 Tabella degli errori

Problema Possibile causa Soluzione

-> Controllare che il con-
dotto di aspirazione
non sia danneggiato
e sigillarlo a tenuta
stagna.

La pompa funziona ma
non crea aspirazione

Condotto di aspirazione
con perdite o danni
[Fig. A2].

E possibile ottenere un collegamento completamente
a tenuta di vuoto utilizzando i tubi di aspirazione GAR-
DENA (vedere 9. Accessori/ricambi).

La pompa aspira aria
in corrispondenza di un
raccordo [Fig. A2].

-> Sigillare i raccordi
sul lato aspirazione
in modo che siano
ermetici.

Non c'é acqua nella
vasca, nel serbatoio
dell'acqua, nel tubo
dell'acqua, ecc.

-> Accertarsi che il lato
aspirazione sia col-
legato a un impianto
idrico domestico.

La pompa non ¢ stata

riempita d'acqua [Fig. A4].

-> Riempire la pompa
(vedere 4.1.1 Avvio
della pompa).




Problema

Possibile causa

Soluzione

La pompa non si avvia
o si arresta improv-
visamente durante il
funzionamento.

La pompa é in fun-
zione, ma la portata
diminuisce improvvi-
samente

Durante il processo di
adescamento, I'acqua
fuoriesce dal tubo a
pressione.

1. Riempire la pompa.
2. Tenere sollevato il tubo
a pressione.

3. Riawviare la pompa.
(Vedere 4.1.1 Awvio
della pompa).

E presente una perdita
nel raccordo sul boc-
chettone di rifornimento
[Fig. A2].

-> Controllare la guar-
nizione (sostituire se
necessario) e serrare
manualmente il rac-
cordo (non utilizzare
attrezzi).

L'aria non puo fuoriuscire
perché il condotto di
mandata ¢ sigillato o c'é
acqua residua nel tubo a
pressione.

-> Aprire le valvole di
arresto (ad esempio
I'ugello) sulla linea di
mandata o svuotare il
tubo a pressione.

['aria non pud fuoriuscire
perché il tubo a pressione
e awolto

1. Sistemare il tubo a
pressione in modo che
sia dritto per tutta la sua
lunghezza.

2. Instradare il tubo verso
I'alto dall'uscita della
pompa.

3. Non piegare il tubo a
pressione all'uscita della
pompa.

4. Aprire tutte le utenze

all'impostazione massima.

Il processo di adesca-
mento non e stato ancora
completato.

- Attendere fino a
cinque minuti, fino a
quando la pompa non
pompa l'acqua.

Il filtro di aspirazione o

la valvola di fondo nel
tubo di aspirazione sono
ostruiti.

-> Pulire il filtro di aspi-
razione o la valvola di
fondo.

L'estremita del tubo di
aspirazione non & immer-
so nell'acqua [Fig. A5].

- Immergere I'estremita
del tubo di aspirazio-
ne piu in profondita
nell'acqua.

L'altezza di aspirazione &
eccessiva [Fig. A5].

- Ridurre I'altezza di
aspirazione

In caso di altri problemi di aspirazione, utilizzare i tubi
di aspirazione GARDENA con valvola di fondo (vedere

9. Accessorifricambi).

Riempire la pompa con acqua prima dell'avvio.

L'interruttore termico di
sicurezza ha disattivato
la pompa per surriscal-
damento.

-> Lasciare raffreddare
la pompa, svuotarla e
riempirla.

-> Prendere nota della

temperatura massima
dell'acqua (35 °C).

LLa pompa non &
alimentata.

-> Controllare i fusibili e i
connettori elettrici.

L'interruttore RCD € scat-
tato (corrente residua).

- Rimuovere la spina
dalla presa a muro e
contattare il servizio di
assistenza GARDENA.

Il filtro integrale & intasato

-> Pulire il filtro integrale.

L'estremita del tubo di
aspirazione non & immer-
so nell'acqua [Fig. AS].

- Immergere I'estremita
del tubo di aspirazio-
ne piu in profondita
nell'acqua.

Il filtro di aspirazione o

la valvola di fondo nel
tubo di aspirazione sono
ostruiti.

-> Pulire il filtro di aspi-
razione o la valvola di
fondo.

Non c'é acqua nella
vasca, nel serbatoio
dell'acqua, nel tubo
dell'acqua, ecc.

-> Accertarsi che il lato
aspirazione sia col-
legato a un impianto
idrico domestico.

La tubazione di aspirazio-
ne perde [Fig. A2].

-> Riparare la perdita.

La girante & bloccata.

-> Sbloccare la girante.

Il tubo a pressione &
attorcigliato.

-> Sistemare il tubo a
pressione senza attor-
cigliarlo e non piegarlo
all'uscita della pompa.

Problema

Possibile causa

Soluzione

Impossibile svitare il
filtro manualmente

La filettatura & sporca.

-> Per svitare il compo-
nente, utilizzare pinze
multipresa con un
panno tra il compo-
nente e le pinze.

-> Pulire la filettatura sul
filtro e sulla pompa.

Comportamento di
commutazione inso-
lito (improvvisamente
diverso).

La pressione nel serbato-
io & troppo bassa.

-> Riempire I'aria nel ser-
batoio fino a 1 bar di
pressione.

Perdita sul lato pressione.

-> Eliminare eventuali
perdite sul lato pres-
sione.

IMPORTANTE!

La membrana del serba-
toio & danneggiata.

-> Far controllare il pro-
dotto da GARDENA
Service.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai centri di
assistenza GARDENA o dai rivenditori specializzati autorizzati GARDENA.

-> In caso di altri guasti, contattare il centro di assistenza GARDENA

(vedere il retro).

8. DATI TECNICI

Autoclave Unita Valore Valore
(Art. 9064) (Art. 9066)
Potenza nominale W 600 650
Tensione di rete V (CA) 230 230
Frequenza di rete Hz 50 50
Portata max. I/h 3800 3900
Pressione max./ bar/m 3,9 4,3
Prevalenza max. 39 43
Livello di autoadescamen- m 8 8
to max.
Pressione di esercizio p(W) bar 1,56 +0,1 1,56 £0,1
Pressione di avvio 2,7+0,1 3,0 0,1
Pressione di arresto
Pressione interna ammis- bar 6 6
sibile (lato di mandata)
Pressione dell'aria nel bar 1,0 1,0
serbatoio
Cavo di alimentazione m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Peso senza cavo (circa) kg 12.7 13.4
Livello di pressione
acustica L,
Distanza: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
Livello acustico L,
misurato/garantito dB(A) 70/ 72 70/ 72
Incertezza k,,, 2.39 2.42
Temperatura max. °C 35 35

dell'acqua

Metodi di misurazione in base a: 1) Direttiva 2000/14/UE

9. ACCESSORI/RICAMBI

Tubi di aspirazione
GARDENA

Resistenti alla deformazione e al vuoto, disponibili
a metraggio Art. 1720/1721 (19 mm (3/4")/25

mm (1")) senza raccordi di collegamento o in lun-
ghezze fisse Art. 9090/9091 completi di raccordi

di collegamento.

Raccordo rapido di aspira-

zione GARDENA

aspirazione.

Per il collegamento sul lato di

Art. 1723/1724

Set di raccordi pompa
GARDENA

Per il collegamento sul lato

della pressione.

Art. 1750/1752

Filtro di aspirazione
GARDENA con valvola di
fondo

Per I'installazione nei tubi di

Art. 9093

aspirazione forniti a metrag-

gio.

71



Prefiltro pompa GARDENA Consigliato per il pompaggio

di acqua contenente sabbia.

Art. 1730/1731

Tubo di aspirazione per Art. 1729

fontane GARDENA

Per un collegamento
resistente al vuoto della
pompa a fontane o tubazioni
rigide. Lunghezza 0,5 m. Con
attacco filettato femmina da
33,3 mm (G1) ad entrambe le
estremita.

Aspirazione flottante Art. 9094

GARDENA

Puo essere collegato al filtro
di aspirazione 9090 / 9092 /
9093 e consente un‘aspira-
zione senza sporcizia sotto la
superficie dell'acqua.

Giunto rapido GARDENA Per il collegamento lato
pressione di tubi a pressione

da 1",

Art. 7109/7103

10. SERVIZIO/GARANZIA

10.1Assistenza

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono

disponibili online: www.gardena.com/contact
10.2Garanzia

Husqvarna fornisce all‘acquirente iniziale una garanzia del produttore con-
tro difetti di fabbricazione e/o componenti difettosi per ogni nuovo articolo
a marchio GARDENA prodotto da Husqvarna e acquistato in Australia. Per

presentare un reclamo valido ai sensi di questa garanzia del produttore,
il prodotto e la prova d‘acquisto devono essere forniti al rivenditore. La

presente garanzia non copre i danni causati da uso improprio, negligenza,

regolazioni e/o modifiche effettuate dall‘utente o causate dalla normale

usura, i costi di spedizione e gestione, le spese di viaggio, il tempo perso o

il ritiro e la consegna del prodotto.

11. SMALTIMENTO

11.1Smaltimento del prodotto

Questo simbolo indica che il prodotto non & un rifiuto domestico.
Riciclarlo tramite il sistema di raccolta locale per le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche.

In questo modo si garantisce il corretto smaltimento dei rifiuti al termine
della sua vita utile. Per ulteriori informazioni, contattare le autorita locali,
il servizio di smaltimento dei rifiuti municipali, il rivenditore o il rivenditore
GARDENA. Lo smaltimento non corretto puo avere un impatto negativo
sull'ambiente e sulla salute delle persone, a causa della potenziale pre-
senza di sostanze pericolose.

12. CARATTERISTICHE

3800 Silent Art. 9064 3900 Silent Art. 9066

max. max.

39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8 m max. 8 m

72

It ,3800 Silent” / ,,3900 Silent” sléginés

talpyklos blokas

Originaliy instrukcijy vertimas.

1. SAUGOS ISPEJIMAL . . o oot 72
2. FUNKCIA « oo 73
3. INSTALIACIA. © oo 73
4. VEIKIMAS oo 74
5. PRIEZIURA. . ..o 75
B. LAIKYMAS. . oottt 75
7. GEDIMU NUSTATYMAS IRSALINIMAS . . ..o 75
8. TECHNINIAIDUOMENYS. . . oot 76
9. PRIEDAI/ ATSARGINES DALYS . . oo oo oo 76
10. TECHNINE PRIEZIURA / GARANTIJA o oo 77
11, SALINIMAS . . 77
12. VEIKIMO CHARAKTERISTIKOS . e 77

1. SAUGOS ISPEJIMAI

1.1 Simboliai ant gaminio

-> Perskaitykite naudojimo instrukcija.

1.2 Bendrieji saugos jspéjimai

1.2.1. Siurbliui taikomos bendrosios saugos instrukcijos

PAVOJUS!

Elektros smugis.
Suzalojimo elektros srove pavojus.
- Gaminys prie maitinimo lizdo turi bati jungiamas per liekamosios
sroves jtaisa (RCD) su isjungiama ne didesne nei 30 mA nominaliaja
srove.

- Prie$ iSmontuodami, atlikdami prieziros darbus ar keisdami dalis
atjunkite gaminj nuo maitinimo lizdo. Atliekant Siuos darbus, elek-
tros lizdas turi bati jusy matymo lauke.

1.3 Siurbliams skirtos saugos instrukcijos

1.3.1. Saugus naudojimas

Vandens temperatura neturi virsyti 35 °C.
Siurblio negalima naudoti, kai vandenyje yra zmoniy.

1.3.2. Grandinés pertraukikliai

Siluminiai grandinés pertraukikliai. Esant perkrovai siurblj i§jungia integruota
Siluminé variklio apsauga. Varikliui pakankamai atvesus siurblj vel galima naudoti.

1.4 Papildomi saugos jspéjimai

1.4.1. Numatytoji paskirtis

Sj gaminj gali naudoti vaikai nuo astuoneriy mety amziaus ir kiti asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebejimy arba stokojantys patirties ar Ziniy, jei

siancius pavojus. Vaikams draudziama Zaisti su gaminiu. Valymo ir naudotojo

atliekamy priezitros darby negali atlikti vaikai be priezilros, nebent jie yra vyresni

Nerekomenduojama naudoti §io gaminio jauniems nei 16 mety asmenims.

GARDENA sléginés talpyklos blokas skirtas sioms pumpuojamoms terpéms:

gruntiniam vandeniui, lietaus vandeniui, cisterny vandeniui, buitiniam vandeniui ir

chloruotam vandeniui privaciuose soduose bei sklypuose.

-> Nemontuokite sleginés talpyklos bloko geriamojo vandens tiekimo sistemoje.

Siuo siurbliu pumpuojamas ne geriamasis vanduo.

-> Prijungiant slégines talpyklos bloka prie geriamojo vandens tiekimo sistemos:
Montavimo darbus gali atlikti tik sertifikuotas sanitarijos specialistas. Butina
jrengti patvirtinta apsaugin; jtaisa, kuris neleis uztersti vandens atgaliniu srautu,
laikantis vietiniy teisés akty reikalavimy.

-> Sléginés talpyklos bloku pumpuoto vandens nenaudokite kaip geriamojo
vandens arba maistui ar gérimams ruosti.

- Maistui ir gérimams ruosti naudokite tik Zzmonéms tinkama geriamajj vanden].

Gaminys néra skirtas komerciniam naudojimui.

Gaminys néra skirtas nuolatiniam naudojimui.

1.4.2. Skysciy transportavimas
GARDENA sléeging talpykla galima naudoti tik vandeniui transportuoti.




PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
- Negalima transportuoti siraus vandens, neSvaraus vandens,
koroziniy, labai degiy ar sprogiy medziagy (pvz., benzino, naftos,
nitroskiedikliy), alyvos, mazuto ar maisto produkty.

1.4.3. Papildomi elektros saugos ispéjimai

PAVOJUS!

Sirdies sustojimo pavojus
Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj lauka. Sis
elektromagnetinis laukas gali tureti jtakos aktyviy arba pasyviy implanty
(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali sukelti sunkiy arba mirtiny
suzalojimy.
- Prie$ naudodami §j gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba
implanto gamintoju.
- Baige naudoti gaminj, nuo sieninio elektros lizdo atjunkite maitinimo
kiStuka.

-> Pastatykite siurblj stabilioje ir neuZliejamoje vietoje, kad jis nepatekty j vanden.

-> Sumontuokite siurblj saugiu atstumu (min. 2 m) nuo siurbiamo skyscio.

Patvirtinta asmeninj apsaugos jungiklj galima naudoti kaip papildoma apsaugine

funkcija, papildancia liekamosios sroves jtaisg (RCD).

- Apie tai teiraukites kvalifikuoto elektriko.

Nominaliujy parametry ploksteléje pateikta informacija turi sutapti su maitinimo

tinklo duomenimis.

-> Pries kam nors lipant | baseing, prie kurio prijungtas siurblys, atjunkite siurblj nuo
elektros tinklo.

Jei Sio jrenginio maitinimo kabelis yra pazeistas, kad buty iSvengta pavojaus, ji

turi pakeisti gamintojas, garantinio aptarnavimo tarnyba arba panasia kvalifikacijg

turintis asmuo.

-> Saugokite maitinimo kiStuka ir maitinimo kabelj nuo karscio, alyvos ar astriy
briauny.

-> Nenesiokite siurblio uz kabelio ir nenaudokite laido, kad iStrauktuméte kistuka i$
sieninio lizdo.

- Sleginés talpyklos bloka sumontuokite neuZliejamoje vietoje.

- Nelaikykite siurblio po lietumi ir nenaudokite siurblio drégnoje ar Slapioje aplin-
koje.

-> Reguliariai tikrinkite jungiamajj kabelj.

-> Pries§ naudodami siurblj visada jj apZidrekite (ypac maitinimo kabelj ir kistuka).

DraudZiama naudoti pazeista siurblj.

- Jei siurblys pazeistas, jj bltina patikrinti GARDENA techninés prieZilros centre.

Elektros sistemos pakeitimus gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.

-> Pries uzpildydami, iSimdami ar atlikdami technine priezilra atjunkite siurblj nuo
elektros tinklo.

- Naudodami musy siurblius su generatoriumi atsizvelkite | generatoriaus gaminto-
jo ispéjimus.

1.4.4. Kabeliai

Jei naudojami ilginamieji, kabeliai jie turi atitikti toliau pateiktoje lenteléje nurodytus
maziausius skerspjuvius:

[tampa Kabelio ilgis Skerspjuvis
230-240 V/50 Hz ki 20 m 1,56 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Papildomi asmeninés saugos jspé&jimai

PAVOJUS!

Pavojus uzdusti
Smulkias dalis galima lengvai praryti. Plastikinis maiSelis maziems vai-
kams kelia pavojy uzdusti.
- Todél gaminio montavimo metu mazi vaikai turi bati kuo toliau nuo jusy.

PAVOJUS!

Nuplikymo karstu vandeniu pavojus
Siurbiamas vanduo yra suslegtas ir gali suZeisti, jei jo srove bus tiesio-
giai nukreipta | king ar akis.
- Atjunkite siurblj nuo elektros tinklo ir leiskite vandeniui atvesti.
- Neatidarinékite dangteliy ar jungciu, kai vanduo yra karstas.

- Pries vél jjungdami siurblj jsitikinkite, kad jsiurbiamo vandens tiekimas yra tinka-
mas, ir visiSkai pripildykite siurblj vandens.

Jei zarnos ar vamzdziai yra sauléje, jie gali labai jkaisti.

- Nesinaudokite gaminiu palaidais plaukais.

- Nejunkite siurblio prie geriamojo vandens tiekimo tinklo.

- Kad siurblys nelikty sausas, pasirlpinkite, kad siurbimo Zarnos galas visada bty
transportavimo terpéje.

- Kiekvieng karta pries paleisdami siurblj pripildykite ji vandens iki perpildymo lygio
(maz. 2,2 ).

-> Kai pildote siurblj vandeniu, jsitikinkite, kad prie siurblio neprijungtos jokios Zar-
nos ar vartotojai ir kad siurblys i§ esmes yra horizontalioje padétyije.

- |sitikinkite, kad Zarnos nesulenktos.

Smélis ir kitos abrazyvinés medziagos lemia spartesnj dévéjimasi ir mazina siurblio

nasuma.

-> Jei vandenyje yra smélio, naudokite siurblj su pirminiu filtru.

Siurblys gali sugesti, jei siurbiamas uzterstas vanduo, pavyzdziui, su akmenimis,

pusy spygliais ir pan.

- Nepumpuokite smarkiai uztersto vandens.

2. FUNKCIJA

2.1 Kaip naudojamas sléginés talpyklos blokas

Pripildytas siurblys i$ iki 8 m gylio siurbia vandenj ir pumpuoja jj | rezer-
vuarg. Jame laikomas vanduo, kuris suslégiamas naudojant i$ anksto nus-
tatyta oro slegj ir skiriamaja membrana.

Siurblio blokas jsijungia, kai pasalinamas vanduo ir pasiekiamas numaty-
tas pradinis slegis (Zr. 8. Techniniai duomenys), ir sustabdo pildymo
procesa, kai pasiekiamas ribinis slégis. Taigi nedidelj vandens kiek| i$ talpy-
klos galima iSpumpuoti efektyviai vartojant energija. Taciau esant dideliam
srauto greiciui, pavyzdziui, drékinimo atveju, aiSkiai juntami slégio svyravi-
mai tarp jjungimo ir i§jungimo slégio.

3. INSTALIACIJA

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Pavojus susizeisti paleidus netycia.
- Atjunkite maitinimo kabelio kiStuka nuo elektros lizdo.

3.1 Montavimo vieta

* Jeijrenginys sumontuojamas zemiau vandens lygio, bdtina jrengti uzda-
rymo jtaisa, kad buty iSvengta nepageidaujamo vandens praradimo.

* Montavimo vieta turi buti horizontali, tvirta ir sausa, joje sléginés talpy-
klos blokas turi tureti tvirtg atrama.

e Jituri bati bent 2 m atstumu nuo atviro vandens telkinio.

¢ Slégines talpyklos blokas turi bati sumontuotas sausoje ir neuzliejamoje
vietoje su pakankama ventiliacija aplink ventiliacijos angas.

o Jis turi bati bent 5 cm atstumu nuo sieny.

* Batina pasirtpinti, kad pro ventiliacijos groteles nebuty jsiurbta jokiy
nesvarumy (pvz., smelio ar zemiu).

3.1.1 Sléginés talpyklos bloko montavimas [A6/A7/A8 pav.]

* Slégines talpyklos bloka galima pritvirtinti varZtais prisukant prie tvirto
pavirsiaus. Zr. toliau pateiktg A7 pav. su skyliy isdéstymo bréZiniu. Ant
grindy sidlome montuoti keturiais 7,5 x 45 varztais (j betona) arba 8 x
45 varztais (j mediena).

» |sitikinkite, kad pavirSius néra veikiamas vibracijos. Rekomenduojama
naudoti varztus su Sesiakampemis galvutémis.

» Sléginés talpyklos bloka pastatykite taip, kad po iSleidimo varztu (3
galétuméte pastatyti atitinkamo dydZio talpykla siurbliui iStustinti. Kad
iStustinimo metu vanduo nepatekty ant grindy ir baty galima visisSkai
iStustinti siurblio bloka, sleginés talpyklos bloka turi bati galima palenkti |
priekj mazdaug 80° kampu link i8leidimo varzto @.

* Sléginés talpyklos blokg pastatykite taip, kad pagrindinis jungiklis baty
lengvai pasiekiamas.

¢ Jei jmanoma, slégines talpyklos bloka sumontuokite aukscCiau nei
vandens, kurj norite siurbti, pavirsius. Jei to padaryti nejmanoma, tarp
siurblio bloko ir jsiurbimo zarnos sumontuokite vakuumui atspary uzda-
rymo voztuva.

* Jei sleginés talpyklos blokas montuojamas ilgalaikiam naudojimui
patalpoje, siekiant ji naudoti, buitiniam vandens tiekimui sléginés talpy-
klos blokas turi buti prijungtas ne prie standziy vamzdziy, o prie slegio
puses vamzdyno lanks&iomis zarnomis (pvz., armuotomis Zarnomis),
kad bty sumazintas triuk§mas ir iSvengta siurblio bloko pazeidimy dél
hidraulinio smugio.

* Slégio puseje naudokite tinkamus uzdarymo voztuvus, skirtus nuolati-
niam montavimui. Tai svarbu, pavyzdZziui, atliekant techninés priezitros
ir valymo arba iSmontavimo darbus.
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Naudojimo instrukcijos gale pateikiamas 1:1 greZimo Sablonas [A6 pav.]
(261 mm x 190 mm).

1. I8grezkite skyles pagal 1:1 grezimo Sablong [A6 pav.] ant pasirinkto
(kieto) pavirSiaus (3).

2. |statykite atsuktuvg (maks. 5 mm) j vieno dangtelio (1) Sonine anga (h)
[A7 pav.].

3. Spustelékite atsuktuvg, kad atlaisvintuméte kabliukg (kiekvienas dang-
telis (1) turi 2 kabliukus).

4. Laikydami kabliukg nuspausta patraukite Soninj dangtelj (1) nuo sléginio
indo kojelés. Tg pacia procedirg atlikite ir su antruoju dangteliu.

5. Slégines talpyklos blokg prie kieto pavirSiaus (2) rankomis prisukite
keturiais varztais su SeSiakampémis galvutemis (3) (nepridedami) [A8
pav.].

6. Pastumkite abu Soninius dangtelius (1) atgal ant sléginio indo kojelés,
kol kabliukai uzsifiksuos.

3.2 Zarnos prijungimas prie jsiurbimo pusés

|siurbimo puseés jungtyje (5) yra 33,3 mm (G 1) iSorinis sriegis.

|siurbimo puséje esantj jungiamajj elementg galima priverzti tik ranka [A2
pav.].

Kad bty iSvengta gedimuy, o laikas, per kurj galima testi pildyma, bty tru-
mpas, turi bati naudojama jsiurbimo Zarna su atgaliniu voztuvu.

|siurbus oro | siurbimo sistema gali sutrikti jos veikimas ir padideti triuks-
mas.

- Atsargiai prijunkite siurbimo sistema.
- Reguliariai tikrinkite sandariklj ir prireikus ji pakeiskite.
|siurbimo puséje nenaudokite moduliniy vandens zarny komponenty.

|siurbimo puséje turi buti naudojama vakuumui atspari siurbimo
zarna [A3 pav.]:

* PavyzdZiui, GARDENA siurbimo rinkinys, gam. Nr. 9090 / 9091 /
9092

¢ arba GARDENA fontano siurbimo zarna, gam. Nr. 1729.

* |siurbimo Zzamas (4) be srieginés jungties prie jsiurbimo puséje esancios
jungties prijunkite naudodami jsiurbimo jungdiy rinkinj
(pvz., gam. Nr. 1723/1724) ir sitikinkite, kad jungtys yra sandarios.

Pastaba. |siurbimo puséje nuotékio nesimato [A9 pav.].

3.2.1 Yra dviejy tipy jungéiy sistemos
Skirtas plokstiems tarpikliams:

Be kita ko, visos GARDENA jungtys pagamintos i$ plastiko. Sriegio sanda-
rinimo juostos naudoti nereikia.

- |sitikinkite, kad | jsiurbimo Zarnos jungtj jdétas plokscias tarpiklis (G) ir jis
nepazeistas.

Skirta sriegio sandarinimo juostai:

Jei naudojate skirtingas jungtis, ant iSorinio jungciy sriegio uzvyniokite san-
darinimo juosta.

Dél netinkamos sandarinimo sistemos gali atsirasti nesandarumy ir (arba)
patekti oro ir sumazeti siurbimo galia.

- Naudokite specialiai pritaikyta sandarinimo sistema.

3.2.2 Siurbimo zarnos prijungimas [A9 pav.]

1. |sitikinkite, kad j jsiurbimo Zarnos jungtj jdétas plokscias tarpiklis (G).

2. |sukite vakuumui atsparig jsiurbimo zarng (4) i jsiurbimo puséje esancia
jungtj (5) taip, kad ji buty sandari. |siurbimo zarmos jungtis turi bati
sumontuota tiesiai [A1 pav.].

3. |siurbimo Zarng (4) nutieskite taip, kad ji baty tiesi ir nesusukta.

4. Jei siurbimo aukstis didesnis nei 3 m: Be to, siurbimo Zarng (4) pritvir-
tinkite (pvz., priverzkite jg prie medines smeiges).

Taip nuo siurblio pasalinamas jsiurbimo Zarnos svoris.

Jei vanduo uzterstas labai smulkiomis dalelemis, be integruoto filtro, reko-
menduojama naudoti ,Gardena“ siurblio pirminij filtra,
gam. Nr. 1730/1731.

3.3 Zarnos prijungimas prie slégio pusés

Kad baty tinkamai iSleistas oras, sléginés zarnos neprijunkite tol, kol
siurblys néra pripildytas (zr. 4.1.1 Siurblio paleidimas).

Slégio puseje yra dvi jungtys. Joje yra 33,3 mm (G 1) iSorinis sriegis.
Slégio puséje esantj jungiamajj elementa galima priverzti tik ranka.

Stacionary vamazdj reikia montuoti kampu j virSu, kad vanduo
galéty grizti | siurblj slégio puséje.

Siurblio tiekimo naSuma galima efektyviai iSnaudoti prijungus
19 mm (3/4“) zarnas kartu su:
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¢ GARDENA siurblio jungéiy rinkiniu, gam. Nr. 1752, pvz.,

e arba 25 mm (1) Zarna su GARDENA vidine greitaja sriegine
jungtimi, gam. Nr. 7109 / greitaja sriegine Zarnos jungtimi,
gam. Nr. 7103.
Slégio puséje yra dvi jungtys. Viena horizontali (pasukama 180° kampu) ir
viena vertikali jungtis. Nenaudojama jungtis turi bati uzdaryta kiStuko dang-
teliu (7a).
Slégine zarna laikykite arba pritvirtinkite vertikaliai, kad ji neuzlinkty ties ver-
tikalia siurblio isleidimo anga.
Padékite Zarng lygiai ant Zemés ir pasirpinkite, kad ji neblty sulenkta U
forma ar susukta | spirale. Geriausias budas orui iSeiti — iStempti slegio
zarng taip, kad ziGrint nuo siurblio ji eity j virsy.

3.3.1 Sléginés zarnos prijungimas [A10 pav.]
- Slégine zarng ® prijunkite prie slégio puséje esandios jungties (7).
- |sitikinkite, kad | jungtj [détas plokscias tarpiklis (G).

Jei naudojate skirtingas jungtis, ant iSorinio jungciy sriegio uzvyniokite san-
darinimo juosta.

3.3.2 Sléginés zarnos prijungimas naudojant GARDENA
kombinuotaja sistema

GARDENA siurblio jungtis, gam. Nr. 1745, pvz., reikalinga GARDENA

kombinuotai sistemai.

GARDENA kombinuotajg sistemg galima naudoti jungiant 19 mm
(%2*)/16 mm (56") ir 13 mm ('2") Zarnas.

Zarnos skersmuo  Siurblio jungtis

13 mm (2") GARDENA siurblio jungéiu rinkinys Gam. Nr. 1750

16 mm (%4") GARDENA c¢iaupo jungtis Gam. Nr. 18202
GARDENA Zarnos jungtis Gam. Nr. 18216

19 mm (34") GARDENA siurblio jungéiy rinkinys Gam. Nr. 1752

4. VEIKIMAS

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Pavojus susizeisti paleidus netycia.
- Atjunkite kiStuka nuo sieninio elektros lizdo.

4.1 Siurblio paleidimas / sustabdymas [01/02/03 pav.]
DEMESIO!

Sausas siurblio bloko veikimas
- Prie$ paleisdami siurblj jsitikinkite, kad siurblys pripildytas vandens iki
perpylimo lygio (maziausiai 1,2 I).

4.1.1 Siurblio paleidimas

1. Prijunkite jsiurbimo Zarng (In).

2. Afjunkite sléging zamg (Out).

3. Rankomis uZsukite dangtelj ® ant uzpildymo angos @.

4. I8traukite filtrg (M2 pav.) ir per pripildymo angg @ létai jpilkite ne maziau
kaip 1,5 | vandens, kol vandens lygis bus stabilus ir vanduo bus vie-
name lygyje su jsiurbimo jungtimi (A4 pav.). Tuomet vel jdékite filtrg.”

5. Jei naudojamas jsiurbimo rinkinys su kontroliniu voztuvu: Pripildykite
jsiurbimo Zarng vandeniu. Tai pagreitins pildymo procesa.

6. Pries prijungdami slégine Zzarng ®), isleiskite i$ jos vandens likugius.
Taip pildymo metu iSstumiamas oras.

7. Pripildzius siurblj: Prijunkite slegine zarng (Out) prie siurblio.

8. Ranka (nenaudokite jokiy jrankiy) uzsukite dangtelj (® ant pildymo
angos ©.

9. Atidarykite visus tiekimo linijos (laistymo priedy, vandens stotelés ir
pan.) uzdarymo voztuvus. Visos vartotojy jungtys turi buti atidarytos
kuo placiau.

10. Prijunkite maitinimo kabelj prie elektros lizdo.

11. Esant dideliam siurbimo auks¢iui: Pildymo proceso metu slegine Zarng
(® pakelkite ir laikykite bent 1,8 m aukstyje vir$ siurblio.

12.]jungimo / iSjungimo jungiklj @9 nustatykite | jjungimo padétj On.

Siurblys jjungiamas (uZsidega jjungimo / isjungimo jungiklio lempute) ir
po pildymo proceso pradedamas pumpuoti vanduo.
Manometras @ rodo vandens slégj rezervuare.




Pildymo procesas gali trukti iki penkiy minuciy.
Pastaba. Naudojant pirmg karta, Salia talpyklos gali trumpam (mazdaug
10 sek.) padidéti triukSmo lygis.

4.1.2 Jei po penkiy minuéiy siurblys nepumpuoja vandens

1. Jjungimo / i§jungimo jungiklj (9 nustatykite j iSjungimo padétj Off.
Siurblys sustoja.

2. Palaukite, kol siurblys atveés.

3. Galimy priezasciy ieskokite 7.2 Klaidy lentelé.

4. Vel jjunkite siurblj (zr. 4.1.1 Siurblio paleidimas).

4.1.3 Siurblio sustabdymas
- |jungimo / i§jungimo jungiklj 9 nustatykite j iSjungimo padétj Off.
Siurblys sustoja.

4.2 Patarimai dél siurblio

4.2.1 Tylus veikimas

Sleginés talpyklos blokas veikia tyliai. Si teigiama savybeé iSlaikoma tik tada,
jei siurblys sumontuojamas tinkamai:

-> pasirinkite mazai vibruojantj pavirSiy (pvz., nestatykite jo ant metaliniy
laksty ar plastikiniy talpykly).

4.2.2 Pirminio filtro (priedas) montavimas

Jei pirminis filtras yra per ilgas, ji galima jrengti kitoje padétyje (pvz., hori-

zontaliai), o ne vertikaliai zemyn.

4.2.3 Purkstuvy naudojimas

Automatiskai jjungiant ir iSjungiant siurblj, laistoma gali bt netolygiai, nes
tai priklauso nuo purkstuvo srauto.

5. PRIEZIURA

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Pavojus susizeisti paleidus netycia.
- Atjunkite maitinimo kabelio kiStuka nuo elektros lizdo.
- Atlike technine priezilra jsitikinkite, kad visos dalys tinkamai pritvir-
tintos.

5.1 Sléginés talpyklos bloko valymas [M1 pav.]

PAVOJUS!

Suzeidimy ir turto sugadinimo pavojus!
Netinkamai valydami gaminj galite suZeisti Zmones ir sugadinti gaminj.
- Valydami gaminj nenaudokite vandens ar vandens sroves (ypac
auksto slégio vandens sroves).
- Valydami gaminj nenaudokite chemikaly, jskaitant benzing ar
skiediklius.

Kai kurios is $iy medZiagy gali paZeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacinés angos visada turi biti Svarios.
1. Sléginés talpyklos bloko korpusg valykite drégna Sluoste.
2. Ventiliacines angas iSvalykite minkstu Sepetéliu (ne astriy daikty).

5.2 Siurblio plovimas
Siurblj reikia iSplauti tada, kai juo buvo pumpuojamas chloruotas vanduo.

1. Pumpuokite drungng vandenj (ne daugiau kaip 35 °C), j kurj galima
jpilti Svelnaus valymo skyscio (pvz., indy ploviklio), kol iSpumpuojamas
vanduo taps skaidrus.

2. Likucius Salinkite taip, kaip nurodyta vietinése atlieky Salinimo rekomen-
dacijose.

5.3 Oro slégio rezervuare tikrinimas [M1 pav.]

- Jei prietaisas pradeda veikti netinkamai, patikrinkite oro slegj rezer-
vuare.

Oro slegis rezervuare turi bati mazdaug 1,0 bar. Orui pripildyti reikia oro
pompos / padangy pripttimo jrenginio su manometru. Per didelis oro
slegis nepadidina vandens slégio ir sukelia gedimus.

1. Atsukite apsauginj dangtel] @.

2. Atidarykite visus tiekimo linijos (laistymo priedy, vandens stotelés ir
pan.) uzdarymo vozZtuvus.

Del to slegio puseje sumaZzeja slegis.
3. Prie rezervuaro voztuvo (automobilio voztuvo) @ prijunkite oro siurblj /
padangy pripttimo jrengin.

4. Pripildykite oro, kol oro siurblio / padangy pripatimo jrenginio manome-
tras rodys mazdaug 1,0 bar.

5. Vel uzsukite apsauginj dangtelj @.

5.4 Integruoto filtro ir kontrolinio voztuvo valymas [M2
pav.]

Atsizvelgiant j vandens uzterstumo lygj, filtrg reikia valyti reguliariai arba

véliausiai tada, kai pastebimas netinkamas veikimas.

1. Uzdarykite visus jsiurbimo puséje esancius uzdarymo voztuvus.

2. Atidarykite visus tiekimo linijos (laistymo priedy, vandens stotelés ir
pan.) uzdarymo vozZtuvus.

Deél to slegio puseje sumaZzeja slegis.
3. Ranka (nenaudokite jrankiy) atsukite piltuvo kaklelio ® jungtj ®.
Naudodami isémimo jrankj @3 itraukite filtrg (1) i$ piltuvo kaklelio @.

5. Filtrg @ ir kontrolinj voztuva @ igplaukite po tekandiu vandeniu ir
prireikus minkStu Sepetéliu arba Svelniu valymo skysciu.

6. Filtro iSorinj sandarinimo Ziedg @3 sutepkite aplinkai nekenksmingu
masininiu tepalu.

Kita karta, kai reikes valyti filtra, jj bus lengviau iSimti.
7. Filtra @ ir kontrolinj voztuva (@ jstatykite atvirkstine tvarka.

>

6. LAIKYMAS

DEMESIO!
Siurblio pazeidimai dél sal¢io
Pavojus susizeisti paleidus netycia.
- Slégines talpyklos bloka laikykite nuo Saléio apsaugotoje vietoje.

6.1 Eksploatacijos nutraukimas [S1 pav.]

Gaminys turi buti laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.
1. Atjunkite kiStuka nuo sieninio elektros lizdo.

2. Uzdarykite visus jsiurbimo linijos uzdarymo voztuvus.

3. Atidarykite visus tiekimo linijos (laistymo priedy, vandens stotelés ir
pan.) uzdarymo voztuvus.

Deél to slegio puseje sumaZeja slegis.

4. Ranka atsukite jungtj ® ant piltuvo kaklelio @ ir jsukite vandens i$leidi-
mo kamétj @®.
Taip siurblys bus istustintas.

5. Siek tiek (iki 80°) pakreipkite slégines talpyklos bloka link isleidimo
angos, kad siurblys bty visiSkai iStustintas.

Atsukite jsiurbimo zarng ir slégine zarna.

Ranka (nenaudokite jokiy jrankiy) priverzkite pripildymo angos (® jungtj
@ ir vandens igleidimo kamgtj @®.

8. Sléginés talpyklos bloka laikykite sausoje, uzdengtoje ir nuo sal¢io
apsaugotoje vietoje.

N O

7. GEDIMU NUSTATYMAS IR SALINIMAS

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Pavojus susizeisti paleidus netycia.
- Atjunkite kistuka nuo sieninio elektros lizdo.
- Prie$ nustatydami ir Salindami gedimus leiskite siurbliui atvesti.

7.1 Atjunkite sparnuote [T1 pav.]
Jei sparmnuote uzstrigo del nesvarumy, jg galima atlaisvinti.

- |zoliuotu atsuktuvu pasukite sparnuotes velena (6 pagal laikrodZio
rodykle.

Taip atlaisvinsite uzstrigusia sparnuote.
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7.2 Klaidy lentelé

Problema

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

Problema

Galima priezastis

Sitlomi veiksmai

Siurblys veikia, bet
nesukuria siurbimo

Nesandari arba pazeista
isiurbimo linija [A2 pav.].

- Patikrinkite, ar jsiurbi-
mo linija nepazeista,
ir ja visiSkai uzsandar-
inkite.

|siurbimo linija nesandari
[A2 pav.].

- PasSalinkite nuoteki.

UZblokuota sparnuoté.

-> Atlaisvinkite sparnuote.

VisiSkai vakuumui atspariag jungtj galima sukurti nau-
dojant GARDENA jsiurbimo zarnas (Zr. 9. Priedai /

atsarginés dalys).

Siurblys siurbia orgq
per prijungimo taska
[A2 pav.].

- UzZsandarinkite jsiur-
bimo puseje esancias
jungtis, kad jos bty
sandarios.

Sleginé Zarna
susiraizgiusi.

- Sléging Zarng nuties-
kite jos nesulenkdami
ir nelenkite slégines
zarnos ties siurblio
iSleidimo anga.

Cisternoje, vandens
talpykloje, vandentiekio
vamzdyje ir pan. nera
vandens.

- |sitikinkite, kad jsiurbi-
mo puseéje tiekiamas
vanduo.

Filtro nepavyksta
atsukti ranka

Nesvarus sriegis.

-> Norint atsukti kom-
ponenta, naudokite
universalias reples su
audiniu tarp kompo-
nento ir repliy.

-> ISvalykite filtro ir siur-
blio srieg;.

Siurblys nebuvo pripildy-
tas vandens [A4 pav.].

-> Pripildykite siurblj
(2r. 4.1.1 Siurblio
paleidimas).

Nejprastas prietaiso
perjungimas (staiga

Slegis rezervuare yra per
mazas.

-> Pripildykite rezervuarg
oro iki 1 baro slegio.

Pripildymo metu per slé-
gine zarng teka vanduo.

1. Pripildykite siurblj.

2. Slégio zarng laikykite
nukreipe aukstyn.

3. Vél jjunkite siurblj.
(2r. 4.1.1 Siurblio
paleidimas).

Piltuvo kaklelio jungtis yra
nesandari [A2 pav.].

- Patikrinkite sandariklj
(jei reikia, pakeiskite)
ir ranka (nenaudokite
jrankiu) priverzkite jungtj.

Oras negali pasisalinti,
nes tiekimo linija uzsan-
darinta arba sleginéje Zar-
noje yra vandens likuciy.

-> Atidarykite uzdarymo
voztuvus (pvz.,
antgalj) tiekimo linijoje
arba istustinkite
sleging zarna.

Oras negali pasisalinti,
nes slégine zarna
suvyniota

1. Slegine zamng istieskite
tiesiai per visg jos ilgj.

2. Nuo siurblio iSleidimo
angos nutieskite Zarng
aukstyn.

3. Nelenkite slegio Zarnos
ties siurblio iSleidimo anga.

4. Maksimaliai atidarykite
visas vartotojy jungtis.

pasikeicia)

Nuotékis slegio puséje. - UzZsandarinkite nuotek|
slégio puséje.

Sugadinta rezervuaro - PasirUpinkite, kad

membrana. gaminj patikrinty
GARDENA techninés
priezidros tarnyba.

SVARBU!

Remonto darbus gali atlikti ik GARDENA techninés priezitros centro dar-
buotojai ar pardavimo specialistai, kuriuos jgaliojo GARDENA.

- Kity gedimy atveju susisiekite su GARDENA techninés priezidros centru

(2r. kita puse).

8. TECHNINIAI DUOMENYS

Pildymo procesas dar
nebaigtas.

-> Palaukite iki penkiy
minuciy, kol siurblys
pradés siurbti vanden;.

UzZsikim$es jsiurbimo
filtras arba atgalinis voztu-
vas jsiurbimo zarmnoje.

-> ISvalykite jsiurbimo
filtra arba atgalinj
voztuva.

|siurbimo Zarnos galas
néra vandenyje [A5 pav.].

-> |siurbimo zarnos gala
panardinkite giliau
vandenj.

|siurbimo aukstis yra per
didelis [A5 pav.].

- Sumazinkite jsiurbimo
aukstj

Esant kitoms jsiurbimo problemoms, naudokite
GARDENA jsiurbimo zarnas su atgaliniu voztuvu
(2r. 9. Priedai / atsarginés dalys).

Prie$ paleisdami siurblj pripildykite jj vandens.

Siurblys nejsijungia
arba veikdamas
netikétai iSsijungia

Deél perkaitimo siurblj
iSjunge terminés perkro-
vos jungiklis.

-> Leiskite siurbliui atves-
ti, iSleiskite vandenj i$
siurblio ir vél jj pripil-
dykite.

- Atkreipkite démes;j |
didziausig terpées tem-
peratlrg (35 °C).

Siurblys neturi galios.

-> Patikrinkite saugiklius ir
elektros jungtis.

Suveiké apsauginis jungi-
klis (liekamosios sroves).

-> IStraukite kistuka i$
elektros lizdo ir kreip-
kités | GARDENA
techninés priezitros
tarnyba.

Siurblys veikia,
bet srautas staiga
sumazéja

UZsikim3es integruo-
tasis filtras

-> ISvalykite integruotajj
filtra.

|siurbimo Zarnos galas
néra vandenyje [AS pav.].

-> |siurbimo Zarnos gala
panardinkite giliau
vandenj.

UzZsikim$es jsiurbimo
filtras arba atgalinis vozZtu-
vas jsiurbimo zarnoje.

-> ISvalykite jsiurbimo
filtrg arba atgalinj
vozZtuva.

Cisternoje, vandens
talpykloje, vandentiekio
vamzdyje ir pan. néra
vandens.

- |sitikinkite, kad jsiurbi-
mo puseéje tiekiamas
vanduo.
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Sléginés talpyklos blokas Gaminys ReikSmé Reik§mé
(gam. Nr. 9064) (gam. nr. 9066)
Vardiné galia \ 600 650
Elektros tinklo jtampa V (AC) 230 230
Elektros tinklo daznis Hz 50 50
DidzZiausias naSumas I/val. 3800 3900
Maks. slégis / bar/m 3,9 4,3
maks. hidrostatinis slégis 39 43
Maks. savaiminio min. 8 8
pildymo lygis
Darbinis slégis p(W)
ljungimo slégis bar 1,5 0,1 1,5 £0,1
ISjungimo slégis 2,7 0,1 3,0 0,1
Leistinas vidinis slégis bar 6 6
(slégio puséje)
Oro slégis talpykloje bar 1,0 1,0
Maitinimo kabelis min. 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Svoris be kabelio (apytiksl.) kg 12.7 13.4
Garso slégio lygis L,
»Distance” (atstumas): 1m dB 61 62
5m dB 47 48

i0m dB 4 42
Truk$Smingumo lygis L,,"
pamatuotas / garantuotas  dB(A) 70/ 72 70/ 72
Netikslumai k,,, dB(A) 2.39 242
Maks. terpés temperatara °C 35 35

Matavimo budai pagal: 1) Direktyva 2000/14/ES

9. PRIEDAI / ATSARGINES DALYS

GARDENA jsiurbimo Zarnos

Atsparios uzlenkimui ir vakuumui, tiekiamos

metrais (gam. Nr. 1720/1721 (19 mm (3/4")/25
mm (1") be jungiamujy elementy arba fiksuoto
ilgio (gam. Nr. 9090/9091) su jungiamaisiais

elementais.

GARDENA jsiurbimo Zarnos

jungtis

Jungiama jsiurbimo puséje.

Gam. Nr.
1723/1724




GARDENA siurblio jungéiy Jungiama slegio puseje. Gam. Nr.
rinkinys 1750/1752
GARDENA jsiurbimo filtras Montuojamas jsiurbimo zarmose, Gam. Nr.
su atgaliniu voztuvu tiekiamose metrais. 92093
GARDENA siurblio pirminis  Rekomenduojama naudoti siur- Gam. Nr.
filtras biant vandenj, kuriame yra smelio.  1730/1731
GARDENA fontano jsiurbi- Skirta vakuumui atspariai siurblio  Gaminio
mo zarna junggiai su fontanu ar standziais Nr. 1729

vamzdziais sujungti. ligis 0,5 m.

Su 33,3 mm (G 1) vidiniu sriegiu

abiejuose galuose.
GARDENA pludé siurbimui Galima pritvirtinti prie siurbimo Gam. Nr.
prie pavir$iaus skirtam filtro 9090 / 9092 / 9093; siurbia 9094
priedui po vandeniu be jokio purvo.
GARDENA greitoji jungia- Skirta 1" sleginéms Zarnoms pri- ~ Gam. Nr.
moji mova jungti slégio puseéje. 7109/7103

10. TECHNINE PRIEZIURA / GARANTIJA

10.1Servisas

Techninés prieziuros skyriaus kontaktine informacijg rasite apsilanke adre-
su: www.gardena.com/contact

10.2Garantija

LHusqgvarna® suteikia pirminiam pirkéjui gamintojo garantijg dél gamybos
broko ir (arba) defekty turin¢iy detaliy kiekvienam naujam GARDENA
prekiy Zenklo gaminiui, kurj pagamino ,Husqvarna“ ir kuris buvo sigytas
Australijoje. Norint pateikti pagrista pretenzijg pagal Sig gamintojo garantija,
pardavéjui reikia pateikti preke ir pirkima jrodantj dokumenta. Si garan-

tija neapima zZalos, atsiradusios dél netinkamo naudojimo, neprieziros,
naudotojo atlikty reguliavimy ir (arba) modifikacijy, taip pat jprasto
nusidévéjimo, siuntimo ir tvarkymo islaidy, kelionés islaidy, prarasto laiko ar
paémimo ir pristatymo islaidy.

11. SALINIMAS

Iv 3800 Silent / 3900 Silent spiediena
tvertnes bloks

Originalas instrukcijas tulkojums.
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1. DROSIBAS BRIDINAJUMI

1.1 Simbolu skaidrojums

- Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

1.2 Visparigi drosibas bridinajumi

1.2.1. Visparigi sukna drosibas noradijumi

11.1 Gaminio Salinimas
Sis simbolis nurodo, kad gaminys nepriskiriamas buitinems atlie-
koms. Atiduokite gaminj perdirbti pasinaudodami vietine elektros
ir elektronikos jrenginiy surinkimo sistema.

Taip uztikrinsite tinkamg atlieky Salinimg pasibaigus gaminio eksploataci-
jos laikui. Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j vietos valdZios
institucijas, buitiniy atlieky Salinimo tarnyba, GARDENA prekybos atstovag
arba mazmenininka. Netinkamai iSmestas gaminys gali daryti neigiama
poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai, nes gaminyje gali biti pavojingy
medziagy.

12. VEIKIMO CHARAKTERISTIKOS

BISTAMI!

ElektroSoks.

Traumu risks elektriskas stravas dél.

- Produkta baro$anas pievadei ir jaizmanto paliekosas stravas ierice
(Residual Current Device, RCD), kuras nominala nostrades strava
nav lielaka par 30 mA.

- Pirms partraucat ekspluataciju, veicat apkopi vai nomainat kadas
dalas, atvienojiet produktu no elektrotikla. Veicot atvienosanu, kon-

taktligzdai jaatrodas jusu redzes lauka.

,»3800 Silent“, gam. Nr. 9064 »3900 Silent“, gam. Nr. 9066

max. max.

39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8 m max. 8 m

1.3 Suknu drosibas noradijumi

1.3.1. Drosa ekspluatacija

Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.
Sukni nedrikst izmantot, kad Gdeni atrodas cilvéki.

1.3.2. Jaudas sledzi

Termiskie jaudas sledzi Parslodzes gadijuma iebivéta termiska motora aiz-
sardziba izslédz sukni. Kad motors ir pietiekami atdzisis, suknis atkal ir gatavs
darbam.

1.4 Papildu drosibas bridinajumi

1.4.1. Paredzeéta lietoSana

So produktu drikst izmantot bémi no astonu gadu vecuma un cilveki ar
ierobezotam kustibam, manu vai garigiem traucéjumiem vai bez pieredzes un
zinasanam tikai tad, ja Sis personas tiek uzraudzitas vai ir atbilstosi instruétas par
dro$u produkta lietoSanu un saprot iespéjamo risku. Bérni nedrikst spéléties ar
8o produktu. Tirisanu un apkopi drikst veikt tikai bérni no astonu gadu vecuma un
atbildigas personas uzraudziba.

Nav ieteicams |aut So produktu lietot bérniem, kas jaunaki par 16 gadiem.

GARDENA spiediena tvertnes bloks ir paredzéts $adu Skidrumu stiknésanai:

gruntsudens; lietus Udens; tdens no cisternam; majsaimniecibas Udens; hloréts

Gdens privatajos darzos un mazdarzinos.

- Neuzstadiet spiediena tvertnes bloku dzerama tdens cirkulacijas sistéma.

Ar $o slkni parstknétais ddens nav paredzéts dzerSanai.

-> Pievienojot spiediena tvertnes bloku dzerama tdens apgades sistémai:
Uzstadisanu drikst veikt tikai sertificéts asenizacijas specialists. Lai novérstu
atpakalplismas izraisitu piesarnojumu, saskana ar vietgjiem normativajiem
aktiem jauzstada apstiprinata aizsargierice.

- Nelietojiet spiediena tvertnes bloka stknéto Gdeni dzerSanai vai partikas un
dzerienu pagatavosanai.

- Partikas un dzérienu pagatavosanai izmantojiet tikai cilveka patérinam derigu
udeni.

Produkts nav paredzéts komercialai listoSanai.

Produkts nav paredzéts pastavigam darbam.

1.4.2. Transportéjamie Skidrumi

GARDENA spiediena tvertnes bloku drikst izmantot tikai Gdens transportéSanai.

77



BISTAMI!

Traumu risks
- Nesuknéjiet salsudeni, netiru Gdeni, korozivas, viegli uzliesmojosSas
vai spradzienbistamas vielas (pieméram, benzinu, naftu, nitro skidi-
natajus), ellas, mazutu vai partiku.

1.4.3. Papildu elektrodrosibas bridinajumi

BISTAMI!

lespéjama sirds apstasanas
Siierice darbibas laika rada elektromagnétisko lauku. Sads elektro-
magnétiskais lauks var istekmét aktivo vai pasivo medicinisko implan-
tu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, izraisot smagas vai
navejosas traumas.
- Pirms Sis ierices lietoSanas konsultéjieties ar arstu un implanta
razotaju.
- Péc ierices izmantoSanas atvienojiet stravas kontaktdaksu no sie-
nas kontaktligzdas.

-> Novietojiet stkni stabila un no pludiem pasargata vieta, lai tas neiekristu adeni.

-> Uzstadiet stkni drosa attaluma (vismaz 2 m) no transportéjama skidruma.

Palieko$as stravas iericei var izmantot apstiprinatu individualo aizsargsledzi, kas

kalpo ka papildu drosibas funkcija.

- Jautgjiet par to kvalificétam elektrikim.

Datu plaksnité esoSajai informacijai jaatbilst elektrotikla datiem.

-> Atvienojiet stkni, pirms kads iekapj peldbaseina, ar kuru tas savienots.

Ja Sis iekartas elektrotikla savienotajkabelis ir bojats, ta nomaina javeic razotajam,

ta pécpardosanas apkalpo$anas darbiniekiem vai lidzveértigi kvalificetai personai,

lai novérstu apdraudéjumu.

- Aizsargajiet stravas kontaktdaksu un elektrotikla savienotajkabeli no karstuma,
ellas un asam malam.

- Neparvietojiet sukni, turot to aiz vada, un neizmantojiet vadu, lai atvienotu kon-
taktdaksu no sienas kontaktligzdas.

- Uzstadiet spiediena tvertnes bloku no applusanas pasargata vieta.

- Nepaklaujiet stkni lietum un neizmantojiet to mitra vide.

-> Regulari parbaudiet savienotajkabeli.

- Vienmer pirms lietoSanas veiciet vizualu stkna (it 1pasi elektrotikla savienotajka-
bela un stravas kontaktdaksas) parbaudi.

Bojatu stkni nedrikst izmantot.

- Ja suknis ir bojats, tas japarbauda GARDENA apkopes dienestam.

Elektriskus parveidojumus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

- Pirms uzpildes, nonemsanas vai apkopes atvienojiet stkni no elektrotikla.

- Izmantojot musu stknus kopa ar generatoru, ieverojiet generatora razotaja bri-
dinajumus.

1.4.4. Kabeli

Ja izmantojat pagarinatajus, tiem jaatbilst talak redzamaja tabula noraditajam
minimalajam skérsgriezuma vértibam.

Spriegums Kabela garums SI,(érsgriezums
230-240V /50 Hz Maksimali 20 m 1,5 mm?
230-240V /50 Hz 20-50 m 2,56 mm?2

1.4.5. Papildu personigas drosibas bridinajumi

BISTAMI!

Nosmaksanas risks
Mazas detalas var viegli norit. Polietiiéna maiss apdraud mazus bérnus,
jo var izraisit nosmaksanu.
- Nelaujiet maziem bérniem atrasties produkta uzstadisanas vieta.

BISTAMI!

Traumu risks karsta udens del

Suknétais Udens ir zem spiediena, un tas var izraisit traumas tiesa
saskaré ar kermeni vai acim.
-> Atvienojiet stkni no elektrotikla un |laujiet udenim atdzist.

- Neatveriet vacinus vai stipringjumus, kad tdens ir karsts.

- Pirms restartésanas parliecinieties, vai ieplides Udens padeve ir pareiza, un pil-
niba uzpildiet stkni ar tdeni.

Ja §lUtenes vai caurules ir paklautas saules iedarbibai, tas var k|Gt |oti karstas.

- Nelietojiet produktu, ja jums nav sasieti mati.

- Nesavienojiet stkni ar dzerama tdens padevi.

- Lai noveérstu sukna darbibu bez skidruma, nodrosiniet, lai sukSanas Slutenes gals
vienmer ir iegremdeéts transportéjama viela.

- Pirms katras sukna ieslégSanas reizes uzpildiet to ar tdeni lidz parpludei (min.
2,21).

-> Uzpildot stkni ar tdeni, parliecinieties, vai tam nav pievienotas $litenes vai
patérétaji un vai suknis ir novietots horizontali.
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- Parliecinieties, vai Slutenes nav salocijusas.

Smiltis un citi abrazivi materiali izraisa atraku nodilumu un samazinatu stkna
veiktspéju.

-> Ja Udeni ir smiltis, izmantojiet stkna prieksfiltru.

Suknéjot piesarmotu tdeni, pieméram, ar akmeniem, skujam u. c., iespéjams
sabojat sukni.

- Nesuknéjiet stipri piesarnotu tdeni.

2. DARBIBA

2.1 Ka darbojas spiediena tvertnes bloks

Péc uzpildes stkna bloks iestc tdeni no dziluma, kas neparsniedz 8 m, un
iesukné to rezervuara. Ta tiek uzglabats tdens, kas tiek paklauts spiedie-
nam, izmantojot ieprieks iestatitu gaisa spiedienu un atdaloSo membranu.

Sukna bloks ieslédzas, kad udens ir izvadits un ir sasniegts paredzétais
sakotnéjais spiediens (skatiet sadalu 8. Tehniskie dati); tas atkal aptur
uzpildes procesu, kad ir sasniegts izslegSanas spiediens. Tas nozimé, ka
nelielu tdens daudzumu var izsuknét no tvertnes energoefektiva veida.
Tomeér, ja ir liels plismas atrums, pieméram, aptdenosanas gadijuma,
spiediena svarstibas starp ieslegSanas un izslegsanas spiedienu ir skaidri
redzamas.

3. UZSTADISANA

BISTAMI!

Traumu risks

Traumu risks netiSas ieslegSanas dél.
- Atvienojiet stravas vada kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.

3.1 UzstadiSanas vieta

Veicot uzstadiSanu zem Udens limena, ir jauzstada slegierice, lai novérs-
tu nevélamu ddens zudumu.

UzstadiSanas vietai jabut horizontalai, stingrai un sausai un janodrosina
spiediena tvertnes blokam stingrs atbalsts.

Tai jaatrodas vismaz 2 m attaluma no atvertas ddenskratuves.

Spiediena tvertnes bloks jauzstada sausa un no applusanas pasargata
vieta ar pietiekamu ventilaciju pie ventilacijas atverém.

Tam jaatrodas vismaz 5 cm attaluma no sienam.

Caur ventilacijas rezgi nedrikst ieslikt netirumus (pieméram, smiltis vai
zemi).

3.1.1 Spiediena tvertnes bloka uzstadiSana [att. A6/A7/A8]

Spiediena tvertnes bloku var uzskrivét uz stingras virsmas. Atveru ats-
tarpju skici skatiet attéla A7. UzstadiSanai uz gridas iesakam izmantot
Cetras skrives, 7,5 x 45 (betona skrlves) vai 8 x 45 (koka skraves).

Parliecinieties, ka virsma nav paklauta vibracijam. leteicams izmantot
seSsturu galvas skruves.

Uzstadiet spiediena tvertnes bloku ta, lai sukna iztuk§oSanai zem
drenazas skriives (® varétu novietot atbilsto$a izméra tvertni. Lai Gdens
iztukSoSanas procesa neizplUstu uz gridas un stkna bloku varétu pil-
niba iztuksot, jabut iespéjai spiediena tvertnes bloku sasvert uz priekSu
drenazas skrives @ virziena par aptuveni 80°.

Novietojiet spiediena tvertnes bloku ta, lai galvenajam slédzim varétu
viegli pieklut.

Ja iespéjams, uzstadiet spiediena tvertnes bloku augstak par
stknéjama Udens virsmu. Ja tas nav iespéjams, uzstadiet pret vakuumu
noturigu slégvarstu starp stkna bloku un stksanas §|dteni.

Pastavigi uzstadot spiediena tvertnes bloku iekstelpas majsaimnieciba
nepiecieSama Udens nodrosSinasanai, spiediena tvertnes bloks nedrikst
bat stingri savienots ar cietam cauruléem; tam jabat savienotam ar cau-
rulvadu spiediena puse, izmantojot elastigas s|Utenes (pieméram, arme-
tu $luteni), lai samazinatu troksni un nebojatu stkna bloku hidrauliska
trieciena dél.

Pastavigai uzstadiSanai spiediena pusé izmantojiet piemérotus slegvars-
tus. Tas ir svarigi, pieméram, apkopes un tirisanas darbu gadijuma vai
partraucot ekspluataciju.

Lietotaja rokasgramatas aizmuguré ir redzams 1:1 urb8anas Sablons
[att. AB] (261 mm x 190 mm).

1.

lzurbiet 1:1 urbSanas Sablona rakstu [att. AB] uz jusu izvélétas (stingras)
virsmas (3).



2. Izmantojiet skrdvgriezi (maks. 5 mm) un ievietojiet to viena parsega (1)
sanu atvere (h) [att. A7].

3. Uzspiediet ar skruvgriezi, lai atlaistu fiksgjoso aki (2 aki katram parse-
gam (1)).

4. Turot fikséjoSo aki, nonemiet sanu parsegu (1) no spiediena tvertnes
pamatnes. Veiciet tas pasas darbibas otram parsegam.

5. Arroku uzskravéjiet spiediena tvertnes bloku uz stingras virsmas (2),
izmantojot Cetras seSsturu galvu skraves (3) (nav ieklautas komplekta)
[att. A8].

6. Uzspiediet abus sanu parsegus (1) atpakal uz spiediena tvertnes
pamatnes, lidz fiks€joSie aki nofikséjas.

3.2 é!ﬁtenes pievienosana iesiik§anas pusé
lestk8anas puses savienojumam (1) ir 33,3 mm (G 1) aréja vitne.
Savienojumu iestksanas pusé var pievilkt tikai ar roku [att. A2].

Jaizmanto iestkSanas $lUtene ar atpakalplusmas varstu, lai novérstu
darbibas traucéjumus un nodrosinatu, ka uzpildes atsakSanai nepie-
cieSams neilgs laiks.

levadot stkSanas sistéma gaisu, iespejama funkcijas atteice un palielinats

troksnis.

- Uzmanigi pievienojiet stik8anas sistemu.

- Regulari parbaudiet blivi un, ja nepiecieSams, nomainiet to.
lestikSanas pusé neizmantojiet modularus Gdens §|Utenes komponentus.

lesiik§anas puseé jaizmanto pret vakuumu noturiga siikkSanas Slute-

ne [att. A3].

* Pieméram, GARDENA suksanas komplekts, preces Nr. 9090 /
9091 / 9092,

» vai GARDENA striklakas sikSanas Slutene, preces Nr. 1729.

* Savienojiet stkSanas Slutenes (4) bez vitnota savienojuma ar savieno-
jumu iestkSanas pusé, izmantojot sikSanas savienojumu komplektu
(piemeram, preces Nr. 1723/1724), nodroSinot ta hermétiskumu.

Piezime. Slice iestk$anas pusé nav redzamas [att. A9].

3.2.1 Divu veidu savienojuma sistemas
Paredzeta plakanai blivei:

Visi GARDENA savienotaiji ir izgatavoti no plastmasas. Nav nepiecieSama
vitnu bliviente.

- Parliecinieties, ka plakana blive (G) ir ievietota slikSanas §|Utenes sti-
pringjuma un nav bojata.

Paredzéta vitnu blivientei:

Ja lietojat dazadus savienojumus, izmantojiet blivienti uz savienojumu
aréjas vitnes.

Nepareiza blivéjuma sistéma var radit suci / gaisa iekliSanu un samazinat

sukSanas jaudu.
- Izmantojiet Sim nolGkam nodrosinato blivéjuma sistemu.

3.2.2 Suksanas Slutenes pievienosana [att. A9]

1. Parliecinieties, ka plakana blive (G) ir ievietota stiksanas §lutenes sti-
pringjuma.

2. Uzskraveéjiet pret vakuumu noturigo stksanas sluteni (4) uz savienojuma

iestksanas puse (5), lai tas butu hermétisks. StkSanas §lutenes sti-
prindjums ir jauzstada taisni [att. A1].

3. Virziet stikSanas Sluteni (4) ta, lai ta butu taisna, nevis savita.

4. Suknésanas augstumam virs 3 m: nostipriniet ari sukSanas S|uteni (4)
(pieméram, piesieniet to pie koka mieta).

Tadéjadi suknis tiek atslogots no sukSanas sjatenes svara.

Ja Udeni ir |oti smalks piesarnojums, papildus integrétajam filtram ieteicams

izmantot Gardena sukna prieksfiltru, preces Nr. 1730/1731.

33 é!ﬁtenes pievienosana spiediena pusé

Lai nodrosinatu labu ventilaciju, nepievienojiet spiediena $|uteni, kamér

suknis nav uzpildits (skaties sadalu 4.1.1 Sukna ieslégsana).

Spiediena pusé ir divi savienotaji. Tiem ir 33,3 mm (G 1) aréja vitne.

Savienojumu spiediena pusé var pievilkt tikai ar roku.

Fikséta caurule jauzstada lenki uz augsu, lai Gdens varétu ieplist

atpakal sukni spiediena puse.

Sukna padeves atrumu var izmantot efektivi, pievienojot 19 mm

(3/4”) Slutenes kopa ar:

* pieméram, GARDENA sukna savienojumu komplektu, preces
Nr. 1752,

e 25 mm (17) Slateném ar GARDENA savienotajuzmavu ar iek$éjo
vitni atrai savienoSanai, preces Nr. 7109 / Slutenes savienotaju
ar savienotajuzmavu atrai savieno$anai, preces Nr. 7103.

Spiediena pusé ir divi savienojumi. Viens horizontals (rotéjams 180°) un
viens vertikals savienojums. Neizmantotais savienojums janoslédz ar
spraudna vacinu (7a).

Turiet vai nofikséjiet spiediena Sluteni vertikala stavokl, lai ta nemezglotos
pie vertikala stkna izvada.

Noklajiet §luteni uz zemes un parliecinieties, ka tai nav U veida pacélumu
vai samezglojumu. Labakais veids, ka laut gaisam izplust, ir izstiept spie-
diena §|Uteni, lai ta butu novietota uz augsu, skatoties no sukna puses.

3.3.1 Spiediena Slutenes pievienosana [att. A10]

- Pievienojiet spiediena §|ateni ® savienojumam spiediena pusé (7).

- Parliecinieties, ka plakana blive (G) ir ievietota savienojuma.

Ja lietojat dazadus savienojumus, izmantojiet blivienti uz savienojumu

aréjas vitnes.

3.3.2 Spiediena Slutenes pievienosana, izmantojot GARDE-
NA kombineéto sistemu

Pieméram, GARDENA kombinétajai sistemai ir nepiecieSams GARDENA
sukna savienojums, preces Nr. 1745.

GARDENA kombinéto sistému var izmantot, lai pievienotu 19 mm (%4”) /
16 mm (%4”) un 13 mm (2”) Sluteni.

Slatenes diametrs  Siikna savienojums

13 mm (2”) GARDENA siuikna savienojumu Preces Nr. 1750
komplekts

16 mm (%4”) GARDENA krana savienotajs Preces Nr. 18202
GARDENA Slitenes savienotajs  Preces Nr. 18216

19 mm (¥%4”) GARDENA siuikna savienojumu Preces Nr. 1752

komplekts

4. LIETOSANA

BISTAMI!

Traumu risks
Traumu risks netiSas ieslegSanas dél.
- Atvienojiet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

4.1 Sikna ieslegSana/izslegSana [att. 01/02/03]

UZMANIBU!

Sukna bloka darbiba bez Skidruma
- Pirms sukna ieslégSanas parliecinieties, ka tas ir uzpildits ar tdeni lidz
parpludei (vismaz 1,2 I).

4.1.1 Sukna ieslegSana

1. Pievienojiet sukSanas §|Uteni (ievads).

2. Nonemiet spiediena $luteni (izvads).

3. Arroku uzskrivéjiet parsegu ® uz uzpildes atveres (@.
4

. lzvelciet filtru (att. M2.) un pa uzpildes atveri (9. att.) lenam pielejiet
aptuveni 1,5 | tdens, [idz tiek sasniegts atbilstoSs tdens limenis, kas
atbilst iestices savienojumam (att. Ad). Péc tam ievietojiet atpakal filtru.

5. Izmantojot sukSanas komplektu ar pretvarstu: uzpildiet sikSanas $lateni
ar udeni. Tas paatrina uzpildes procesu.

6. Izlejiet no spiediena §latenes ® atlikuso Gdeni, pirms to pievienojat. Tas
lauj uzpildes procesa izplust gaisam.

7. Péc stkna uzpildes: pievienojiet suknim spiediena s|uteni (izvads).

8. Arroku (neizmantojot instrumentus) uzskravéjiet parsegu (&) uz uzpildes
atveres .

9. Atveriet visus slégvarstus iepltdes linija (laistiSanas piederumi, tdens
apturéSanas ierice u. c.). Visiem patérétajiem jabut atvertiem tik plasi,
cik vien iespéjams.

10. Pievienojiet stravas kabela kontaktdaksu sienas kontaktligzdai.

11. Lielam stiknéSanas augstumam: Uzpildes procesa paceliet un turiet
spiediena $|Gteni ® vismaz 1,8 m virs stkna.

12. Parvietojiet ieslegSanas/izslegSanas sledzi (0 ieslégta pozicija.

SUknis iesledzas (iedegas ieslégsanas/izsiegsanas slédzis) un péc
uzpildes procesa sukné udeni.
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Manometrs (7) parada tdens spiedienu rezervuara.
Uzpildes process var ilgt lidz piecam minatém.

Piezime. Pirmaja listoSanas reizé var islaicigi (aptuveni 10 sekundes) palie-
linaties troksna limenis tvertnes tuvuma.

4.1.2 Ja suknis péc piecam minuatém nesukneée uadeni

1. Parvietojiet ieslegSanas/izslegSanas sledzi (0 izslegta pozicija.
Suaknis izsledzas.

2. Laujiet suknim atdzist.

3. Skatiet iespéjamos célonus sadala 7.2 Kladu tabula.

4. Restartéjiet sukni (skatiet sadalu 4.1.1 Sakna ieslégsana).

4.1.3 Sukna izslegSana
- Parvietojiet ieslégSanas/izslégSanas sledzi (0 izsleégta pozicija.
Suaknis izslédzas.

4.2 Ar sukni saistiti padomi

4.2.1 Klusa darbiba

Spiediena tvertne ir klusa. So pozitivo ipasibu var saglabat tikai tad, ja ta ir
uzstadita pareizi.

- lzvélieties virsmu ar zemu vibraciju limeni (pieméram, nenovietojiet tvert-
ni uz metala loksném vai plastmasas tvertném).

4.2.2 Prieksfiltra (piederums) uzstadiSana

Ja prieksfiltrs ir parak gars, to var uzstadit cita pozicija (pieméram, hori-
zontali), nevis vertikali un uz leju.

4.2.3 Smidzinataju izmantosSana

Sukna bloka automatiska ieslegSanas un izslegsanas var izraisit
nevienmerigu aptdeno$anu atkariba no smidzinataja plusmas atruma.

5. TEHNISKA APKOPE

BISTAMI!

Traumu risks
Traumu risks netiSas ieslégSanas de.
- Atvienojiet stravas vada kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.
-> Parliecinieties, ka péc apkopes veikSanas visas dalas ir pareizi
nostiprinatas.

5.1 Spiediena tvertnes bloka tiriSana [att. M1]

BISTAMI!

Traumu gusanas un ipasuma bojajumu risks!
Ja produkts netiek pareizi tirits, iespéjamas traumas un produkta
bojajumi.
- Produkta tiriSanai neizmantojiet tdeni vai tdens struklu (it ipasi
augstspiediena tdens struklu).
- Produkta tiriSanai neizmantojiet kimiskas vielas, tai skaita benzinu
vai Skidinatajus.
Dazas no Sim vielam var sabojat svarigas plastmasas detalas.

Ventilacijas atverem vienmer ir jabut tiram.
1. Notiriet spiediena tvertnes bloka korpusu ar mitru dranu.
2. Tiriet ventilacijas atveres ar mikstu suku (nelietojiet asus priekSmetus).

5.2 Sukna skaloSana
Suknis jaskalo pec hloréta udens suknéSanas.

1. Suknéjiet remdenu Udeni (maks. 35 °C), pievienojot maigu tiriSanas
Skidrumu (pieméram, Skidro trauku mazgasanas lidzekli), lidz siknétais
udens ir tirs.

2. Likvidégjiet atlikumus, ka noradits vietéjas atkritumu likvidéSanas vadiini-
jas.
5.3 Gaisa spiediena parbaude rezervuara [att. M1]

- Parbaudiet gaisa spiedienu rezervuara, ja iericei rodas darbibas
traucéjumi.

Gaisa spiedienam rezervuara jabut aptuveni 1,0 baram. Gaisa uzpildei ir

nepiecieSams gaisa suknis / riepu suknis ar manometru. Parmeérigs gaisa

spiediens nepalielina ddens spiedienu un izraisa darbibas traucéjumus.
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1. AtskrOvéjiet aizsargparsegu @.

2. Atveriet visus slégvarstus ieplides linija (laistiSanas piederumi, Gdens
apturésanas ierice u. c.).

Tas izraisa spiediena zudumu spiediena puse.

3. Piestipriniet gaisa sukni / riepu sukni rezervuara varstam (ritena venti-
lim) @.

4. Uzpildiet gaisu, lidz gaisa stkna / riepu sukna manometrs rada aptuve-
ni 1,0 baru.

5. leskrivéjiet aizsargparsegu @ atpakal.

5.4 Integreta filtra un pretvarsta tiriSana [att. M2]

Atkariba no Udens piesarnojuma limena filtrs ir jatira regulari, velakais
darbibas traucéjumu gadijuma.

1. Aizveriet slegvarstus iestkSanas puse.

2. Atveriet visus slégvarstus ieplides linija (laistiSanas piederumi, Gdens
apturésanas ierice u. c.).

Tas izraisa spiediena zudumu spiediena puse.

3. Arroku (neizmantojot instrumentus) atskravéjiet stiprinajumu (® uz
uzpildes kaklina (@.

4. Izvelciet filtru @ no uzpildes kaklina (r), izmantojot iznemsanas riku (7).

5. Iztiriet filtru @ un pretvarstu @@, noskalojot tos zem teko$a tdens, un, ja
nepieciesams, izmantojiet mikstu suku vai maigu tirisanas skidrumu.

6. leellojiet uz filtra @ esoso O veida gredzenu ar videi nekaitigu iekartu
smervielu.

Tas palidzés iznemt filtru nakamaja tirisanas reize.
7. Uzstadiet filtru 3 un pretvarstu @, veicot darbibas pretéja seciba.

6. UZGLABASANA

UZMANIBU!
Sala izraisiti sukna bojajumi
Traumu risks netiSas ieslegSanas dél.

- Glabajiet spiediena tvertnes bloku pret sala iedarbibu aizsargata
vieta.

6.1 Ekspluatacijas partrauk$ana [att. S1]
Sis produkts ir jaglaba bérniem nepieejama vieta.
1. Atvienojiet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.
2. Aizveriet visus slegvarstus suknésanas linija.

3. Atveriet visus slegvarstus iepludes [inija (laistiSanas piederumi, tdens
apturésanas ierice u. c.).

Tas izraisa spiediena zudumu spiediena puse.

4. Ar roku noskravéjiet stipringjumu @ no uzpildes kaklina @ un drenazas
tapas @®).
Tadéjadi tiks iztuksots saknis.

5. Nedaudz sasveriet spiediena tvertnes bloku notekas virziena (lidz 80°),
lai pilniba iztukSotu stkni.

6. Noskrivéjiet stikSanas §luteni un spiediena $ltteni.

7. Arroku (neizmantojot instrumentus) pievelciet stipringjumu (&) uz
uzpildes atveres ® un drenazas tapas ®.

8. Glabajiet spiediena tvertnes bloku sausa, nosegta un pret sala iedarbi-
bu aizsargata vieta.

7. PROBLEMU NOVERSANA

BISTAMI!

Traumu risks
Traumu risks netiSas ieslegsanas dél.
- Atvienojiet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

- Pirms problému novérSanas laujiet suknim atdzist.

7.1 Lapstinritena atbrivoSana [att. T1]
Ja lapstinriteni bloké piesarmojums, to var atbrivot.

- Grieziet lapstinritena varpstu @ pulkstenraditaju kustibas virziena,
izmantojot izolétu skravgriezi.

Tadéjadi tiks atbrivots blokeétais lapstinritenis



7.2 Kludu tabula

Problema

lespéjamais iemesls

Risinajums

Siiknis darbojas,
bet nesuc.

Suknésanas linijas stice
vai bojajumi [att. A2].

- Parbaudiet, vai sikné-
$anas linija nav bojata,
un noblivejiet to, lai ta
bdtu hermétiska.

Pilniba hermétisku savienojumu var izveidot, izman-
tojot GARDENA stksanas Slutenes (skatiet sadalu
9. Piederumi/rezerves dalas).

Suknis savienojuma pun-
kta iestc gaisu [att. A2].

- Noblivéjiet savienoju-
mus iestkSanas puse,
lai tie bUtu hermetiski.

Cisterna, udens tvertné,
udens caurulé u. ¢. nav
udens.

-> Parliecinieties, ka
ieslkSanas puse ir
Udens padeve.

Suknis nav uzpildits ar
udeni [att. A4].

- Uzpildiet stukni (skatiet
sadalu 4.1.1 Sukpa
ieslégsana).

Udens uzpildes laika
izplUst caur spiediena
Sluteni.

1. Atkartoti uzpildiet
sukni.

2. Turiet spiediena §|tteni
uz augsu.

3. Restartéjiet stkni (ska-
tiet sadalu 4.1.1 Sakpa
ieslégsana).

Uzpildes kaklina stiprina-
jumam ir stce [att. A2].

- Parbaudiet blivejumu
(ja nepiecieSams,
nomainiet to) un pie-
velciet stipringjumu
ar roku (neizmantojot
instrumentus).

Gaisu nevar izvadit, jo
ieplides linija ir hermeti-
zeta vai spiediena $|itene
ir idens atliekas.

- Atveriet slegvarstus
(pieméram, sprauslu)
iepludes linija vai iztuk-
Sojiet spiediena $|uteni.

Gaisu nevar izvadit, jo
spiediena $|Utene ir satita.

1. Taisni izklajiet spiedie-
na $luteni pilna garuma.
2. Virziet §|ateni uz augsu
no sukna izvada.

3. Nelieciet spiediena §|U-
teni pie stkna izvada.

4. Maksimali atveriet
visus paterétajus.

Uzpildes process vél nav
pabeigts.

- Pagaidiet lidz piecam
mindtém, idz stknis
sak suknet udeni.

Suksanas filtrs vai
atpakalplismas varsts
suksanas slutené ir
nosprostots.

-> Iztiriet sukSanas filtru
vai atpakalplismas
varstu.

Suksanas Slutenes gals
neatrodas ddeni [att. A5].

-> legremdéjiet suksanas
§lutenes galu dzilak
aden.

Suknésanas augstums ir
parak liels [att. AD].

- Samaziniet stiknésa-
nas augstumu.

Citu stknésanas problemu gadijuma izmantojiet
GARDENA suksanas $lutenes ar atpakalplismas varstu
(skatiet sadalu 9. Piederumi/rezerves dalas).

Pirms darba saksanas uzpildiet stikni ar tdeni.

Siknis neieslédzas vai
darbibas laika peksni
izsledzas.

Termiskas parslodzes
sledzis parkarSanas dél ir
izsledzis sukni.

-> Laujiet siknim atdzist,
iztukSojiet to un no
jauna uzpildiet sukni.

-> levérojiet maksimalo
Skidruma temperatru
°C).

Stknim nav stravas
padeves.

-> Parbaudiet drosina-
tajus un elektriskos
savienotajus.

Paliekosas stravas ierice
ir atslegusies.

- Atvienojiet kontaktdak-
8u no sienas kontakt-
ligzdas un sazinieties
ar GARDENA apkopes
dienestu.

Siiknis darbojas, bet
plismas atrums péek-
$ni samazinas.

Aizseréjis iebuvétais filtrs.

-> Iztiriet iebuveéto filtru.

Suksanas S|utenes gals
neatrodas Udeni [att. AD].

-> legremdéjiet suksanas
§lutenes galu dzilak
aden.

Suksanas filtrs vai
atpakalplismas varsts
suksanas Slutene ir
nosprostots.

-> Iztiriet stksanas filtru
vai atpakalplismas
varstu.

Problema

lespejamais iemesls

Risinajums

Cisterna, udens tvertne,
udens caurulé u. ¢. nav
udens.

- Parliecinieties, ka
ieslkSanas puse ir
Udens padeve.

Suknésanas linijai ir stice
[att. A2].

- Novérsiet suci.

Lapstinritenis ir blokéts.

-> Atbrivojiet lapstinriteni.

Spiediena s|dtene ir
samezglojusies.

- Virziet spiediena $lte-
ni, to nesamezglojot,
un nelokiet spiediena
§|Uteni pie sukna
izvada.

Filtru nevar noskruvét
ar roku.

Vitne ir netira.

-> Lai noskravétu kom-
ponentu, izmantojiet
knaibles ar reguléjamu
satvérienu, novietojot
dranu starp kompo-
nentu un knaiblem.

-> Notiriet uz filtra un
sukni eso$o vitni.

Neparasta parslégsa-
nas (ta peksni ir maini-
jusies).

Spiediens rezervuara ir
parak zems.

- Uzpildiet gaisu rezer-
vuara lidz 1 bara spie-
dienam.

Stice spiediena puse.

- Novérsiet sdci spiedie-
na puse.

SVARIGI!

Rezervuara membrana
ir bojata.

- Uzticiet produkta
parbaudi GARDENA
apkopes dienestam.

Remontdarbus drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienesti vai specializéti
izplatitaji, kurus apstiprindjis uznémums GARDENA.

- Ludzu, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu, ja radusas citas
klimes (skatiet nakamo lappusi).

8. TEHNISKIE DATI

Spiediena tvertnes bloks Mervie- Vertiba (preces Vertiba (preces
niba Nr. 9064) Nr. 9066)
Nominala jauda R 600 650
Elektrotikla spriegums V (AC) 230 230
Elektrotikla frekvence Hz 50 50
Maks. padeves kapacitate |/h 3800 3900
Maks. spiediens / bari/m 3,9 4,3
maks. $kidruma padeves 39 43
augstums
Maks. pasuzpildes limenis m 8 8
Darba spiediens p(W) bari 1,56 +0,1 1,56 £0,1
leslégSanas spiediens 2,7 +0,1 3,0 0,1
Izslegsanas spiediens
Pielaujamais spiediens bari 6 6
ieksiené (spiediena puse)
Gaisa spiediens tvertné bari 1,0 1,0
Stravas vads m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Svars bez kabela kg 12.7 13.4
(aptuveni)
Skanas spiediena limenis
LPA
Attalums: 1m dB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
Skanas intensitates
limenis L,
meritais/garantétais dB(A) 70/ 72 70/ 72
Mainigais k,,, dB(A) 2.39 2.42
Maks. Skidruma °C 35 35

temperatura

Mérijumu metodes saskana ar: 1) Direktiva 2000/14/ES
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9. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

12. VEIKTSPEJAS RADITAJI

GARDENA suksanas Noturigas pret mezglo$anos un vakuumu, tiek
Slatenes pardotas metros, preces Nr. 1720/1721, (19 mm
! (3/47) / 25 mm (1)) bez savienojumu stiprinajumiem
vai ar fiksétu garumu, preces Nr. 9090/9091, ar
savienojumu stiprinajumiem.
GARDENA suksanas Savieno$anai iesikSanas puse. Preces
Slatenes savienotajs Nr. 1723/1724
GARDENA siikna savie-  Savieno$anai spiediena puse. Preces
nojumu komplekts Nr. 1750/1752
GARDENA siuikSanas Uzstadisanai suksanas $litenés, Preces
filtrs ar atpakalplismas  kas tiek pardotas metros. Nr. 9093
varstu
GARDENA sukna priek$-  leteicams smiltis saturoSa udens ~ Preces
filtrs stknésanai. Nr. 1730/1731
GARDENA struklakas Pret vakuumu noturigai sukna Preces
suks$anas $lutene savienosanai ar struklaku vai Nr. 1729
’ cietam caurulem. Garums: 0,5 m.
Ar 33,3 mm (G 1) iek3gjo vitni
abos galos.
GARDENA Pludins iesu-  Var pievienot iestices filtram 9090 ~ Preces
cei peldo$a rezima /9092 / 9093; nodrosina iesuci Nr. 9094
zem Udens virsmas, bez netiru-
miem.
GARDENA atrais savie- 1” spiediena Slutenu savienosanai  Preces

notajs

spiediena puse.

10. APKOPE/GARANTIJA

Nr. 7109/7103

10.1 Apkope

MUsu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija ir atrodama
tie§saiste: www.gardena.com/contact

10.2Garantija

Husqgvarna katram jaunajam GARDENA zimola izstradajumam, ko razojis
Husqgvarna un kas iegadata Australija, nodrosina razotaja garantiju pret
razoSanas defektiem un/vai bojatajiem komponentiem. Lai iesniegtu
derigu prasibu saskana ar $i razotaja garantiju, izstradajums un pirkuma
apliecinajums ir jaiesniedz mazumtirgotajam. Si garantija neattiecas uz
bojajumiem, ko izraisijusi nepareiza lietoSana, nolaidiba, reguléSana un
parveidoSana, ko veicis lietotajs, vai parasta nolietojuma gadijuma, un
garantija neattiecas ari uz nosutiSanas un apstrades izmaksam, cela izde-
vumiem, zaudétu laiku vai panemsanu un piegadi.

11. UTILIZACIJA

3800 Silent, preces Nr. 9064 3900 Silent, preces Nr. 9066

max. max.

39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8§ m max. 8 m

nl 3800 Silent/3900 Silent hydrofoorpomp

Vertaling van de originele instructies.

1. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN .................. ... .... 82
2. WERKING . ... 83
3. INSTALLATIE . o 83
4. WERKING . ..o 85
5. ONDERHOUD . ... .. 85
B. OPSLAG ... 86
7. PROBLEEMOPLOSSING .. ... ... 86
8. TECHNISCHEGEGEVENS. ........... .. ... ... .o, 87
9. TOEBEHOREN/ONDERDELEN .............. ... .ot 87
10. ERVICE/GARANTIE . ... .. 87
T1CARVOER. Lo 87
12. POMPKARAKTERISTIEKEN. . ... ..o 87

1. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

11.1lzstradajuma utilizesana

to, izmantojot elektrisko un elektronisko iericu savaksanas sistée-

E Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives atkritumi. Utilizéjiet

mu jusu valsti.

Tas palidzés nodroSinat pareizu atkritumu utilizaciju pec izstradajuma
darbmuza beigam. Lai iegttu papildu informaciju, sazinieties ar vietéjam
varas iestadém, sadzives atkritumu apsaimniekoSanas uznémumu, savu
GARDENA izplatitaju vai mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var negativi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu iespéjamas bistamo vielu klatbdtnes del.
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1.1 Beschrijving van de symbolen:

- Lees de bedieningshandleiding.

1.2 Algemene veiligheidswaarschuwingen

1.2.1. Algemene veiligheidsinstructies pomp

GEVAAR!

Elektrische schok.
Letselgevaar door elektrische stroom.

- Het product moet worden gevoed met stroom via een aardlekscha-
kelaar (ALS) met een nominale aardlekstroom van max. 30 mA.

- Haal de stekker van het product uit het stopcontact voordat u het
buiten bedrijf stelt, onderhoud uitvoert of onderdelen vervangt.
Als u dit doet, moet het stopcontact zich binnen uw gezichtsveld
bevinden.

1.3 Veiligheidsinstructies voor pompen

1.3.1. Veilige werking

De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.

De pomp mag niet worden gebruikt als er mensen in het water zijn.
1.3.2. Stroomonderbrekers

Thermische stroomonderbrekers: In geval van overbelasting wordt de pomp
uitgeschakeld door de integrale thermische motorbescherming. Nadat de motor
voldoende is afgekoeld, is de pomp weer gereed voor gebruik.

1.4 Aanvullende veiligheidswaarschuwingen

1.4.1. Gebruik

Het product kan worden gebruikt door kinderen vanaf acht jaar en ouder en per-
sonen met een fysieke, sensorische of geestelijke handicap of gebrek aan erva-



ring en kennis, op voorwaarde dat ze onder toezicht staan of instructie hebben
gekregen in het veilige gebruik van het product en dat ze op de hoogte zijn van
alle betreffende gevaren. Kinderen mogen niet spelen met het product. Reiniging
en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen zonder toezicht wor-
den uitgevoerd, tenzij ze acht jaar of ouder zijn en onder toezicht staan.

Het gebruik van dit product door jonge mensen onder de leeftijd van 16 jaar
wordt niet aanbevolen.

De GARDENA-hydrofoorpomp is ontworpen voor de volgende verpompte
media: Grondwater, regenwater, tankwater, huishoudelijk water en chloorwater in
tuinen van particulieren en hobbyisten.

- Installeer de hydrofoorpomp niet in een drinkwatercircuit.

Het water dat door deze pomp wordt verpompt, is geen drinkwater.

- Bij het aansluiten van de hydrofoorpomp op de drinkwatertoevoer: De montage
mag alleen worden uitgevoerd door een erkende sanitairinstallateur. Installeer
een goedgekeurde beschermingsvoorziening om verontreiniging door terugstro-
ming te voorkomen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

- Gebruik het water dat door de hydrofoorpomp wordt verpompt niet als drinkwa-
ter of voor het bereiden van voedsel of dranken.

- Gebruik alleen water dat geschikt is voor menselijke consumptie bij het bereiden
van voedsel en dranken.

Het product is niet bedoeld voor commercieel gebruik.
Het product is niet bedoeld voor permanent gebruik.

1.4.2. Transportvioeistoffen

De GARDENA-hydrofoorpomp mag alleen worden gebruikt voor het transporte-
ren van water.

GEVAAR!

Risico op letsel
- Transporteer geen zout water, vuil water, corrosieve, licht ontvlam-
bare of explosieve stoffen (zoals benzine, aardolie, nitro-verdun-
ners), olién, stookolie of voedsel.

1.4.3. Aanvullende veiligheidswaarschuwingen:

GEVAAR!

Risico op hartstilstand
Dit product genereert tijdens bedrijf een elektromagnetisch veld. Dit
elektromagnetische veld kan de functionaliteit van actieve of passieve
medische implantaten (bijv. pacemakers) beinvioeden, wat kan leiden
tot ernstig letsel of de dood.
- Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat u dit
product gebruikt.

- Na gebruik van het product moet de stekker uit het stopcontact
worden getrokken.

- Plaats de pomp in een stabiele en overstromingsbestendige positie, zodat deze
niet in het water kan vallen.

- Plaats de pomp op een veilige afstand (min. 2 m) van de te pompen vloeistof.

Een goedgekeurde persoonlijke veiligheidsschakelaar kan worden gebruikt als

extra veiligheidsvoorziening voor de aardlekschakelaar (ALS).

-> Schakel hiervoor een gekwalificeerde elektricien in.

De informatie op het typeplaatie moet overeenkomen met de netvoedingsgege-

vens.

- Haal de stekker van de pomp uit het stopcontact voordat iemand een zwembad
binnengaat dat erop is aangesloten.

Als de netkabel van deze machine beschadigd is, moet deze worden vervangen

door de fabrikant, het aftersales-serviceteam of een persoon met soortgelijke

kwalificaties om gevaar te voorkomen.

- Bescherm de netstekker en netkabel tegen hitte, olie en scherpe randen.

- Draag de pomp niet aan de kabel en gebruik de kabel niet om de stekker uit het
wandstopcontact te trekken.

- Installeer de hydrofoorpomp op een overstromingsbestendige locatie.

-> Stel de pomp niet bloot aan regen en gebruik de pomp niet in een natte of voch-
tige omgeving.

-> Controleer de aansluitkabel regelmatig.

-> Voer altijd een visuele inspectie van de pomp uit (met name de netkabel en de
netstekker) voordat u de pomp gebruikt.

Een beschadigde pomp mag niet worden gebruikt.

- Het is van essentieel belang dat de pomp door GARDENA Service wordt
gecontroleerd als deze beschadigd is.

Elektrische aanpassingen mogen alleen worden uitgevoerd door een gekwali-

ficeerde elektricien.

-> Haal de stekker van de pomp uit het stopcontact voorafgaand aan vullen, verwi-
jderen of onderhoud.

- Neem de waarschuwingen van de fabrikant van de generator in acht wanneer u
onze pompen met een generator gebruikt.

1.4.4. Kabels

Als er verlengkabels worden gebruikt, moeten ze voldoen aan de minimale dwars-
doorsnedes die vermeld zijn in de onderstaande tabel:

Spanning Dwarsdoorsnede

230-240 V/50 Hz

Kabellengte

Maximaal 20 m 1,5 mm?

Dwarsdoorsnede

2,5 mm?2

Spanning
230-240 V/50 Hz

Kabellengte
20-50 m

1.4.5. Aanvullende persoonlijke veiligheidswaarschuwingen

GEVAAR!

Gevaar van verstikking
Kleine onderdelen kunnen eenvoudig worden ingeslikt. Er bestaat ver-
stikkingsgevaar voor kleine kinderen door de polyzak.
- Houd Kleine kinderen tijidens de installatie van het product uit de buurt.

GEVAAR!

Letselgevaar door heet water
Het verpompte water staat onder druk en kan letsel veroorzaken als
het direct in aanraking komt met het lichaam of de ogen.
- Trek de stekker van de pomp uit het stopcontact en laat het water
afkoelen.

- Open geen doppen of verbindingsstukken wanneer het water heet is.

-> Controleer voordat u de pomp opnieuw start of de toevoer van het inlaatwater
correct is en vul de pomp volledig met water.

Als slangen of leidingen worden blootgesteld aan de zon, kunnen ze zeer heet

worden.

-> Gebruik het product nooit met los haar.

-> Sluit de pomp niet aan op de drinkwatertoevoer.

-> Zorg ervoor dat het uiteinde van de aanzuigslang zich altijd in het transportme-
dium bevindt om te voorkomen dat de pomp droogloopt.

- Vul de pomp tot aan de overloop (min. 2,2 I) met water voordat u de pomp elke
keer start.

-> Zorg er bij het vullen van de pomp met water voor, dat er geen slangen of
verbruikers op de pomp zijn aangesloten en dat de pomp over het algemeen
horizontaal staat.

- Controleer of de kabels niet geknikt zijn.

Zand en andere abrasieve materialen veroorzaken snellere slijtage en verminderde

pompprestaties.

- Als water zand bevat, gebruik dan een pompvoorfilter.

Het pompen van vervuild water, bijvoorbeeld met stenen, dennennaalden etc.,

kan de pomp beschadigen.

- Pomp geen zwaar vervuild water.

2. WERKING

2.1 Werking van de hydrofoorpomp

Na het vullen zuigt de pompeenheid water aan van een diepte tot 8 m
en pompt dit in het reservoir. Dit slaat het water op, dat onder druk staat
door middel van een vooraf ingestelde luchtdruk en een afscheidend
membraan.

De pompeenheid start wanneer het water wordt verwijderd en de beoog-
de begindruk wordt bereikt (zie 8. Technische gegevens) en stopt het
vulproces opnieuw wanneer de afsluitdruk is bereikt. Dit betekent dat
kleine hoeveelheden water op een energiezuinige manier uit de tank kun-
nen worden gepompt. Bij hoge stroomsnelheden, zoals bij bewateren,
zijn de drukschommelingen tussen de aan- en uit-druk echter duidelijk
waarneembaar.

3. INSTALLATIE

GEVAAR!

Risico op letsel
Risico op letsel door onbedoeld opstarten.
- Haal de stekker van de aansluitkabel uit het stopcontact.

3.1 Installatieplaats

* Indien geinstalleerd onder het waterniveau, moet een afsluitinrichting
worden geinstalleerd om ongewenst waterverlies te voorkomen.

* De installatielocatie moet horizontaal, stevig en droog zijn en de hydro-
foorpomp stevig ondersteunen.

* Deze moet zich op ten minste 2 m afstand van open water bevinden.

* De hydrofoorpomp moet worden geinstalleerd op een droge en overs-
tromingsbestendige plek met voldoende ventilatie rondom de ventila-
tiesleuven.

* De pomp moet ten minste 5 cm van wanden verwijderd zijn.

* Er mag geen vuil (bijvoorbeeld zand of aarde) via het ventilatierooster
naar binnen worden gezogen.
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3.1.1 De hydrofoorpomp installeren [afb. A6/A7/A8]

* De hydrofoorpomp kan op een stevig opperviak worden
vastgeschroefd. Zie afb. A7 hieronder voor een schets van de afstand
tussen de gaten. Wij raden u aan om vier schroeven 7,5 x 45 (betonnen
schroef) of 8x 45 (houten schroef) te gebruiken om deze op de vioer te
installeren.

e Zorg ervoor dat het opperviak geen last heeft van trillingen.
Zeskantschroeven worden aanbevolen.

* Plaats de hydrofoorpomp zodanig dat u een opvangbak van de juiste
grootte voor het legen van de pomp onder de aftapschroef @ kunt
plaatsen. Om te voorkomen dat er tijdens het legen water op de vioer
lekt en om de pompeenheid volledig te kunnen legen, moet het moge-
lijk zijn de hydrofoorpomp ca. 80° naar voren in de richting van de
aftapschroef @® te kantelen.

* Plaats de hydrofoorpomp zodanig dat de netschakelaar eenvoudig
toegankeliik is.

* Installeer de hydrofoorpomp indien mogelijk hoger dan het opperviak
van het water dat u wilt pompen. Als dit niet mogelijk is, installeert u
een vaculmbestendige afsluitklep tussen de pompeenheid en de aan-
zuigslang.

¢ Wanneer de hydrofoorpomp permanent binnenshuis wordt geins-
talleerd voor de huishoudelijke watervoorziening, mag de hydrofoor-
pomp niet stevig worden aangesloten op starre leidingen, maar op
het leidingnetwerk aan de drukzijde via flexibele slangleidingen (bijv.
gepantserde slang) om het geluid te verminderen en schade aan de
pompeenheid door waterslag te voorkomen.

* Gebruik geschikte afsluitkleppen voor permanente installatie aan de
drukzijde. Dit is bijvoorbeeld belangrijk voor onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden of voor buitenbedrijfstelling.

Een 1:1 boorsjabloon [afb. AB] bevindt zich aan de achterkant van de
gebruiksaanwijzing (261 mm x 190 mm).

1. Boor het gatenpatroon van het 1:1 boorsjabloon [afb. AB] op het gese-
lecteerde (massieve) opperviak (3).

2. Gebruik een schroevendraaier (max. 5 mm) en steek deze in de ope-
ning aan de zijkant (h) van een afdekking (1) [afb. A7].

3. Druk op de schroevendraaier om de bevestigingshaak los te maken (2
haken per afdekking (1)).

4. Houd de bevestigingshaak ingedrukt en trek de zijafdekking (1) van
de voet van het drukvat. Gebruik dezelfde procedure voor de tweede
afdekking.

5. Schroef de hydrofoorpomp met de hand op het vaste opperviak (2)
met vier zeskantschroeven (3) (niet meegeleverd) [afb. A8].

6. Duw de twee zijafdekkingen (1) terug op de voet van het drukvat totdat
de bevestigingshaken vastklikken.

3.2 De slang aansluiten op de aanzuigzijde

De aansluiting aan de aanzuigzijde (5) heeft een buitendraad van 33,3 mm
G 17).

Het verbindingsstuk aan de aanzuigzijde mag alleen met de hand worden
vastgedraaid [afb. A2].

Er moet een aanzuigslang met een terugslagklep worden gebruikt om sto-
ringen te voorkomen en ervoor te zorgen dat er korte tijd nodig is om het
vullen te hervatten.

Het aanzuigen van lucht in het aanzuigsysteem kan leiden tot functieverlies
en meer geluid.

- Sluit het aanzuigsysteem voorzichtig aan.
- Controleer de afdichting regelmatig en vervang deze indien nodig.
Gebruik geen modulaire waterslangcomponenten aan de aanzuigzijde.

Aan de aanzuigzijde moet een vaculimbestendige aanzuigslang
worden gebruikt [afb. A3]:

¢ Bijvoorbeeld de GARDENA aanzuigset art. 9090 / 9091 / 9092
* of de GARDENA-fontein-aanzuigslang art. 1729.

¢ Sluit de aanzuigslangen (4) zonder draadaansluiting aan op de aanslui-
ting aan de aanzuigzijde met behulp van een aanzuigaansluitset
(bijvoorbeeld art. 1723/1724), waarbij u ervoor zorgt dat deze luchtdi-
chtis.

Opmerking: Lekkage aan de aanzuigziide is niet zichtbaar [afb. A9].

3.2.1 Er zijn twee soorten aansluitsystemen
Ontworpen voor een platte pakking:

Alle GARDENA-connectoren zijn onder andere gemaakt van kunststof. Er
is geen draadafdichtingstape vereist.

- Zorg ervoor dat de platte pakking (G) in het verbindingsstuk van de
aanzuigslang is gestoken en onbeschadigd is.
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Ontworpen voor draadafdichtingstape:

Als u verschillende aansluitingen gebruikt, gebruikt u afdichtingstape op de
buitendraad van de aansluitingen.

Een onjuist afdichtingssysteem kan lekkage/het binnendringen van lucht
veroorzaken en de aanzuigcapaciteit verminderen.

- Gebruik het hiervoor bestemde afdichtingssysteem.

3.2.2 De aanzuigslang aansluiten [afb. A9]
1. Zorg ervoor dat de platte pakking (G) in het verbindingsstuk van de
aanzuigslang is gestoken.

2. Schroef de vaculmbestendige aanzuigslang (4) op de aansluiting aan
de aanzuigzijde (5) zodat deze luchtdicht is. Het verbindingsstuk van de
aanzuigslang moet recht worden aangebracht [afb. A1].

3. Leid de aanzuigslang (4) zodanig dat deze recht en niet verdraaid is.

4. Voor aanzuighoogtes boven 3 m: Bevestig ook de aanzuigslang (4)
(bind deze bijvoorbeeld vast aan een houten houder).
Hierdoor wordt het gewicht van de aanzuigslang van de pomp verwij-
derd.
Als het water zeer fijne verontreinigingen bevat, wordt naast het geinte-
greerde filter ook een Gardena-pompvoorfilter art. 1730/1731 aanbe-
volen.

3.3 De slang aansluiten op de drukzijde

Om een goede ventilatie te waarborgen, mag u de drukslang pas
aansluiten nadat de pomp is gevuld (zie 4.1.1 De pomp starten).

Er zijn twee koppelingen aan de drukzijde. Deze hebben een buitendraad
van 33,3 mm (G 1 inch).

Het verbindingsstuk aan de drukzijde mag alleen met de hand wor-
den vastgedraaid.

Een vaste leiding moet in een opwaartse hoek worden geins-
talleerd, zodat er water aan de drukzijde terug in de pomp kan
stromen.

De opbrengst van de pomp kan efficiént worden gebruikt door
slangen van 19 mm (3/4”) aan te sluiten in combinatie met de
volgende onderdelen:

* bijvoorbeeld de GARDENA-pompaansluitset art. 1752,

¢ of slangen van 25 mm (1”) met de GARDENA-binnenkoppeling art.
7109/GEKA koppeling art. 7103.

Er zijn twee koppelingen aan de drukzijde. Eén horizontale (180° draai-
baar) en één verticale aansluiting. De ongebruikte aansluiting moet worden
afgesloten met de dop (7a).

Houd de drukslang verticaal vast of bevestig deze verticaal om knikken bij
de verticale pompuitlaat te voorkomen.

Leg de slang plat op de grond en zorg ervoor dat er geen u-vormige stij-
gingen in zitten of dat de slang oprolt. De beste manier om lucht te laten
ontsnappen, is door de drukslang uit te rekken, zodat deze omhoog loopt,
gezien vanaf de pomp.

3.3.1 De drukslang aansluiten [afb. A10]
- Sluit de drukslang ® aan op de aansluiting aan de drukziide (7).
- Zorg ervoor dat de platte pakking (G) in de aansluiting wordt gestoken.

Als u verschillende aansluitingen gebruikt, gebruikt u afdichtingstape op de
buitendraad van de aansluitingen.

3.3.2 De drukslang aansluiten met het GARDENA com-
bi-systeem

Een GARDENA-pompaansluiting art. 1745 is bijvoorbeeld vereist voor
het GARDENA-combisysteem.

Het GARDENA-combisysteem kan worden gebruikt voor het aansluiten
van slangen van 19 mm (% inch)/16 mm (% inch) en 13 mm ("2 inch).

Slangdiameter Pompaansluiting

13 mm (%2 inch) GARDENA-pompaansluitset Art. 1750

16 mm (% inch) GARDENA-waterdief Art. 18202
GARDENA-slangstuk Art. 18216

19 mm (% inch) GARDENA-pompaansluitset Art. 1752



4. WERKING

5. ONDERHOUD

GEVAAR!

Risico op letsel
Risico op letsel door onbedoeld opstarten.
- Haal de stekker uit het stopcontact.

4.1 De pomp starten/stoppen [afb. 01/02/03]

LET OP!

Drooglopen van de pompeenheid
—-> Zorg ervoor dat de pomp tot aan de overloop is gevuld met water
voordat u de pomp start (ten minste 1,2 |).

4.1.1 De pomp starten

1. Sluit de aanzuigslang (In) aan.

2. Verwijder de drukslang (Uit).

3. Schroef de afdekking ® met de hand op de vulopening ®.
4

. Trek de filter (Fig. M2) eruit en voeg langzaam ongeveer 1,5 | water toe
via de vulopening @ tot een stabiel waterpeil is bereikt dat ter hoogte
van de aanzuigaansluiting staat (Fig. A4). Plaats vervolgens de filter
terug.

5. Bij gebruik van een aanzuigset met terugslagklep: Vul de aanzuigslang
met water. Dit versnelt het vulproces.

6. Tap het resterende water af uit de drukslang ® voordat u deze aansluit.

Hierdoor kan de lucht ontsnappen tijdens het vulproces.
7. Na het vullen van de pomp: Sluit de drukslang (Uit) aan op de pomp.

8. Schroef de afdekking ® met de hand op de vulopening ® (gebruik
geen gereedschap).

9. Open eventuele afsluitkleppen in de toevoerleiding (aansluitgarnituur,
waterstop, etc.). Alle verbruikers moeten zo breed mogelijk open zijn.

10. Sluit de stekker van de voedingskabel aan op een stopcontact.

11. Voor hoge aanzuighoogtes: Til de drukslang ® op en houd deze ten
minste 1,8 m boven de pomp vast tijdens het vulproces.

12.Zet de Aan/Uit-schakelaar (0 in de Aan-stand.

De pomp start (de Aan/Uit-schakelaar licht op) en pompt het water na
het vulproces.

De manometer @ toont de waterdruk in het reservoir.
Het vullen kan tot vijf minuten duren.

Opmerking: Bij het eerste gebruik kan het geluidsniveau in de buurt van
de tank kort (ca. 10 seconden) toenemen.

4.1.2 Als de pomp na vijf minuten geen water pompt
1. Zet de Aan/Uit-schakelaar (9 in de Uit-stand.
De pomp stopt.
2. Laat de pomp afkoelen.
3. Zoek naar mogelijke oorzaken in ‘7.2 Foutentabel’.
4., Start de pomp opnieuw (zie ‘4.1.1 De pomp starten’).

4.1.3 De pomp stoppen
- Zet de Aan/Uit-schakelaar (0 in de Uit-stand.
De pomp stopt.

4.2 Pomptips

4.2.1 Stille werking:
De hydrofoorpomp is stil. Deze positieve functie kan alleen worden
gehandhaafd als deze correct is geinstalleerd:

- Kies een trillingsarm oppervlak (plaats het bijvoorbeeld niet op metalen
platen of plastic tanks).

4.2.2 Een voorfilter (accessoire) installeren

Als een voorfilter te lang is, kan het in een andere positie worden geins-
talleerd (bijvoorbeeld horizontaal) in plaats van verticaal naar beneden
gericht.

4.2.3 Sproeiers gebruiken

Het automatisch in- en uitschakelen van de pompeenheid kan leiden tot
een ongelijk bewateringspatroon, afhankelijk van de stroomsnelheid van de
sproeier.

GEVAAR!

Risico op letsel
Risico op letsel door onbedoeld opstarten.
- Haal de stekker van de aansluitkabel uit het stopcontact.

-> Zorg ervoor dat alle onderdelen na onderhoud goed zijn vastgezet.

5.1 Hydrofoorpomp reinigen [afb. M1]

GEVAAR!

Risico op letsel en materiéle schade!
Als u het product niet juist reinigt, kan dit mensen verwonden en het
product beschadigen.
- Gebruik geen water of waterstraal (vooral geen waterstraal onder
hoge druk) om het product te reinigen.
- Gebruik geen chemicalién, waaronder benzine of oplosmiddelen,
om het product te reinigen.
Een aantal van deze stoffen kunnen belangrijke kunststoffen onder-
delen vernietigen.

De ventilatiesleuven moeten altijd schoon worden gehouden.
1. Reinig de behuizing van de hydrofoorpomp met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiesleuven met een zachte borstel (gebruik geen
scherpe voorwerpen).

5.2 De pomp spoelen

De pomp moet worden doorgespoeld nadat er gechloreerd water is
gepompt.

1. Pomp lauwwarm water (max. 35 °C), eventueel met een milde reini-
gingsvloeistof (bijv. afwasmiddel), totdat het verpompte water helder is.

2. Voer de resten af volgens de lokale richtlijnen voor afvalverwerking.

5.3 De luchtdruk in het reservoir controleren [afb. M1]

- Controleer de luchtdruk in het reservoir als het apparaat afwijkend
gedrag vertoont.

De luchtdruk in het reservoir moet ca. 1,0 bar bedragen. Er is een lucht-
pomp/bandenpomp met een manometer nodig om de lucht bij te vullen.
Overmatige luchtdruk verhoogt de waterdruk niet en veroorzaakt storingen.

1. Schroef de beschermende afdekking @ los.

2. Open eventuele afsluitkleppen in de toevoerleiding (aansluitgarnituur,
waterstop, etc.).

Hierdoor wordt de druk aan de drukzijde afgelaten.

3. Bevestig de luchtpomp/bandenpomp op het ventiel van het reservoir
(autoventiel) @.

4. Vul bij met lucht tot de manometer op de luchtpomp/bandenpomp ca.
1,0 bar aangeeft.

5. Schroef de beschermende afdekking @ weer op z'n plek.

5.4 Het geintegreerde filter en de terugslagklep reini-
gen [afb. M2]

Afhankelijk van de mate van watervervuiling moet het filter regelmatig wor-
den gereinigd, uiterlijk als het niet goed werkt.

1. Sluit alle afsluitkleppen aan de aanzuigzijde.

2. Open eventuele afsluitkleppen in de toevoerleiding (aansluitgarnituur,
waterstop, etc.).

Hierdoor wordt de druk aan de drukzijde afgelaten.

3. Schroef het verbindingsstuk ® op de vulhals ® met de hand los
(gebruik geen gereedschap).

4. Trek het filter @ uit de vulhals @ met behulp van het verwijderge-
reedschap (r).

5. Reinig het filter @ en de terugslagklep @ onder stromend water en,
indien nodig, een zachte borstel of milde reinigingsvloeistof.

6. Smeer de buitenste O-ring op het filter @ met milieuvriendelijk
machinevet.

Hierdoor kunt u het filter gemakkelijker verwijderen wanneer het de
volgende keer moet worden gereinigd.

7. Monteer het filter @ en de terugslagklep @ in omgekeerde volgorde.
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6. OPSLAG

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

VOORZICHTIG!

Vorstschade aan de pomp
Risico op letsel door onbedoeld opstarten.
- Bewaar de hydrofoorpomp op een vorstbestendige plek.

6.1 Buitenbedrijfstelling [afb. S1]
Het product moet uit de buurt van kinderen worden opgeborgen.
1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Sluit alle afsluitkleppen in de aanzuigleiding.

3. Open eventuele afsluitkleppen in de toevoerleiding (aansluitgarnituur,

waterstop, etc.).

Hierdoor wordt de druk aan de drukzijde afgelaten.

4. Schroef het verbindingsstuk & met de hand vast op de vulhals ® en
de wateraftapschroef @®.

Hierdoor zal de pomp leeglopen.
5. Kantel de hydrofoorpomp iets naar de afvoer (tot 80°) zodat de pomp

volledig leegloopt.

. Schroef de aanzuigslang en de drukslang los.
7. Draai het verbindingsstuk ® met de hand vast op de vulopening ® en

de wateraftapschroef ® (gebruik geen gereedschap).
8. Bewaar de hydrofoorpomp op een droge, afgedekte en vorstbesten-

dige plek.

7. PROBLEEMOPLOSSING

afgekoeld.

GEVAAR!

Risico op letsel
Risico op letsel door onbedoeld opstarten.
- Haal de stekker uit het stopcontact.

- Voorafgaand aan de probleemoplossing moet het product worden

7.1 De rotor losmaken [afb. T1]
Als de rotor is geblokkeerd door verontreiniging, kan deze losgemaakt

worden.

- Draai de rotoras (6 rechtsom met een geisoleerde schroevendraaier.
Dit maakt de geblokkeerde rotor los.

7.2 Foutentabel

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Pomp draait maar cre-
eert geen aanzuiging
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Lekkende of beschadigde

aanzuigleiding [afb. A2].

- Controleer de aanzuig-
leiding op beschadiging
en dicht deze af zodat
deze luchtdicht is.

Een volledig vacuiimdichte aansluiting kan worden
bereikt met behulp van GARDENA-aanzuigslangen
(zie 9. Toebehoren/onderdelen).

Pomp zuigt lucht aan bij

een aansluitpunt [afb. A2].

-> Dicht de aansluitingen
aan de aanzuigziide af
zodat ze luchtdicht zijn.

Er bevindt zich geen
water in de tank, het
waterreservoir, de water-
leiding etc.

-> Zorg ervoor dat er
watertoevoer aan de
aanzuigzijde is.

Pomp was niet gevuld
met water [afb. A4].

- Vul de pomp (zie '4.1.1
De pomp starten").

Er ontsnapt water via
de drukslang tijdens het
vulproces.

1. Vul de pomp opnieuw.
2. Houd de drukslang
omhoog.

3. Start de pomp
opnieuw. (Zie '4.1.1 De
pomp starten').

Pomp start niet of
stopt plotseling tijdens
het gebruik

Pomp draait, maar de
stroomsnelheid neemt
plotseling af

Het filter kan niet met
de hand worden losge-
schroefd

Er kan geen lucht ont-
snappen omdat de toe-
voerleiding is afgedicht of
omdat er restwater in de
drukslang zit.

- Open de afsluitklep-
pen (bijvoorbeeld het
mondstuk) in de toe-
voerleiding of maak de
drukslang leeg.

Er kan geen lucht ont-
snappen omdat de
drukslang is opgerold

1. Rol de drukslang recht
over de volledige lengte uit.

2. Leid de slang omhoog
vanaf de pompuitlaat.

3. Buig de drukslang niet
bij de pompuitlaat.

4. Open alle verbruikers
naar de maximale
instelling.

Het vulproces is nog niet
voltooid.

-> Wacht maximaal vijf
minuten tot de pomp
water pompt.

Het aanzuidfilter of de
terugslagklep in de aan-
zuigslang is verstopt.

-> Reinig het aanzuidfilter
of de terugslagklep.

Het uiteinde van de aan-
zuigslang bevindt zich
niet in water [afb. A5].

- Dompel het uiteinde
van de aanzuigslang
dieper in het water.

De aanzuighoogte is te
hoog [afb. A5].

-> Verlaag de aanzuig-
hoogte

Gebruik in geval van andere aanzuigproblemen
de GARDENA-aanzuigslangen met terugslagklep
(zie 9. Toebehoren/onderdelen).

Vul de pomp met water voordat deze wordt gestart.

Thermische overbelas-
tingsschakelaar heeft de
pomp uitgeschakeld van-
wege oververhitting.

- Laat de pomp afkoe-
len, tap de pomp af en
vul hem opnieuw.

- Let op de maximale

mediatemperatuur
(35 °C).

Pomp heeft geen stroom.

-> Controleer de zeke-
ringen en elektrische
connectoren.

Aardlekschakelaar is
geactiveerd (reststroom).

- Haal de stekker uit het
stopcontact en neem
contact op met GAR-
DENA Service.

Het integrale filter is
verstopt

-> Reinig het integrale filter.

Het uiteinde van de aan-
zuigslang bevindt zich
niet in water [afb. A5].

- Dompel het uiteinde
van de aanzuigslang
dieper in het water.

Het aanzuidfilter of de
terugslagklep in de aan-
zuigslang is verstopt.

-> Reinig het aanzuidfilter
of de terugslagklep.

Er bevindt zich geen
water in de tank, het
waterreservoir, de water-
leiding etc.

-> Zorg ervoor dat er
watertoevoer aan de
aanzuigziide is.

Aanzuigleiding lekt
[afb. A2].

-> Verhelp het lek.

Rotor is geblokkeerd.

- Maak de rotor los.

Drukslang is geknikt.

- Leid de drukslang zon-
der knikken en buig de
drukslang niet bij de
pompuitlaat.

De schroefdraad is vuil.

- Om het onderdeel los
te schroeven, gebruikt u
een multiklemtang met
een doek tussen het
onderdeel en de tang.

- Reinig de schroef-
draad op het filter en in
de pomp.

Er zit een lek in het
verbindingsstuk op de
vulhals [afb. A2].

-> Controleer de afdich-
ting (vervang deze
indien nodig) en draai
het verbindingsstuk
met de hand vast
(gebruik geen gereed-
schap).

Ongebruikelijk scha-
kelgedrag (plotseling
anders).

BELANGRIJK!

De druk in het reservoir
is te laag.

- Vul de lucht in het
reservoir bij tot een
druk van 1 bar.

Lekkage aan de drukzijde.

- Verhelp lekkage aan
de drukzijde.

Het membraan van het
reservoir is beschadigd.

-> Laat het product con-
troleren door GARDE-
NA Service.

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door GARDENA-ser-
vicecentra of door gespecialiseerde dealers die zijn goedgekeurd door

GARDENA.



- Neem contact op met uw GARDENA-servicecentrum in geval van
andere storingen (zie achterzijde).

8. TECHNISCHE GEGEVENS

Om een geldige claim in te dienen onder deze fabrieksgarantie, moeten
het product en het aankoopbewijs aan de dealer worden verstrekt. Deze
garantie dekt geen schade die is veroorzaakt door misbruik, verwaarlozing,
aanpassingen en/of wijzigingen door de consument of normale slijtage, de
kosten van verzending en afhandeling, reiskosten, verloren tijd of ophaal-
en afleverkosten.

11. AFVOER

11.1Het product afvoeren

Het symbool geeft aan dat het product geen huishoudelijk afval
is. Recycle het product via uw lokale inzamelsysteem voor elektri-
sche en elektronische apparatuur.

Dit draagt bij aan een juiste afvalverwerking aan het einde van de levens-
duur. Neem voor meer informatie contact op met de plaatselijke autori-
teiten, de gemeentelijke afvalverwerkingsdienst, uw GARDENA-dealer of
-winkel. Onjuiste afvoer kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en
de volksgezondheid vanwege de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke
stoffen.

12. POMPKARAKTERISTIEKEN

3800 Silent art. 9064 3900 Silent art. 9066

Hydrofoorpomp Eenheid Waarde Waarde
(art. 9064) (art. 9066)
Nominaal vermogen W 600 650
Netspanning V (AC) 230 230
Netfrequentie Hz 50 50
Max. toevoercapaciteit I/h 3800 3900
Max. druk / bar/m 3,9 4,3
Max. opvoerhoogte 39 43
Ma_x_. niveau voor zelfaan- m 8 8
zuiging
Werkdruk p(W)
Inschakeldruk bar 1,5 £0,1 1,5 £0,1
Uitschakeldruk 2,7 +0,1 3,0 £0,1
Toegestane binnendruk bar 6 6
(aan drukzijde)
Luchtdruk in tank bar 1,0 1,0
Voedingskabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Gewicht zonder kabel (ca.) kg 12.7 134
Geluidsdrukniveau L,
Afstand: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
Geluidsvermogensniveau L,,"
gemeten/gegarandeerd dB(A) 70/ 72 70/ 72
Onzekerheidsmarge k,,, dB(A) 2.39 2.42
Max. mediatemperatuur °C 35 35

Meetmethoden volgens: 1) Richtlijin 2000/14/EU

9. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

GARDENA-aanzuigslangen  Knik- en vacuimbestendig, verkrijgbaar in
meters art. 1720/1721 (19 mm (3/4”)/25 mm
(1") zonder aansluitstukken of in vaste lengtes

art. 9090/9091 complest met aansluitstukken.

max. max.

39m 43 m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m

max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m

max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m

max. 8 m max. 8 m

GARDENA-aanzuigslan- Voor aansluiting aan de aanzui- Art.

gaansluiting) gzijde. 1723/1724

GARDENA-pompaansluitset \Voor aansluiting aan de drukziide. ~ Art.
1750/1752

GARDENA-aanzuidfilter met
terugslagklep

Voor montage in de aanzuigs- Art. 9093
langen die in meters worden

geleverd.

GARDENA-pompvoorfilter Aanbevolen voor het pompen van  Art.

water dat zand bevat. 1730/1731

GARDENA-fonteinaanzuigs- \oor vacuim-resistente aanslui- Art. 1729
lang ting van de pomp op

een fontein of starre leidingen.

Lengte 0,5 m. Met 33,3 mm (G1)

binnendraad aan beide kant en.

GARDENA Drijver voor zwe-
vende aanzuiging

Kan worden bevestigd aan aan- Art. 9094
zuigfilter 9090 / 9092 / 9093 en
maakt vuilvrije aanzuiging onder

het wateropperviak mogelijk.

GARDENA-snelkoppeling Voor aansluiting aan drukzijde van ~ Art.

drukslangen van 1 inch. 7109/7103

10. ERVICE/GARANTIE

10.1Service

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden
op: www.gardena.com/contact

10.2Garantie

Husqgvarna biedt de eerste koper een fabrieksgarantie tegen fabricage-
fouten en/of defecte componenten voor elk nieuw product van het merk
GARDENA dat door Husqgvarna is geproduceerd en in Australié is gekocht.
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1. SIKKERHETSADVARSLER

1.1 Beskrivelse av symbolene:

- Les bruksanvisningen.

1.2 Generelle sikkerhetsadvarsler

1.2.1. Generelle sikkerhetsadvarsler for pumpe

FARE!

Fare for personskade
- Ikke transporter saltvann, skittent vann, etsende, sveert brennbare
eller eksplosive stoffer (for eksempel bensin, petroleum, nitrotynne-
re), olie, drivstoff eller mat.

1.4.3. Ekstra advarsler om elektrisk sikkerhet:

FARE!

Risiko for hjertestans
Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive eller
passive medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe som kan fere
til alvorlig personskade eller ded.
- Radfer deg med legen din og produsenten av implantatet fer du
bruker dette produktet.

- Du ma ta stegpselet ut av stikkontakten etter at du har brukt
produktet.

FARE!
Elektrisk stot.
Fare for skade fra elektrisk stram.
- Produktet mé fa stremtilfersel fra en reststremenhet (RCD) med vur-
dert stramutlasning pa ikke mer enn 30 mA.

- Koble produktet fra stramuttaket for frakobling, vedlikehold eller
erstatning av deler. Nar du gjer dette, méa stremuttaket veere innen-

for synsfeltet ditt.

1.3 Sikkerhetsinstruksjoner for pumper

1.3.1. Sikker bruk

Vanntemperaturen mé ikke overstige 35 °C.
Pumpen maé ikke brukes nér det er personer i vannet.

1.3.2. Strambrytere

Termiske overbelastningsbrytere: Den integrerte termiske motorbeskyttelsen
slar av pumpen i tilfelle overbelastning. Pumpen er klar til bruk igjen nar motoren
er tilstrekkelig avkjelt.

1.4 Ekstra sikkerhetsadvarsler

1.4.1. Bruksomrader

Produktet kan brukes av barn over 8 &r og personer med nedsatte fysiske og
mentale evner eller personer uten erfaring eller kunnskap hvis de far tilsyn eller
instruksjoner om hvordan de bruker produktet pa en sikker méte, og forstér
farene ved bruken. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjering og brukerved-
likehold mé ikke utfares av barn uten tilsyn, med mindre de er 8 ar eller eldre og
er under tilsyn.

Det anbefales at barn under 16 ar ikke bruker produktet.

GARDENA-trykktankenhet er konstruert for felgende pumpede medier: Grun-

nvann, regnvann, cisternevann, husholdningsvann og klortilsatt vann i private

hager og kolonihager.

- |kke monter trykktankenheten i en drikkevannkrets.

Vannet som pumpes av denne pumpen, er ikke drikkevann.

- Nér du kobler trykktankenheten til drikkevannforsyningen: Montering ma bare
gjeres av en godkjent sanitaerspesialist. Monter en godkjent beskyttelsesenhet
for & hindre forurensning som felge av tilbakestremning i henhold til lokale fors-
krifter.

- |kke bruk vannet som pumpes av trykktankenheten, som drikkevann eller til tiloe-
redning av mat eller drikke.

- Nar du tilbereder mat og drikke, ma du bare bruke vann som er beregnet pa
menneskelig konsum.

Produktet er ikke beregnet for profesjonell bruk.

Produktet er ikke beregnet pa permanent bruk.

1.4.2. Transportvaesker
GARDENA-trykktankenhet kan bare brukes til & transportere vann.
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-> Plasser pumpen i en stabil og flomsikker stilling, slik at den ikke kan falle ned i
vannet.

- Plasser pumpen pa trygg avstand (min. 2 m) fra transportveesken.

En godkjent personvernbryter kan brukes som en ekstra sikkerhetsfunksjon for
reststremenheten (RCD).

-> Sper en kvalifisert elektriker om dette.

Informasjonen pa typeskiltet m& stemme overens med hovedstremdataene.

- Koble fra pumpen far noen gar ned i et svammebasseng som er koblet til den.

Hvis hovedstramkabelen til denne maskinen er skadet, ma den skiftes av pro-
dusenten eller produsentens servicepersonale eller en tilsvarende kvalifisert per-
son for & unngé fare.

- Beskytt hovedkontakten og hovedstrgmledningen mot varme, olje eller skarpe
kanter.

- Ikke baer pumpen etter kabelen eller bruk kabelen til & fierne stepselet fra stik-
kontakten.

- Monter trykktankenheten pa et flomsikkert sted.
- |kke utsett pumpen for regn eller bruk pumpen i vate eller fuktige omgivelser.
-> Kontroller forbindelseskabelen med jevne mellomrom.

-> Utfer alltid en visuell kontroll av pumpen (spesielt hovedstramkabelen og stepse-
let) for bruk.

En skadet pumpe skal ikke brukes.
- Det er viktig at pumpen kontrolleres av GARDENA Service hvis den er skadet.
Elektriske endringer mé bare utferes av en kvalifisert elektriker.

- Koble pumpen fra stremnettet for du fyller den, tar den ut eller utferer vedlikehold
pa den.

- Ta hensyn til generatorprodusentens advarsler nar du bruker pumpene vare med
en generator.

1.4.4. Kabler

Nar du bruker skjgteledninger, ma de veere i samsvar med minimumstverrsnittet i
felgende tabell:

Spenning Kabellengde Tverrsnitt
230-240 V/50 Hz Opptil 20 m 1,5 mm?2
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,56 mm?

1.4.5. Ekstra advarsler om personlig sikkerhet

FARE!

Fare for kvelning
Mindre deler kan enkelt svelges. Det er fare for at sma barn kan kveles
pa grunn av plastposen.
- Hold sméa barn pa avstand nér du installerer produktet.

FARE!

Fare for skade fra varmt vann

Vannet som pumpes, er under trykk og kan forarsake skade hvis det
treffer kroppen eller gynene direkte.
- Koble pumpen fra stremnettet, og la vannet avkjgles.

- |kke &pne lokk eller koblinger nér vannet er varmt.

- Fer du starter pa nytt, ma du kontrollere at inntaksvanntilferselen er riktig, og fylle
pumpen helt med vann.

Slanger eller rer kan de bli sveert varme hvis utsettes for solen.
- Ikke bruk produktet med héret last.
- |kke koble pumpen til drikkevannforsyningen.

- For & hindre at pumpen gar terr, ma du serge for at sugeslangeenden alltid er i
transportmediet.

- Fyll pumpen opp til overlgpet (min. 2,2 I) med vann fer du starter den hver gang.




- Nar du fyller pumpen med vann, ma du passe pa at ingen slanger eller forbru-
kere er koblet til pumpen, og at pumpen er vannrett generelt.

-> Kontroller at kablene ikke har en knekk.

Sand og andre slipende materialer farer til raskere slitasje og redusert pumpey-

telse.

-> Hvis vannet inneholder sand, ma du bruke et forfilter for pumpen.

Pumping av forurenset vann, som for eksempel inneholder steiner, furunaler osv.,
kan skade pumpen.

- |kke pump sveert forurenset vann.

2. FUNKSJON

2.1 Slik fungerer trykktankenheten

Etter at den er fylt, trekker pumpeenheten vann fra en dybde pa opptil 8 m
0g pumper det inn i beholderen. Dette lagrer vannet, som er under trykk
ved hjelp av et forhandsinnstilt lufttrykk og en separeringsmembran.

Pumpeenheten starter nar vannet fiernes og det tiltenkte farste trykket nas
(se 8. Tekniske data), og stopper fylleprosessen igjen nér utkoblingstryk-
ket er nadd. Dette betyr at sm& mengder vann kan pumpes ut av tanken
péa en energieffektiv mate. Ved haye gjennomstramningshastigheter, for
eksempel vanning, vil imidlertid trykkvariasjonene mellom av- og pa-trykket
veere tydelig synlige.

3. INSTALLASJON

FARE!

Fare for personskade
Fare for personskade pa grunn av utilsiktet oppstart.
- Koble strgmkabelpluggen fra stramuttaket.

3.1 Brukssted

¢ Hvis enheten installeres under vannivaet, ma det installeres en avsten-
gningsenhet for & unnga ugnsket vanntap.

¢ Bruksstedet ma veere vannrett, fast og terr, og gi god stette til trykktan-
kenheten.

¢ Den ma plasseres minst 2 m fra &pent vann.

¢ Trykktankenheten ma installeres pé et tart og flomsikkert sted med tils-
trekkelig ventilasjon rundt ventilasjonsapningene.

¢ Den ma veere minst 5 cm fra vegger.

e Smuss (f.eks. sand eller jord) mé& ikke suges inn gjennom venti-
lasjonsgitteret.

3.1.1 Montere trykktankenheten [fig. A6/A7/A8]

* Trykktankenheten kan skrus fast til en fast overflate. Se fig. A7 nedenfor
for en skisse over hullavstanden. Vi foreslar at fire skruer pa 7,5 x 45
(betongskrue) eller 8 x 45 (treskrue) brukes til & montere den pa gulvet.

¢ Pass pa at overflaten ikke blir utsatt for vibrasjoner. Sekskantskruer
anbefales.

* Installer trykktankenheten slik at du kan plassere en beholder i
passende starrelse for temming av pumpen under tappeskruen @). For
& hindre at det lekker vann pa gulvet under temmingsprosessen, og for
at pumpeenheten skal temmes helt, mé det vaere mulig & vippe trykk-
tankenheten fremover ca. 80° mot tappeskruen @.

¢ Plasser trykktankenheten slik at hovedbryteren er lett tilgjengelig.

¢ Installer trykktankenheten hgyere enn vannoverflaten du vil pumpe, om
det er mulig. Hvis dette ikke er mulig, installerer du en vakuumbestan-
dig avstengningsventil mellom pumpeenheten og sugeslangen.

¢ Nar trykktankenheten monteres permanent innendars for privat
vannforsyning, skal trykktankenheten ikke vaere godt festet til stive
rar, men til rgrmettet pa trykksiden via fleksible slanger (f.eks. pansret
slange) for & redusere stay og unngé skade pa pumpeenheten pa
grunn av en vannslag.

¢ Bruk egnede avstengningsventiler for permanent installasjon pa trykksi-
den. Dette er, for eksempel, viktig for vedlikehold og rengjering eller for
frakobling.

En 1:1-bormal [fig. A6] finnes bak i brukerhdndboken (261 x 190 mm).

1. Bor hullmansteret for 1:1-boremalen [fig. AB] pa den valgte (faste) over-
flaten (1).

2. Bruk en skrutrekker (maks. 5 mm) og sett den inn i sidehullet (h) péa ett
deksel (2) [fig. A7].

3. Trykk pa skrutrekkeren for & lgsne lasekroken (to kroker per deksel (2)).

4. Mens du holder ned lasekroken, trekker du sidedekselet (1) av foten pa
trykkbeholderen. Bruk samme fremgangsmate for det andre dekselet.

5. Skru trykktankenheten til den faste overflaten (1) for hand ved hjelp av
fire sekskantskruer (3) (falger ikke med) [fig. A8].

6. Skyv de to sidedekslene (1) tilbake pa foten av trykkbeholderen til
lasekrokene klikker pa plass.

3.2 Koble slangen til sugesiden
Sugesidetilkoblingen (1) har utvendige gjenger pa 33,3 mm (G 17).
Koblingsstykket pé sugesiden ma bare trekkes til for hand [fig. A2].

Det ma brukes en sugeslange med tilbakestramssperre for & forhindre
funksjonsfeil og sikre at en kort tid kreves for & gjenoppta priming.

Hvis luft trekkes inn i sugesystemet, kan det fare til funksjonstap og
okt stay.

- Koble til sugesystemet pa en forsiktig méate.

- Kontroller tetningen med jevne mellomrom, og skift den ut om nadven-
dig.

Ikke bruk modulbaserte vannslangekomponenter pa sugesiden.

En vakuumbestandig sugeslange ma brukes pa sugesiden [fig. A3]:

* For eksempel GARDENA-sugesett, art. 9090 / 9091 / 9092

* cller GARDENA-sugeslange med fontene, art. 1729.

* Koble sugeslangene (5) uten en gjenget forbindelse til koblingen
pé sugesiden ved hjelp av et sugeslangesett (for eksempel art.
1723/1724) (4), og serg for at det er lufttett.

Merk: Lekkasjer pa sugesiden er ikke synlige [fig. A9].

3.2.1 Det finnes to typer tilkoblingssystemer
Utformet for en flat pakning:

Alle GARDENA-koblinger er, blant annet, laget av plast. Det er ikke nad-
vendig med gjengetape.

- Kontroller at den flate pakningen (G) er satt inn i sugeslangekoblingen
0g ikke er skadet.

Utformet for gjengetape:

Hvis du bruker forskjellige tilkoblinger, bruker du gjengetape pa hanngjen-
gene pa koblingene.

Feil forseglingssystem kan fare til lekkasjer/luftinntak og redusere sugee-
vnen.

- Bruk det medfalgende forseglingssystemet til dette formalet.

3.2.2 Kobile til sugeslangen [fig. A9]
1. Kontroller at den flate pakningen (G) er satt inn i sugeslangekoblingen.

2. Skru den vakuumbestandige sugeslangen (4) pa koblingen pa sugesi-
den (5), slik at den er Iufttett. Sugeslangekoblingen mé installeres rett
[fig. A1].

3. Far sugeslangen (4) slik at den er rett og ikke vridd.

4. For sugehayder over 3 m: Fest ogsé sugeslangen (4) (for eksempel til
en trestokk).

Dette fierner vekten fra sugeslangen av pumpen.

Hvis vannet har sveert fin forurensning, anbefaler vi et Gardena-pumpe-
forfilter, art. 1730/1731, i tillegg til det integrerte filteret.

3.3 Koble slangen til trykksiden

For & sikre god lufting mé du ikke koble til trykkslangen fer pumpen er fylt
(se 4.1.1 Starte pumpen).

Det er to kontakter pa trykksiden. Disse har utvendige gjenger pa
33,3 mm (G 17).

Tilkoblingsdelen pa trykksiden ma bare trekkes til for hand.

Et fast rer ma installeres i en oppadgaende vinkel, slik at vann kan
stremme tilbake til pumpen pa trykksiden.

Pumpens leveringsmengde kan brukes effektivt ved a koble til
slanger pa 19 mm (3/4”) i kombinasjon med felgende:

* GARDENA-pumpekoblingssett, art. 1752, for eksempel,

¢ eller slanger pa 25 mm (1”) med GARDENA-hunn-hurtiggjenge-
kobling, art. 7109/hurtigkobling for slangekobling, art. 7103.

Det er to koblinger pa trykksiden. En vannrett (roterbar 180°) og én loddrett
tilkobling. Den ubrukte tilkoblingen mé lukkes med plugghetten (7a).

Hold eller fest trykkslangen loddrett for & hindre at den far knekk pé det
loddrette pumpeuttaket.
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Legg slangen flatt pa bakken, og kontroller at det ikke er noen U-formede
vekster i den eller oppkveilede slanger. Den beste méten & slippe ut Iuft
P4, er at trykkslangen strekkes ut, slik at den gar oppover nar den ses fra
pumpen.

3.3.1 Kobile til trykkslangen [fig. A10]
> Koble trykkslangen ® til koblingen pé trykksiden (7).
- Kontroller at den flate pakningen (G) er satt inn i koblingen.

Hvis du bruker forskjellige tilkoblinger, bruker du gjengetape pa hanngjen-
gene pa koblingene.

3.3.2 Kobile til trykkslangen ved hjelp av GARDENA-kom-
bisystemet

En GARDENA-pumpekobling, art. 1745 er, for eksempel, nadvendig for
GARDENA-kombisystemet.

GARDENA-kombisystemet kan brukes til & koble til slanger pa 19 mm
(34" / 16 mm (%”") og 13 mm (12").

Slangediameter Pumpekobling

13 mm (2") GARDENA-pumpekoblingssett Art. 1750
16 mm (%4") GARDENA-krankobling Art. 18202
GARDENA-slangekobling Art. 18216
19 mm (%4") GARDENA-pumpekoblingssett Art. 1752
FARE!

Fare for personskade
Fare for personskade pa grunn av utilsiktet oppstart.
- Koble pluggen fra stikkontakten.

4.1 Starte/stoppe pumpen [fig. 01/02/03]

FORSIKTIG!

Terrkjering av pumpeenheten
- Kontroller at pumpen er fylt med vann opp til overlapet for du starter
den (minst 1,2 I).

4.1.1 Starte pumpen

1. Koble til sugeslangen (Inn).

2. Fjern trykkslangen (Ut).

3. Skru dekselet ® pé péafylingsépningen @ for hand.
4

. Trekk ut filteret (fig. M2) og tilsett sakte minst 1,5 | vann gjennom péfyl-
lings&pningen @ til du nér et stabilt vanniva, som ogsé er p& niva med
sugekoblingen (fig. A4). Sett deretter filteret inn igjen.

5. Hvis du bruker et sugesett med tilbakeslagsventil: Fyll sugeslangen
med vann. Dette gker hastigheten pa priming-prosessen.

6. Tapp ut resterende vann fra trykkslangen ® fer du kobler den til. Dette
gjer at luften slippes ut under priming-prosessen.

7. Etter at du har fylt pumpen: Koble trykkslangen (Ut) til pumpen.
8. Skru dekselet ® pa pafylingsépningen @ for hand (ikke bruk verktay).

9. Apne eventuelle avstengningsventiler p& utgangsraret (vanningstilbeher,
vannstopper osv.). Alle forbrukere ma veere dpne sa bredt som mulig.

10. Koble stramkabelpluggen til et hovedstremuttak.

11. For haye sugeheyder: Loft og hold trykkslangen ® minst 1,8 m over
pumpen under priming-prosessen.

12. Skyv Av/Péa-bryteren 0 til posisjonen Pa.

Pumpen starter (Av/Pa-bryteren lyser) og pumper vannet etter pri-
ming-prosessen.

Trykkmaleren (9 viser vanntrykket i beholderen.
Priming-prosessen kan ta opptil fem minutter.

Merk: Nar du bruker den for ferste gang, kan det veere en kort (ca.
10 sekunder) gkning i staynivaet i neerheten av tanken.

4.1.2 Hvis pumpen ikke pumper vann etter fem minutter
1. Flytt Av/Pa-bryteren (0 til AV-posisjonen.
Pumpen stopper.
2. La pumpen kjale seg ned.
Se etter mulige arsaker i «7.2 Feiltabell».
4. Start pumpen pa nytt (se «4.1.1 Starte pumpen>).

w
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4.1.3 Stoppe pumpen
> Flytt Av/Pa-bryteren (0 til AV-posisjonen.
Pumpen stopper.

4.2 Tips for pumpe

4.2.1 Stillegaende drift:

Trykktankenheten er stille. Denne positive funksjonen kan bare oppret-
tholdes hvis den er riktig installert:

- Velg en overflate med lav vibrasjon (ikke plasser den pa metallplater
eller plasttanker, for eksempel).

4.2.2 Montere et forfilter (tilbehar)

Huvis et forfilter er for langt, kan det installeres i en annen posisjon (for

eksempel vannrett) i stedet for loddrett vendt nedover.

4.2.3 Ved bruk av sprinklere

Hvis du slar pumpeenheten av og pa automatisk, kan det fare til et ujevnt
vanningsmeanster, avhengig av sprinklerens vannmengde.

5. VEDLIKEHOLD

FARE!

Fare for personskade
Fare for personskade pa grunn av utilsiktet oppstart.
- Koble strgmkabelpluggen fra stramuttaket.

- Searg for at alle deler er godt festet etter vedlikehold.

5.1 Rengjore trykktankenheten [fig. M1]

FARE!

Fare for personskader og skade pa eiendom!
Hvis du ikke rengjer produktet ordentlig, kan det skade personer og
skade produktet.
- I|kke bruk vann eller en vannstréle (spesielt vannstrale med heyt
trykK) til & rengjere produktet.
- Bruk ikke kiemikalier, inkludert bensin eller lasemidler, til & rengjere
produktet.

Enkelte av disse stoffene kan @delegge viktige plastdeler.

Ventilasjonsapningene ma alltid holdes rene.
1. Rengjer huset til trykktankenheten med en fuktig klut.

2. Rengjer ventilasjonsapningene med en myk bearste (ikke bruk skarpe
objekter).

5.2 Skylle pumpen
Pumpen ma skylles etter at den har pumpet klorvann.

1. Pump lunkent vann (maks. 35 °C), gjerne med en mild rensevaeske
(f.eks. oppvaskmiddel), til vannet som pumpes er klart.

2. Kast restene i henhold til lokale retningslinjer for avfallshandtering.

5.3 Kontrollere lufttrykket i beholderen [fig. M1]

- Kontroller lufttrykket i tanken hvis enheten ikke oppferer seg som
den skal.

Lufttrykket i tanken mé veere ca. 1.0 bar. Det kreves en luftpumpe/dekk-
pumpe med en trykkméler for & etterfylle luften. For hayt lufttrykk gker ikke
vanntrykket og forarsaker feilfunksjoner.

1. Skru av beskyttelsesdekselet @.

2. Apne eventuelle avstengningsventiler p& utgangsraret (vanningstilbeher,
vannstopper osv.).

Dette gjor at trykket i trykksiden reduseres.
3. Fest luftpumpen/dekkpumpen til beholderventilen (bilventil) @.

4. Etterfyll luft til trykkmaleren pa luftpumpen/dekkpumpen viser ca.
1.0 bar.

5. Skru beskyttelsesdekselet @) pé plass.

5.4 Rengjore det integrerte filteret og tilbakeslagsventilen
[fig. M2]

Filteret ber rengjeres med jevne mellomrom, avhengig av forurensningsni-
vaet, senest hvis det oppstar feil.

1. Lukk alle stengeventilene pa sugesiden.



2. Apne eventuelle avstengningsventiler pa utgangsreret (vanningstilbeher,

vannstopper osv.).

Dette gjor at trykket i trykksiden reduseres.
3. Skru av nippelen ® pa péafylingshalsen @ for hand (ikke bruk verktay).
4. Trekk filteret @ ut av pafylingshalsen @ ved hijelp av fierningsverktoyet

@

5. Rengijer filteret @) og tilbakeslagsventilen (& under rennende vann, og
om ngdvendig, en myk barste eller mildt rengjeringsmiddel.

6. Smer den ytre O-ringen pa filteret @ med miligvennlig maskinfett.
Dette gjor det enklere a fierne filteret neste gang det ma rengjeres.
7. Monter filteret @ og tilbakeslagsventilen @ i motsatt rekkefalge.

6. OPPBEVARING

Problem

Mulig arsak

Lasning

Det kommer vann ut
gjennom trykkslangen
under priming-prosessen.

1. Etterfyll pumpen.
2. Hold opp trykkslangen.

3. Start pumpen pa nytt.
(Se 4.1.1 Starte pum-
pen).

Det er en lekkasje i nip-
pelen pa pafyllingshalsen
[fig. A2].

-> Kontroller tetningen
(skift om nadvendig),
og trekk til nippelen
for hand (ikke bruk
verktay).

Luft slipper ikke ut fordi

utgangsraeret er tett eller
det er vannrester i trykk-
slangen.

- Apne stengeventilene
(for eksempel munn-
stykket) i utgangsreret,
eller tam trykkslangen.

FORSIKTIG!

Frostskade pa pumpen
Fare for personskade pa grunn av utilsiktet oppstart.
- Oppbevar trykktankenheten pa et frostsikkert sted.

6.1 Frakobling [fig. S1]

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Koble pluggen fra stikkontakten.

2. Lukk alle avstengningsventiler pa sugeledningen.

3. Apne eventuelle avstengningsventiler p& utgangsraret (vanningstilbeher,

vannstopper osv.).

Dette gjor at trykket i trykksiden reduseres.
4. Skru pé nippelen @ pa pafylingshalsen @ og vanntappepluggen (20)

for hand.

Dette vil tappe pumpen.
5. Vipp trykktankenheten delvis mot avtappingen (opptil 80°), slik at pum-

pen tammes helt.

6. Skru av sugeslangen og trykkslangen.

7. Trekk til nippelen ® pa péafylingsépningen @ og vanntappepluggen
for hand (ikke bruk verktay).

8. Oppbevar trykktankenheten pa et tart, tildekket og frostsikkert sted.

7. FEILSGKING

Luft kan ikke slippe ut
fordi trykkslangen er
viklet opp

1. Legg ut trykkslangen
rett til dens fulle lengde.

2. Fer slangen opp fra
pumpeutlopet.

3. Ikke bay trykkslangen
ved pumpeutlapet.

4. Apne alle forbrukere
til den maksimale innstil-
lingen.

Priming-prosessen er
ikke fullfert enna.

- Vent i opptil fem
minutter til pumpen
pumper vann.

Innsugningsfilteret eller til-
bakestreamsperren i suge-
slangen er tilstoppet.

- Rengjer innsugningsfil-
teret eller tilbakestram-
sperren.

Sugeslangens ende er
ikke i vann [fig. AB].

- Senk sugeslangens
ende dypere ned i
vannet.

Sugehgyden er for stor
[fig. A5].

- Reduser sugehayden

Hvis det oppstéar andre sugeproblemer, bruker du
GARDENA-sugeslanger med tilbakestramsperre
(se 9. Tilbehor/reservedeler).

Fyll pumpen med vann for start.

Pumpen starter ikke
eller stopper plutselig
under drift

Termisk overbelast-
ningsbryter har slatt av
pumpen pa grunn av
overoppheting.

- La pumpen kjgle seg
ned, tapp pumpen og
fyll den pa nytt.

-> Noter med den maksi-
male medietemperatu-
ren (35 °C).

Pumpen har ingen strem.

-> Kontroller sikringene
og de elektriske kon-
taktene.

FARE!

Fare for personskade
Fare for personskade pa grunn av utilsiktet oppstart.
- Koble pluggen fra stikkontakten.

- La produktet avkjales far feilsgking.

RCD-bryteren er utlast
(reststrem).

- Ta stepselet ut av stik-
kontakten, og kontakt
GARDENA Service.

Pumpen kjorer, men
vannmengden reduse-
res plutselig

Det integrerte filteret
er tett

- Rengijer det integrerte
filteret.

7.1 Losne lopehjulet [fig. T1]

Lapehjulet kan frigjeres hvis det er blokkert av forurensning.

- Drei lopehjulsakselen (21) med klokken med en isolert skrutrekker.
Dette lpsner det blokkerte lopehjulet.

7.2 Feiltabell

Problem

Mulig arsak Losning

Sugeslangens ende er
ikke i vann [fig. AB].

-> Senk sugeslangens
ende dypere ned i
vannet.

Innsugningsfilteret eller til-
bakestramsperren i suge-
slangen er tilstoppet.

- Rengjer innsugningsfil-
teret eller tilbakestram-
sperren.

Det er ikke vann i cister-
nen, vanntanken, vann-
roret osv.

-> Kontroller at det er
vanntilfersel pa suge-
siden.

Sugeledningen lekker
[fig. A2].

-> Utbedre lekkasjen.

Pumpen gar,
men suger ikke

-> Kontroller om sugeled-
ningen er skadet, og
tett den slik at den er
lufttett.

Lekkasje eller skadet
sugeledning [fig. A2].

Lapehjulet er blokkert.

-> Frigjer lopehjulet.

En fullstendig vakuumtett tilkobling kan oppnas ved
hjelp av GARDENA sugeslanger (se 9. Tilbehor/
reservedeler).

Trykkslangen har en
knekk.

-> Fer trykkslangen uten
4 knekke den, og ikke
bay trykkslangen ved
pumpeutigpet.

- Tett koblingene pa
sugesiden slik at de er
lufttette.

Pumpen trekker inn luft
ved et tilkoblingspunkt
[fig. A2].

Det er ikke vann i cister- -> Kontroller at det er
nen, vanntanken, vann- vanntilfersel pa suge-
roret osv. siden.

Filteret kan ikke skrus
av for hand

Gijenget er skittent.

-> Bruk en polygriptang
med en klut mellom
komponenten og
tangen for & skru av
komponenten.

- Rengjer gienget pa
filteret og i pumpen.

Pumpen ble ikke fylt med
vann [fig. A4].

-> Fyll pumpen (se 4.1.1
Starte pumpen).

Uvanlig bryteratferd
(plutselig endring).

Trykket i beholderen er
for lavt.

-> Etterfyll luft i beholde-
ren til et trykk pa 1 bar.

Lekkasje pa trykksiden.

- Reparer lekkasjen pa
trykksiden.

Beholderens membran er
skadet.

- Fa produktet kon-
trollert av GARDENA
Service.
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VIKTIG!

Reparasjoner skal kun utfares av GARDENA-servicesentre eller fagforhan-
dlere som er godkjent av GARDENA.

- Ta kontakt med GARDENA-servicesenteret hvis det oppstar andre feil

(se baksiden).

8. TEKNISKE DATA

Trykktankenhet Enhet Verdi (art. 9064) Verdi (art. 9066)
Nominell effekt W 600 650
Nettspenning V (AC) 230 230
Nettfrekvens Hz 50 50
Maks. leveringskapasitet I/t 3800 3900
Maks. trykk/ bar/m 3,9 4,3
Maks. leveringstrykk 39 43
Maks. selv-priming hgyde m 8 8
Driftstrykk p(W) bar 1,6+ 1,6+
Innkoblingstrykk 27+ 3,0+
Utkoblingstrykk
Tillatt innvendig trykk bar 6 6
(trykksiden)
Lufttrykk i tank bar 1,0 1,0
Stremkabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Vekt uten kabel (ca.) kg 12.7 13.4
Lydtrykkniva L,
Distanse: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48
10m dB 41 42
StoynivaL,,"
malt/garantert dB(A) 70/ 72 70/ 72
Usikkerhet k dB(A) 2.39 242
Maks. medietemperatur °C 35 35

Mélemetoder i henhold til: 1) Direktiv 2000/14/EU

9. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA-sugeslanger

Knekk- og vakuumbestandig, tilgjengelig enten

med meter art. 1720/1721 (19

mm (3/4")/25 mm

(1") uten tilkoblinger eller i faste lengder art.
9090/9091 komplett med koblinger.

GARDENA-kobling for For kobling pa sugesiden. Art.
sugeslange) 1723/1724
GARDENA-pumpekoblings-  For tilkobling pa trykksiden. Art.
sett 1750/1752
GARDENA-innsugningsfilter For montering i sugeslanger levert ~ Art. 9093
med tilbakestremsperre i meter.
GARDENA-pumpeforfilter Anbefales for pumping av vann Art.

som inneholder sand. 1730/1731
GARDENA-sugeslange med For vakuumbestandig tilkobling Art. 1729
fontene av pumpen til en fontene eller

faste rer. Lengde 0,5 m med

hunngjenger pa 33,3 mm (G1) pa

begge sider.
GARDENA Flotter for Kan festes til sugefilter 9090 / Art. 9094
flytende innsug 9092 / 9093 og gir mulighet for

smussfritt innsug under vanno-

verflaten.
GARDEN-hurtigkobling For tilkobling av trykksiden pa Art.

trykkslanger som er 1". 7109/7103

10. SERVICE/GARANTI

10.1Service

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:

www.gardena.com/contact
10.2Garanti

Husqvarna gir produsentgaranti mot mangelfull produksjonsutfarelse og/
eller defekte komponenter til opprinnelig kjgper av hvert nye GARDENA-
produkt som blir produsert av Husqvarna og kjept i Australia. For & frem-
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sette et gyldig krav i henhold til denne produsentgarantien méa produktet
0g kjgpsbeviset vises til forhandleren. Denne garantien dekker ikke skader
som skyldes misbruk, forssmmelse, tilpasninger og/eller endringer utfort
av forbrukeren eller normal slitasje eller kostnader for frakt og handtering,
reise, tapt tid eller henting og levering.

11.KASSERING

11.1Kassering av produktet
Symbolet indikerer at produktet ikke er husholdningsavfall. Lever
produktet til gjenvinning ved hjelp av det lokale oppsamlingssys-
temet for elektrisk og elektronisk utstyr.
Dette bidrar til & sikre riktig avfallshandtering nar levetiden er over. Hvis
du vil ha mer informasjon, kan du kontakte lokale myndigheter, en lokal
avfallsstasjon eller en GARDENA-forhandler. Feil avhending kan ha en

potensielt negativ effekt pa miljiget og menneskers helse pa grunn av
mulig tilstedeveerelse av farlige stoffer.

12. YTELSESEGENSKAPER
3800 Silent art. 9064 3900 Silent art. 9066
max. max.
39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8§ m max. 8 m

pl Zestaw hydroforowy 3800 Silent / 3900
Silent

Tlumaczenie oryginalnych instrukcji.
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1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

1.1 Objasnienie symboli:

- Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.



1.2 Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa

1.2.1. Ogolne zasady bezpieczenstwa dotyczace pompy

OSTRZEZENIE!

Porazenie pradem.
Ryzyko obrazen spowodowanych pradem elektrycznym.
- Produkt powinien byc¢ zasilany przez wytacznik réznicowopradowy
(RCD) o pradzie wyzwalajacym nie wigkszym niz 30 mA.
- Przed wytgczeniem z eksploatacji, konserwacja lub wymiang czesci
nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej. W czasie tych czyn-
nosci gniazdo zasilania musi sie znajdowac w polu widzenia.

1.3 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace pompy

1.3.1. Bezpieczna obstuga

Temperatura wody nie moze przekraczac¢ 35°C.
Nie wolno uzywaé pompy, gdy w wodzie znajduja sie ludzie.

1.3.2. Wytaczniki automatyczne

Wytaczniki termiczne: W przypadku przecigzenia pompa jest wytaczana przez
whbudowane zabezpieczenie termiczne silnika. Po wystarczajgcym ostygnigciu
silnika pompa jest ponownie gotowa do pracy.

1.4 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

1.4.1. Przeznaczenie

Urzadzenie to moze by¢ uzywane przez dzieci, ktdre ukonczyty 8. rok zycia,

oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub

umystowych lub nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, jesli sa

one pod nadzorem lub zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzytko-
wania urzadzenia i rozumieja wigzace sie z nim zagrozenia. Dzieci nie moga bawic¢
sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwagcja nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru, chyba ze ukonczyty 8. rok zycia i sg nadzorowane.

Z produktu nie powinny korzysta¢ dzieci i mtodziez w wieku do 16 lat.

Zestaw hydroforowy GARDENA jest przeznaczony do pompowania nastepuja-

cych mediéw: Woda gruntowa, woda deszczowa, woda z cystern, woda uzytko-

wa oraz woda chlorowana w prywatnych ogrodach i na dziatkach.

- Nie instalowac¢ zestawu hydroforowego w obiegu wody pitne;j.

Woda pompowana przez te¢ pompe nie jest woda pitna.

- W przypadku podtaczania zestawu hydroforowego do sieci wody pitnej: Montaz
moze by¢ wykonywany wytacznie przez uprawnionego specjaliste ds. instalacji
sanitarnych. Zainstalowaé zatwierdzone urzadzenie zabezpieczajace zapobie-
gajace zanieczyszczeniu wskutek cofania sie wody zgodnie z lokalnymi przepi-
sami.

- Nie uzywaé wody pompowanej przez zestaw hydroforowy jako wody pitnej ani
do przygotowywania zywnosci lub napojow.

-> Do przygotowywania zywnos$ci i napojow uzywac wytacznie wody przeznaczonej
do spozycia przez ludzi.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego.

Produkt nie jest przeznaczony do pracy ciagtej.

1.4.2. Transportowane ciecze

Zestaw hydroforowy GARDENA moze by¢ uzywany wytacznie do transportu
wody.

- Wigcej informacji mozna uzyskac u wykwalifikowanego elektryka.

Informacje na tabliczce znamionowej musza byé zgodne z parametrami sieci

zasilajacej.

- Nalezy odigczy¢ pompe, zanim ktokolwiek wejdzie do podtaczonego do niej
basenu.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego urzadzenia nalezy go wymieni¢

u producenta, w serwisie obstugi posprzedazowej lub przez osobg o podobnych

kwalifikacjach, aby unikna¢ niebezpieczeristwa.

- Nalezy zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy i jego wtyczke przed wysoka tempera-
turg, olejem i ostrymi krawedziami.

- Nie nalezy przenosi¢ pompy, trzymajac ja za przewdd, ani odtacza¢ wtyczki od
gniazdka elektrycznego, ciagnac za przewdd.

- Zestaw hydroforowy nalezy zamontowac¢ w miejscu zabezpieczonym przed
zalaniem.

- Nie wolno wystawia¢ pompy na dziatanie deszczu ani uzywac jej w mokrym lub
wilgotnym otoczeniu.

- Nalezy regularnie sprawdza¢ przewdd potaczeniowy.

- Przed uzyciem nalezy zawsze przeprowadzi¢ wzrokowa kontrole pompy
(zwlaszcza przewodu zasilajacego i wtyczki).

Uzywanie uszkodzonej pompy jest niedozwolone.

> W przypadku uszkodzenia pompy nalezy koniecznie oddac ja do kontroli do
serwisu GARDENA.

Modyfikacje elektryczne moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowa-

nego elektryka.

- Przed napetnieniem, oprdznieniem lub konserwacja pompy nalezy odtaczy¢ ja
od sieci elektrycznej.

- Podczas korzystania z naszych pomp w potgczeniu z generatorem nalezy
uwzgledni¢ ostrzezenia producenta generatora.

1.4.4. Przewody

W razie stosowania przedtuzaczy musza one spetnia¢ wymogi dotyczace mini-
malnego przekroju podane w ponizszej tabeli:

Napiecie Diugos¢ kabla Przekroj
230-240V /50 Hz Do20m 1,5 mm?
230-240V /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Dodatkowe ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oso-
bistego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko uduszenia
tatwo moze dojs¢ do potkniecia matych elementéw. Mate dzieci moga
zadtawi¢ sie torebka polietylenowa.
- Mate dzieci nie moga przebywac¢ w poblizu miejsca, w ktorym
odbywa sie montaz.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen z powodu goracej wody
Pompowana woda jest pod cisnieniem i moze spowodowaé obrazenia
w razie bezposredniego kontaktu z ciatem lub oczami.

- Nalezy odtaczy¢ pompe od sieci elektrycznej i poczekac, az woda
ostygnie.

- Nie wolno odkrecac korkéw ani ztaczek, gdy woda jest goraca.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
- Nie wolno transportowac wody stonej, brudnej, substanciji zracych,
wysoce fatwopalnych lub wybuchowych (np. benzyny, ropy nafto-
wej, rozcienczalnikdw nitro), olejow, oleju opatowego lub zywnosci.

1.4.3. Dodatkowe ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
elektrycznego:

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia
Produkt wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. To
pole elektromagnetyczne moze wptywac na dziatanie aktywnych lub
pasywnych implantow medycznych (np. rozrusznikdw serca), co moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.
- Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z lekarzem i
producentem implantu.

- Po uzyciu urzadzenia nalezy odtgczy¢ wtyczke sieciowg od gniazda
zasilania.

- Pompe nalezy umiesci¢ w stabilnym potozeniu tak, aby nie wpadta do wody ani
nie zostata zalana.

- Pompe nalezy ustawi¢ w bezpiecznej odlegtosci (min. 2 m) od pompowanej
cieczy.

Zatwierdzony wytacznik bezpieczenstwa (PRCD-S) moze by¢ uzywany jako

dodatkowe zabezpieczenie uzupetniajgce wytacznik réznicowopradowy (RCD).

- Przed ponownym uruchomieniem nalezy sie upewnic, ze doptyw wody wlotowej
jest prawidtowo podtgczony i catkowicie napetni¢ pompe woda.

Jesli weze lub rury sg wystawione na dziatanie storica, moga sie bardzo nagrzaé.

- Nie wolno obstugiwac¢ urzadzenia z rozpuszczonymi wtosami.

- Nie wolno podtaczaé pompy do zrédta wody pitnej.

-> Aby zapobiec pracy pompy na sucho, nalezy sie upewnic, ze koniec weza
ssacego jest stale zanurzony w transportowanej cieczy.

- Przed kazdym uruchomieniem pompy nalezy ja napetni¢ woda do poziomu prze-
lewu (min. 2,2 ).

- Podczas napetniania pompy woda nalezy sie upewnic¢, ze do pompy nie sa
podtaczone zadne weze ani odbiorniki oraz ze pompa jest ustawiona poziomo.

- Nalezy sie upewnic, ze weze nie s zgiete.

Piasek i inne materiaty $cierne powoduja szybsze zuzycie i zmniejszenie

wydajnosci pompy.

- Jesdli woda zawiera piasek, nalezy uzyc filtra wstepnego pompy.

Pompowanie zanieczyszczonej wody, np. zawierajacej kamienie, igly sosnowe

itp., moze spowodowac uszkodzenie pompy.

-> Nie wolno pompowac silnie zanieczyszczonej wody.
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2. DZIALANIE

2.1 Sposob dziatania zestawu hydroforowego

Po napetnieniu zespot pompujacy zasysa wode z giebokosci do 8 mi
pompuie jg do zbiornika. Tam woda jest przechowywana i utrzymywana
pod cisnieniem za pomocg ustawionego cisnienia powietrza i membrany
oddzielajace;.

Po wyczerpaniu wody i osiggnieciu ustawionego cisnienia wigczenia (patrz
8. Dane techniczne) zespdt pompujacy uruchamia sig, a nastepnie po
osiggnieciu cisnienia wytaczenia ponownie zatrzymuje proces napetniania.
Oznacza to, ze mate ilosci wody sg pompowane ze zbiornika w sposob
energooszczedny. Jednak przy wysokim natezeniu przeptywu, np. podc-
zas podlewania, wahania ci$nienia migdzy cisnieniem wigczenia i wytacze-
nia sg wyraznie zauwazalne.

3. INSTALACJA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazen w wyniku niezamierzonego wigczenia.
- Nalezy odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego od gniazda
Sciennego.

3.1 Miejsce montazu
e Jesli zestaw jest zamontowany ponizej poziomu wody, nalezy zamon-

towac urzadzenie odcinajace, aby zapobiec niepozadanej utracie wodly.

* Miejsce montazu musi by¢ suche oraz mie¢ réwne i twarde podtoze, a
zespdt hydroforowy musi by¢ pewnie podparty.

e Zestaw musi sie znajdowac w odlegtosci co najmniej 2 m od otwartej
wody.

* Zestaw hydroforowy musi by¢ zainstalowany w suchym miejscu
zabezpieczonym przed zalaniem i z wystarczajaca przestrzenig wokot
otwordw wentylacyjnych.

* Zestaw musi si¢ znajdowac w odlegtosci co najmniej 5 cm od Sciany.

* Przez kratke wentylacyjna nie moga by¢ wciagane zadne zaniec-
zyszczenia (np. piasek lub ziemia).

3.1.1 Montaz zestawu hydroforowego [rys. A6/A7/A8]

* Zestaw hydroforowy mozna przykrecic do twardej powierzchni.
Rozmieszczenie otwordw przedstawiono na rys. A7 ponizej. W celu
przykrecenia urzadzenia do podtoza sugerujemy uzycie czterech srub
7,5 x 45 (Sruby do betonu) lub 8 x 45 (Sruby do drewna).

* Nalezy sie upewnic, ze powierzchnia nie jest narazona na drgania.
Zalecane sg sruby z tbem szesciokatnym.

e Ustawi¢ zestaw hydroforowy w taki sposéb, aby pod Sruba spustowa
@® mozna byto umiescié naczynie o rozmiarze wystarczajgcym do
opréznienia pompy. Aby zapobiec wyciekowi wody na podtoze podc-
zas oprozniania i umoZzliwié catkowite opréznienie zespotu pompy, musi
istnie¢ mozliwos¢ przechylenia zespotu zbiornika cisnieniowego do
przodu o ok. 80° w kierunku $ruby spustowej @).

* Nalezy ustawi¢ zestaw hydroforowy tak, aby wytacznik zasilania byt
tatwo dostepny.

e Jesli to moZliwe, nalezy zamontowac zestaw hydroforowy powyzej
poziomu wody, ktdra bedzie pompowana. Jesli nie jest to moZzliwe,
miedzy zespotem pompujgcym a wezem ssacym nalezy zamontowac
zawor odcinajgcy odporny na podcisnienie.

* W przypadku montazu zestawu hydroforowego w pomieszczeniu
na state w celu zaopatrzenia instalacji domowej w wode zestaw nie
powinien by¢ podtaczony do rur w sposdb sztywny, lecz podtgczony
po stronie ttocznej za pomoca przewoddw elastycznych (np. wezy
opancerzonych) w celu zmniejszenia hatasu i unikniecia uszkodzenia
zespotu pompujacego w wyniku uderzeri wodnych.

* Do montazu statego po stronie ttocznej nalezy uzy¢ odpowiednich
zawordw odcinajacych. Jest to wazne np. podczas konserwacii,
czyszczenia czy wytgczania z eksploatacii.

Z tytu instrukcji obstugi znajduje sie szablon wiercenia 1:1 (261 x 190 mm)

[rys. AG].

1. Wywierci¢ otwory wedtug szablonu 1:1 [rys. A6] na wybrane;j (litej)
powierzchni (3).

2. Wsuna¢ srubokret (maks. 5 mm) w otwdr boczny (h) jednej z pokryw
(1) [rys. A7].
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3. Nacisng¢ srubokret, aby zwolni¢ zatrzask (2 zatrzaski na kazdej
pokrywie (1)).

4. Dociskajac zatrzask, zdja¢ pokrywe boczna (1) ze stopki zbiornika
cisnieniowego. W taki sam sposodb zdja¢ druga pokrywe.

5. Recznie przykreci¢ zestaw hydroforowy do litej powierzchni (2) za
pomocg czterech srub z tbem szesciokatnym (3) (niedotaczonych do
zestawu) [rys. A8].

6. Umiesci¢ dwie pokrywy boczne (1) z powrotem na stopie zbiornika
cisnieniowego i zatrzasnag.

3.2 Podtaczanie weza do strony ssacej

Ztacze po stronie ssacej (5) jest wyposazone w gwint zewnetrzny 33,3 mm
G 1)
Element taczacy po stronie ssacej mozna dokrecac tylko recznie [rys. A2].

Aby zapobiec awariom i zapewni¢ szybkie zalewanie, nalezy uzy¢ weza
ssgcego z zaworem zwrotnym.

Zasysanie powietrza do uktadu ssacego moze spowodowac nieskuteczne
dziatanie urzadzenia i zwiekszenie hatasu.

- Nalezy ostroznie podtagczac¢ uktad ssawny.
- Nalezy regularnie sprawdzac uszczelke i w razie potrzeby ja wymieniac.

Nie nalezy uzywa¢ modutowych elementéw weza wodnego po stronie
Ssgce;.

Po stronie ssacej nalezy uzy¢ weza ssacego odpornego na pod-
cisnienie [rys. A3]:

* Np. zestaw ssacy GARDENA, art. 9090 / 9091 / 9092
* |ub waz ssacy do fontann GARDENA, art. 1729.

* Podiaczy¢ szczelnie weze ssace (4) bez zlacza gwintowanego do ztac-
za po stronie ssgcej za pomocy zestawu przytaczeniowego ssacego
(np. art. 1723/1724).

Uwaga: Po stronie ssacej nie widac¢ przeciekow [rys. A9].

3.2.1 Istniejg dwa typy potaczen
Przeznaczone do uzytku z uszczelka ptaska:

Wszystkie ztagcza GARDENA sg wykonane z tworzywa sztucznego. Nie
jest wymagana tasma do uszczelnienia gwintu.

- Nalezy sie upewnic, ze uszczelka ptaska (G) jest wtozona do ztaczki
weza s$sacego i nie jest uszkodzona.

Przeznaczone do uzytku z tasma uszczelniajaca gwint:

W przypadku korzystania z roznych potaczen nalezy uzy¢ tasmy uszczel-
niajacej na gwincie zewnetrznym.

Nieprawidtowo wykonane uszczelnienie moze powodowac wycieki / prze-
dostawanie sig powietrza i zmniejszy¢ wydajnos¢ ssania.

- Do tego celu nalezy uzy¢ dostarczonego uszczelnienia.

3.2.2 Podtaczanie weza ssacego [rys. A9]

1. Upewni¢ sig, ze uszczelka ptaska (G) jest wiozona do ztaczki weza
ssacego.

2. Przykreci¢ szczelnie waz ssacy odporny na podcisnienie (4) do ztacza
po stronie ssania (5). Ztaczka przewodu ssgcego musi by¢ zamon-
towana prosto [rys. A1].

3. Poprowadzi¢ przewdd ssacy (4) tak, aby przebiegat prosto i nie byt
skrecony.

4. Przy wysokosci ssania powyzej 3 m: zamocowac waz ssacy (4) (np.
przymocowac do drewnianego kotka).

Spowoduje to zdjecie ciezaru weza ssgcego z pompy.

Jesli woda ma bardzo drobne zanieczyszczenia, oprécz wbudowane-

go filtra zaleca sie zastosowanie filtra wstepnego pompy Gardena,

art. 1730/1731.

3.3 Podtaczanie weza po stronie ttocznej

Aby zapewni¢ prawidtowe odpowietrzenie, nie nalezy podtgczac weza
cisnieniowego do momentu napetnienia pompy (patrz 4.1.1 Uruchamia-
nie pompy).

Po stronie ttocznej znajdujg sie dwa ztacza. Majg one gwint zewngtrzny
33,3 mm (G 17).

Element taczacy po stronie ttocznej mozna dokrecacé tylko recznie.
Stata rura musi by¢é zamontowana pod katem do géry, aby woda
mogta przeptywaé z powrotem do pompy po stronie ttocznej.
Wydajnos$é pompy mozna efektywnie wykorzystac¢ poprzez
podtaczenie wezy 19 mm (3/4”) w potaczeniu z nastepujacymi ele-
mentami:

* np. z zestawem przytaczeniowym pompy GARDENA, art. 1752



e |ub z wezami 25 mm (1”) z szybkoztaczem mosieznym GARDENA,
art. 7109 / szybkoztaczem mosieznym z koncéwka do weza, art
7103.

Po stronie ttocznej znajduja sie dwa ztgcza: jedno ztgcze poziome (obro-
towe 180°) i jedno ztgcze pionowe. Nieuzywane ztacze musi zostac
zamknigte korkiem (7a).

Nalezy przytrzymac lub przymocowac waz cisnieniowy pionowo, aby
zapobiec jego zatamaniu przy pionowym wylocie pompy.

Nalezy potozy¢ waz ptasko na podtozu i upewnic sie, Zze nie ma zagie¢ w
ksztafcie litery U ani sie nie zwija. Najlepszym sposobem na uwolnienie
powietrza jest rozciagniecie przewodu cisnieniowego w gore, patrzac od
strony pompy.

3.3.1 Podiaczanie weza cisnieniowego [rys. A10]
- Podtaczyé waz cignieniowy ® do ztacza po stronie tlocznej (7).
- Nalezy sie upewnic, ze uszczelka ptaska (G) jest wtozona do ztacza.

W przypadku korzystania z réznych potgczen nalezy uzy¢ tasmy uszczel-
niajgcej na gwincie zewnetrznym.

3.3.2 Podiaczanie przewodu cisnieniowego za pomoca sys-
temu combi GARDENA

Przyktadowo do systemu combi GARDENA wymagane jest ztacze

pompy GARDENA, art. 1745.

System combi GARDENA moze stuzy¢ do podtaczenia wezy 19 mm (%4”) /
16 mm (95”) i 13 mm (¥2").

Srednica weza Przytacze pompy

13 mm (2") Zestaw przytaczeniowy pompy Art. 1750
GARDENA

16 mm (%s") Przytacze kranowe GARDENA Art. 18202
Szybkoztacze GARDENA Art. 18216

19 mm (%4") Zestaw przytaczeniowy pompy Art. 1752
GARDENA

4. OBSLUGA
OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazen w wyniku niezamierzonego witaczenia.
- Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sciennego.

4.1 Uruchamianie/zatrzymywanie pompy [rys. 01/02/
03]

UWAGA!

Praca zespotu pompujacego na sucho
- Przed uruchomieniem pompy nalezy sie upewnic, ze jest ona napet-
niona wodg az do poziomu przelewu (co najmnigj 1,2 ).

4.1.1 Uruchamianie pompy

1. Podtaczy¢ waz ssacy (In).

2. Odtaczy¢ waz cisnieniowy (Out).

3. Recznie odkrecié pokrywe @ od otworu wlewowego @.

4. Remova o filtro (Fig. M2) e adicione lentamente, pelo menos, 1,5 L de
4gua através da abertura de enchimento @ até que seja atingido um
nivel de agua estavel ao nivel da ligagao de succao (Fig. A4). Em segui-
da, volte a introduzir o filtro.

5. W przypadku korzystania z zestawu ssgcego z zaworem zwrotnym:
napeti¢ waz ssacy woda. Przyspiesza to proces zalewania.

6. Przed podigczeniem weza cignieniowego ® spuscic z niego pozostatg
wode. Pozwala to uwolni¢ powietrze podczas zalewania.

7. Po napetnieniu pompy: podtaczy¢ waz cisnieniowy (Out) do pompy.

8. Recznie przykreci¢ pokrywe ® do otworu wiewowego @ (nie uzywac
zadnych narzedzi).

9. Otworzy¢ wszystkie zawory odcinajace w przewodzie doprowad-
zajacym (koncowke myjaca, szybkoztacze ze stopem itp.). Wszystkie
odbiorniki muszg by¢ maksymalnie otwarte.

10. Podtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazda $ciennego.

11. W przypadku duzych wysokosci ssania: podczas zalewania uniesc i
przytrzymac waz cignieniowy ® na co najmniej 1,8 m nad pompa.

12. Ustawi¢ przetacznik ZAt./WYL (0 w potozeniu ZAL.

Po zalaniu pompa sie uruchamia (zapala sie przetacznik ZAt./WYt) i
zaczyna pompowac wode.

Manometr (9 pokazuje cisnienie wody w zbiorniku.
Zalewanie moze trwac¢ do pieciu minut.

Uwaga: Przy pierwszym uzyciu moze dojs¢ do krétkiego (okoto 10
sekund) wzrostu poziomu hatasu w poblizu zbiornika.

4.1.2 Jesli pompa nie pompuje wody po pieciu minutach
1. Ustawic przetacznik ZAt./WYL (10 w potozeniu WYL.
Pompa sie zatrzymuje.
2. Poczekac, az pompa ostygnie.
3. Poszuka¢ moZzliwych przyczyn w czesci 7.2 Tabela bfedow.
4. Ponownie uruchomi¢ pompe (patrz 4.1.1 Uruchamianie pompy).

4.1.3 Zatrzymywanie pompy
- Ustawi¢ przetgcznik ZAt./WYL (10 w potozeniu WYL,
Pompa sie zatrzymuje.

4.2 Wskazéwki dotyczace pompy

4.2.1 Cicha praca:

Zestaw hydroforowy pracuje cicho. Jest to mozliwe jednak tylko wtedy,
gdy zestaw jest prawidtowo zainstalowany:

- Nalezy wybra¢ powierzchnig niepodatng na drgania (nie umieszczac
urzadzenia np. na blasze lub na plastikowym zbiorniku).

4.2.2 Montaz filtra wstepnego (akcesorium)

Jegli filtr wstepny jest zbyt dtugi, zamiast montazu pionowo w dét mozna
go zamontowac w innym potozeniu (np. poziomo).

4.2.3 Korzystanie ze zraszaczy

Automatyczne witgczanie i wytaczanie zespotu pompujacego moze Spowo-
dowac nieréwnomierne nawadnianie w zaleznosci od natezenia przeptywu
zraszacza.

5. KONSERWACJA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazen w wyniku niezamierzonego wigczenia.
- Nalezy odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego od gniazda
$ciennego.
- Po zakonczeniu konserwacji nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie cze-
Sci zostaty prawidtowo zamontowane.

5.1 Czyszczenie zestawu hydroforowego [rys. M1]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen oraz uszkodzenia mienia!
Niewtasciwe czyszczenie urzadzenia moze spowodowac obrazenia
Ciata i uszkodzenie urzgdzenia.

- Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac wody ani strumienia
wody (zwtaszcza myjki wysokocisnieniowe).
- Do czyszczenia urzadzenia nie uzywac srodkow chemicznych, w
tym benzyny ani rozpuszczalnikow.
Niektdre z tych substancji moga uszkodzi¢ wazne czesci z tworzyw
sztucznych.

Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze czyste.
1. Obudowe zbiornika cignieniowego czysci¢ wilgotng szmatka.

2. Do czyszczenia otwordw wentylacyjnych uzywaé migkkiej szczotki (nie
uzywag ostrych przedmiotow).

5.2 Plukanie pompy
Po pompowaniu chlorowanej wody pompe nalezy przeptukac.

1. Pompowac letnig wode (maks. 35°C), ewentualnie z dodatkiem tago-
dnego ptynu do czyszczenia (np. ptynu do mycia naczyn), az pom-
powana woda bedzie czysta.

2. Usuna¢ pozostatosci zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczacymi
usuwania odpadow.
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5.3 Kontrola cisnienia powietrza w zbiorniku [rys. M1]

- Jesli urzadzenie zaczyna sie nietypowo zachowywagc, sprawdzi¢ cisnie-
nie powietrza w zbiorniku.

Cisnienie powietrza w zbiorniku musi wynosi¢ ok. 1,0 bar. Do uzupetienia
powietrza potrzebna jest pompa powietrza / pompa do opon z manome-
trem. Nadmierne cisnienie powietrza nie zwieksza cisnienia wody i powo-
duje nieprawidtowe dziatanie.

1. Odkreci¢ pokrywe ochronng (.

2. Otworzy¢ wszystkie zawory odcinajace w przewodzie doprowadzajg-
cym (koncdwke myjaca, szybkozigcze ze stopem itp.).

Powoduje to rozhermetyzowanie strony ttocznej.
3. Pompe powietrza / pompe do opon podtgczyé do zaworu zbiornika @.

4. Uzupetni¢ powietrze, az manometr na pompie powietrza / pompie do
opon pokaze okoto 1,0 bar.

5. Z powrotem przykreci¢ pokrywe ochronng @.

5.4 Czyszczenie wbudowanego filtra i zaworu zwrot-
nego [rys. M2]

W zaleznosci od poziomu zanieczyszczenia wody filtr nalezy regularnie

czysci¢, najpdzniej w przypadku awarii.

1. Zamkna¢ wszystkie zawory odcinajace po stronie ssacej.

2. Otworzy¢ wszystkie zawory odcinajace w przewodzie doprowadzajg-
cym (koncowke myjaca, szybkozigcze ze stopem itp.).
Powoduje to rozhermetyzowanie strony ttoczne.

3. Recznie odkrecié ztgczke ® na szyjce wlewu @ (nie uzywaé narzedzi).

4. Wyciagnad filtr @ z szyjki wlewu @ za pomoca narzedzia do demon-
tazu (n).

5. Oczyscié filtr @ i zawdr zwrotny (@ pod biezaca woda, w razie
potrzeby pomagajac sobie miekkg szczotkg lub tagodnym ptynem do
czyszczenia.

6. Nasmarowad zewnetrzny pierscien o-ring na filtrze 3 smarem
przyjaznym dla srodowiska.

Utatwi to wyjecie filtra przy nastepnym czyszczeniu.
7. Zamontowac filtr @ i zawdr zwrotny (@ w odwrotnej kolejnosci.

6. PRZECHOWYWANIE

UWAGA!

Uszkodzenie pompy w wyniku mrozu
Ryzyko obrazen w wyniku niezamierzonego wiaczenia.
- Zestaw hydroforowy nalezy przechowywacé w migjscu zabezpieczo-
nym przed mrozem.

6.1 Wylaczanie z eksploatacji [rys. S1]

Produkt przechowywaé¢ poza zasiegiem dzieci.

1. Odtaczy¢ wtyczke od gniazda Sciennego.

2. Zamkna¢ wszystkie zawory odcinajace w przewodzie ssacym.

3. Otworzy¢ wszystkie zawory odcinajace w przewodzie doprowadzaja-
cym (koncowke myjaca, szybkoztgcze ze stopem itp.).

Powoduje to rozhermetyzowanie strony ttocznej.
4. Recznie odkreci¢ zigczke ® na szyjce wlewu @ i $rube spustowa (.
Spowoduje to oprdznienie pompy.

5. Przechyli¢ lekko zestaw hydroforowy w kierunku spustu (do 80°), tak
aby pompa zostata catkowicie oprézniona.

Odkreci¢ waz ssacy i waz cisnieniowy.

7. Dokrecié recznie ztaczke ® na otworze wlewu @ i $rube spustowa
(nie uzywacd zadnych narzedzi).

8. Zestaw hydroforowy przechowywac w miejscu suchym, ostonietym i
zabezpieczonym przed mrozem.
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7. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazen w wyniku niezamierzonego wigczenia.
- Odiaczy¢ wtyczke od gniazda sciennego.
- Przed przystgpieniem do rozwigzywania problemow nalezy zacze-

kac, az pompa ostygnie.

7.1 Odblokowywanie wirnika [rys. T1]
Jesli wirnik zostat zablokowany przez zanieczyszczenia, mozna go odblo-

kowad.

- Nalezy obrdci¢ wat wirnika (21) w prawo za pomocsg izolowanego Sru-

bokretu.

Spowoduje to odblokowanie zablokowanego wirnika.

7.2 Tabela btedéw

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Pompa pracuje, ale nie
zasysa wody

Nieszczelny lub uszko-
dzony przewdd ssacy
[rys. A2].

- Sprawdzi¢, czy prze-
wod ssacy nie jest
uszkodzony, i odpo-
wiednio go uszczelnic.

Catkowicie szczelne potaczenie mozna uzyskac przy
uzyciu wezy ssacych GARDENA (patrz 9. Akcesoria /

czesci zamienne).

Pompa zasysa powie-
trze w miejscu ztacza
[rys. A2].

- Uszczelni¢ zlacza po
stronie ssace;.

Nie ma wody w cysternie,
zbiorniku wody, rurze
wodnej itp.

- Upewni€ sig, ze po
stronie ssgcej dopro-
wadzana jest woda.

Pompa nie zostata napet-
niona woda [rys. Ad].

- Napetni¢ pompe (patrz
4.1.1 Uruchamianie

pompy).

Woda wydostaje sie
przez waz cisnieniowy
podczas zalewania.

1. Ponownie napetnic
pompe.

2. Przytrzymac przewod
cidnieniowy.

3. Ponownie uruchomic
pompe (patrz 4.1.1
Uruchamianie pompy).

Wystepuje wyciek ze
zlaczki na szyjce wlewu
[rys. A2].

-> Sprawdzi¢ uszczelke
(w razie potrzeby
wymienic) i dokrecic
ztaczke reka (nie uzy-
wacé narzedzi).

Powietrze nie moze sie
wydostac, poniewaz
przewdd doprowadzajacy
Jest uszczelniony lub w
wezu cisnieniowym znaj-
duje sie woda.

- Otworzy¢ zawory
odcinajace (np.
dysze) na przewodzie
doprowadzajagcym lub
oproznié waz cisnie-
niowy.

Powietrze nie moze sie
wydostaé, poniewaz waz
cisnieniowy jest zwinigty.

1. Roztozy¢ waz cisnie-
niowy prosto na catej
dtugosci.

2. Poprowadzi¢ waz do
gory od wylotu pompy.
3. Nie zgina¢ weza
ci$nieniowego na wyjsciu
pompy.

4. Maksymalnie otworzy¢
wszystkie odbiorniki.

Proces zalewania nie
zostat jeszcze zakon-
czony.

- Odczekac do pieciu
minut, az pompa
zacznie pompowac
wode.

Filtr ssania lub zawor
zwrotny na wezu ssgcym
sg zatkane.

- Wyczyscié filtr ssania
lub zawdr zwrotny.

Koniec weza ssacego nie
jest zanurzony w wodzie
[rys. AB].

> Zanurzy¢ koncowke
weza ssacego gtebiej
w wodzie.

Wysokos¢ ssania jest
zbyt duza [rys. A5].

- Zmniejszy¢ wysokose
ssania.

W przypadku innych problemdw z zasysaniem uzy¢
wezy ssacych GARDENA z zaworem zwrotnym
(patrz 9. Akcesoria / czesci zamienne).

Przed uruchomieniem pompy napetnic ja woda.




Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Pompa nie urucha-
mia si¢ lub nagle si¢
zatrzymuje podczas
pracy

Wytgcznik termiczny
zatrzymat pompe z
powodu przegrzania.

- Poczekad, az pompa
ostygnie, opréznié ja,
a nastepnie ponownie
napetnic.

- Przestrzega¢ mak-
symalnej dopusz-
czalnej temperatury
cieczy (35°C).

Pompa nie jest zasilana.

- Sprawdzi¢ bezpieczni-
ki i ztacza elektryczne.

Zadziatat wytacznik rézni-

> Wyjac¢ wtyczke z

cowoprgdowy (RCD). gniazda $ciennego i
skontaktowac sie z
serwisem GARDENA.
Pompa pracuje, ale Whbudowany filtr jest nie- > Oczyscic¢

natezenie przeptywu
gwattownie spada

drozny.

wbudowany filtr.

Koniec weza ssacego nie
jest zanurzony w wodzie
[rys. A5].

> Zanurzy¢ koncowke
weza ssgacego gtebiej
w wodzie.

Filtr ssania lub zawor
zwrotny na wezu ssgcym
sq zatkane.

- Wyczyscic filtr ssania
lub zawdr zwrotny.

Zestaw hydroforowy Jed- Wartos¢ Wartos¢
nostka (art. 9064) (art. 9066)
Masa bez przewodu (ok.) kg 12.7 13.4
Poziom ci$nienia
akustycznego L,
Odlegtosé: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48

10 m dB 41 42
Poziom mocy akustycznej
Lyn"
zmierzony/gwarantowany dB(A) 70/ 72 70/ 72
Niepewnos¢ k dB(A) 2.39 2.42
Maksymalna temperatura °C 35 35

medium

Metody pomiaru wedtug norm: 1) dyrektywy maszynowej 2000/14/WE

9. AKCESORIA / CZESCI ZAMIENNE

Nie ma wody w cysternie,
zbiorniku wody, rurze
wodnej itp.

- Upewni¢ sig, ze po
stronie ssacej dopro-
wadzana jest woda.

Nieszczelny przewdd
ssawny [rys. A2].

- Usuna¢ wyciek.

Weze ssace GARDENA

Odporne na zatamanie i podcisnienie, dostepne
na metry art. 1720/1721 (19 mm (3/4") / 25 mm
(1") bez ztaczek lub w ustalonych dtugosciach

art. 9090/9091 ze ztaczkami.

Wirnik jest zablokowany.

- Odblokowadé wirnik.

Szybkoztacze do weza

Do podtaczenia po stronie ssacej.  Art.

Waz cignieniowy jest
zagiety.

- Poprowadzi¢ waz
ci$nieniowy bez zgina-
nia go i nie wygina¢ go
przy wylocie pompy.

ssacego GARDENA 1723/1724
Zestaw przytaczeniowy Do podfaczenia po stronie Art.
pompy GARDENA tlocznej. 1750/1752
Filtr ssania GARDENA z Do montazu w wezach ssgcych Art. 9093

zaworem zwrotnym

dostarczanych na metry.

Filtra nie mozna
odkreci¢ recznie

Gwint jest zabrudzony.

-> W celu wykrecenia
elementu uzy¢ zabki z
podtozong $ciereczka.

- Oczysci¢ gwint filtra i
pompy.

Filtr wstepny pompy

Zalecany do pompowania wody Art.

Nietypowe zachowanie
podczas przetaczania

Cignienie w zbiorniku jest
Zbyt niskie.

- Napetni¢ zbiornik
powietrzem do cisnie-
nia 1 bar.

Nieszczelnos$e po stronie
ttocznej.

- Usunad nieszczelnosé
po stronie ttocznej.

WAZNE!

Membrana zbiornika jest
uszkodzona.

- Zleci¢ sprawdzenie
produktu w serwisie
GARDENA.

Naprawy moga by¢ przeprowadzone wytgcznie przez centra serwisowe
GARDENA lub wyspecjalizowanych dileréw autoryzowanych przez firme

GARDENA.

GARDENA zawierajacej piasek. 1730/1731
Weze ssace do fontann Do odpornego na proznie Art. 1729
GARDENA potaczenia pompy z fontanng

lub sztywnymi rurami. Diugos¢

0,5 m. Z gwintem wewnetrznym

33,3 mm (G 1) po obu stronach.
Plywak GARDENA do swo- Moze by¢ przymocowany do Art. 9094
bodnego ssania filtra ssawnego 9090 / 9092 /

9093. Umozliwia zasysanie bez

zabrudzen pod powierzchnig

wodly.
Szybkoztaczka GARDENA Do podtaczenia wezy cisnie- Art.

niowych 1" po stronie ttocznej. 7109/7103

-> W przypadku innych usterek nalezy skontaktowac sie z centrum serwi-
sowym GARDENA (patrz na odwrocie).

8. DANE TECHNICZNE

Zestaw hydroforowy Jed- Wartos¢ Wartos¢
nostka (art. 9064) (art. 9066)

Moc znamionowa W 600 650

Napiegcie sieciowe V (AC) 230 230

Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 50

Maks. wydajnoscé I/h 3800 3900

Maks. cisnienie / bar/m 3,9 4,3

Maks. odlegto$é dostar- 39 43

czania wody

Maks. poziom m 8 8

samozasysania

Cisnienie robocze p(W)

Cisnienie wiaczenia bar 1,56 £0,1 1,5+0,1

Cisnienie wylaczenia 2,7 +0,1 3,0 £0,1

Dozwolone ci$nienie bar 6 6

wewnetrzne

(po stronie ttocznej)

Cisnienie powietrza w bar 1,0 1,0

zbiorniku

Przewéd zasilajacy m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)

10. SERWIS / GWARANCJA

10.1Serwis
Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalez¢ na
stronie: www.gardena.com/contact

10.2Gwarancja

Firma Husqgvarna udziela gwarancji producenta na wady wykonania i/lub
wadliwe komponenty kazdemu pierwszemu nabywcy nowego produktu
marki GARDENA wyprodukowanego przez Husqgvarna i zakupionego w
Australii. Aby skutecznie zgtosi¢ roszczenie z tytutu niniejszej gwaranciji
producenta, nalezy dostarczy¢ produkt oraz dowdd zakupu do sprze-
dawcy. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych
niewtasciwym uzytkowaniem, zaniedbaniem, regulacjami i/lub modyfikac-
jami dokonanymi przez uzytkownika ani normalnym zuzyciem eksploata-
cyjnym. Nie obejmuije rowniez kosztéw wysyitki i obstugi, kosztéw podrdzy,
utraconego czasu ani kosztéw odbioru i dostawy.

11.UTYLIZACJA

11.1Utylizacja produktu
Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu z gospo-
darstwa domowego. Produkt nalezy poddac recyklingowi za
posrednictwem lokalnego systemu zbiorki sprzetu elektrycznego
i elektronicznego.
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Pomoze to zapewni¢ wiasciwag utylizacje odpaddw po zakonczeniu okre-
su ich uzytkowania. Aby uzyskac wiecej informacji, nalezy skontaktowac
sie z lokalnymi wtadzami, przedsigbiorstwem gospodarki komunalnej,
dilerem lub sprzedawca GARDENA. Nieprawidiowa utylizacja moze mie¢
negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi ze wzgledu na mozliwg
obecnos¢ substancii niebezpiecznych.

12. CHARAKTERYSTYKA DZIALANIA

3800 Silent, art. 9064 3900 Silent, art. 9066

max. max.
39m 43 m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m

max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m

max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m

max.8m max. 8 m

pt Bomba de abastecimento domeéstico
Silent 3800/Silent 3900

1.3.2. Disjuntores

Disjuntores térmicos: em caso de sobrecarga, a bomba € desligada pela
protegao térmica do motor integrada. Depois de o motor ter arrefecido suficiente-
mente, a bomba esta novamente pronta para funcionamento.

1.4 Avisos de seguranca adicionais

1.4.1. Finalidade

Este produto pode ser utilizado por criangas com oito anos de idade ou mais

€ por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou

falta de experiéncia e conhecimentos, desde que as mesmas se encontrem sob

supervisao ou tenham recebido instrugdes acerca da utilizagéo segura do produ-

to e compreendam os perigos envolvidos. As criangas nao devem brincar com o

produto. A limpeza e a manutengao pelo utilizador ndo devem ser realizadas por

criangas sem supervisao, a nao ser que tenham idade igual ou superior a oito
anos e sejam supervisionadas.

Recomendamos que este produto seja usado apenas por pessoas com idade

igual ou superior a 16 anos.

A bomba de abastecimento doméstico GARDENA foi concebida para os

seguintes meios bombeados: dgua do solo, agua da chuva, agua de cisterna,

agua doméstica e agua com cloro em jardins e terrenos privados.

- Néo instale a bomba de abastecimento doméstico num circuito de agua potavel.

A agua bombeada por esta bomba n&o é agua potavel.

-> Quando ligar a bomba de abastecimento doméstico ao fornecimento de agua
potavel: A montagem s6 pode ser efetuada por um especialista em saneamento
aprovado. Instale um dispositivo de protegéo aprovado para evitar a contamina-
¢ao devido ao refluxo, de acordo com os regulamentos locais.

- Nao utilize a &gua bombeada pela bomba de abastecimento doméstico como
4gua potavel ou para preparar alimentos ou bebidas.

- Utilize apenas dgua adequada para consumo humano quando preparar alimen-
tos e bebidas.

O produto néo se destina a utilizagdo comercial.
O produto n&o se destina a um funcionamento permanente.

1.4.2. Fluidos de transporte

A bomba de abastecimento doméstico GARDENA s6 pode ser utilizada para
transportar agua.

Traducao das instrucoes originais.

1. AVISOS DE SEGURANGA . .. oo 98
2. FUNGAO . ..o 99
3. INSTALAGAO . .. oo 99
4. FUNCIONAMENTO ...\t 100
5. MANUTENGAO . ..o 101
6. ARMAZENAMENTO. .. ... 101
7. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS . .. ..ot i 101
8. ESPECIFICACOES TECNICAS . . oo oo 102
9. CESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES .. ... ....c..oov.. .. 103
10. ASSISTENCIA/GARANTIA . . . oo\ oo 103
11 ELIMINAGAO . . o oo 103
12. CARATERISTICAS DE DESEMPENHO . . ... ... ..o 103

1. AVISOS DE SEGURANCA

PERIGO!

Risco de ferimentos
- Nao transporte agua salgada, agua suja, substancias corrosivas,
altamente inflamaveis ou explosivas (por exemplo, gasolina, petré-
leo, diluentes de nitro), éleos, fueldleo ou alimentos.

1.4.3. Avisos de seguranca elétrica adicionais:

1.1 Explicacao dos simbolos:

-> Leia 0 manual do utilizador.

1.2 Avisos gerais de seguranca

1.2.1. Instrucoes de seguranca gerais da bomba

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca
Este produto cria um campo eletromagnético durante o respetivo fun-
cionamento. Este campo eletromagnético pode afetar a funcionalidade
de implantes médicos ativos ou passivos (por exemplo, pacemakers),
0 que pode resultar em ferimentos graves ou morte.
- Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes de
utilizar este produto.

- Depois de utilizar o produto, desligue a ficha de alimentagédo da
tomada de parede.

PERIGO!

Choque elétrico.
Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.
- O produto tem de ser alimentado através de um dispositivo dife-
rencial residual (RCD) com uma corrente nominal de disparo nao
superior a 30 mA.

- Desligue o produto da corrente elétrica antes da desativacao,
manutencéo ou a substituicdo de pecas. Ao fazé-lo, a tomada de
alimentagéo tem de estar no seu campo de viséo.

1.3 Instrucoes de seguranca para bombas

1.3.1. Funcionamento seguro

A temperatura da dgua nao pode exceder os 35 °C.
A bomba ndo pode ser utilizada quando estiverem pessoas na dgua.
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- Cologue a bomba numa posigao estavel e a prova de inundagdes, de modo que
n&o caia na agua.

- Instale a bomba a uma distancia segura (min. 2 m) do fluido transportado.

Pode ser utilizado um interrutor de seguranca pessoal aprovado como uma fun-

cionalidade de seguranga adicional para o dispositivo diferencial residual (RCD).

- Consulte um eletricista qualificado sobre esta questéo.

As informagdes na etiqueta de tipo tém de corresponder aos dados da rede

elétrica.

- Desligue a bomba antes de alguém entrar numa piscina ligada a bomba.

Se o cabo de ligagéo a rede elétrica desta maquina estiver danificado, tem de ser

substituido pelo fabricante ou pela respetiva equipa de servico de pds-venda, ou

por uma pessoa com qualificagdes semelhantes para evitar perigos.

-> Proteja a ficha da rede elétrica e o cabo de ligacao da rede elétrica de calor, dleo
ou arestas pontiagudas.

- Néao transporte a bomba pelo cabo nem utilize o cabo para retirar a ficha da
tomada de parede.

- Instale a bomba de abastecimento doméstico num local a prova de inundagao.

- Nao exponha a bomba a chuva nem utilize a bomba num ambiente himido.

-> Verifique o cabo de ligagao regularmente.

-> Realize sempre uma inspegéo visual da bomba (especialmente o cabo de liga-
¢ao a rede elétrica e a ficha da rede elétrica) antes da utilizagao.

A bomba danificada nao deve ser utilizada.

- E essencial que a bomba seja verificada pela assisténcia GARDENA se estiver
danificada.

As modificagdes elétricas s6 podem ser efetuadas por um eletricista qualificado.

- Desligue a bomba da rede elétrica antes de enchimento, remoc¢&o ou manuten-
cao.




- Tenha em atengéo os avisos do fabricante do gerador quando utilizar as nossas
bombas com um gerador.

1.4.4. Cabos

Ao utilizar cabos de extensao, estes tém de estar em conformidade com o corte
transversal minimo na tabela abaixo:

Tensao Comprimento do cabo | Corte transversal
230 a 240 V/50 Hz Até 20 m 1,5 mm?
230 a 240 V/50 Hz 20a50 m 2,5 mm?2

1.4.5. Avisos de seguranca pessoal adicionais

PERIGO!

Risco de asfixia
As pegas peguenas podem facilmente ser engolidas. Existe um risco
de asfixia para criancas pequenas devido ao saco de plastico.
- Mantenha as criangas afastadas durante a instalagéo do produto.

PERIGO!

Risco de ferimentos devido a agua quente
A agua bombeada € pressurizada e pode causar ferimentos se atingir
diretamente o corpo ou os olhos.
- Desligue a bomba da rede elétrica e deixe a agua arrefecer.

- Nao abra tampas ou encaixes quando a agua estiver quente.

- Antes de voltar a iniciar, certifique-se de que o fornecimento de dgua de
admissao estd correto e encha a bomba completamente com agua.

Se as mangueiras ou tubos estiverem expostos ao sol, podem ficar muito

quentes.

- Néo utilize o produto com o cabelo solto.

- Néo ligue a bomba ao fornecimento de agua potavel.

-> Para evitar que a bomba funcione a seco, certifique-se de que a extremidade da
mangueira de sucgao esté sempre no meio de transporte.

- Encha sempre a bomba até transbordar (min. 2,2 l) com agua antes de a iniciar.

- Ao encher a bomba com agua, certifique-se de que nao existem mangueiras ou
consumidores ligados a bomba e que a bomba esta na horizontal.

- Certifique-se de que as mangueiras ndo estéo dobradas.

Areia e outros materiais abrasivos provocam um desgaste mais rapido e um
desempenho reduzido da bomba.

- Se a dgua contiver areia, utilize um pré-filtro da bomba.

Bombear agua contaminada, por exemplo, contendo pedras, agulhas de pinhei-
ro, etc., pode danificar a bomba.

-> Nao bombeie dgua com contaminagéo elevada.

2. FUNCAO

2.1 Como funciona a bomba de abastecimento domés-
tico

Apds o enchimento, a bomba aspira dgua a uma profundidade méxima de

8 m e bombeia-a para o reservatorio. Isto armazena a agua, que € pressu-

rizada através de uma presséo de ar predefinida e de uma membrana de

separagao.

A bomba arranca quando a agua é removida e € atingida a presséao inicial

pretendida (consulte as 8. Especificacées técnicas) e para novamente

o processo de enchimento quando € atingida a pressao de corte. Isto

significa que pequenas quantidades de agua podem ser bombeadas para

fora do depdsito de forma eficiente em termos energéticos. No entanto,

a taxas de fluxo elevadas, como para irrigacao, as flutuacdes de pressao

entre a pressao ligada e desligada séo claramente percetiveis.

3. INSTALACAO

PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos devido a arranque nao intencional.
- Desligue a ficha do cabo de alimentagéo da tomada de parede.

3.1 Local de instalacao

* Se instalada abaixo do nivel de dgua, tem de ser instalado um disposi-
tivo de corte para evitar perdas indesejadas de agua.

* O local de instalagéo tem de ser horizontal, firme e seco e fornecer um
apoio firme a bomba de abastecimento doméstico.

Tem de estar localizado a, pelo menos, 2 m de distancia de agua aber-
ta.

A bomba de abastecimento doméstico tem de ser instalada num local
seco e a prova de inundacdo com ventilacao suficiente em torno das
ranhuras de ventilacéo.

Tem de estar a, pelo menos, 5 cm de distancia das paredes.

Nao pode ser aspirada nenhuma sujidade (por exemplo, areia ou terra)
através da grelha de ventilagéo.

3.1.1 Instalar a bomba de abastecimento doméstico [Fig. A6/

A7/A8]

A bomba de abastecimento doméstico pode ser aparafusada a uma
superficie firme. Consulte a Fig. A7 abaixo para ver uma ilustragéo do
espacamento dos orificios. Sugerimos a utilizacao de quatro parafusos
7,5 x 45 (parafuso para betédo) ou 8 x 45 (parafuso para madeira) para
a instalagéo no chao.

Certifique-se de que a superficie ndo esta sujeita a vibragdes. Reco-
menda-se a utilizacdo de parafusos de cabecga sextavada.

Instale a bomba de abastecimento doméstico de forma que possa
colocar um recipiente de tamanho adequado para esvaziar a bomba
por baixo do parafuso de drenagem . Para evitar fugas de &gua
para o chao durante o processo de esvaziamento e para permitir que
a bomba seja completamente esvaziada, tem de ser possivel inclinar
a bomba de abastecimento doméstico para a frente cerca de 80° em
direcao ao parafuso de drenagem @®.

Posicione a bomba de abastecimento doméstico de forma que o inter-
rutor da rede elétrica seja faciimente acessivel.

Se possivel, instale a bomba de abastecimento doméstico acima da
superficie da agua que pretende bombear. Se tal nao for possivel,
instale uma valvula de corte resistente ao vacuo entre a bomba e a
mangueira de succao.

Ao instalar permanentemente a bomba de abastecimento doméstico
no interior para o fornecimento de agua, a bomba de abastecimento
domeéstico ndo deve estar firmemente ligada a tubos rigidos, mas sim
a rede de tubos no lado de presséo através de linhas de mangueira
flexiveis (por exemplo, mangueira blindada) para reduzir o ruido e evitar
danos na bomba devido a um golpe de ariete.

Utilize valvulas de corte adequadas para uma instalagcédo permanente
no lado de presséao. Isto é importante para trabalhos de manutencéao e
limpeza ou para a desativagao, por exemplo.

E fornecido um modelo de perfuragéo 1:1 [Fig. A6] na parte posterior do
manual de funcionamento (261 mm x 190 mm).

1.

Perfure o padrao de orificios do modelo de perfuragéo 1:1 [Fig. AB] na
superficie (sdlida) selecionada (3).

Utilize uma chave de parafusos (max. 5 mm) e insira-a no orificio lateral
(h) de uma tampa (1) [Fig. A7].

Pressione a chave de parafusos para soltar o gancho de encaixe (2
ganchos por tampa [1]).

Enquanto segura o gancho de encaixe, puxe a tampa lateral (1) para
fora da base do reservatoério de pressao. Utilize o mesmo procedimen-
to para a segunda tampa.

Aperte manualmente a bomba de abastecimento doméstico na super-
ficie sdlida (2) utilizando quatro parafusos de cabega sextavada (3) (nédo
fornecidos) [Fig. A8].

Empurre as duas tampas laterais (1) para a base do reservatério de
presséo até que os ganchos de encaixe encaixem no devido lugar.

3.2 Ligar a mangueira ao lado de succgéao

A ligacédo do lado de succéo (5) inclui uma rosca externa de 33,3 mm (G
1 pol.).

A peca de ligagao no lado de sucgéo so pode ser apertada a méao [Fig.
A2].

Tem de ser utilizada uma mangueira de sucgéo com uma valvula de segu-
ranga de refluxo para evitar avarias e garantir que é necessario um curto
periodo de tempo para retomar o escorvamento.

A entrada de ar no sistema de succao pode resultar numa perda de fun-
¢&o e num aumento do ruido.

- Ligue cuidadosamente o sistema de sucgéo.
-> Verifique regularmente o vedante e substitua-o, se necessario.

Nao utilize componentes de mangueiras de agua modulares no lado de
sucgao.

Tem de ser utilizada uma mangueira de succao resistente ao
vacuo no lado de succao [Fig. A3]:

Por exemplo, o conjunto de succao GARDENA, n.2 do art. 9090 /
9091 / 9092
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* Ou a mangueira de succao de fonte GARDENA, n.? do art. 1729.

¢ Ligue as mangueiras de sucgéo (5) sem uma ligagéo roscada a ligagéao
no lado de sucgéo utilizando um conjunto de ligagéo de sucgéo (por
exemplo, n.2 do art. 1723/1724) (4), certificando-se de que
estd estanque.

Nota: nZo é possivel visualizar fugas no lado de sucgéo [Fig. A9].

3.2.1 Existem dois tipos de sistemas de ligacao
Concebido para uma junta plana:

Entre outras coisas, todos os conetores GARDENA s&o feitos de plastico.
N&o € necessaria fita de vedagéo de roscas.

- Certifique-se de que a junta plana (G) esta inserida no encaixe da man-
gueira de succao e nao apresenta danos.

Concebido para fita de vedacao de roscas:

Se utilizar ligagées diferentes, utilize fita de vedacéo na rosca exterior das
ligacdes.

Um sistema de vedacao incorreto pode causar fugas/entrada de ar e
reduzir a capacidade de sucgao.

- Utilize o sistema de vedacao fornecido para este efeito.

3.2.2 Ligar a mangueira de succao [Fig. A9]

1. Certifique-se de que a junta plana (G) esta inserida no encaixe da man-
gueira de sucgao.

2. Aperte a mangueira de sucgao resistente a vacuo (4) na ligagéo no
lado de succéo (5) de forma que fique estanque. O encaixe da man-
gueira de succao tem de ser instalado de forma reta [Fig. A1].

3. Direcione a mangueira de sucgao (4) de forma que fique reta e ndo
torcida.
4. Para alturas de sucgéo superiores a 3 m: fixe também a mangueira de
succao (4) (por exemplo, prenda-a a uma cavilha de madeira).
Isto retira 0 peso da mangueira de suc¢do da bomba.
Se a agua tiver uma contaminagao muito fina, para além do filtro integra-
do, recomenda-se a utilizagdo de um pré-filtro de bomba GARDENA
n.2 do art. 1730/1731.

3.3 Ligar a mangueira ao lado de pressao

Para garantir uma boa ventilacdo, ndo ligue a mangueira de presséo até a
bomba estar cheia (consulte 4.1.1 Iniciar a bomba).

Existem dois conetores no lado de presséo. Estes possuem uma rosca
externa de 33,3 mm (G 1 pol.).

A peca de ligacao no lado de pressao s6 pode ser apertada
manualmente.

Tem de ser instalado um tubo fixo num angulo ascendente para
que a agua possa regressar a bomba no lado de pressao.

A taxa de débito da bomba pode ser utilizada de forma eficiente
ligando mangueiras de 19 mm (3/4 pol.) em conjunto com o
seguinte:

* conjunto de ligacado da bomba GARDENA, n.2 do art. 1752, por
exemplo,

e ou mangueiras de 25 mm (1 pol.) com o acoplamento rapido de
rosca fémea GARDENA, n.2 do art. 7109/Conetor de mangueira
de acoplamento rapido n.2 do art. 7103.

Existem duas liga¢des no lado de pressao. Uma ligagao horizontal (rota-

cao de 180°) e uma ligagéao vertical. A ligacao néo utilizada tem de ser

fechada com o tampao (7a).

Segure ou fixe a mangueira de presséo na vertical para evitar que fique

dobrada na saida vertical da bomba.

Cologue a mangueira no chéao e certifique-se de que esta nao apresenta

elevacdes em forma de U e que néo existem mangueiras enroladas. A

melhor forma de permitir a saida de ar € colocar a mangueira de pressao

esticada para que se desloque para cima quando vista a partir da bomba.

3.3.1 Ligar a mangueira de pressao [Fig. A10]

- Ligue a mangueira de pressdo ® & ligagéo no lado de presséo (7).

- Certifique-se de que a junta plana (G) esta inserida na ligagéo.

Se utilizar ligagbes diferentes, utilize fita de vedagéo na rosca exterior das

ligacdes.

3.3.2 Ligar a mangueira de pressao utilizando o sistema
combinado GARDENA

E necessdria uma ligacao da bomba GARDENA, n.? do art. 1745, por
exemplo, para o sistema combinado GARDENA.
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O sistema combinado GARDENA pode ser utilizado para ligar mangueiras
de 19 mm (% pol.)/16 mm (% pol.) e de 13 mm (Y2 pol.).

Diametro da
mangueira

Ligagao da bomba

Conjunto de ligacdo da bomba N.2 do art. 1750

GARDENA

13 mm (%2 pol.)

N.2 do art. 18202
N.2 do art. 18216

N.2 do art. 1752

16 mm (% pol.) Ligacao para torneira GARDENA

Conetor de mangueira GARDENA

Conjunto de ligacdo da bomba
GARDENA

19 mm (% pol.)

4. FUNCIONAMENTO

PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos devido a arranque nao intencional.
- Desligue a ficha da tomada de parede.

4.1 Iniciar/parar a bomba [Fig. 01/02/03]

CUIDADO!

Funcionamento a seco da bomba
- Certifique-se de que a bomba esté cheia com agua até transbordar
antes de a arrancar (pelo menos 1,2 I).

4.1.1 Iniciar a bomba

1. Ligue a mangueira de succao (Entrada).

2. Retire a mangueira de presséo (Saida).

3. Aperte manualmente a tampa ® na abertura de enchimento @.
4

. Wyciagnac filtr (rys. M2) i powoli dola¢ ok. 1,5 | wody przez otwor
wlewowy ®, az woda siegnie poziomu ztgcza ssacego (rys. A4).
Nastepnie ponownie wtozy¢ filtr.”

5. Se utilizar um conjunto de sucgao com valvula de retorno: encha a
mangueira de sucgao com agua. Isto acelera o processo de escorva-
mento.

6. Drene a agua residual da mangueira de pressdo ® antes de a ligar.
Isto permite que o ar saia durante 0 processo de escorvamento.

7. Depois de encher a bomba: ligue a mangueira de pressao (Saida) a
bomba.

8. Aperte manualmente a tampa ® na abertura de enchimento ® (ndo
utilize ferramentas).

9. Abra quaisquer valvulas de corte na linha de saida (acessorios de rega,
stop de agua, etc.). Todos os consumidores tém de estar o mais aber-
tos possivel.

10. Ligue o cabo de ligacao a tomada de parede.

11. Para alturas de succéo elevadas: eleve e segure a mangueira de
pressdo ®, pelo menos, 1,8 m acima da bomba durante o processo
de escorvamento.

12. Cologue o interrutor On/Off (0 na posicao On.

A bomba arranca (o interrutor On/Off acende-se) e bombeia a agua
apds o processo de escorvamento.

O mandmetro @ apresenta a pressédo da égua no reservatdrio.
O processo de escorvamento pode demorar até cinco minutos.

Nota: ao utilizar pela primeira vez, podera haver um breve aumento (aprox.
10 segundos) do nivel de ruido perto do depdsito.

4.1.2 Se a bomba nao estiver a bombear agua apés cinco
minutos

1. Cologue o interrutor On/Off (0 na posicao Off.
A bomba para.
2. Deixe a bomba arrefecer.
3. Procure possiveis causas em “7.2 Tabela de erros”.
4. Reinicie a bomba (consulte “4.1.1 Iniciar a bomba™).

4.1.3 Parar a bomba
- Coloque o interrutor On/Off (9 na posicao Off.
A bomba para.



4.2 Conselhos sobre a bomba

4.2.1 Funcionamento silencioso:

A bomba de abastecimento doméstico ¢ silenciosa. Esta carateristica
positiva s6 pode ser mantida se estiver instalada corretamente:

- Selecione uma superficie com pouca vibragéo (ndo a coloque em

chapas metalicas ou reservatérios de plastico, por exemplo).

4.2.2 Instalar um pré-filtro (acessorio)

Se um pré-filtro for demasiado longo, pode ser instalado numa posicao
diferente (por exemplo, na horizontal), em vez de na vertical voltado para
baixo.

4.2.3 Utilizar aspersores

Ligar e desligar a bomba automaticamente pode resultar num padrao de
irrigacéo irregular, dependendo da taxa de fluxo do aspersor.

5. MANUTENCAO

PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos devido a arranque nao intencional.
- Desligue a ficha do cabo de alimentacao da tomada de parede.

- Certifique-se de que todas as pegas foram devidamente fixadas
apos a manutencao.

5.1 Limpar a bomba de abastecimento doméstico [Fig. M1]

PERIGO!

Risco de ferimentos e danos materiais!
A limpeza incorreta do produto pode causar ferimentos e danificar o
produto.
- Nao limpe o produto com agua ou com um jato de agua (especial-
mente um jato de agua de alta presséo).
- N&o utilize produtos quimicos, incluindo gasolina ou solventes, para
limpar o produto.
Algumas destas substancias podem destruir pecas de plastico
importantes.

As aberturas de ventilacao devem ser mantidas limpas.

1.

2.

Limpe o alojamento da bomba de abastecimento doméstico com um
pano humido.

Limpe as ranhuras de ventilagdo com uma escova macia (n&o utilize
objetos pontiagudos).

5.2 Lavar a bomba
A bomba tem de ser lavada depois de bombear agua com cloro.

1.

Bombeie agua tépida (méx. 35 °C), possivelmente com a adicdo de

um fluido de limpeza suave (por ex., detergente liquido), até que a agua

bombeada esteja limpa.

Elimine os residuos conforme especificado nas diretrizes locais de eli-
minagao de residuos.

5.3 Verificar a pressao de ar no reservatorio [Fig. M1]
-> Verifique a presséo de ar no reservatorio se o dispositivo comegar a

apresentar um comportamento incorreto.

A presséo de ar no reservatorio tem de ser de, aproximadamente, 1,0 bar.
E necessario um dispositivo de enchimento de bomba de ar/pneus com
um mandémetro para atestar o ar. A presséo de ar excessiva ndo aumenta
a pressao da agua e causa avarias.

1.
2.

Desaparafuse a tampa de protecéo (.

Abra quaisquer valvulas de corte na linha de saida (acessorios de rega,
stop de agua, etc.).

Isto causa a despressurizagdo do lado de press&o.

Fixe o dispositivo de enchimento de bomba de ar/pneus na valvula do
reservatorio (valvula de automével) @.

Ateste com ar até que o mandmetro de pressao no dispositivo de
enchimento de bomba de ar/pneus apresente, aproximadamente,
1,0 bar.

Volte a aparafusar a tampa de protecéo @.

5.4 Limpar o filtro integrado e a valvula de retorno [Fig. M2]

Dependendo do nivel de poluicdo da agua, o filtro tem de ser limpo regu-
larmente, em Ultima instancia quando avariar.

1.
2.

7.

Feche todas as valvulas de corte no lado de succéo.

Abra quaisquer valvulas de corte na linha de saida (acessorios de rega,
stop de agua, etc.).

Isto causa a despressurizacdo do lado de press&o.

Desapertar manualmente o encaixe ® do tubo de enchimento ® (n&o
utilize ferramentas).

Puxe o filtro @ para fora do tubo de enchimento ® utilizando a ferra-
menta de remocéo (r).

Limpe o filtro @ e a valvula de retorno (@ com dgua corrente e, se
necessario, uma escova macia ou um fluido de limpeza suave.

Lubrifique o O-ring exterior do filtro G com massa lubrificante ecoldgi-
ca para maquinas.

Isto facilita a remocéao do filtro da proxima vez que precisar de ser
limpo.

Instale o filtro @ e a valvula de retorno @ pela ordem inversa.

6. ARMAZENAMENTO

CUIDADO!

Danos causados por gelo na bomba

Risco de ferimentos devido a arranque nao intencional.
- Armazene a bomba de abastecimento doméstico num local a

prova de gelo.

6.1 Desativacao [Fig. S1]
O produto deve ser armazenado fora do alcance das criancas.

1.
2.
3.

Desligue a ficha da tomada de parede.
Feche todas as valvulas de corte na linha de succéo.

Abra quaisquer valvulas de corte na linha de saida (acessorios de rega,
stop de agua, etc.).

Isto causa a despressurizagcdo do lado de press&o.

Desaperte manualmente o encaixe ® no tubo de enchimento @ e o
bujao de drenagem de agua .

Isto ira drenar a bomba.

Incline ligeiramente a bomba de abastecimento doméstico na diregéo
da drenagem (até 80°) de forma que a bomba seja completamente
drenada.

6. Desaperte a mangueira de sucgéo e a mangueira de pressao.

Aperte manualmente o encaixe ® na abertura de enchimento @ e o
bujao de drenagem de agua ® (ndo utilize ferramentas).

Armazene a bomba de abastecimento doméstico num local seco,
coberto e a prova de gelo.

7. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

PERIGO!

Risco de ferimentos

Risco de ferimentos devido a arranque nao intencional.
- Desligue a ficha da tomada de parede.

- Deixe a bomba arrefecer antes de proceder a resolugao de

problemas.

7.1 Desapertar o impulsor [Fig. T1]

Se o impulsor tiver sido bloqueado por contaminagéo, pode ser des-
bloqueado.

- Rode o eixo do impulsor (8 para a direita utilizando uma chave de

parafusos isolada.
Isto ira desbloquear o propulsor bloqueado.
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7.2 Tabela de erros

Problema

Causa possivel

Solucéao

A bomba funciona,
mas nao cria suc¢ao

Linha de sucgao com
fugas ou danificada
[Fig. A2].

- Verifique se a linha de

sucgao esta danificada

e vede-a de modo que
fique estanque.

E possivel obter uma ligacdo totalmente estanque em
termos de vécuo utilizando as mangueiras de succdo
GARDENA (consulte 9. cessérios/pecas sobres-

selentes).

A bomba aspira ar num

ponto de ligagéo [Fig. A2].

- Vede as ligagdes no
lado de sucgéo de
forma que fiquem
estanques.

N&o ha &gua na cisterna,
no depdsito de dgua, no
tubo de agua, etc.

-> Certifique-se de que
existe um fornecimen-
to de agua no lado de
succao.

A bomba nao foi enchida
com agua [Fig. A4].

-> Encha a bomba
(consulte 4.1.1 Iniciar
a bomba).

A agua sai através da
mangueira de pressao
durante o processo de
escorvamento.

1. Volte a encher a
bomba.

2. Segure a mangueira
de presséo.

3. Reinicie a bomba.
(consulte 4.1.1 Iniciar a
bomba).

Existe uma fuga no
encaixe do tubo de
enchimento [Fig. A2].

-> Verifique o vedante
(substitua, se necessa-
rio) e aperte manual-
mente o encaixe (N&o
utilize ferramentas).

O ar ndo consegue sair,
porque a linha de saida
estd vedada ou existe
agua residual na man-
gueira de presséao.

- Abra as vélvulas de
corte (por exemplo,
0 bocal) na linha de
saida ou esvazie a
mangueira de pressao.

O ar ndo consegue sair,
porque a mangueira de
presséo esta enrolada

1. Estique a mangueira
de pressao em todo o
seu comprimento.

2. Direcione a mangueira
para cima a partir da
saida da bomba.

3. N&do dobre a manguei-
ra de pressao na saida
da bomba.

4. Abra todos 0s consu-
midores para a definicao
maxima.

O processo de escor-
vamento ainda nao foi
concluido.

-> Aguarde cinco minu-
tos até que a bomba
bombeie agua.

O filtro de sucgéo ou a
vélvula de seguranca de
refluxo na mangueira de
sucgéo estao obstruidos.

- Limpe o filtro de suc-
¢ao ou a valvula de
seguranga de refluxo.

A extremidade da man-
gueira de succ¢do nédo
esta na agua [Fig. A5].

- Mergulhe a extremi-
dade da mangueira
de succéo mais fundo
na agua.

A altura de sucgéo é
demasiado elevada
[Fig. A5].

- Reduza a altura de
sucgao.

No caso de outros problemas de suc¢éo, utilize as
mangueiras de suc¢gdo GARDENA com vélvula de
seguranca de refluxo (consulte 9. cessérios/pecas

sobresselentes).

Encha a bomba com agua antes do arranque.

A bomba nao arranca
ou para subitamente
durante o funciona-
mento

O interrutor de sobre-
carga térmica desligou a
bomba devido a sobrea-
quecimento.

- Deixe a bomba arrefe-
cer, drene a bomba e
volte a enché-la.

- Anote a temperatura
maxima do meio
(35 °C).

A bomba nao tem ali-
mentagao.

-> Verifique os fusiveis e
0s conetores elétricos.

O interrutor do RCD dis-
parou (corrente residual).

-> Retire a ficha da
tomada de parede e
contacte a assisténcia
GARDENA.

A bomba esta a funcio-
nar, mas a taxa de fluxo
diminui subitamente

O filtro integrado esta
obstruido

-> Limpe o filtro integrado.
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Problema

Causa possivel

Solucao

A extremidade da man-
gueira de succ¢do ndo
estd na agua [Fig. AB].

- Mergulhe a extremi-
dade da mangueira
de suc¢ao mais fundo
na agua.

O filtro de sucgéo ou a
valvula de seguranga de
refluxo na mangueira de
sucgéo estdo obstruidos.

-> Limpe o filtro de suc-
G&o ou a valvula de
seguranga de refluxo.

N&o ha &gua na cisterna,
no depdsito de agua, no
tubo de agua, etc.

-> Certifique-se de que
existe um fornecimen-
to de agua no lado de
sSucgéao.

Fuga na linha de succao
[Fig. A2].

-> Retifique a fuga.

O impulsor esté blo-
queado.

-> Desbloqueie o impulsor.

A mangueira de presséo
esta dobrada.

-> Direcione a mangueira
de pressao sem a
dobrar e ndo dobre a
mangueira de pressao
na saida da bomba.

Nao é possivel desa-
parafusar o filtro
manualmente

A rosca esta suja.

- Para desapertar o
componente, utilize
um alicate ajustavel
com um pano entre
0 componente e o
alicate.

- Limpe a rosca no filtro
e na bomba.

Comportamento de
comutacéo invulgar

A pressao no reservatorio
€ demasiado baixa.

-> \Volte a encher o ar no
reservatorio até uma

(subitamente diferente). presséo de 1 bar.
Fuga no lado de pressdo. > Elimine as fugas no
lado de presséo.
A membrana do reserva- - Solicite a assisténcia
tério esta danificada. GARDENA para verifi-
car o produto.
IMPORTANTE!

As reparactes sO podem ser efetuadas pelos centros de assisténcia
GARDENA ou por distribuidores especializados aprovados pela GARDE-

NA.

- Contacte o centro de assisténcia GARDENA em caso de outras falhas

(consulte o verso).

8. ESPECIFICACOES TECNICAS

Bomba de abastecimento Unidade Valor (n.2 do Valor (n.2 do
domeéstico art. 9064) art. 9066)
Poténcia nominal W 600 650
Tensao maxima V (CA) 230 230
Frequéncia de corrente Hz 50 50
elétrica
Capacidade max. de débito I/h 3800 3900
Pressao max./ bar/m 3,9 4,3
Altura manométrica max. 39 43
Nivel max. de escorvamento m 8 8
Pressao de funcionamento
p(W)
Pressao de ativagdo par 1,5+0,1 1,501
Pressao de desativacao 2,7+0,1 3,0+0,1
Pressao interna permitida bar 6 6
(lado de pressao)
Pressao de ar no depdésito bar 1,0 1,0
Cabo de ligacao m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Peso sem cabo (aprox.) kg 12.7 13.4
Nivel de presséo sonora L,
Distancia: 1 m dB 61 62
5m daB 47 48

10m daB 41 42
Nivel de poténcia sonora L,,,"
medido/garantido dB(A) 70/ 72 70/ 72
Incerteza k,,, dB(A) 2.39 2.42




12. CARATERISTICAS DE DESEMPENHO

Bomba de abastecimento Unidade Valor (n.2 do Valor (n.2 do
domeéstico art. 9064) art. 9066)
Temperatura maxima do meio  °C 35 % 3800 Silent, n.2 do art. 9064 3900 Silent, n.2 do art. 9066
Métodos de medigéo em conformidade com as normas: 1) Diretiva 2000/14/UE
max. max.
39m 43 m
L max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
9. CESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
Mangueiras de sucgéo Resistentes a dobras e vacuo, disponiveis max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
GARDENA ametro, n.° do art. 1720/1721 (19 mm
[3/4 pol.])/25 mm [1 pol.]) sem encaixes de
ligagdo ou em comprimentos fixos, n.2 do art. max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
9090/9091 completo com encaixes de ligagdo.
Conetor de mangueira de Para ligacao no lado de succdo.  N.2do art. max.8 m max. 8 m
succdao GARDENA 1723/1724
Conjunto de ligacao da Para ligacdo no lado de pressao.  N.2 do art.
bomba GARDENA 1750/1752
Filtro de succdo GARDENA  Para instalacdo em mangueiras N.2 do art.
com valvula de seguranca de succéo fornecidas a metro. 9093
de refluxo
Pré-filtro da bomba Recomendado para bombear N.2 do art.
GARDENA agua que contenha areia. 1730/1731 . .
/ ro 3800 Silent/3900 Unitate rezervor sub
Mangueira de succéao de Para a ligagéo resistente ao N.2 do art. . .
fonte GARDENA vécuo da bomba a uma fonte ou 1729 presiune Silent
tubos rigidos. Comprimento de
0,5 m com uma rosca interior de
33,3 mm (G 1) nas duas extre- Traducerea instructiunilor originale.
midades. 1. AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA:. . .o 103
Flutuador GARDENA para Pode ser ligado ao filtro de suc- N.2 do art. 2. FUNCTIONAREA . .« o o oo 104
g0 flutuant ¢ao 9090 / 9092 / 9093 e per- 9094 ’
sucgéo flutuante mite Uma SUCCAO semm sujdade 8. INSTALAREA . ..o 104
sob a superfl’cie da égua. 4. FUNCTIONARE . . o oo 105
Acoplador rapido GARDE- Para ligagéo do lado da pressdo  N.2 do art. 5. TNTRETINERE ........................................ 106
NA ?epg}?nguelras de presséo de 7109/7103 6. DEPOZITAREA. . . 107
7. DEPANARE . ... 107
~ 8. DATETEHNICE .. ... .. e 108
10. ASSISTENCIA/GARANTIA 9. ACCESORI/PIESE DE SCHIMB . . .+« oo 108
10. SERVICE/GARANTIE . . . ..o 108
10.1Assisténcia 11, ELIMINAREA LADESEURL. . . oot e 108
As informagbes de contacto atuais para 0 nosso departamento de assis- 12. CARACTERISTICI PRIVIND PERFORMANTA . .. ..o 108

téncia podem ser encontradas online: www.gardena.com/contact

10.2Garantia

A Husqvarna fornece uma garantia do fabricante contra defeitos de fabrico
e/ou componentes defeituosos ao comprador inicial de cada novo produto
da marca GARDENA produzido pela Husqvarna e adquirido na Australia.
Para apresentar uma reclamagéo valida ao abrigo desta garantia do fabri-
cante, o produto e 0 comprovativo de compra devem ser apresentados

ao revendedor. Esta garantia ndo cobre danos causados por utilizagdo
indevida, negligéncia, ajustes e/ou modificagdes por parte do consumidor,
nem o desgaste normal, custos de envio e manuseamento, despesas de
deslocacao, tempo perdido ou recolha e entrega.

1. AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA:

1.1 Descrierea simbolurilor:

-> Cititi manualul operatorului.

1.2 Avertismente generale privind siguranta

1.2.1. Instructiuni generale de siguranta ale pompei

A\ PERICOL!

2\ Electrocutare.
Risc de ranire de la curentul electric.

- Produsul trebuie alimentat printr-un dispozitiv de curent rezidual
(RCD) cu un curent de declansare nominal de cel mult 30 mA.

- Deconectati produsul de la reteaua de alimentare inainte de a-|
scoate din functiune, a efectua operatiuni de intretinere sau inainte
de a inlocui piese. In timpul acestor operatiuni, priza trebuie sa se
afle la vedere.

11.ELIMINACAO

11.1Eliminacéo do produto
O simbolo indica que o produto néo é um residuo doméstico.
Recicle o produto através do sistema de recolha local para equi-
pamentos elétricos e eletronicos.

Isto ajudara a garantir uma eliminagéo adequada dos residuos no final
da sua vida Util. Para obter mais informagées, contacte as autoridades
locais, o servico de eliminagao de residuos municipais, 0 seu concessio-
nario ou revendedor GARDENA. A eliminagéo inadequada pode ter um
impacto negativo no ambiente e na salde humana, devido a possivel
presenca de substancias perigosas.

1.3 Instructiuni de siguranta pentru pompe

1.3.1. Utilizarea sigura

Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35°C.
Pompa nu trebuie folosita cand in apa se afla persoane.
1.3.2. intrerupatoare de circuit

intrerupitoare de circuit termice: in cazul unei suprasarcini, pompa este
oprita de o protectie motor termica integrata. Dupa racirea suficienta a motorului,
pompa va fi gata de functionare din nou.
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1.4 Instructiuni de siguranta suplimentare

1.4.1. Domeniul de utilizare

Acest produs poate fi utilizat de copiii cu varsta peste opt ani si de persoane care
au capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare daca sunt supravegheate sau daca au primit instructiuni
referitoare la utilizarea in siguranta produs dispozitivului si daca inteleg riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu trebuie realizate de copii lasati nesupravegheat, cu exceptia
situatiei in care au peste opt ani si sunt supravegheati.

Se recomanda utilizarea produsului de catre persoane cu varsta peste 16 ani.
Unitatea de rezervor sub presiune GARDENA este conceputa pentru
urmatoarele lichide pompate: Apa subterana, apa de ploaie, apa din cisterne, apa
menajera si apa clorinata in gradini si terenuri private.

- Nu instalati unitatea rezervorului de presiune intr-un circuit de apa potabild.

Apa pompata de aceastd pompa nu este apa potabila.

- La conectarea unitatii rezervorului de presiune la alimentarea cu apa potabila:
Montajul poate fi efectuat numai de catre un specialist autorizat in instalatii sani-
tare. Instalati un dispozitiv de protectie aprobat pentru a preveni contaminarea
cauzata de reflux, in conformitate cu reglementarile locale.

- Nu utilizati apa pompata de unitatea rezervorului sub presiune ca apéa potabila
sau pentru prepararea alimentelor sau bauturilor.

- Utilizati numai apa destinata consumului uman atunci cand preparati alimente si
bauturi.

Produsul nu este destinat utilizarii comerciale.
Produsul nu este destinat utilizarii continue.

1.4.2. Transportarea lichidelor

Unitatea de rezervor sub presiune GARDENA poate fi folosita exclusiv pentru
transportarea apei.

PERICOL!

Risc de ranire
- Nu transportati apa sarata, apa murdara, agenti corozivi, substante
foarte inflamabile sau explozive (de exemplu petrol, benzina, nitrodi-
luanti), uleiuri, uleiuri combustibile sau alimentare.

1.4.3. Avertismente de siguranta electrica suplimentare:

PERICOL!

Risc de stop cardiac
Acest produs genereaza un camp electromagnetic in timpul functiona-
rii. Acest camp electromagnetic poate afecta functionalitatea implan-
turilor medicale active sau pasive (de exemplu, stimulatoare cardiace),
ceea ce poate duce la vatamari grave sau la deces.
- Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implantului
dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

-> Dupa utilizarea produsului, deconectati fisa de alimentare de la priza.

- Asezati pompa intr-o pozitie stabila si neinundabild, astfel incat sa nu cada in
apa.
- Instalati pompa la o distanta sigura (min. 2 m) fata de lichidele de transportat.

Poate fi folosit un comutator suplimentar pentru siguranta personala pentru dispo-
zitivul de curent rezidual (RCD).

- Consultati un electrician calificat in acest sens.

Datele de pe placuta de identificare trebuie s& corespunda datelor retelei electrice.

-> Scoateti pompa din priza inainte ca vreo persoana sa intre in bazinul in care este
conectata.

Tn cazul in care cablul de alimentare al utilajului este deteriorat, acesta trebuie inlo-

cuit de producator sau echipa de service post-vanzare sau o persoana calificata

echivalent in vederea evitarii pericolelor.

- Protejati stecarul si cablul de alimentare de caldura, ulei sau muchii ascutite.

- Nu transportati pompa si nu scoateti pompa din prizé tragand de cablu.

- Montati unitatea de rezervor sub presiune intr-o locatie ferita de inundare.

- Nu expuneti pompa la ploaie si nu folositi pompa in medii umede sau cu umidi-
tate crescuta.

- Verificati cablul la intervale regulate.

-> Realizati intotdeauna o inspectie vizualda a pompei (in special a cablului si
stecarului de alimentare) inainte de utilizare.

O pompa defecta nu trebuie folosita.

-> Daca este deteriorata, este esential ca pompa sa fie verificatd de un service
GARDENA.

Modificarile electrice pot fi realizate numai de un electrician calificat.

- Deconectati pompa de la retea inainte de umplere, scoaterea din apa sau intreti-
nere.

- Respectati avertismentele producatorului generatorului daca folositi pompa cu
un generator.

1.4.4. Cablurile

La utilizarea cablurilor de extensie, acestea trebuie sa respecte sectiunile minime
din tabelul de mai jos:

104

Tensiune Lungime cablu Sectiune transversala
230-240 V/50 Hz Pana la20 m 1,5 mm2
230-240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1.4.5. Avertismente de siguranta personala suplimentare

PERICOL!

Risc de sufocare
Componentele mici pot fi inghitite cu usurinta. Exista risc de sufocare
pentru copiii mici, din cauza pungii.
-> Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul asamblarii produsului.

PERICOL!

Pericol de vatamari corporale din cauza apei fierbinti

Apa pompata este sub presiune si poate cauza raniri daca loveste
direct corpul sau ochii.
- Deconectati pompa de la retea si lasati apa sa se raceasca.

- Nu deschideti capacele sau racordurile cand apa este fierbinte.

- inainte de repornire, asigurati-va ca alimentarea cu apa la admisie este corespu-
nzatoare si umpleti pompa complet cu apa.

Daca furtunurile sau conductele sunt expuse la soare, acestea se pot incinge.

- Nu operati produsul cu parul lung desfacut.

- Nu conectati pompa la reteaua de apa potabila.

- Pentru a impiedica rularea pe uscat a pompei, capatul de aspiratie al furtunului
trebuie introdus permanent in mediul transportat.

- Tnainte de fiecare pornire, umpleti pompa cu apa pana la supraplin (min. 2.2 1).

- La umplerea pompei cu apa, asigurati-va ca la pompa nu sunt conectate furtu-
nuri sau consumatori, si pompa este in pozitie orizontala.

- Asigurati-va ca furtunurile nu sunt indoite.

Nisipul sau alte materiale abrazive pot cauza o uzura mai rapida si reduc perfor-

manta pompei.

-> Daca apa contine nisip, folositi un prefiltru de pompa.

Pomparea apei contaminate, de exemplu care contine pietre, ace de pin etc.,

poate cauza deteriorarea pompei.

- Nu pompati apa puternic contaminata.

2. FUNCTIONAREA

2.1 Cum functioneaza unitatea de rezervor sub pre-
siune

Dupéa umplere, pompa trage apa de la o adancime de panala 8 m si o
pompeaza in rezervor. Acesta depoziteaza apa, care este presurizata la o
presiune de aer presetata si printr-o membrana de separare.

Pompa porneste cand apa este indepartata si presiunea initiala setata este
atinsa (consultati 8. Date tehnice) si opreste procesul de umplere cand
se atinge presiunea de oprire. Acest lucru inseamna ca pot fi pompate mici
cantitdti de apa din rezervor intr-o maniera eficienta energetic. La debite
mari, cum ar fi in timpul irigarii, este posibil ca fluctuatiile de presiune la
pornire si oprire sa fie perceptibile.

3. INSTALAREA

PERICOL!

Risc de ranire
Risc de ranire din cauza pornirii neintentionate.
-> Deconectati cablul de alimentare de la priza.

3.1 Locatie de instalare

* Daca este montata sub nivelul apei, trebuie instalat un dispozitiv de
oprire pentru a impiedica pierderile de apa.

* Locatia de instalare trebuie s fie orizontald, ferma si uscata si sa asi-
gure sustinere ferma unitatii de rezervor sub presiune.

* Trebuie sa se afle la cel putin 2 m de luciul de apa.

Unitatea de rezervor sub presiune trebuie instalata intr-un loc uscat si
ferit de inundare, cu ventilatie suficienta in jurul orificiilor de ventilare.

» Trebuie sa se afle la cel putin 5 cm de pereti.

* Prin grilele de ventilatie nu trebuie aspiratd murdarie (de exemplu nisip
sau pamant).



3.1.1 Montarea unitatii de rezervor sub presiune [Fig. A6/A7/
A8]

* Unitatea de rezervor sub presiune poate fi prinsa cu suruburi pe o
suprafata ferma. Consultati Fig. A7 de mai jos pentru schita distantei
orificiilor. Recomandam utilizarea a patru suruburi de 7,5 x 45 (surub
pentru beton) sau a 8x 45 (suruburi pentru lemn) pentru montarea pe
podea.

* Suprafata nu trebuie sa fie afectata de vibratii. Se recomanda utilizarea
suruburilor cu cap hexagonal.

* Amplasati unitatea de rezervor sub presiune astfel incat sa puteti monta
0 priza de dimensiuni corespunzatoare pentru golirea pompei, sub
surubul de golire @®. Pentru a impiedica curgerea apei pe podea in tim-
pul procesului de golire si pentru a permite golirea completa a pompei,
trebuie sa fie posibild inclinarea unitatii de rezervor sub presiune in fata
cu aprox. 80° catre surubul de golire (.

* Pozitionati rezervorul sub presiune astfel incat comutatorul principal sa
fie usor accesibil.

* Daca este posibil, montati rezervorul sub presiune mai sus fata de
suprafata apei pe care o pompati. Daca acest lucru nu este posibil,
montati o supapa de inchidere cu rezistenta la vid intre pompa si furtu-
nul de aspiratie.

* La montarea permanenta a rezervorului sub presiune in interior pentru
alimentarea cu apa de uz casnic, rezervorul sub presiune nu trebuie
conectat ferm la conducte rigide, ci la reteaua de conducte pe partea
de presiune prin furtunuri flexibile (de ex. furtun armat) pentru a reduce
zgomotul si a evita deteriorarea pompei din cauza impactului apei.

* Folositi supape de inchidere corespunzatoare pentru montarea per-
manenta, pe partea de presiune. Acest lucru este important pentru
lucrarile de intretinere si curatare sau scoatere din uz, de exemplu.

Un sablon de orificii 1:1 [Fig. AB] este furnizat la finalul manualului de utili-
zare (261 mm x 190 mm).

1. Realizati gaurile din sablonul 1:1 [Fig. A6] pe suprafata (solida) selectata
@)

2. Folositi o surubelnita (max. 5 mm) si introduceti-o in orificiul lateral (h) a
unui capac (1) [Fig. A7].

3. Apasati pe surubelnita pentru a elibera clema (2 cleme pe capac (1)).

4. Tn timp ce tineti clema apasata in jos, trageti capacul lateral (1) de pe
vasul sub presiune. Procedati la fel la al doilea capac.

5. Fixati cu suruburi rezervorul sub presiune pe o suprafata solida (2)
cu mana, folosind patru suruburi cu cap hexagonal (3) (neincluse in
pachet) [Fig. A8].

6. Impingeti la loc pe picior cele doud capace laterale (1) si clemele se
fixeaza pe pozitie.

3.2 Conectarea furtunului la partea de aspiratie

Racordul partii de aspiratie (5) este echipat cu filet exterior de 33,3 mm (G
1.

Piesa de conectare de pe partea de aspiratie poate fi stransa numai cu
mana [Fig. A2].

Pentru a preveni defectarea si asigurarea unui timp scurt, trebuie folosita
un furtun de aspiratie cu o supapa de sens.

Tragerea aerului in sistemul de aspiratie poate cauza pierderea functiona-
litatii si zgomot crescut.

- Conectati sistemul de aspiratie cu grija.
-> Verificati gamitura la intervale regulate si inlocuiti-o daca este necesar.
Nu folositi componente modulare de furtun pe partea de aspiratie.

Pe partea de aspiratie trebuie folosit un furtun rezistent la vacuum
[Fig. A3]:

* De exemplu, setul de aspiratie GARDENA Art. 9090 / 9091 / 9092
* sau furtunul de aspiratie pentru fantana GARDENA Art. 1729.

* Conectati furtunurile de aspiratie (4) fara racord filetat la partea de
aspiratie folosind un set de racordare pentru aspiratie (de exemplu Art.
1723/1724), asigurand etanseitatea.

Nota: Scurgerile de pe partea de aspiratie nu sunt vizibile [Fig. A9].

3.2.1 Exista doua tipuri de sisteme de racordare
Proiectate pentru garnitura plata:

Printre altele, toti conectorii GARDENA sunt realizati din plastic. Nu este
necesara utilizarea benzilor de etansare.

- Asigurati-va ca gamnitura plata (G) este introdusa in racordul furtunului
de aspiratie si este intacta.

Proiecte pentru banda de etansare a fileturilor:

Daca folositi diverse racorduri, aplicati banda de etansare pe filetul tata al
racordului.

Un sistem de etansare necorespunzator poate cauza scurgeri/admisii de
aer si reducerea capacitatii de aspiratie.

-> Folositi sistemul de etansare destinat scopului.

3.2.2 Conectarea furtunului de aspiratie [Fig. A9]

1. Asigurati-va ca garnitura plata (G) este introdusa in racordul furtunului
de aspiratie.

2. Tn$urubat,i furtunul de aspiratie rezistent la vacuum (4) pe racordul din
partea de aspiratie (5) etans. Racordul furtunului de aspiratie trebuie
montat drept [Fig. A1].

3. Orientati furtunul de aspiratie (4) astfel incat sa fie drept, nerasucit.

4. Tn cazul inaltimilor de aspiratie de peste 3 m: Fixati furtunul de aspiratie
(4) (de exemple legati-I de un tarus din lemn).

Astfel se elibereaza greutatea furtunului de aspiratie de pe pompa.

Daca apa are contaminari fine, pe langa filtrul integrat se recomanda utili-
zarea unui prefiltru de pompa Gardena Art. 1730/1731.

3.3 Conectarea furtunului la partea de presiune

Pentru a asigura o ventilatie buna, nu conectati furtunul de presiune decat
dupa umplerea pompei (consultati 4.1.1 Pornirea pompei).

Pe partea de presiune exista doua racorduri. Acestea sunt echipate cu filet
exterior de 33,3 mm (G 17).

Piesele de conectare a pompei pe partea de presiune pot fi stranse
doar cu mana.

O conducta fixa trebuie montata in unghi drept in sus astfel incat
apa sa poata curga inapoi in pompa pe partea de presiune.

Rata de debit a pompei poate fi utilizata eficient prin conectarea
unor furtunuri de 19 mm (3/4”) in combinatie cu urmatoarele:

setul de conectare a pompei GARDENA Art. 1752, de exemplu,

e sau furtunuri de 25 mm (1”) cu cuplajul rapid mama GARDENA Art.
7109/Conector rapid de furtun Art. 7103.

Pe partea de presiune exista doua conexiuni. Una orizontala (rotativa la

180°) si una verticala. Conexiunile nefolosite trebuie inchise cu un capac

(7a).

Sustineti sau fixati furtunul de presiune vertical pentru a impiedica rasuci-

rea la iesirea verticala a pompei.

Asezati furtunul plat pe podea si asigurati-va ca nu exista umflaturi in forma
de U si nu este incalcit. Cea mai buna modalitate de a permite iesirea
aerului este intinderea furtunului astfel incat sa fie orientat in sus, privind
dinspre pompa.

3.3.1 Conectarea furtunului de presiune [Fig. A10]
- Conectati furtunul de presiune ® la racordul din partea de presiune (7).
-> Asigurati-va ca garnitura plata (G) este introdusa in racord.

Daca folositi diverse racorduri, aplicati banda de etansare pe filetul tata al
racordului.

3.3.2 Conectarea furtunului de presiune cu sistemul combi-
nat GARDENA

Un racord de pompa GARDENA Art. 1745, de exemplu, este necesar la
sistemul combinat GARDENA.

Sistemul combinat GARDENA poate fi folosit la conectarea furtunurilor de
19 mm (¥4")/16 mm (%4”) si 13 mm (12").

Diametru furtun Legatura la furtun

13 mm (2") Set de conectare a pompei GARDENA Art. 1750

16 mm (%s") Racord robinet GARDENA Art. 18202
Racord furtun GARDENA Art. 18216

19 mm (¥%4") Set de conectare a pompei GARDENA Art. 1752

4. FUNCTIONARE

PERICOL!

Risc de ranire
Risc de ranire din cauza pornirii neintentionate.
- Deconectati stecherul din priza.
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4.1 Pornirea/oprirea pompei [Fig. 01/02/03]

5. INTRETINERE

ATENTIE!

Operarea pe uscat a pompei
-> Asigurati-va ca pompa este umpluta cu apa pana la supraplin inainte
de a o porni (cel putin 1,2 1).

4.1.1 Pornirea pompei

1. Conectati furtunul de aspiratie (In).

2. Scoateti furtunul de presiune (Out).

3. Insurubati capacul ® pe orificiul de umplere @ cu mana.
4

. Scoateti filtrul (Fig. M2) si addugati incet aproximativ 1,5 | de apa prin
orificiul de umplere @ pana cand se atinge un nivel stabil al apei, la
nivelul racordului de aspiratie (Fig. A4). Apoi reintroduceti filtrul.

5. Daca se utilizeaza un set de aspiratie cu supapa de verificare: Umpleti
furtunul de aspiratie cu apa. Acest lucru grabeste procesul de amor-
sare.

6. Scurgeti apa reziduala din furtunul de presiune ® inainte de conectare.
Acest lucru permite iesirea aerului in timpul procesului de amorsare.

7. Dupa umplerea pompei: Conectati furtunul de presiune (Out) la
pompa.

8. Tn$urubati capacul ® pe orificiul de umplere ® cu mana (nu utilizati
scule).

9. Deschideti toate supapele de inchidere de pe linia de alimentare (acce-
sorii de irigare, oprirea apei etc.). Toti consumatorii trebuie deschisi cat
mai larg posibil.

10. Conectati stecarul de alimentare la retea.

11.1n cazul inaltimilor de aspiratie mari: Ridicati si sustineti furtunul de
presiune ® la cel putin 1,8 m deasupra pompei in timpul procesului de
amorsare.

12. Puneti comutatorul On/Off (0 pe pozitia On.

Pompa porneste (comutatorul On/Off se aprinde) si pompeaza apa
dupa procesul de amorsare.

Manometrul @ indica presiunea apei din rezervor.
Procesul de amorsare poate sa dureze pana la cinci minute.

Nota: La prima utilizare, poate exista o crestere scurta (de aprox. 10
secunde) a nivelului de zgomot langa rezervor.

4.1.2 Daca pompa nu pompeaza apa dupa cinci minute
1. Puneti comutatorul On/Off (0 pe pozitia Off.
Pompa se opreste.
2. Lasati pompa sa se raceasca.
3. Cautati posibile cauze in ,,7.2 Tabel de defectiuni”.
4. Reporniti pompa (consultati ,4.1.1 Pornirea pompei’”).

4.1.3 Oprirea pompei
- Puneti comutatorul On/Off @ pe pozitia Off.
Pompa se opreste.

4.2 Recomandari privind pompa

4.2.1 Functionare silentioasa:

Unitatea de rezervor sub presiune este silentioasa. Aceasta caracteristica
pozitiva poate fi mentinuta numai daca unitatea este montata corect:

- Alegeti o suprafata cu vibratii reduse (nu o asezati pe foi de tabla meta-
lica sau rezervoare din plastic, de exemplu).

4.2.2 Montarea unui prefiltru (accesoriu)

Daca un prefiltru este prea lung, acesta poate fi montat in diverse pozitii
(de exemplu, orizontal), nu numai vertical, in jos.

4.2.3 Utilizarea aspersoarelor

Oprirea si pornirea automata a pompei poate cauza un model de irigare
neuniform, in functie de debitul aspersorului.
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PERICOL!

Risc de ranire
Pericol de vatamari corporale din cauza pornirii neintentionate.
-> Deconectati cablul de alimentare de la priza.

- Asigurati-va ca toate piesele au fost fixate corespunzator dupa
lucrérile de intretinere.

5.1 Curatarea rezervorului sub presiune [Fig. M1]

PERICOL!

Risc de ranire si deteriorare a bunurilor!
Daca produsul nu este curatat corespunzator, acesta poate rani per-
soane si deteriora produsul.
- Nu utilizati apa sau un jet de apa (in special un jet de apa cu inalta
presiune) pentru a curata produsul.
- Nu utilizati substante chimice, inclusiv benzina sau solventi, pentru
a curata produsul.

Unele dintre aceste substante pot distruge piese din plastic importante.

Fantele de ventilatie trebuie mentinute intotdeauna curate.
1. Curatati carcasa rezervorului sub presiune cu o laveta umeda.

2. Curatati fantele de ventilatie cu o perie moale (nu folositi obiecte
ascutite).

5.2 Spalarea pompei
Pompa trebuie spalatd dupa pomparea apei cu clor.

1. Pompati apa calduta (max. 35°C), daca este posibil, cu un detergent
slab adaugat (de ex. detergent de vase), pana cand apa pompata
ramane curata.

2. Eliminati deseurile conform dispozitiilor locale.

5.3 Verificarea presiunii de aer din rezervor [Fig. M1]

- Verificati presiunea de aer din rezervor daca dispozitivul isi modifica
parametri de functionare.

Presiunea aerului din rezervor trebuie sa fie de aprox. 1.0 bar. Pentru com-
pletarea cu aer este necesara o pompa de aer prevazuta cu manometru.
Presiunea excesiva de aer nu creste presiunea apei si cauzeaza defectiuni.

1. Desurubati capacul de protectie @.

2. Deschideti toate supapele de inchidere de pe linia de alimentare (acce-
sorii de irigare, oprirea apei etc.).
Acest lucru cauzeaza depresurizarea partii de presiune.

3. Conectati pompa de aer/anvelope la supapa rezervorului (supapa auto)

4. Completati cu aer pana manometrul de pe pompa de aer/anvelope
indica aprox. 1.0 bar.

5. Tnsurubati capacul de protectie @ la loc.

5.4 Curatarea filtrului integrat si a supapei de inchidere
[Fig. M2]

In functie de nivelul de poluare a apei, filtrul trebuie curatat la intervale

regulate, cel putin in situatia in care functioneaza necorespunzator.

1. Tnchideti valvele de inchidere de pe partea de aspiratie.

2. Deschideti toate supapele de inchidere de pe linia de alimentare (acce-
sorii de irigare, oprirea apei etc.).
Acest lucru cauzeaza depresurizarea partii de presiune.

3. Desurubati racordul ® de pe gatul de umplere ® cu méana (nu utilizati
scule).

4. Trageti filtrul @ din gatul de umplere @ folosind scula de indepértare
0.

5. Curétati filtrul @ si supapa de inchidere @ sub apa curenta si, daca
este necesar, folositi 0 perie moale sau un detergent slab.

6. Lubrifiati garnitura inelaré exterioara @) cu vaselind ecologica.

Astfel, la urmatoarea curatare a filtrului, acesta va fi mai usor de
demontat.

7. Montati filtrul @ si supapa de verificare @ in ordinea inversa a ope-
ratiunilor.



6. DEPOZITAREA

ATENTIE!

Deterioarea pompei din cauza inghetului
Risc de ranire din cauza pornirii neintentionate.
-> Depozitati rezervorul sub presiune intr-o locatie ferita de inghet.

6.1 Scoaterea din functiune [Fig. S1]
Produsul nu trebuie depozitat la indemana copiilor.

1. Deconectati stecherul din priza.

2. Inchideti toate valvele de inchidere de pe conducta de aspiratie.

3. Deschideti toate supapele de inchidere de pe linia de alimentare (acce-
sorii de irigare, oprirea apei etc.).

Acest lucru cauzeaza depresurizarea partii de presiune.
4. Desurubati racordul ® pe gatul de umplere ® si busonul de scurgere

a apei ® cu mana.

Astfel pompa se va goli.

5. Inclinati rezervorul sub presiune usor spre orificiul de golire (pana
la 80°), astfel incat pompa sa se goleasca complet.

Desurubati furtunul de aspiratie si furtunul de presiune.

7. Strangeti racordul ® de pe orificiul de umplere @ si busonul de golire
a apei ® cu mana (nu utilizati scule).

8. Depozitati rezervorul sub presiune intr-un loc uscat, acoperit si ferit de

inghet.

7. DEPANARE

PERICOL!

Risc de ranire
Pericol de vatamari corporale din cauza pornirii neintentionate.
- Deconectati stecherul din priza.

- Inainte de depanare, l&sati pompa s& se raceasca.

7.1 Eliberati rotorul [Fig. T1]
Daca rotorul este blocat de diverse materiale, acesta poate fi eliberat.

-> Rotiti axul rotorului (8 in sens orar cu o surubelnita izolata.
Astfel, rotorul blocat va fi eliberat.

7.2 Tabel de defectiuni

Problema

Cauza posibila

Remediu

Pompa functioneaza,
dar nu aspira

Conducta de aspiratie cu
scurgeri sau deteriorata
[Fig. A2].

-> Verificati conducta de
aspiratie pentru deteri-
orari si etansati-o.

O conexiune complet etansa poate fi obtinuta uti-
lizand furtunuri de aspiratie GARDENA (consultati
9. Accesorii/piese de schimb).

Pompa trage aer la o
imbinare [Fig. A2].

-> Etansati racordurile din
partea de aspiratie.

Nu exista apa in cisterna,
rezervor, conducta de
apa etc.

-> Asigurati-va ca exista
0 sursa de apa pe
partea de aspiratie.

Pompa nu a fost umpluta
cu apa [Fig. Ad].

- Umpleti pompa (con-
sultati 4.1.1 Pornirea
pompei).

Apa se scurge prin furtu-
nul de presiune in timpul
procesului de amorsare.

1. Umpleti din nou pompa.
2. Tineti furtunul de presi-
une in sus.

3. Reporniti pompa. (con-
sultati 4.1.1 Pornirea
pompei).

Exista o scurgere la gatul
de umplere [Fig. A2].

-> Verificati garnitura
(inlocuiti daca este
necesar) si strangeti
racordul cu méana (nu
utilizati scule).

Aerul nu poate sa iasa
pentru ca linia de ali-
mentare este etansa sau
exista apa reziduald in
furtunul de presiune.

-> Deschideti supapele
de inchidere (de
exemplul duza) de pe
conducta de alimenta-
re sau goliti furtunul de
presiune.

Problema

Cauza posibila

Remediu

Pompa nu porneste
sau se opreste brusc
in timpul functionarii

Pompa functioneaza,
dar debitul scade brusc

Filtrul nu poate fi desu-
rubat cu mana

Aerul nu poate sa iasa
pentru ca furtunul de pre-
siune este incalcit.

1. Intindeti furtunul de
presiune drept, pe toata
lungimea lui.

2. Orientati furtunul in sus
de la iesirea pompei.

3. Nu indoiti furtunul
de presiune la iesirea
pompei.

4. Deschideti toti con-
sumatorii la setarea
maxima.

Procesul de amorsare nu
a fost finalizat.

-> Asteptati pana la cinci
minute pana cand
pompa incepe sa
pompeze apa.

Filtrul de aspiratie sau
supapa de sens din
furtunul de aspiratie sunt
infundate.

-> Curatati fittrul de aspira-
tie sau supapa de sens.

Capatul furtunului de
aspiratie nu este in apa
[Fig. A5].

-> Introduceti capatul fur-
tunului de aspiratie mai
adanc in apa.

Inaltimea de aspiratie este
prea mare [Fig. A5].

-> Reduceti indltimea de
aspiratie.

In alte probleme de aspiratie, folositi furtunurile de
aspiratie GARDENA cu supapa de sens (consultati
9. Accesorii/piese de schimb).

Umpleti pompa cu apa inainte de pornire.

Protectorul termic a
oprit pompa din cauza
supraincalzirii.

-> Lasati pompa sd se
raceascd, goliti-o, apoi
umpleti-o din nou.

-> Respectati temperatu-
ra maxima a mediului
pompat (35°C).

Pompa nu este alimentata.

-> Verificati sigurantele si
conectorii electrici.

Comutatorul RCD a
declansat (curent rezidual).

-> Scoateti stecarul din
priza si contactati ser-
vice-ul GARDENA.

Filtrul integrat este
infundat

-> Curétati filtrul integrat.

Capatul furtunului de
aspiratie nu este in apa
[Fig. A5].

- Introduceti capatul fur-
tunului de aspiratie mai
adanc in apa.

Filtrul de aspiratie sau
supapa de sens din
furtunul de aspiratie sunt
infundate.

-> Curatati fittrul de aspira-
tie sau supapa de sens.

Nu exista apa in cisterna,
rezervor, conducta de
apa etc.

- Asigurati-va ca exista
0 sursa de apa pe
partea de aspiratie.

Furtunul de aspiratie pre-
zinta scurgeri [Fig. A2].

-> Remediati scurgerea.

Rotorul este blocat.

-> Deblocati rotorul.

Furtunul de presiune este
incélcit.

- Orientati furtunul de
presiune fara a-l incalci
si nu indoiti furtunul
de presiune la iesirea
pompei.

Filetul este murdar.

- Pentru a desuruba
componenta, folositi
un cleste multifunctio-
nal cu o carpa asezata
intre componentd si
cleste.

-> Curétati filetul de pe
filtru si din pompa.

Comportament de
comutare neobisnuit
(brusc diferit).

IMPORTANT!

Presiunea din rezervor
este prea mica.

- Completati aerul din
rezervor la presiunea
de 1 bar.

Scurgeri pe partea de
presiune.

-> Eliminati scurgerile de
pe partea de presiune.

Membrana rezervorului
este deteriorata.

-> Dispuneti verificarea
produsului la service-ul
GARDENA.

Reparatiile pot fi efectuate numai de centrele de service GARDENA sau de
distribuitori specializati, autorizati de GARDENA.

- Contactati centrul de service GARDENA in cazul in care apar alte
defectiuni (vedeti pe verso).
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8. DATE TEHNICE

necorespunzatoare, neglijenta, reglaje si/sau modificari efectuate de con-
sumator sau uzura normald, costurile de expediere si manipulare, cheltuie-
lile de deplasare, timpul pierdut ori serviciile de ridicare si livrare.

Unitate rezervor sub presiune  Unitate Valoare Valoare
(Art. 9064) (Art. 9066)
Putere nominala w 600 650 11.ELIMINAREA LA DESEURI
Tensiune retea V(c.a.) 230 230 L . .
Frecventa retea o 0 50 111 Ellnjnnareg plr?dusuluvl la deseuri . o
- — Simbolul indicé faptul c& produsul nu este deseu casnic. Reciclati
Cg;a‘::?e maxima de a 3800 3900 produsul prin sistemul local de colectare pentru echipamente
pomp electrice si electronice.
Presiune maxima / bar/m gs 3‘3‘0’ Acest lucru va contribui la eliminarea corespunzatoare a deseurilor la sfar-
Cap max. de pompare situl duratei sale de viata. Pentru mai multe informatii, contactati autorita-
Nivel maxim de autoamorsare m 8 8 tile locale, serviciul de eliminare a deseurilor municipale, distribuitorul sau
- distribuitorul GARDENA. Eliminarea necorespunzatoare ca deseu poate
Presiune de lucru p(W) . . e o i o
Presiune de cuplare bar 1,5 +0,1 1,5 +0,1 avea un impact negativ asupra mediului si sanatatii oamenilor, din cauza
Presiune de decuplare 27 0,1 3,0 +0,1 posibilei prezente a substantelor periculoase.
Presiune interna admisa bar 6 6
e partea de refulare
(pep ) 12. CARACTERISTICI PRIVIND
Presiunea de aer in rezervor bar 1,0 1,0
PERFORMANTA
Cablu de alimentare m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F) >
Greutate fara cablu (aprox.) kg 12.7 13.4
3800 Silent Art. 9064 3900 Silent Art. 9066
Nivel de presiune acustica L, ma ma
. “ X. X.
Distanta: 1 m dB 61 62 39m 43m
5m dB 47 48
10m dB 4 42 max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
Nivel de putere acustica L,,," max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
masurata/garantata dB(A) 70/ 72 70/ 72
Incertitudine k,,, dB(A) 2.39 242 max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
Temperatura maxima a °C 35 35

mediului pompat
Metode de masurare conform: 1) Directiva 2000/14/UE

9. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Furtunuri de aspiratie
GARDENA

Rezistent la indoire si vacuum, disponibil la
metru Art. 1720/1721 (19 mm (3/4")/25 mm (1")
fara racorduri sau la lungimi fixe Art. 9090/9091 ,
complet, cu racorduri de conectare.

Conector pentru furtunul de Pentru conectarea la partea de Art.
aspiratie GARDENA) aspiratie. 1723/1724
Set de conectare a pompei  Pentru conectarea la partea de Art.
GARDENA presiune. 1750/1752
Filtru de aspiratie GARDE- Pentru montarea furtunurilor de Art. 9093
NA cu supapa de sens aspiratie vandute la metru.
Prefiltru pompa GARDENA Recomandat pentru pomparea Art.

apei care contine nisip. 1730/1731
Furtun de aspiratie fantana  Pentru conexiunea rezistenta Art. 1729
GARDENA la vid a pompei la o fantana

conducte rigide. Lungime de 0,5

m. Cu filet interior de 33,3 mm (G

1) la ambele capete.
Flotorul GARDENA pentru Poate fi atasat la filtrul de aspiratie ~ Art. 9094

9090/ 9092 / 9093 si permite

aspirare flotanta \ )2  SI P €
aspirarea fara murdérie in apa.

Cuplaj rapid GARDENA Pentru conexiunea pe partea de Art.
presiune a furtunurilor de pre- 7109/7103

siune de 1".

10. SERVICE / GARANTIE

10.1Service

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact

10.2Garantie

Husqvarna ofera o garantie a producatorului impotriva defectelor de
fabricatie si/sau a componentelor defecte pentru cumparatorul initial al
fiecarui produs nou marca GARDENA produs de Husqvarna si achizitionat
in Australia. Pentru a formula o cerere valida in baza acestei garantii a
producatorului, produsul si dovada achizitiei trebuie prezentate comer-
ciantului. Aceasta garantie nu acopera daunele cauzate de utilizarea
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max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m

max. 8 m max. 8 m

ru ABTOMaTtuyeckan cTtaHuunA
BoaocHabxeHua 3800 Silent/3900 Silent

MepeBoa opurmHana UHCTPYKLIUM.

1. YKABAHNA MO TEXHUKE BESOMACHOCTA . ............. 108
2. MPUHUMM PABOTBI ..o 110
3. YCTAHOBKA. . .. 110
4. OKCIWYATALIMA ... 111
5. TEXHNYECKOE OBCITYXXMBAHWVE . ... .................. 12
6. XPAHEHVE. ... ... 112
7. MOWCK U YCTPAHEHWE HEMCTIPABHOCTEW . .. ... .. ... .. 112
8. TEXHUMECKMEOAHHBIE. .......... ... ... ... ... ... ..., 113
9. MPUHAOJTIEXXHOCTW/SAMYACTA . ..o 114
10. CEPBUC /TAPAHTUA . ... ... 114
TLYTUMIIMBALNA 114
12. PABOMME XAPAKTEPUCTUKWU . ..o 114

1. YKABAHUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTHU

1.1 OnucaHue cMMBONOB:

- O38HaKOMLTECH C PYKOBOACTBOM MO SKCMyaTaumm.



1.2 O6wue ykasaHuA No TexHuke 6esonacHocTu

1.2.1. O6wmMe NHCTPYKLUMM MO TexHuke 6e3onacHOCTU nNpu
paboTte ¢ Hacocamu

1.4.3. [dononHutenbHble NpeAynpeXaeHua no
anekTpob6esonacHoCTU:

OMNACHO!

Puck nopaxeHua a/1ieKTPUHECKUM TOKOM.
OnacHOCTb Noy4YeHnA TPaBMbl MPU MOPaKEHNN SNEKTPUYECKIM
TOKOM.
- [lMuTaHWe Ha n3aenne AOMKHO NoAaBaTbCA YEPES3 YCTPONCTBO
3aMTHOrO oTKtoUeHNA (Y30) ¢ HOMUHAIBbHBIM TOKOM OTKJItOYe-
H1A He 6onee 30 MA.

- [lepen BLIBOAOM USAENNA U3 SKCTTyaTaLmm, BoIMOSHEHNEM
obCnyXnMBaH1A Uy 3aMeHol AeTanen oTKIoYnTe nsaenve ot
anekTpoceTu. MNpn OTKIIOYEHMIN PO3ETKA O0MKHA HAXOOUTECA B
BalleMm rose 3peHuns.

OMNACHO!

Puck octaHoBKM cepaua

Bo BpemA pabotbl faHHOEe naaenne npovsBoauT
QNIEKTPOMArHUTHOE None. OTO ANEKTPOMArHUTHOE None MOXET
co34aBarb NOMEexXM 1A NaCCUBHbBIX U aKTUBHbBIX MEONLIMHCKUX
WUMMJIaHTaToOB (Hanpumep, KapanoCTUMYSIATOPOB), YTO MOXET
NPUBECTU K TAXEbIM TPaBMam Uan CMepTH.
- [1pOKOHCYNETUPYMTECH C BPaYOM U1 USrOTOBUTENEM MMMIAHTaTa,

NPexae Yem NpUcCTynartb K SKCrlyaraumm aHHOro Usaenuna.

- [Nocne 3aBeplueHna paboTel N3OENNA U3BAEKUTE BUIKY
CETEBOIO LIHYpPa N3 PO3ETKU.

1.3 UHCTpyKuMM no TexHuke 6e3onacHOCTH NpuU
pabote c Hacocamu

1.3.1. BesonacHas akcnnyartaumsa

Temnepatypa BoAbl He fomkHa npesbiwars 35 °C.
3BanpeluaetcA CNonbL30BaTb HACOC, ECIN B BOAE HAXOAATCA JIIOAN.

1.3.2. ABTOMaTuyeckKue BbiKloUyaTenu

Tennosble aBTOMaTUYECKUE BbIKNIOYATENU: B Clly4ae Neperpysku
BCTPOEHHAaA Tern/ioBanA 3alumta Asurarensa BblkodYaeT Hacoc. ocne
L0CTaTOYHOrO OX1aXOEHNA ABUraTeNA HacoC cHoBa ByaeT rotos K pabore.

1.4 [lononHUTEeNbHbIE YKa3aHUA MO TEXHUKe
6e3onacHocTn

1.4.1. Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YEHUIO

[eTv cTaplie BOCbMU NeT 1 LA C OrpaHnYeHHbIMN (HUINYECKUMM,

CEHCOPHBIMU AN YMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMM MM HEAOCTaTKOM

onbiTa U 3HaHUM MOTYT MCMONL30BAaTh AaHHOEe 060PYA0BaHNE TONBKO MOA,

HaA30pPOM UK MPU YCOBMN O3HAKOMIAEHWUA C MHCTPYKLIMAMYM No 6e3onacHom

aKcnnyaraLmm N3nenuna 1 BO3MOXHbLIMY prckamu. He pagpeluainTte AeTAM

nrpatb ¢ nsaenvem. OUncTka 1 TexHuueckoe obCny)KMBaHWUE U3AENVA He

[OMKHbBI MPOBOAMTLCA AETbMU MAafLLe BOCbMU NeT 1 6e3 Haa30pa B3POC/bIX.

Okcnnyatauna AaHHOro U3Aenna nuuamMm Monoxe 16 neT He pekoMeHaoBaHa.

ABTOMaTuyeckan cTaHuua BogocHabxeHua GARDENA npeaHasHadeHa

[N1A NepeKayky Cneytowmx XnaKkocten: TpyHToBanA, Aokaesan,

BOJOMPOBOAHAA, XJIOPUPOBAHHAA BOAA 1 BOAA U3 LIMCTEPH B YaCTHbIX caaax

1N Ha 3eMebHbIX yYacTKax.

- He yctaHaBnnBanTe CtaHUmio 6bITOBOr0 BOAOCHAGKEHNA B KOHTYP MUTLEBOW
BOAbI.

Boga, nepekaunsaeman aTMM HACOCOM, He ABIAETCA MUTLEBOW.

-> lMNpy NOOKNKYEHNN CTaHUMM ObITOBOrO BOAOCHAOXEHMA K MCTOUYHUKY
NMUTLEBOW BObI: YCTAHOBKA AOMKHA BbINMOMHATLCA TOMBKO MO, KOHTPOMEM
CaHWTapHOro MHCMEKTOPa. YCTaHOBMTE OA0OPEHHOE 1 COOTBETCTBYIOLLEE
MECTHBIM HOPMaTVBHbBIM TPe6oBaHNAM 3aLLMTHOE YCTPONCTBO, YTOObI
NpeaoTBpaT1Th 3arpAsHeHne npu obpaTHoM Toke.

-> BanpelaeTca NCnonb3oBaTh BoAy, NepekayvBaemMyto cTaHumen 66IToBOro
BOAOCHAOXEHNA, ANA MUTbA UK NMPUrOTOBNEHMA e/lbl U HAMUTKOB.

- [1nA NpUroToBAEHMA MULLM 1 HANWUTKOB UCMOMNb3YITE TONBKO MUTHEBYIO BOLY.

Vi3nenve He npeaHa3HaYeHo O/1A KOMMEPYECKOro MCMOb30BaHWA.

Vianenve He npegHagHa4YeHo OJ1A MOCTOAHHOWN PaboThl.

1.4.2. MNepekaunBaemble XXMAKOCTH

ABTOMaTuyeckana ctaHumA BogocHabxkeHnA GARDENA npeaHadHaveHa TONbKo
[N1A NepekaYky BoAbl.

- YCTaHOBUTE HACOC B YCTONYMBOE MONOKEHME B 3ALLMLLEHHOM OT 3aTOMSIeHNA
MecTe TaK, YTobbl OH HE MOT YNacTb B BOAY.

- Hacoc nomkeH pacnonararbca Ha 6e30MacHOM pPaccToAHUM (He MeHee 2 M)
OT NCTOYHMKA NEePeKaYBaEMON XNOKOCTH.

B nononHeHwne K ycTponcTBy 3almnTHOro otkitoderna (Y30) B kavecTse

cpeacTtsa obecneveHna 6e30MacHOCTU MOXHO MCMObL30BaTL OA0OPEHHbIV

3aLMTHBIM MPOMEXYTOUHBIN BblKItouaTens ¢ Y30.

> O6patnTech K KBaNMMULIMPOBAHHOMY 31EKTPUKY.

XapakTepucTUKM 3NeKTPOCeTV AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MapameTpam,

yKa8aHHbIM Ha NacnopTHON Tabnunyke.

- [Mepen nonb3oBaHnem 6acceriHOM, K KOTOPOMY NOACOEAVHEHO U3aenve,
OTKJIO4UTE HACOC OT CEeTU.

B cnyvae noBpexaeHnA CETEBOro LWHypa U3AENNA LHYP AOMKEH ObiTb

3aMeHEeH NPon3BoaMTENEM, CMELMATMCTOM N0 OBCAY)KMBaHWUIO MW APYrAM

nepcoHanoM aHanorm4Hom Keanudukaumm.

- ObecneybTe 3aLLMTY BUIKK 1 LLIHYpa OT BO3AENCTBUA Tersa, Macna u
npeaMeToB C OCTPLIMU KpaAMU.

- 3anpellaeTca NepeHoCTb HACOC 3a LWHYP, a Takxke TAHYTb 3a LHYP nNpun
N3BIEYEHUN BUIIKM N3 PO3ETKMU.

-> YCTaHOBUTE aBTOMATUYECKYHO CTaHLMIO BOAOCHAOXEHMA B MeCTe,
3aLMLLEHHOM OT 3aTOMNJIeHNA.

- BanpellaeTca Nnoaseprarb HACOC BO3AENCTBUIO AOXAA U MCMONb30BaTh
€ro B MOKPOW UV BIXXHON cpene.

- PerynAapHo nposepAnTe COEANHUTENbHBIN LLIHYP.

- lNepen ncnonb3oBaHeM Hacoca 06A3aTelbHO OCMOTPUTE ero (0COH6EHHO
COEVHUTENbHBIN WHYP 1 BUKY NUTAHUA).

BanpelaeTcA MCnob30BaTh MOBPEXAEHHbBIN HACOC.

- Ecnv Hacoc NoBpexaeH, ero HeobxoavMo OTAaTh Ha MPOBEPKY B CEPBUCHbI
ueHTp GARDENA.

BHocuTb 3MeHeHWA B 8n1ekTpoobopyaoBaHNe AOMKEH TONbKO

KBaIMPUUMPOBAHHbIN 3NIEKTPUK.

- MNepen 3anonHeHneM, N3BIEYEHNEM UV TEXHUYECKMM OBCTyKMBAHNEM
OTKJIOYMTE HACOC OT ANEKTPOCETU.

> |_|pl/l MCnoab30BaHM HACOCOB C reHepaTtopom Tpe()yeTCFl TakXe yunTblBaTb
npeaynpexaeHna npon3sBoanTena reHeparopa.

1.4.4. NpoBopa

[Mpy ncnonb3oBaHNN YONMHUTENbHLIX NMPOBOAOB WX MONEPEYHOE ceveHne
LO/MKHO COOTBETCTBOBATL YKaBaHHOMY B TaOMLIE HKE MUHUMYMY:

HanpsaxeHue OnuHa npoeBoAaa MonepeuHoe ceueHune
230-240 B/50 Ty, Lo 20m 1,5 mm?
230-240 B/50 Ty, 20-50 m 2,5 Mm2

1.4.5. JononHuTenbHbIe yKa3aHWUA Mo NMUHON 6esonacHoCcTU

OMNACHO!

Puck TpaBMupoBaHusa
- Banpellaetca nepeka4msarb CONEHyYo Uv rPA3HYO
BOZY, KOPPO3NOHHLIE, JIEFKOBOCTIIaMEHAOLLMECH
NV B3PbIBOOMACHbIE BELLEeCTBa (Hanpumep, 6eH3nH,
HedTenpoayKThl, HATPOPaCTBOPUTENN), Macna, MasyT Un
MPOAYKTLI MUTAHMA.

OMACHO!

Puck yaywenuna
CyLueCTByeT pUCK MpOratbiBaHWA MENKMX Aetanen. [MonnmatuneHo-
BbIVl MaKeT MOXET CTaTb MPUYNHOW YAYLIEHNA MaNeHbKNX AeTel.
- Bo BpemA yCTaHOBKM He noafyckanTe ManeHbKNX AeTen K
N30enuto.

OMNACHO!

PuUckK nonyuyeHua TpaBMbl NPU KOHTaKTe C ropayer BOAOU
MNepekaynBaeman Bo4a HAXOOAUTCA MO, AABEHUEM U MOXET CTaTb
MPUYNHON TPaBMbI B CrllyYae MPAMOro rornanaHns CTpyu Ha Teno
nIn B rnasa.

- OTKIOYMTE HACOC OT CEeTU 1 AanTe BOAEe OCTbITb.

> 3ar|pe|.|.|,aeTCF| CHMMaTh 3arnyLKm n (*)I/ITI/IHI'I/I, €CJin BOda ropAadan.

- lMepen nepesanyckoM NpoBepLTe, YTO Nofava BoAbl Ha BryCcKe B HOPME, U
MOSTHOCTbBIO 3AMOSIHUTE HACOC BOAOMN.

LLinaHrv v Tpybbl MOFyT CUIbHO HarpPeBaTLCA MOA BO3AENCTBUEM COMHEYHOIO
cBeTa.

> ﬂpl/l MCMOb30BaHNN U3AENNA BalW BONOCHI HE AO/MKHBI ObITb pacnyLleHsbl.
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- He noakntovante HacoC K MCTOUHWNKY MUTLEBOW BOAbI.

- YT06bl NPEAOTBPATUTL CyXOW X0 Hacoca, cneamTe 3a TeM, YToObl KOHEL|
3ab0pHOro LWnaHra Bceraa bbin B mepexkavnBaemon cpeae.

- MNepen KaxabiM 3aMyCKOM Hacoca 3aseiTe B Hero BoAy A0 nepenvsa (MUH.
2,2 n).

- MNpwu 3anonHeHUn Hacoca BOAOW NPOBEPLTE, YTO K HEMY HE MOACOEeAMHEHbI
LINAHMV WK NOTPEBUTENN U YTO HACOC HAXOAWTCA B FOPU3OHTaIbHOM
NONOXEHWNN.

- [NpoBepbTe, YTO LWAaHM He NepeKkpyYeHbl.

Mecok 1 apyrne abpaavsHble Matepuasbl YCKOPAIOT 3HOC 1 CHIbKAIOT

NPOV3BOANTENBHOCTL Hacoca.

- Ecnv B BOAE NpuCyTCTBYET NECOK, UCMONB3YTe (DUALTP NPeaBapuTensHOM
OYMCTKM ONA Hacoca.

MepekaunBaHve 3arpA3HEHHON BOAbI, HAMPUMEP COAEPXaLLen KamHu,

COCHOBbBIE UFOMKW U T. A, MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHMNIO HAacoca.

- BanpellaeTca nepekayvBarb CUIbHO 3arPASHEHHYIO BOAY.

2. MNPUHLUMUIN PABOTDI

2.1 MpuHuUMn paboTbl aBTOMAaTUUECKOWU CTaHLUKN

BogocHabxeHun

[Mocne 3an0AHEHNA HACOCHLIM arperar 3abupaeT Boay C rybuHbI
[0 8 M 1 3akaumBaeT ee B pe3epByap. Boga B HEM HaxoaMTCA Nnog
naBneHneM, KOTopoe coz3aaeTcA NocpeacTBOM npeasapuTesibHO
3a[aHHOro AaBNeHNA BO3Oyxa 1 pa3aenutenisHon MemOpaHsi.

HacocHbI arperar 3anyckaeTca Npu CAMBE BOAbI U OOCTYKEHWUM
HeobxoAMMOro Ha4asibHOro AasseHus (CM. 8. TexHunyeckue AaHHbIE)
1 OCTaHaBMBAET NPOLECC 3aroHEHNA, Koraa AOCTUraeTcA AaBneHne
oTceykn. MNMpu Takom Noax04e BOSMOXHA SHEProadeKTnBHaA oTkayka
HebosbLLIOro KoMYecTBa BoAbl M3 pesepByapa. OaHaKO Npw BbICOKOW
CKOPOCTM MOTOKA, HanprMep BO BpemsA nonvea, konebaHna aasneHuA
Mexzy 3Ha4eHNAMN BKIIOYEHMA 1 BBIKNIOUYEHWA Bonee 3HaunTeNbHbIE.

3. YCTAHOBKA

OMNMACHO!

PuUck TpaBMupoBaHuma
Puck nonyyenvA Tpasmbl BCIEACTBUE HEMPEAHAMEPEHHOIO 3arycKa.
> OTcoeanHANTe BWIKY LLHYpa NUTaHNA OT PO3ETKMU.

3.1 MecTo ycTaHOBKM

Mpuv pasMeLleHn N3Oenua HKe YPOBHA BOObl HEOBXOANMO
YCTAHOBUTb YCTPOWCTBO OTK/OYEHWA, YTOObI MPeaoTBpaTnTL
HeenaresibHble NoTepy BOAbI.

MecCTo yCTaHOBKWN AOMKHO BbITb FOPU30HTASIbHBIM, MPOYHBLIM U
CYXWM U CNY)KNTb HAEXHOW ONOpon 4717 aBTOMaTUYECKOM CTaHLmMK
BOOOCHabXeHUA.

YcTaHOBKa AOMKHA BbINOSHATLCA Ha pacCToAHNN HE MeHee 2mor
OTKprTOI;I BOAbI.

ABTOMaTMYecKan CTaHUMA BOOOCHABXeHMA AOMKHA
YCTaHaBNMBATLCA B CYXOM 3aLUMLLIEHHOM OT 3aTornsieHMA MecTe Tak,
4yT06bI B 06/1ACTH BEHTUAALMOHHBIX OTBEPCTUI 0Becneynsanca
[0CTaTO4HbIN MOTOK BO3Ayxa.

YCTaHOBKa [IO/HKHA BbIMNOSHATLCA HA PACCTOAHUM He MeHee 5 CM OT
CTEH.

Yepes BEHTUMALMOHHYIO PELLIETKY Ha HAacoCe He O0/MKHa nonaaath
rPA3L (HanpUMep, NecoK N Nno4vsa).

3.1.1 YcTaHOBKa aBTOMaTUUYECKOM CTaHLMM BogocHabxeHusa

[Puc. A6/A7/A8]

ABTOMaTWMYECKYIO CTaHLMIO BOAOCHAOXEHMA MOXHO 3aKpenuTb
BVMHTaMW Ha TBEPAOM NOBEPXHOCTU. Cxema C yka3aHneMm
PaCCTOAHNIN MEeX Ay OTBepPCTUAMM NpeacTaBneHa Ha Puc. A7. OnA
HamnoNbHOrO MOHTaXKa PEKOMEHAYETCA MCMOL30BaTh YeTbIPE BUHTA
7,5 x 45 (BUHTBI anA 6eToHa) unu 8 x 45 (BUHTLI 4N1A AepeBa).

YbeOuTecs, YTO MOBEPXHOCTb HE MOABEPXEHA BUOpaumaAm.
PekomeHayeTcA ncnonb30Barth BUHTbI C LLECTUIPAHHOW FONOBKOW.

YCTaHOBWTE aBTOMaTMYECKYIO CTaHLIMIO BOAOCHAOXEHWA Tak,
YTOObI MO CANBHOW BUHT @ MOXHO 6bI/TI0 YCTAHOBUTb EMKOCTb
noaxoAALLero pa3mepa 1A CIvBa XMOKOCTU M3 Hacoca. YTobbl
npeaoTBpaTUTL NONazaHve BoAbl Ha Mo B MPOLEcce Canea U1
0becneynTb NosIHOE OMOPOXHEHME HACOCHOIO arperara, AoKHa
MMETbCA BOBMOXXHOCTb HAK/IOHUTb aBTOMaTUYeCKytO CTaHLMIO
BOOOCHaBXeHWA Briepes, NpUMepHo Ha 80° k crimeHOMy BUHTY @).
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Mpw ycTaHOBKE aBTOMaTUYECKOW CTaHLMW BOAOCHAOXEHNA JOMKEH
6bITb 06ecneyeH nerkn 4OCTYN K CETEBOMY BbIK/THOYATESHO.

MO BOBMOXXHOCTW YPOBEHb YCTAHOBKM aBTOMATUYECKON CTaHLmMM
[OmKeH ObITb BbILE YPOBHA Nepekayreaemon Boasl. Ecnm ato
HEBO3MOXHO, YCTAHOBWTE MEX/IY HACOCHBIM arperatom 1 3a60PHbIM
LUIAHIOM YCTOMUYMBBIV K BaKyyMy OTCEYHOM KnamnaH.

[Mpy NOCTOAHHOM pa3MeLLEHNN aBTOMaTUYECKOW CTaHLMU
BOZIOCHabeHMA B MOMeLLeHNN AnA 6bITOBOro BOAOCHabeHWA

He MOAKIKYaNTe CTaHLUMIO K XeCTKMM Tpybam. MNogknaounTte ee

K AoMallHer BOAOMNPOBOAHOWN CETN CO CTOPOHbI HarHeTaHmA
nocpeacTBOM rMBKMNX LWNAHIOB (HanpuMep, apMUPOBaHHbIN LWAaHT)
017 CHWKEHWA YPOBHA WyMa 1 NpeaoTBpaLleHVA NOBPEeXaeHNA
HaCOCHOro arperara rMapaBINYecKnm yoapom.

MW NOCTOAHHOM MOAK/IIOYEHMN Ha CTOPOHE HarHeTaHnsA
NCMNONb3YNTE NOAXOAALLME OTCEYHbIE KanaHbl. 3TO BaXHO,
Hanpumep, AnA TEXHUYECKOro 06CTYyKMBaHUA 1 OYUCTKN U O1A
BbIBOAA U3 SKCMTyaTaumm,

LLlabnoH ana ceepneruna B Maclwtabe 1:1 [Puc. AB) npmBeaeH Ha
obopoTe pykoBoAcTBa no akcnayaraumn (261 x 190 mmy).

1.

2.

[Mpoceepnute otBEPCTMA MO Wabnory ana ceepnenva 1:1 [Puc. AG]
Ha BblbpaHHOW (TBepAon) MOBEPXHOCTM (3).

BcTaBbre oTBEpTKY (Makc. 5 Mm) B 6okoBoe oTBepcTue (h) ogHoM 13
Kpbiwek (1) [Puc. A7].

HapasuTe Ha OTBEPTKY, UTOObLI CHATE PUKCUPYIOLLMIA KPKOYOK (MO 2
Kprovka Ha Kpebiwke (1)).

YoepuBaa (PUKCUPYIOLLMIA KPHOYOK, CHUMKUTE BOKOBYIO KPbILLKY

(1) c ocHOBaHWA pesepByapa BLICOKOro AaBneHuAa. [Nostopute
npoueaypy 4717 BTOPOW KPbILWKN.

3akpenunte aBToMaTUYeCKyo CTaHUMIO BOAOCHabXeHMA Ha TBepaom
NMOBEPXHOCTA (2) C MOMOLLBHO YETHIPEX BMHTOB C LWECTUIPaHHOW
ronoBkown (3) (He BXOOAT B KOMMIEKT MOCTaBKM), 3aTAHYB NX OT PyKK
[pvc. A8].

MpwkmnTe ABe BoKoBblE KPbILKK (1) K OCHOBaHWIO peadepByapa
BbICOKOIO JlaBfieHMA 00 hrKCaLMM KPHOYKOB.

3.2 NMoacoeanHeHue WnaHra Ha CTOpoHe BcacbiBaHUA
CoenHeHne Ha CTOpPOHe BcachiBaHWA (5) MMeeT HapyXHYHo peabby
33,3 Mm (G 1»).

3arArveanTe CoeaMHUTENbHBIV 9NIEMEHT HA CTOPOHE BCaCbIBAHWA
TOMBKO OT pyku [Puc. A2].

[nAa npenoTBpalleHnA HencnpaBHOCTEN 1 YCKOPeHMA BO30OHOBAEHWA
3anofiHeHnA HeobxoaMmMo NCMObL30BaTh 3aO0PHLIN LWAAHT C
YCTPOWCTBOM 3alLmThbl OT 06paTHOro Toka.

[NonapaHue BO34yxa B CUCTEMY BCaCblBaHMA MOXET NPUBECTU K BbIXOAY
M3 CTPOA 1 NOBbLILLEHNIO YPOBHA LWyMa.

- [MoacoeanHANTe CUCTEMY BCAChIBAHNA C OCTOPOXHOCTBIO.

- PerynAapHo npoBepAnTe yNOTHEHNE 1 NPU HEOBXOAMMOCTU

3aMeHaNnTe ero.

Sal'lpeU.LaeTCﬂ MCcnonb3oBartb MOAY/TIbHbIE KOMIMOHEHTLI BOAAHOIO
LnaHra Ha CTopoHe BcacbiBaHWA.

Ha ctopoHe BcacbiBaHUA HE06X04UMO UCMONb30BaTb YCTOUUUBBIN
K BakyyMmy 3a60pHbii wnaHr [Puc. A3]:

Hanpumep, KOMMAEKT ANA UCNOJIb30OBAHUA HA CTOPOHE
BcacbiBaHua GARDENA, apt. 9090 / 9091 / 9092

nnv rmbkaa nogeogka ana ckeaxuH GARDENA, apt. 1729.
MopcoeamHuTe 3a6opHble WwnaHru (4) 6e3 pesbboBoro WryLepa
K COEMHEHMIO Ha CTOPOHE BCAChIBAHWA C MOMOLLbIO KOMMeKTa

[0N1A NOACOeAMHEHNA Ha CTOPOHE BCachiBaHWA (HanpuMep, apT.
1723/1724) » npoBepbTE repPMETUYHOCTD.

MpumeuaHme. YTeukM CO CTOPOHbI BCackiBaHNA He ByayT BuaHbl [Puc.
A9].

3.2.1 [1Ba Tuna cuctem NOAKIMIOUEHUA:
Mpu ncnonb3oBaHUU NNOCKOWN NPOKNaAKu:

Bce wryuepsl GARDENA n3rotoBneHbl N3 naactuka. JleHta onAa
repmeTuaaumm peasbel He TpebyeTcA.

- [MpoBepbTe, YTO NockanA npoknaaka (G) BctaBneHa B QUTUHT

3a60PHOrO LLIaHra v He NoBpexaeHa.

an UCnoNb30BaHUU NEHTbI A4NA repMmeTu3auum peGbﬁbl:

Mpwn ncnonb3oBaHMW APYrNX COEONHEHNI yCTaHaBIMBanTe
repMETUIVPYIOLLYIO IEHTY Ha HapyHYt0 pe3bly CoeaMHEHNN.

HeHaonexallana repmetnadauma MOXeT NPUBECTU K yTeukam/
nonagaHnio Bo3ayxa v yxyaueHWo BCacbliBaHUA.

- Vcnonb3ynTe Ana aTov Lenn NpeaocTaBiAemMoe pelleHne ana

repmMmetTnsaumn.



3.2.2 NMNoacoeauHeHue 3abopHoro wnaHra [Puc. A9]

1. Tposeperte, YTO NockaA npoknagka (G) BctaeneHa B YUTUHT
3a60pHOro LWNaHra.

2. HaBWHTUTE YCTOMUMBLIN K BaKyyMy 3ab0pHbIN WnaHr (4)
Ha CoeMHEHME Ha CTOPOHE BCacbiBaHWA (5) 1 NpoBeEpLTE
repMeTUYHOCTb. PUTUH 3aBOPHOIO LWNaHra A0MKeH ObiTh
ycTaHoBsEeH poBHoO [Puc. Al].

3. PoBHO nponoxuTte 3abopHbIN WiaHr (4) Tak, 4Tobbl OH He
rnepekpy4nsasca.

4. TMpw BeicoTe BcackiBaHmA 6onee 3 M: [JonoHNTENBHO 3akpennTte
3ab0pHbIN WNaHr (4) (Hanpumep, NPUBAXKNTE ero K AepeBAHHOMY
CcTON6MKY).

KpenneHne BosbMeT Ha cebsa 4yacTb Beca 3ab0PHOrO LLU/1aHra,
vayLero or Hacoca.

Mpw 3arpAsHeHU BOAbI MEKUMM YacTLAMUN B AOMOSIHEHWE K
BCTPOEHHOMY (PUILTPY PEKOMEHYETCA MCMNONL30BaTL (UNLTP
npeaBapuTenbHOW OUYUCTKM AnA Hacoca Gardena, apT. 1730/1731.

3.3 NoacoeanHeHue WNaHra Ha CTOPOHe HarHeTaHuA

[na obecnevyeHns Hagexallen BeHTUNALMW He NOACOeANHANTE
HaMOPHBIV LWAaHr 40 Tex Mop, Noka Hacoc He BydeT 3anosHEH (CM.
4.1.1 3anyck Hacoca).

Ha cTopoHe HarHeTaHnA nMmeeTcA Aga Wwrylepa. OHU UMEKOT HapyXXHYHO
pesbby 33,3 MM (G 1»).

3aTArMBanTe CoeAUHUTENbHBIA 3N1IEMEHT HAa CTOPOHE HarHeTaHuA
TOJNIbKO OT PYKM.

CraumoHapHasa Tpy6a aonxHa 6b1Tb yCcTaHOBsIEHa NOA YrioM u
HanpaeneHa BBepX, uTo6bl Boga morna ctekatb o6paTHo B Hacoc
Ha CTOPOHE HarHeTaHus.

Ona adhekTuBHOM paboTbl HAcoca MOXXHO MOACOEAUHATD LAHIU
19 mm (3/4») B coueTaHum co crneayiowmmMmm KOMMNOHEHTaMK:

* HanpuMep, KOMMAEKT AnA nogcoeaMHeHna Hacoca GARDENA,
apt. 1752,

K wnaHrm 25 mm (1») ¢ 6eiICTpopasbEMHbIM COEAUHEHUEM C
BHYTpeHHen pe3bboit GARDENA, apT. 7109/6bicTpOpasbeMHbIM
WTyLepoM AN wnadra, apt. 7103,

Ha ctopoHe HarHeTanvA nmeeTcA aBa coeanHenmna. OgHo
ropu3oHTaNbHOe (C NoBopoTom Ha 180°) 1 oaHO BepTVKanbHOe
coeanHeHve. Hencnonbayemoe coefiMHeHne AOMKHO BbiTb 3aKPLITO
3arnyLwKom (7a).

YoepxusanTte uiv 3aKpenute HanopHbIN LWNaHr BepTUKanbHO,
Y106l NPEAOTBPATUTL ero Nepernd Ha BePTUKabHOM BbIMYCKHOM
COelIMHEHMN Hacoca.

MponoxumTe WNaHr No 3eM0 1 NPOBEPLTE ero Ha OTCYTCTBUE
[1-06pazHbix N3rnboB 1 nepekpyynBaHma. YTobbl CTpaBnnBaTb BOSAYX,
PEKOMEHYETCA BBITAHYTb HAMOPHbIN LWAHT BBEPX (ECNIM CMOTPETL CO
CTOPOHbI Hacoca).

3.3.1 NMNoacoeanHeHue HanopHoro wnadra [Puc. A10]

- MoacoeamHuTe HanopHbIi wnaHr ® K coeanHeHMIo Ha CTOPOHE
HarHeTtaHuvA (7).

- [MpoBepbTe, YTO NockaA Npoknaaka (G) BcTaBneHa B COeANHEHME.

Mpwv NCNoNb3oBaHUW APYrUX COEMHEHN yCTaHaBnBaiiTe
repMeTUIVPYIOLLLYIO IBHTY Ha HaPYXKHYIO Peably COBANHEHWA.

3.3.2 NoacoeanHeHUe HaNOPHOIO WJaHra ¢ NOMOLLbIO
kombucuctembl GARDENA

[na kombucmctembl GARDENA TpebyeTtca, Hanpumep, coeaAMHeHue
Hacoca GARDENA, apr. 1745.

Kombucnctema GARDENA MOXeT Mcnonb3oBaTbeA AnAa
noacoeanHeHua WwnaHroB 19 Mm (¥4»)/16 MM (¥6») 1 13 MM (V2»).

AnameTp wnaHra CoeaunHeHne Hacoca

13 mm (¥2") KomnnekT anA noacoeanHeHns ApT. 1750
Hacoca GARDENA

16 mm (36") LWtyuep Ha kpaH GARDENA ApT. 18202
LWtyuep ana wnaHra GARDENA AprT. 18216

19 mm (¥4") KomnnekT anA nogcoeanHeHus AprT. 1752

Hacoca GARDENA

4. SKCITYATAUUA

OMNACHO!

Puck TpaBMuMpoBaHua
Puck nonyyenna TpaBmbl BCIEACTBUE HEMPEAHAMEPEHHOIO 3arycKa.
- OTCcoeauHANTE BUIKY OT PO3ETKN.

4.1 3anyck/octaHoBKa Hacoca [Puc. 01/02/03]

OCTOPOXXHO!

Cyxoi xo4 HaCOCHOro arperata
-> [lepef 3anyckom Hacoca NpoBepLTe, YTO OH 3aMofIHEH BOAOW A0
nepenunea (He meHee 1,2 n).

4.1.1 3anyck Hacoca
MoacoeamHnte 3abopHbIv WnaHr (In (Bryck)).

N

CHuMUTE HanmopHbIM wnaHr (Out (Bbinyck)).
BpyuHyto HaBuHTUTE Kpbiluky @) Ha sanveHoe oteepcTre @.

MaBneknte unstp (Puc. M2) n megneHHo sanente
npubanauTensHo 1,5 1 Bodsl Yepes sanveHoe oteepctue @, npu
3TOM YPOBEHb BOAbI AOMKEH BbIPOBHATLCA C COEAMHEHNEM Ha
CTOpOHe BcacbkiBaHuA (Puc. A4). 3atem ycTaHOBMTE UALTP Ha
MecTO.

~w

5. TMNpw ycTaHOBKe KOMTMIEKTa AJ1A UCMOSIb30BaHWA Ha CTOPOHE
BCacbliBaHMA C 3anopHbIM KnanaHoM: 3anofHnTe 3abopHbI LWaHr
BOZOM. OTO MNO3BOINT YCKOPWUTL MPOLIECC 3anoHEHNA.

6. CnelTe octaTku Boabl M3 HanopHoro wnadra ® nepes ero
noacoeanHeHem. 370 MO3BOAUT CTPaBUTL BOSAYX BO BPEMA
npouecca 3anosiHeHnA.

7. TMocne 3anonHeHnA Hacoca: MNoacoeamHUTe HanopHLIN WwnaHr (Out
(Beinyck)) kK Hacocy.

8. BpyuHyto HaBUHTUTE Kpbiliky @) Ha 3anuneHoe oteepcTre @ (He
MNCMNONLIYNTE NHCTPYMEHTHI).

9. OTKpOWTe BCe OTCEYHbIe KanaHbl B IMHUM Nnoaayn
(NPUHAONEeXHOCTM ANA NoAMBa, OrpaHMYMUTeNb NoJa4M BOAbLI 1 T. 4.).
Bce notpebutenn 0omkHbl 6bITb MakCMasibHO OTKPbITHI.

10. MoakntounTe BUAKY NMUTAHNA K CETEBOI PO3ETKE.

11.Tpu 6onbLuoN BhiCOTe BcackiBaHnA: Bo Bpemsa npouecca
3aN0NHEHNA NOOHUMUTE U YOSPXMBANTE HANOPHBIN WiaHr ® Ha
BbICOTE He MeHee 1,8 M Ha, HacoCOoM.

12.YctaHoBuTe Boiktovatesns (0 B nonoxeHne On (BKJ).

Hacoc zaryckaeTcA (3aropaeTca MHAMKATOP BbIK/KYaTess) 1
repexka4MBaeT BoAy Mocsie 3arnoiHeHus.

MaromeTp (D nokassisaeT nasneHue Boabl B pe3epByape.
Mpouecc 3anonHeHNA MOXET 3aHATb 40 NATU MUHYT.

I'Ipumet-lal-me. |_|pl/l NnepBOM NCMOIb30OBAHNN MOXET HaGJ'IPO,D,aTbCH
KpaTkoBpeMeHHoe (okono 10 cekyHn) yBennmyeHmne ypoBHA Lyma pAaOM
CO CTaHUMen.

4.1.2 Ecnm Hacoc He HauMHaeT NnepeKkayYMBaeT Boay Yepes
NATb MUHYT

1. Tepeseante BoiktouaTens (0 B nonoxeHve Off (BbIKI).
Hacoc ocraHoBuTCA.
2. [anTte Hacocy oCTbITb.

3. BbINOMHMUTE NONCK BO3MOXHbIX MPUYKH B pasaene «7.2 Tabnuya
HeucnpaBHOCTEM».

4. Tlepesanyctute Hacoc (cM. pasgen «4.1.1 3anyck Hacoca»).

4.1.3 OcTtaHoBKa Hacoca
- lNepeseaunTe Boikntoyatens (0 B nonoxerve Off (BbIKJT).
Hacoc ocraHosuTCA.

4.2 PekomeHaaumMm No UCNoONb30BaHUIO Hacoca

4.2.1 Hu3kuu ypoBeHb Wwyma Bo Bpema paboTbi:

ABTOMaTMYeCKaA cTaHumA BogocHabxeHnA paboraet Tuxo. OgHako

[0J1A 3TOro CTaHUMA J0MKHA ObiTh NPaBUIbLHO YCTaHOBEHA:

- BribepuTe NOBEPXHOCTb C HU3KMM YPOBHEM BbpaLmn (He
paamellanTe nagenne, HanpuMep, Ha MeTaIIIMYECKUX TCTax Um
nacTuKoBbIX 6akax).
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4.2.2 YctaHOBKa (punbTpa npeaBapuTeNibHOM OUUCTKHU
(NpMHaaneXHocTb)

Ecnu gunstp npeasapuTenbHOM OUUCTKI CAMLLKOM OSIMHHBIN, ero
MOXHO YCTaHOBWTbL B APYroM MOSIOXEHUN (HanpUmMep, roPU30HTasIbHO),
a He BEPTUKa/IbHO MO HaNpPaBIeHWIO BHUS.

4.2.3 Ucnonb3oBaHue goxxgesarenen

ABTOMaTNYECKOE BKIOYEHWNE N BLIKTIIOYEHME HACOCHOIO arperara
MOXET NpnBEeCTN K HepaBHOMEPHOMY MoSIMBY B 3aBUCMOCTW OT
pacxona noxaesatenen.

5. TEXHUWYECKOE OBCITY)XUBAHUE

OMNACHO!

Puck TpaBMupoBaHusa
Purck nony4eHvA TpaBMbl BCIEACTBUE HEeNMPeaHaMepeHHOro 3arnycKa.
> OTcoeanHANTe BUIKY LLHYpa NMUTaHNA OT PO3ETKM.

-> [locne BbIMOMHEHNA TEXHNYECKOrO 0BCTY)KMBaHNA NPOBEPLTE,
YTO BCE AeTaNN HAAEKHO 3aKPenseHb!.

5.1 OunctKka aBTOMaTUUECKOM CTaHLMu BofgoCcHabXeHusn
[Puc. M1]

OMNACHO!

Puck TpaBmuMpoBaHuA U NoBpeXxaeHUA umyllectea!
HeHaonexallan ouMcTka U3nenna MOXET MPUBECTU K TpaBMam 1
MOBPEXAEHWNIO U3OENNA.

- He ncnonbaynte 1A 04NCTKN N3AENNA BOAY WK CTPYHO BOAbI
(ocobeHHO CTpyto BOAb! MO, BEICOKMM AABAEHMEM).

- He ncnonb3ynte Ana 04NCTKM N3OENMA XMMNYECKNE CPEACTBa,
B TOM 4yuncne 6eH3uH nnm pacTteBopuUTENN.

HekoTopble 13 aTvx BELYECTB MOryT pPaspyLLUNTL BaXKHLIE M/1aCTUKO-
Bbl€ AETa/IN.

BeHTUNALMOHHbIE OTBepCTUA BCerga AOMKHbI 6bITb UNCTBIMM.

1. OuncTnTe KOpnyc aBTOMaTMYeCKon CTaHuMK BogoCHabXeHMA
BNAXKHOWM TKaHbHO.

2. OuncTuTe BEHTUNALIMOHHbBIE OTBEPCTMA MATKOW LLETKOM
(3anpellaeTca UCMnonb30BaTh AJ1A 3TOr0 OCTPLIE MPEAMEThI).

5.2 MNpombiBKa Hacoca

Hacoc HeobxoaMMo NpoMbIBaTk MOCEe NepekavnBaHmaA
X/I0PVPOBaHHOW BOAbI.

1. MepekaymBanTe Tennyto Boay (Makc. 35 °C), noka Boga He CTaHeT
yncton. [onyckaeTtca nobasneHmne MArkoro MoLLIero cpeacTsa
(HanpumMep, cpencTea 4J1A MbiITbA MOCYAb).

2. YTI/IJ'II/I3l/IpyI7|Te OCTaTKWN XMOKOCTUN B COOTBETCTBUN C MECTHbIMU
npasunamMmn ytmnmdaunmn otxogoB.

5.3 MNpoBepka aaBneHMAa Bo3ayxa B pe3epByape [Puc.
M1]
- Ecnn nagenne HavnHaet paGOTaTb HenpasWbHO, NpPoBepbLTe
JaB/ieHne BO3ayxXa B pe3epByape.

[aBneHvie BO3ayxa B pesepByape AOMKHO COCTaBAATb
npubnnantensHo 1,0 6ap. [1nA 3akayky BO3Oyxa UCMOAbL3ynTe
MHEBMOHACOC / KOMMPEeccop AN1A WWH ¢ MaHOMeTpoM. Npun
M36LITOYHOM [aBNeHNN BO3yXa AaBNeHWe BObl HE NOBbILLAETCA, HO
MOTYT BO3HMKaTb HEUCMPAaBHOCTU.

1. OTBepHWTE 3aLLUTHYIO KpbILLKy (.
2. OTkpoWTe BCe OTCeYHble KnanaHbl B IMHUM NOAAYM

(NPUHAONEXHOCTM 719 NOAMBA, OrPaHUYNTESb NodaYN BOALI U T. A.).

OT0 npuBeaeT kK cOpPOCy AaBeHVA Ha CTOPOHE HarHeTaHA.

3. lNoacoeonHnTe MHEBMOHACOC / KOMMPECCOP AN1A WWH K KanaHy
pesepsyapa (BeHTunio) @.

4. 3akauuBaiiTe BO3ayX [0 Tex Nnop, Noka MmaHoMeTp Ha
NMHEBMOHACOCE / KOMIMPECCOPe 1A LUNH HE MOKAXET
npubnunantensHo 1,0 6ap.

5. 3aBepHuTe 3aWnTHY0 KpbilwKy @ Ha mecTo.
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5.4 OuncTKa BCTPOEHHOro hunbTpa u 3anopHOro KnanaHa
[Puc. M2]

B 3aBMCKMMOCTW OT CTENEHW 3arpASHEHMA BOAbl hUNLTP HEOBX0AMMO
perynapHo oumLathb. Takxke ouncTka TpebyeTca B Crnyyae ero
HercnpaBHOCTU.

1. 3aKpOl7|Te BCe€ OTCe4Hble KNnariaHbl Ha CTOpPOHE BCachliBaHMA.

2. OTKponTe BCe OTCeYHble KnanaHbl B IMHUM Noaayn
(NpVHAONEXHOCTW /1A NOSIMBA, OrPaHUYNTESNb NoAaYn BOAb U T. A.).

370 NpuBeaeT K cOPOCy AaBeHNA Ha CTOPOHE HarHeTaHMA.

3. BpyuHyto otBepHuTe puTnHr ® Ha 3anvsHON ropnosuHe @ (He
MNCNONL3YNTE NHCTPYMEHTHI).

4. WNzenekute punstp @ 13 3anrBHOM ropnosrHbl (@ ¢ NOMOLLBIO
CbeMHUKA (1).

5. TMpomoitte hunstp @ v 3anopHbI knanaH (@ noa NPoTOYHON
BOAOW U NpW HEOOXOANMMOCTUN OUYUCTUTE X MAMKOW LLETKOM UK
MAFKUM MOIOLLMM CPEACTBOM.

6. CMaKbTe BHELLHEE YyMIOTHUTENbHOE KOMbLO (unbtpa @
aKonornyeckn 6€3onacHoOm KOHCUCTEHTHON MaLIMHHOWM CMagKomn.

310 06/16IYNT CHATUE (YUIIBTPA MPY CIBAYIOLLEN OYUCTKE.

7. Yctanosute punstp @ 1 3anopHbit knanax (@ B obparHoi
NoCNea0BaTenbHOCTU.

6. XPAHEHME

OCTOPOXHO!

MoBpexAaeHue Hacoca B cilyyae 3amep3aHufA
PucK nonyYeHnA TpaBMbl BCIEACTBME HenpeaHaMepeHHoro 3arycka.

- XpaHuTe aBTOMaTUYEeCKyHO CTaHLIMIO BOAOCHAOXEHMA B MECTe,
3aLUMLLEHHOM OT HU3KKX TeMMeparyp.

6.1 BbiBoa u3 akcnnyarauum [Puc. S1]

Uzpenve Heo6x0AMMO XpaHUTb B HEAOCTYMHOM ANA AeTel MecTe.
1. OTCcoeamHuTe BUIIKY OT PO3ETKU.

2. 3BakponTe BCe OTCEYHbIE KanaHbl Ha IMHUM BCAChIBAHNA.

3. OTkponTe BCE OTCEYHbIE KnanaHbl B IMHUM Nogayn
(MPYHaANEXHOCTV ANA NoMBa, OrpaHNYnTeNb NoAauV BOAL U T. [.).

Ce) rpuBenet K c6poCy AaB/ieHVA Ha CTOPOHE HarHeTaHWA.

4. OT pyku otBEpHUTE PUTUHT B Ha 3annBHON ropnosuHe @ u
CNMBHYIO NPobky .

OTO MO3BO/INT C/INTL BO4y 13 Hacoca.

5. Cnerka Hak/IoOHUTe aBTOMaTUYECKYIO CTaHLMIO BOAOCHaGKeHMA
K cnuBy (He 6onee Yem Ha 80°), YTo6bl MONHOCTHIO OMOPOXKHUTL
Hacoc.

OTBepHNUTE 3aBOPHBIV 1 HAMOPHLIN LUAAHTW.

7. Barannte utuHr @ Ha saneHoM oteepcTn (@ 1 CAMBHYIO NPOBKY
@® ot pyku (He UCTIONb3YNTE UHCTPYMEHTLI).

8. XpaHuTe aBTOMAaTUYECKYHO CTaHUMIO BOJOCHABXEHWA B CYXOM
3aKPbITOM MECTE, 3aLLMLLEHHOM OT HU3KUX Temrepartyp.

7. MOUCK U YCTPAHEHME
HEUCMPABHOCTEM

OMNACHO!

Puck TpaBMupoBaHusa
Pu1CK nony4eHnA TpaBMbl BCIEACTBUE HENMpeaHaMepeHHOro 3arnycKa.
- OTCcoeavHANTe BUIKY OT PO3ETKN.

> ﬂepe,u. BbIMOJ/IHEHMEM MOUCKa 1 yCTpaHeHnA HeI/ICI'IpaBHOCTeVI

AOXONTECh, NMOKa HACOC OCTbIHET.

7.1 PasbnokupoBka KpbinbyaTtku [Puc. T1]

Ecnn kpbinbyaTtka 6bina 3abnokMpoBaHa n3-3a 3aCOPeHNA, ee MOXHO
pa3bnokMpoBaTb.

> C NOMOLLBIO 30MPOBAHHOM OTBEPTKM NOBEPHUTE Ba KPblbYaTku
MO YaCOBOW CTPESIKE.

OT10 pPa36/10KMPYET KPbIIbYaTKYy.



7.2 Tabnuua HeucnpaBHOCTEN

Mpobnema

Boamo)xHaa npuunHa

Cnocob6 ycTpaHeHus

Mpo6nema

BoamoxxHan npuynHa

Cnocob ycTpaHeHusa

Hacoc pa6ortaer,
HO BCacblBaHUe He
BbINONHAETCA

Hacoc He 3anyckaeT-
CAl UNIN HEOXXUAAHHO
ocTaHaBnMBaeTCA BO
Bpema paboTbl

YTeuka nnu nospexae-
HWe NMMHUK BCaCblBaHNA
[Puc. A2].

- [MpoBepkTe NNHUID
BCACbIBAHWA Ha Han-
yve NOBPEXAEHWUN U
npymMnTe Mepbl ansa
obecnevueHvA ee rep-
METUYHOCTM.

HapexHyio repMeTn3aumio CoeanHeRNA MOXHO
obecneymnTb C MOMOLLBIO 3aB0PHbIX LUAHIOB
GARDENA (cm. pasgen 9. lMpuHagnexHocTn/

3anacHble 4acTy).

Hacoc BcacbiBaeT BO3-
[yX B TOUKe noacoeiu-
HeHna [Puc. A2].

- BarepmeTnanpymnTe
coeaviHeHuA Ha CcTo-
pOHe BcachiBaHuA.

B uncTtepHe, pesepsy-
ape OnA BoAbl, BOAO-
nposogHon Tpybe 1 T. 4.
HeT BoAb!

-> MNpoBepkTe Hanuune
NCTOYHMKa BOObI HA
CTOPOHE BCcachiBaHNA.

Hacoc He 3anonHeH
Boaon [Puc. Adl.

-> 3anonHnTe Hacoc
(cm. paspen 4.1.1
3anyck Hacoca).

Bopna BbiTekaeT yepes
HamMoPHBbIN WaHr BO
BPEMA 3amnosHeHuns.

1. BanonHuTe Hacoc.

2. YaepxuvBanTe Hanop-
HbIN LUNAHT HaBepXy.
3. MNepesanyctute

Hacoc. (Cm. 4.1.1
3anyck Hacoca).

YTeuka B pUTUHIE Ha
3a/IMBHOW rOPNOBMHE
[Puc. A2].

-> MNposepsTe ynnoTHe-
Hve (Mpu Heobxoan-
MOCTW 3aMEeHUTE) U
3aTAHWTE UTUHT OT
PYKM (He Mcnonbaynte
NHCTPYMEHTDI).

Bosayx He MOXET BbINTK
13-3a repMeTnsaumn
JIMHWX Nodauv Unn
HanMumA OCTaTKOB BOAbI
B HANMOPHOM LWaHre.

- OTKpOWITE OTCEYHbIE
KnanaHbl (Hanpumep,
COnMJIo) Ha IMHWUK
nofavu uam ono-
POXHUTE HANOPHBLIN
LunaHr.

Bosayx He MOXeET BbINTH
13 CUCTEMBI, TaK Kak
HamOPHbIN LWNaHr nepe-
MOTaH

1. PoBHO nponoxwute
HamnoPHbIN WNaHr No
BCEW AIMHe.

2. MposeauTe wnaHr
BBEPX OT BbIMycka
Hacoca.

3. He neperwnbaiite
HaMOPHLIN LWAaHr y
BbIMycKa Hacoca.

4. OTKpoWTE Ha MaKcu-
MyM BCe noTpebutenu.

[Mpouecc 3anonHeHnA
eLLle He 3aBepLUEH.

- MopoxanTe NATb
MWHYT, NOKa Hacoc
HakavaeT BoAy.

BcachbiBarowmin punstp
NN YCTPOMCTBO 3aLum-
Tbl OT 06PATHOrO TOKa
B 3a60PHOM LNaHre

- OuuncTtuTe BCachiBa-
oMM UNBLTP Un
YCTPOWCTBO 3alLLUMNThI
oT 06paTHOro Toka.

Hacoc pa6otaerT, HO
pacxon pe3Ko CHU-
waetcsa

HeBO3MOXHO BbIKPY-
TUTb QUNBTP BPYUHYIO

3acopeH BCTPOEHHbIN
punbtp

- OumncTnTe BCTPOEH-
HbIN pUALTP.

KoHeu, 3abopHoro
LunaHra He onyLeH B
oAy [Pwvc. AB].

- lNMorpyaunTte KoHew,
3a60pHOro wnaHra
rnybxe B BO4y.

Bcacbisatowmn punstp
NN YCTPOMCTBO 3aLum-
Tbl OT 06paTHOro TOKa
B 3a60PHOM LUNaHre
3aCOpeHbI.

- OuuncTtuTe BCachiBa-
oMM PUABLTP UAn
YCTPOWCTBO 3alLUMThI
OT 06paTHOro Toka.

B uncTtepHe, pesepsy-
ape OnA BoAbl, BOOO-
nposoAHow Tpybe 1 T. 4.
HeT BOAbl

-> MNpoBepbre Hannyne
NCTOYHVMKa BOAbI Ha
CTOPOHE BCaCbIBAHWA.

YTeuka B IMHWN BCAChI-
BaHuA [Puc. A2).

- YcTpaHwnTe yTeuky.

KpblinbyaTrka 3abnokum-
posaHa.

- Pasbnokupywte
KPbIBYaTKYy.

HanopHbi WwnaHr nepe-
KPYYeH.

- MNponoxute Hanop-
HbI WnaHr 6e3
nepernbos. He nepe-
rnbaiite HanopHbIn
LUNIaHT y BbiMycKa
Hacoca.

Peabba 3arpagHeHa.

-> YT06bI OTBEPHYTHL
KOMMOHEHT, UCMOMb-
3yi1Te nepecTaBHble
KneLm, Npu aTom
MEeXy KOMMOHEHTOM
1 knewamu TpebyeT-
CA NPONOXNTL TKaHb.

- OuuncTtute pessbdy Ha
(huneTpe 1 B Hacoce.

OTKNOHEeHUA Npu
nepeKknoYeHumn (BHe-
3anHble USMEHEeHus).

BAXHO!

CnnLWKOM HU3KOE aaB-
neHne B pesepsyape.

-> 3akavanTte BO3ayx B
pesepsyap [0 AaBne-
HnA 1 6ap.

YTeuka Ha CTOpoHe
HarHeTaHuA.

-> YcTpaHuTe yTeuky Ha
CTOPOHE HarHeTaHuA.

[NospexaeHa membpaHa
pesepsyapa.

- O6patuTeck B
CEPBUCHbIN LEHTP
GARDENA ona npo-
BEPKM U3AenvA.

PeMOHT JoMmKeH BbIMOMHATLCA TObKO CreLManncTaMmm CepBncHoOro
LeHTpa GARDENA vnn y amnepos, 0006peHHbIX komnaHnen GARDE-

NA.

- B cnyyae BOSHUMKHOBEHMA ApYyriX HEMCNPaBHOCTeN obpaTtuTech B
cepBucHbIV LieHTP GARDENA (cM. 060pOTHYIO CTOPOHY).

8. TEXHUWYECKUE O AHHbIE

3aCOopeHbI. ABTOMaTU4yecKan cTaHynsa EnuvnHuua 3HaueHue 3HaueHue
BOAOCHabxeHna uamepeHua (apt. 9064) (apT. 9066)
KoHeL, 3abopHoOro -> MNorpyaunTe KoHeL,
LnaHra He onyLeH B 3ab60pHOro WwnaHra HomMuHanbHafa MOWHOCTb Bt 600 650
soay [Puc. AS]. rnyGxe B BOAY.
Hanps)xeHue ceTu B (nepem. 230 230
BblicoTa BcackiBaHWA - YMeHbLUUTE BLICOTY TOKa)
cnuwkom 6onbluas BCacblBaHWA.
[Puc. A5]. YacroTa cetn y 50 50
B cnyyae BO3HUKHOBEHWA Apyrux npobnem ¢ Makc. pacxon /M 3800 3900
BCaCblBaHMEM WCMONb3yiTe 3ab60PHbIE LWNaHr
GARDENA G yCTPOICTBOM 3alyThl OT 06paTHOro Makc. naenexune/ 6ap/m 3,9 4,3
Il%ﬁ' ‘(4(5‘M pazaen 9. lpuHagnexHocTu/3anacHele Makc. Hanop 39 43
[Nepen 3anyckom 3anosiHUTe HACOC BOAOW. Makc. ypoBeHb aBTOMaTn- M 8 8
- 4ecKoro 3anonHeHusa
TepmosblkntovaTenb - [HanTte Hacocy
OTKJIIOYMN HACOC N3-3a OCTbITh, CnenTe BOAYy Pa6ouee paBneHue p(W) 6ap 1,5+0,1 1,5+0,1
neperpesa. 1 3anosH1Te Hacoc [laBneHne BKAIOYEHUA 2.7+0,1 3.0+0,1
3aHOBO. [aBneHune oTKNIOUEHNA
- CobntopanTe orpa-
HUYEHVA NO MaKcH- [onycTumoe BHyTpeHHee 6ap 6 6
MasbHOI TeMnepary- AaBneHue
pe cpeabl (35 °C). (HanopHanA cTopoHa)
OTcyTCTBYET NUTaHNE - MNpoBepbTe Npeao- [OaeneHue Bo3gyxa B 6ap 1,0 1,0
Hacoca. XpaHUTENN 1 anek- cTaHuMK
TPUYECKME Pagbembl.
LLHYp nuTaHuA M 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Cpaborano Y30 (ocra- - 3BnekuTe BUNKY 13
TOYHBIN TOK). pO3eTKM 1 obpartu- Bec 6e3 wHypa (npubn.) Kr 12.7 13.4

TeCb B CEPBUCHbIN
ueHTp GARDENA.
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ABTOMarnyeckasa cTaHyma EavHuua 3HaueHue 3HaueHue
BOAOCHabXeHna usmepenua (apt. 9064) (apT. 9066)
YpoBeHb 3ByKOBOIro
Aaenexus L,
PaccTtofHue: 1 m 61 62
5m nb 47 48

10m 41 42
YpoBeHb MOLWHOCTH
ssykal,,"
U3MepeHHbIN/
rapaHTMpPOBaHHBbIN aB(A) 70/ 72 70/ 72
MorpewHocTs k,,, 239 242
Makc. Temnepatypa cpeabl  °C 35 35

MeToapel namepenwua B coorsetctaum ¢: 1) Aupextunsa 2000/14/EU

9. NMPUHAANIEXXHOCTW/3ANYACTHU

3abopHble wnaHru GARDE-
NA

YcTonumBble K nepernbam v Bakyymy.
[locTynHble BapuaHThl: LWAaHT Ha OTpe3
(meTparkom) apt. 1720/1721 (19 mm (3/4") /

25 mm (1")) 6e3 coeamHUTENbHBIX PUTUHIOB
VAW WRaHr (UKCUPOBAHHON AIMHBI apT.
9090/9091 B KOMMNEKTE C COEAMHUTENBHBLIMU

puTUHramm.
LWTyuep anAa [nAa noacoeanHeHnAa Ha AprT.
noacoeauHeHuna 3abopHoro CTOPOHE BCaCbiBaHWA. 1723/1724
wnaHra GARDENA)
KomnnekT ana [na nogcoeomHerHvA Ha Apr.
noacoeAMHEeHUA Hacoca CTOPOHE HarHeTaHuA. 1750/1752
GARDENA
BcacbiBaowmit punbtp [nA yctaHoBKW B 3a60pHbIE ApT. 9093
GARDENA LuinaHru, npogasaemele no
C YCTPOWCTBOM 3aluUThbl OT meTpam.
obpaTtHoro Toka
DunbTp NpeaBapuTEeNbHON PekomenayeTca onAa nepekadkn  ApT.
OUYUCTKHU BOAbl C COAEPXaHMEM MecKa. 1730/1731
ana Hacoca GARDENA
Mi6kan nogBoaka aAnA [nA ycTONYMBOro K Bakyymy ApT. 1729
ckBaxxmH GARDENA COoeVHEeHNA Mexay HacoCoM n
CKBaXMHAMU UN XKECTKMMM
Tpy6onposogamu. nunHa 0,5
M; BHYTpeHHAA peadbba 33,3 Mm
(G 1) Ha 060X KOHL@AX.
MonnaBok ansa YcTaHaBnnBaeTcA Ha ApT. 9094

MONNaBKOBOro BcachiBatowmi punstp 9090 /
BcacbiBaiollero punbTpa 9092 / 9093 n obecneynBaeT
GARDENA 3ab0p BOAbl C MOBEPXHOCTM 6e3

BCachblBaHMA rpAsn.

BbicTpopadbemHoe [nAa noacoeamHeHna HanopHbIX — ApT.

coeanHenne GARDENA wnaHros 1" Ha CTOpoHe 7109/7103
HarHetTaHuA.

10. CEPBUC / TAPAHTUA

10.1CepBuc

AKTyaslbHbl€ KOHTAKTHbIE AaHHbIE HALUMX CEPBUCHbIX LIEHTPOB
[OCTYNHbI N0 aapecy: www.gardena.com/contact

10.2MapaHTma

Husgvarna npefoctaBnAeT rapaHTMio NPOM3BOANTENA Ha
NPOW3BOACTBEHHbIE A(EKTHI /UM HEMCMPABHbLIE KOMMOHEHTHI
nepBOMY MOKyMaTento BCeX HOBbLIX M3AeNuI Nod TOProsomn

mapkon GARDENA, npounaBeaieHHbIX kKoMnaHuen Husqvarna u
npuobpeTeHHbIX B ABCTpanuu. [na ohopmaeHuA peknamMaumii

no rapaHTUm1 Npon3BoamTeNA HeobXoaMMO NPeoCTaBUTb Aniepy
n3genve 1 AOKyMeHT, MoATBEPXAAOWMI hakKT NoKynku. fapaHTtmA
He pacnpocTpaHAEeTCA Ha MOBPEXAeHWA, BOSHUKLLNE B pe3ynisTate
3KCnyataummn ¢ HapyLleHvem npasuns, HebpexxHoro obpalleHuAa,
pPerynnmpoBOK W/Wan MOANMUKALIIA, BbIMOIHEHHBIX MONb30BATENEM,
a TakXe Ha eCTeCTBEHHbIN 3HOC, HE MOKPLIBAET pacxodbl Ha
TPaHCMOPTUPOBKY 1 MOrPy304HO-Pa3rpy304Hble PaboThl, JOPOXKHbIE
pacxoapl, 3a60p 1 AOCTaBKy TOBapa, a Takxe He noapasymesaeT
KOMMeHcaL/mMio MPOCTOEB.
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11. YTUNINUSALUA

11.1YTunusauua nsgenuna

OTOT CMMBOS yKa3bIBAET Ha TO, YTO JaHHOe U3AENNE He Nod-
E NEeXUT yTUAn3aumm B kayecTse HBbITOBbLIX OTX0A0B. M3aenve

HeobxoAMMo nepeaatb B MECTHbIN LeHTp cbopa 1 nepepaboT-

KV 9NEKTPUYECKOrO N ANEKTPOHHOIrO 060pYA0BaHMA.
Tak nagenve byget Hagnexawmm obpa3oM yTUAMSMPOBAHO B KOHLIE
cpoka cnyxobl. [na nonyyeHna 4ononHUTeNbHOM nHhpopmaummn obpa-
TUTECb B MECTHbIE OpraHbl BAACTW, MECTHbIE CAy)KObl MO yTuAn3aumm
0oTx0A0B, K annepy GARDENA nnv npoaasLy. V13-3a noteHuUManbHOro
HanM4YMA ONacHbIX BELLECTB HEMpaBWUIbHaA YTUAN3ALIMA MOXET HaHe-
CTW BPEL OKPYXatoLLEN cpeae v 340POBbLIO MoAEN.

12. PABOYUE XAPAKTEPUCTUKU

3800 Silent, apT. 9064 3900 Silent, apT. 9066

max. max.

39m 43 m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m

max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m

max. 3.250 I/h 5m

max. 3.300 I/h 5m

max. 8 m

sk Domaca vodaren 3800 Silent/3900 Silent

Preklad povodnych pokynov.
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B. SKLADOVANIE & .o 117
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9. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY . ..o 119
10. SERVIS/ZARUKA . . . ..ot 119
11 LIKVIDACIA 119
12. VYKONNOSTNE CHARAKTERISTIKY oo 119

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

1.1 Opis symbolov:

- Precitajte si navod na obsluhu.

1.2 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

1.2.1. VSeobecné bezpecnostné pokyny pre ¢erpadlo

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom.
Nebezpecenstvo poranenia elektrickym pridom.
- Produkt musi byt napéjany cez prudovy chranic (RCD) s vypinacim
pradom nie vyssim ako 30 mA.
- Pred vyradenim z prevadzky, vykonanim Udrzby alebo vymeny
dielov odpojte produkt od siete. Pri tomto kroku musi byt elektricka
zasuvka vo vasom zornom poli.




1.3 Bezpecnostné pokyny pre ¢erpadla

1.3.1. Bezpec¢na prevadzka

Teplota vody nesmie prekrodit 35 °C.
Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ak st vo vode ludia.

1.3.2. Istice

Tepelné istie: V pripade pretazenia sa Cerpadlo vypne prostrednictvom inte-
grovanej tepelnej ochrany motora. Po dostato€nom ochladeni motora je Cerpadio
opéat pripravené na prevadzku.

1.4 Dodatocné bezpecénostné upozornenia

1.4.1. Planované pouzitie

Tento produkt mézu pouzivat deti vo veku od 6smich rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez skisenosti a
znalosti za predpokladu, Ze su pod dozorom alebo boli pouc¢ené o bezpe¢nom
pouzivani vyrobku a rozumej moznym rizikém. S produktom sa nesmu hrat deti.
Cistenie a pouZzivatelsku udrZbu nesmu vykonavat deti bez dozoru, pokial nemaju
osem rokov alebo viac a nie su pod dohladom.
Pouzivanie produktu osobami mladsimi nez 16 rokov sa neodporuca.
Domaca vodaren GARDENA je uréena precerpavanie nasledujucich médii:
podzemna voda, dazdova voda, voda z cisterien, UzZitkova voda a chlérovana
voda v sukromnych zahraddch a zahradkarskych osadach.
- Doméacu vodaren neinstalujte do okruhu pitnej vody.
Voda Cerpana tymto Cerpadlom nie je pitna voda.
- Pri pripdjani domécej vodarme k rozvodu pitnej vody: Montdz smie vykonat
iba opravneny instalatér. Nainstalujte schvalené ochranné zariadenie v stlade
s miestnymi predpismi, aby sa zabranilo kontamindcii spdsobenej spatnym
tokom.
- NepouZzivajte vodu ¢erpant doméacou vodarnou ako pitnd vodu ani na pripravu
jeddl &i napojov.
- Pri priprave jedal a ndpojov pouzivajte len vodu vhodnu na fudskd konzuméaciu.
Tento vyrobok nie je uréeny na komeréné pouzivanie.
Vyrobok nie je uréeny na trvall prevadzku.

1.4.2. Cerpané kvapaliny

Doméca vodarert GARDENA sa m6ze pouzivat len na cerpanie vody.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
- Necerpajte slanu vodu, Spinavu vodu, korozivne, vysoko horlavé
alebo vybusné latky (napriklad benzin, ropné latky, nitro riedidla),
oleje, vykurovaci olej alebo potraviny.

1.4.3. DalSie upozornenia tykajtice sa elektrickej bezpeénosti:

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca
Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
elektromagnetické pole mdze ovplyvnit funkénost aktivnych alebo
pasivnych implantovanych zdravotnickych pomécok (napr. kardiosti-
mulatorov), ¢o mdze mat za nasledok vézne zranenie alebo smrt.
- Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom a vyrob-
com pomaocky.

- Po pouziti vyrobku odpojte elektricku zastréku zo zasuvky.

-> Umiestnite Gerpadlo do stabilnej polohy zabezpecenej proti zaplaveniu, aby
nemohlo spadnut do vody.

- Cerpadlo umiestnite do bezpecnej vzdialenosti (min. 2 m) od &erpanej kvapaliny.

Schvéleny bezpecnostny spina¢ sa méze pouzit ako doplnkova bezpecnostna

funkcia pre pradovy chrani¢ (RCD).

- Poziadajte o to kvalifikovaného elektrikara.

Udaje na typovom &titku sa musia zhodovat s Gdajmi o sieti.

- Pred vstupom do bazéna, ktory je k pripojeny k ¢erpadiu, odpojte ¢erpadio zo
siete.

Ak je sietovy kabel tohto stroja poskodeny, musi ho vymenit vyrobca alebo

jeho popredajny servisny tim alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa predislo

nebezpecenstvu.

-> Chrénte sietovll zastrcku a sietovy kabel pred teplom, olejom alebo ostrymi
hranami.

- Cerpadlo neprenasajte za kdbel ani ho nepouzivajte na vytiahnutie zastréky zo
ZASuUvky.

- Domécu vodareri nainstalujte na miesto chranené pred zaplavenim.

- Nevystavuijte ¢erpadlo dazdu ani ho nepouzivajte v mokrom alebo vihkom pros-
tredi.

- V pravidelnych intervaloch kontrolujte pripajaci kabel.

- Pred pouzitim vzdy vykonajte vizudlnu kontrolu erpadla (najma napéjacieho
kdbla a sietovej zastreky).

Poskodené Gerpadlo sa nesmie pouzivat.

- Ak je Cerpadlo poskodenég, je nevyhnutné, aby ho skontroloval servis GARDENA.

Elektrické Upravy moze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.
- Pred plnenim, demontazou alebo Udrzbou odpojte Gerpadlo od elektrickej siete.

-> Pri pouzivani nasich Cerpadiel s generatorom dbajte na upozornenia vyrobcu
generatora.

1.4.4. Kable

Pri pouzivani predizovacich kablov musia tieto kable spifiat minimaine prierezy v
nasledujucej tabulke:

Napatie Dizka kabla Prierez
230 - 240 V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?2
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1.4.5. Dalsie upozornenia tykajlice sa osobnej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko udusenia
Mensie diely je mozné lahko prehltntt. U malych deti existuje riziko
zadusenia plastovym vreckom.
- Pri montazi produktu drzte malé deti v dostatocnej vzdialenosti.

NEBEZPECENSTVO!

Riziko poranenia horticou vodou
Cerpand voda je pod tlakom a méze spdsobit zranenie, ak priamo
zasiahne telo alebo oci.
- Odpojte Cerpadlo od siete a nechajte vodu vychladnut.

- Neotvarajte uzavery ani armatury, ked' je voda horuca.

- Pred opé&tovnym spustenim skontrolujte, ¢i je privod vody spravny, a naplrite
Gerpadlo vodou.

Ak su hadice alebo potrubia vystavené sinku, mézu byt velmi hortce.

- Produkt nepouzivajte s rozpustenymi viasmi.

- Cerpadlo nepripjajte k privodu pitnej vody.

-> Aby Gerpadlo nebezalo suché, uistite sa, Ze koniec sacej hadice je vzdy v Gerpa-
nom médiu.

- Naplnite cerpadlo az po pretecenie (min. 2,2 ) vodou pred kazdym spustenim.

-> Pri plneni ¢erpadla vodou sa uistite, Ze nie su k Cerpadlu pripojené Ziadne hadice
ani spotrebice a Ze Cerpadlo je priblizne vo vodorovnej polohe.

-> Skontrolujte, ¢i hadice nie su zalomené.

Piesok a iné abrazivne materidly spésobuju rychlejSie opotrebovanie a znizuju

vykon Cerpadla.

- Ak voda obsahuije piesok, pouzite predfilter Cerpadia.

Cerpanie kontaminovanej vody, napriklad vody obsahuitice kamene, ihlicie atd,

moze poskodit cerpadio.

- Necerpajte silne znecistenu vodu.

2. FUNKCIA

2.1 Ako funguje domaca vodaren

Po naplneni &erpacia jednotka Gerpd vodu z hibky maximaine 8 m a
pumpuije ju do nadrze. Tym sa uloZi voda, ktora je natlakovana pomocou
vopred nastaveného tlaku vzduchu a separacnej membrany.

Jednotka Cerpadla sa spusti po vypusteni vody a dosiahnuti uréené-

ho pociato¢ného tlaku (pozrite si 8. Technické udaje) a po dosiahnuti
tlaku vypnutia znovu zastavi proces plnenia. To znamena, ze z nadrze sa
moze energeticky efektivnym spdsobom Cerpat malé mnozstvo vody. Pri
vysokych prietokoch, ako napriklad pri zavlazovani, je vSak jasne viditelné
kolisanie tlaku medzi tlakom zapnutia a vypnutia.

3. INSTALACIA

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo poranenia v désledku neumyselného spustenia.
- Odpojte zastréku pripojného kabla z elektrickej zasuvky.

3.1 Umiestnenie instalacie

Ak sa produkt instaluje pod hladinou vody, musi byt nainstalované zat-
varacie zariadenie, aby sa zabranilo neziaducim stratam vody.

Miesto inStalacie musi byt horizontélne, pevné a suché a musi
poskytovat domacej vodarni pevnu podporu.

Musi byt umiestnena najmenej 2 m od otvorenej vodly.

Jednotka tlakovej nadrze musi byt nainstalovana na suchom a mieste
chranenom pred zaplavenim s dostato¢nym vetranim okolo vetracich
otvorov.
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¢ Musi byt aspon 5 cm od stien.

¢ Cez vetraciu mriezku nesmie dochadzat k znecisteniu (napr. nasatiu
piesku alebo pody).

3.1.1 Instalacia jednotky tlakovej nadrze [obr. A6/A7/A8]

¢ Domacu vodéarer mozno priskrutkovat na pevny povrch. Pozrite si obr.
A7 nizSie pre nacrt rozstupu otvorov. Odporicame, aby sa na instalaciu
na podlahu pouzili Styri skrutky 7,5 x 45 (skrutka do betdnu) alebo 8 x
45 (skrutka do dreva).

* Uistite sa, Ze povrch nie je vystaveny vibraciam. Odporucéaju sa skrutky
so Sesthrannou hlavou.

» Nastavte domacu vodaren tak, aby ste pod vypustaciu skrutku @
mohli umiestnit nadobu vhodnej velkosti na vyprazdnenie ¢erpadla.
Aby sa zabranilo Uniku vody na podlahu pocas vyprazdriovania a aby
sa umoznilo Uplné vyprazdnenie jednotky ¢erpadla, musi byt mozné
naklonit doméacu vodaren priblizne o 80° smerom k vypustacej skrutke

¢ Umiestnite domacu vodaren tak, aby bol hlavny vypina¢ lahko pris-
tupny.

* Ak je to mozné, nainstalujte domacu vodarefi nad povrch vody, ktoru
chcete Cerpat. Ak to nie je mozné, nainstalujte zatvaraci ventil odolny
voCi podtlaku medzi jednotku Cerpadla a saciu hadicu.

* Pritrvalej instalacii doméacej vodame v interiéri pre zasobovanie
domécnosti vodou by domaca vodarer nemala byt pevne pripojena k
pevnym potrubiam, ale k potrubnej sieti na strane tlaku prostrednictvom
ohybnych hadicovych vedeni (napr. pancierova hadica), aby sa znizil
hluk a zabranilo sa poSkodeniu jednotky Eerpadla v désledku hydrau-
lického Soku.

* Na trvald montaz na tlakovu stranu pouzite vhodné zatvaracie ventily.
Je to délezité napriklad pre Udrzbu a Cistenie alebo pri vyradovani z
prevadzky.

Na zadnej strane ndvodu na pouZitie je k dispozicii vitacia Sabléna 1:1 [obr.
AB] (261 mm x 190 mm).

1. Vyvrtajte vzor otvorov v Sablone 1:1 [obr. A6] na vybrany (pevny)
povrch (3).

2. Pouzite skrutkova¢ (max. 5 mm) a viozte ho do bo¢ného otvoru (h)
krytu (1) [obr. A7].

3. Zatlacte skrutkovac, aby ste uvolnili zacvakavaci hak (2 haky na
kryt (1)).

4. Drzte zacvakavaci hak a zaroven vytiahnite bo¢ny kryt (1) z péatky tlako-
vej nadoby. Pri druhom kryte pouzite rovnaky postup.

5. Rukou priskrutkujte domacu vodaren na pevny povrch (2) pomocou
Styroch skrutiek so Sesthrannou hlavou (3) (nie su sti¢astou dodavky)
[obr. A8].

6. Zatlacte dva bocné kryty (1) spat na patku tlakovej nadoby, az kym
zacvakavacie haky nezapadnu na miesto.

3.2 Pripojenie hadice k sacej strane
Pripojka na sacej strane () je vybavena vonkajsim zavitom 33,3 mm (G 1%).
Spojovaci diel na sacej strane sa méze utiahnut iba rukou [obr. A2].

Na zabranenie poruchdm a na obnovenie plnenia je potrebné pouzit saciu
hadicu so spatnou klapkou.

Nasavanie vzduchu do sacieho systému méze viest k strate funkcie a
zvySenému hluku.

- Saci systém pripajajte opatrne.
- Pravidelne kontrolujte tesnenie a v pripade potreby ho vymerite.
Na sacej strane nepouZivajte modularne komponenty hadic na vodu.

Na sacej strane [obr. A3] sa musi pouzit sacia hadica odolna vo¢i
podtlaku:

* Napriklad sacia suprava GARDENA €. 9090 / 9091 / 9092
* Alebo sacia hadica pre fontany GARDENA ¢. 1729.

* Pripojte sacie hadice (4) bez zavitového pripojenia k pripojeniu na sacej
strane pomocou sacej pripdjacej supravy (napriklad €. 1723/1724) tak,
aby bola vzduchotesna.

Poznamka: Netesnosti na sacej strane nie je vidiet [obr. A9].

3.2.1 Existuju dva typy pripajacich systémov
Navrhnuté pre ploché tesnenie:

VSetky konektory GARDENA sU vyrobené z plastu. Nie je potrebna Ziadna
tesniaca paska na zavity.

- Skontrolujte, ¢i je ploché tesnenie (G) viozené do spojky sacej hadice a
¢i nie je poskodené.
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Uréené pre tesniacu pasku na zavity:

Ak pouzivate rézne pripojenia, pouZite tesniacu pasku na vonkajsi zavit
Spojov.

Nespravny tesniaci systém moze spdsobit netesnosti/vniknutie vzduchu a
znizit saci vykon.

- Na tento Ucel pouZite tesniaci systém.

3.2.2 Pripojenie sacej hadice [obr. A9]

1. Skontrolujte, ¢i je ploché tesnenie (G) vioZzené do koncovky sacej
hadice.

2. Naskrutkujte saciu hadicu odolnt vodi podtlaku (4) na pripojenie na
sacej strane (5) tak, aby bola vzduchotesna. Spojka sacej hadice musi
byt nainstalovand priamo [obr. A1].

3. Saciu hadicu (4) vedte tak, aby bola rovna, nie skrutena.

4. Pre vySky nasavania nad 3 m: Zaistite saciu hadicu (4) (napriklad ju pri-
viazte na dreveny kolik).

Vdaka tomu hmotnost sacej hadice nebude pdsobit na cerpadio.

Ak ma voda velmi jemné znecistenie, okrem integrovaného filtra sa
odporuca predfilter ¢erpadla Gardena, €. 1730/1731.

3.3 Pripojenie hadice k strane tlaku

Aby ste zabezpecili dobré odvzdusnenie, nepripajajte tlakovu hadicu, kym
sa ¢erpadlo nenaplni (pozrite si Cast 4.1.1 Spustenie ¢erpadia).

Na strane tlaku sa nachadzaju dva konektory. Tieto maju vonkajsi zavit
33,3 mm (G 19).

Pripajaci kus na tlakovej strane méze byt utiahnuty iba rukou.

Pevné potrubie sa musi nainstalovat v uhle smerujicom nahor tak,

aby voda mohla prudit spat do ¢erpadla na strane tlaku.

Rychlost privodu ¢erpadla sa da efektivne vyuzit pripojenim hadic

s priemerom 19 mm (3/4“) v kombinacii s nasledujucimi dielmi:

* suprava na pripojenie ¢erpadla GARDENA, ¢. 1752,

* alebo 25 mm (1) hadice s zavitova rychloupinacia spojka s vnu-
tornym zavitom GARDENA, ¢é. 7109/rychloupinacia hadicova
spojka, ¢. 7103.

Na strane tlaku sa nachadzaju dve pripojenia. Jedno horizontalne (oto¢na

o 180°) a jedno vertikélne pripojenie. NepouZité pripojenie sa musi zatvorit

krytkou (7a).

Tlakovu hadicu drzte alebo upevnite vertikalne, aby sa neskrutila na ver-

tikalnom vystupe Cerpadla.

PolozZte hadicu rovno na zem a uistite sa, Ze v nej nie je stupanie v tvare

pismena U alebo zvinuté hadice. Najlepsi sposob, ako umoznit dnik vzdu-

chu, je natiahnut tlakovu hadicu tak, aby pri pohlade z Cerpadla smerovala
nahor.

3.3.1 Pripojenie tlakovej hadice [obr. A10]
- Pripojte tlakovi hadicu ® k pripojeniu na strane tlaku (7).
- Skontrolujte, i je ploché tesnenie (G) viozené do pripojenia.

Ak pouzivate rézne pripojenia, pouzite tesniacu pasku na vonkajsi zavit
SpOjov.

3.3.2 Pripojenie tlakovej hadice pomocou systému GARDE-
NA combi

Pre systém GARDENA combi sa vyzaduje napriklad pripojenie ¢erpadila

GARDENA, ¢. 1745.

Systém GARDENA combi moZno pouzit na pripojenie hadic s priemerom
19 mm (¥4")/16 mm (%8") a 13 mm (12").

Priemer hadice  Pripojenie ¢erpadla

13 mm (2") Suprava na pripojenie ¢erpadla GARDENA ¢. v. 1750

16 mm (%4") Pripojka na kohutik GARDENA ¢. v. 18202
Hadicova spojka GARDENA é.v. 18216

19 mm (34") Suprava na pripojenie ¢erpadla GARDENA ¢. v. 1752

4. PREVADZKA

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo poranenia v dosledku neimyselného spustenia.
- Vytiahnite zastréku z elektrickej zasuvky.




4.1 Spustenie/zastavenie ¢erpadla [obr. 01/02/03]

5.1 Cistenie domacej vodarne [obr. M1]

VYSTRAHA!

Chod jednotky ¢erpadla nasucho
- Pred spustenim Cerpadla sa uistite, ze je Cerpadlo naplnené vodou az
do pretecenia (najmenej 1,2 |).

4.1.1 Spustenie ¢erpadla

1. Pripojte saciu hadicu (Dnu).

2. Odpojte tlakovu hadicu (Von).

3. Rukou naskrutkujte kryt ® na plniaci otvor (©.
4

. Vyberte filter (obr. M2) a pomaly pridajte cez plniaci otvor @ priblizne
1,5 I vody, kym sa nedosiahne stabilna hladina vody na uUrovni sacieho
pripojenia (obr. A4). Potom filter znova nasadte.

5. Ak pouzivate saciu sUpravu so spatnym ventilom: Naplfite saciu hadicu
vodou. Tym sa urychli proces pinenia.

6. Pred pripojenim vypustite zvySkovi vodu z tlakovej hadice ®. To
umoznuje, aby vzduch unikal po¢as procesu plnenia.

7. Po naplneni erpadla: Pripojte tlakovu hadicu (Von) k ¢erpadiu.

8. Rukou naskrutkujte kryt ® na piniaci otvor @ (nepouzivajte Ziadne
nastroje).

9. Otvorte vSetky zatvaracie ventily v privodnom vedeni (prislusenstvo na
zavlaZovanie, stopspojka atd.). VSetky spotrebice musia byt ¢o najviac
otvorené.

10. Pripojte zastrku pripojného kabla do elektrickej zasuvky.

11. Pre velké vysky nasavania: Po¢as procesu plnenia zdvihnite a podrzte
tlakov hadicu ® minimélne 1,8 m nad erpadiom.

12. Prepnite vypina¢ (0 do polohy On (Zap.).

Cerpadio sa spusti (rozsvieti sa hlavny vypinacd) a po procese plnenia
zacne Cerpat vodu.

Tlakomer @ ukazuje tlak vody v nadrzi.
Proces plnenia méze trvat az pat mindt.

Poznamka: Pri prvom pouziti mdze déjst k kratkemu (priblizne 10 sekuind)
zvySeniu hladiny hluku v blizkosti nadrze.

4.1.2 Ak ¢erpadlo nec¢erpa vodu po piatich minatach
1. Prepnite vypina¢ (9 do polohy Off (Vyp.).
Cerpadio sa zastavi.
2. Nechajte ¢erpadlo vychladnut.
3. Pozrite si mozné pric¢iny v Casti ,,7.2 Tabulka chyb*.
4. Znovu spustite Cerpadlo (pozrite si Cast ,4.1.1 Spustenie cerpadla“).

4.1.3 Zastavenie ¢erpadla
- Prepnite vypina¢ (0 do polohy Off (Vyp.).
Cerpadio sa zastavi,

4.2 Tipy pre ¢erpadlo

4.2.1 Ticha prevadzka:

Doméca vodarer je ticha. Tuto viastnost je mozné zachovat len vtedy, ak je
spravne nainstalovana:

- Vyberte povrch s nizkymi vibrdciami (neumiestriujte ho napriklad na
kovové plechy alebo plastové nadrze).

4.2.2 Instalacia predfiltra (prislusenstvo)

Ak je predfilter prilis dlhy, mdze sa instalovat v inej polohe (napriklad hori-
zontalne), nez vertikalne smerom nadol.

4.2.3 Pouzivanie postrekovacov

Automatické zapinanie a vypinanie ¢erpadla méze mat za nésledok
nerovnomerny vzor zavlazovania v zavislosti od prietoku postrekovaca.

5. UDRZBA

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo poranenia v ddsledku nedmyselného spustenia.
- Odpojte zastréku pripojného kabla z elektrickej zasuvky.

- Uistite sa, Ze vSetky sUcasti boli po Udrzbe spravne zaistené.

NEBEZPECENSTVO!

Riziko poranenia a poskodenia majetku!
Nespravne cCistenie produktu méze zranit osoby a poskodit vyrobok.
- Na distenie produktu nepouzivajte vodu ani vodny prud (najméa pod
vysokym tlakom).
- Na Cistenie vyrobku nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu a
rozpustadiel.
Niektoré z tychto latok mézu znicit déleZité plastové sucasti.

Vetracie otvory musia byt vzdy Gisté.
1. Oplastenie domacej vodarne ocistite navihéenou tkaninou.
2. Vetracie otvory vycistite makkou kefkou (nepouzivajte ostré predmety).

5.2 Preplachnutie ¢erpadla
Cerpadlo sa musi preplachnut po &erpani chidrovanej vody.

1. Cerpaite vlaznti vodu (max. 35 °C), pripadne s pridavkom mierneho
Cistiaceho roztoku (napr. prostriedku na umyvanie riadu), az kym
nebude ¢erpana voda Cista.

2. Zvysky zlikvidujte podla pokynov v miestnych smerniciach o zneSko-
drovani odpadu.

5.3 Kontrola tlaku vzduchu v nadrzi [obr. M1]

- Ak zariadenie za¢ne pracovat nespravne, skontrolujte tlak vzduchu v
nadrzi.

Tlak vzduchu v nadrzi musi byt priblizne 1,0 bar. Na doplnenie vzduchu je

potrebnd vzduchova pumpa/husti¢ pneumatik s manometrom. Nadmerny
tlak vzduchu nezvysSuije tlak vody a spbsobuje poruchy.

1. Qdskrutkuijte ochranny kryt @.

2. Otvorte vSetky zatvaracie ventily v privodnom vedeni (prislusenstvo na
zavlazovanie, stopspojka atd'.).

To spbsobi znizenie tlaku na tlakovej strane.

3. Pripojte vzduchovd pumpu/hustic pneumatik k ventilu nadrze (automo-
bilovy ventil) @.

4. Dopifiajte vzduch, kym ukazovatel tlaku na vzduchovej pumpe/hustici
pneumatik neukazuje priblizne 1,0 bar.

5. Naskrutkujte ochranny kryt @) spat na miesto.

5.4 Cistenie integrovaného filtra a spatného ventilu
[obr. M2]

V zavislosti od Urovne znecistenia vody by sa filter mal Cistit v pravidelnych
intervaloch, najneskér v pripade poruchy.

1. Zatvorte vSetky zatvaracie ventily na nasavacej strane.

2. Otvorte vSetky zatvaracie ventily v privodnom vedeni (prislusenstvo na
zavlazovanie, stopspojka atd.).

To spdbsobi znizenie tlaku na tlakovej strane.

3. Rukou odskrutkujte spojku ® z plniaceho hrdla ® (nepouzivajte nés-
troje).

4. Vytiahnite filter 3 z plniaceho hrdla ® pomocou néstroja na vyberanie
).

5. Vycistite filter @) a spatny ventil @ pod teucou vodou a v pripade
potreby makkou kefou alebo jemnym cistiacim roztokom.

6. Namazte vonkajsie kruhové tesnenie na filtri @ ekologickym mazivom
na stroje.

Tym sa ulahci vybratie filtra pri dalSom Cistent.
7. Naingtaluijte filter @ a spatny ventil @ v opadnom poradi.

6. SKLADOVANIE

UPOZORNENIE!

Poskodenie ¢erpadla mrazom
Nebezpecenstvo poranenia v désledku neimyselného spustenia.
- Domacu vodaren skladujte na mieste chranenom pred mrazom.

6.1 Vyradenie z prevadzky [obr. S1]

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky.
2. Zatvorte vSetky uzatvaracie ventily v sacom potrubi.
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3. Otvorte v8etky zatvaracie ventily v privodnom vedeni (prislusenstvo na
zavlazovanie, stopspojka atd.).

To spdsobi znizenie tlaku na tlakovej strane.

4. Rukou odskrutkujte spojku ® z plniaceho hrdla @ a zatku na vypusta-

nie vody @®.

Tym sa Cerpadlo vypusti.

5. Mierne naklonte domacu vodarer smerom k vypustaniu (az do 80°)
tak, aby sa Cerpadlo Uplne vypustilo.

Odskrutkujte saciu hadicu a tlakovu hadicu.
7. Rukou dotiahnite spojku ® na plniacom otvore (® a vypustaciu zétku
@® (nepouzivajte Ziadne nastroje).
8. Domacu vodarer skladujte na suchom, zakrytom mieste chranenom

proti mrazu.

7. RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pri¢ina

Odstranenie

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo poranenia v désledku neumyselného spustenia.
- Vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky.

- Pred uskladnenim nechajte erpadlo vychladnut.

7.1 Uvolnenie obezného kolesa [obr. T1]

Ak bolo obezné koleso zablokované kontaminaciou, mézete ho uvolnit.

- Pomocou izolovaného skrutkovaca otodte hriadel obeZzného kolesa (6 v

smere hodinovych ruciciek.
Tym sa uvolni zablokované obezné koleso.

7.2 Tabul'ka chyb

Problém

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Cerpadlo bezi, ale
nevytvara sanie
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Netesné alebo poskodené
sacie potrubie [obr. A2].

-> Skontrolujte, ¢i sacie
potrubie nie je posko-
dené, a utesnite ho
tak, aby bolo vzducho-
tesné.

Pomocou sacich hadic GARDENA mozno dosiah-
nut Uplne vakuovo tesné spojenie (pozrite si Cast
9. Prislusenstvo/nahradné diely).

Cerpadio naséva vzduch v
mieste pripojenia [obr. A2].

- Utesnite pripojenia na
sacej strane tak, aby
boli vzduchotesné.

V nadrzke, nadrzi na
vodu, hadici na vodu atd.
nie je Ziadna voda.

-> Uistite sa, Ze na sacej
strane méte k dispozi-
cii privod vody.

Cerpadio nebolo naplne-
né vodou [obr. A4].

- Naplrite erpadlo
(pozrite si Cast 4.1.1
Spustenie cerpadia).

Pocas procesu plnenia
unika cez tlakovu hadi-
cu voda.

1. Znova naplrite
Cerpadlo.

2. Drzte tlakovu
hadicu hore.

3. Znovu spustite
¢erpadlo. (Pozrite si
Cast 4.1.1 Spustenie
Cerpadila).

Na plniacom hrdle je
pritomna netesnost

[obr. A2].

-> Skontrolujte tesnenie
(v pripade potreby
vymente) a dotiahnite
spojku rukou (nepouzi-
vajte nastroje).

Vzduch nemoze uniknut,
pretoze privodné vedenie
je utesnené alebo v tla-
kovej hadici je zvyskova
voda.

- Otvorte zatvaracie
ventily (napriklad dyzu)
v privodnom vedeni
alebo vyprazdnite tla-
kovu hadicu.

Vzduch nemoze uniknut,
pretoze tlakova hadica je
zvinuta

1. Tlakovu hadicu rozlozte
priamo po celej dizke.

2. Hadicu vedte nahor z
vystupu Cerpadla.

3. Neohybajte tlakovu
hadicu na vystupe
Cerpadla.

4. Otvorte vSetky spot-
rebiGe na maximalne
nastavenie.

Proces plnenia este nebol
ukonceny.

- Pockajte az pat minut,
kym Cerpadlo nezacne
Cerpat vodu.

Cerpadlo sa nespusti

alebo sa pocas pre-
vadzky nahle zastavi

Cerpadlo bezi, ale
prietok sa nahle znizi

Filter nie je mozné
odskrutkovat rukou

Saci filter alebo spatna
klapka v sacej hadici su
upchaté.

- Vycistite saci filter
alebo spatnu klapku.

Koniec sacej hadice nie je
vo vode [obr. A5].

-> Koniec sacej hadice
ponorte hibsie do vody.

Vyska nasdvania je prili§
velka [obr. A5].

- Znizte vysku nasavania

V pripade inych problémov so sanim pouzite sacie
hadice GARDENA so spatnou klapkou (pozrite si ¢ast
9. Prislusenstvo/nahradné diely).

Pred spustenim naplrite ¢erpadlo vodou.

Tepelna poistka proti pre-
tazeniu vypla Cerpadlo z
dévodu prehriatia.

- Nechajte ¢erpadlo
vychladnut, vypustite
Cerpadlo a znova ho
naplnte.

- Dodrziavajte maximal-
nu hodnotu teploty
média (35 °C).

Cerpadlo nemé ziadny
vykon.

- Skontrolujte poistky a
elektrické konektory.

Prudovy chrani¢ sa akti-
voval (zvyskovy prud).

- Odpojte zastréku z
elektrickej zasuvky a
obratte sa na servis
GARDENA.

Integrovany filter je
upchaty

- Vycistite integrovany
filter.

Koniec sacej hadice nie je
vo vode [obr. A5].

-> Koniec sacej hadice
ponorte hibsie do vody.

Saci filter alebo spatna
klapka v sacej hadici su
upchaté.

- VycCistite sac filter
alebo spatnu klapku.

V nadrzke, nadrzi na
vodu, hadici na vodu atd.
nie je ziadna voda.

- Uistite sa, Ze na sacej
strane mate k dispozi-
cii privod vody.

Sacie potrubie ma netes-
nosti [obr. A2].

- Odstrérite netesnost.

Obezné koleso je zablo-
kované.

-> Uvolnite obezné
koleso.

Tlakova hadica je
zalomena.

-> Tlakovu hadicu vedte
bez zalomenia a
neohybajte tlakovu
hadicu na vystupe
Cerpadla.

Zavit je Spinavy.

- Ak chcete odskrutko-
vat komponent, pouzi-
te siko klieste s latkou
medzi komponentom
a Kliestami.

- Vycistite zavit na filtri a
v Cerpadle.

Nezvycajné spinanie
(nahle odli$né).

DOLEZITE!

Tlak v nadrzi je prili§ nizky.

- Doplrite vzduch v
nadrZi na tlak 1 bar.

Unik na tlakovej strane.

-> Odstrante netesnost
na tlakovej strane.

Membrana nadrze je
poskodena.

-> Nechajte vyrobok
skontrolovat v servise
GARDENA.

Opravy smu vykondvat len servisné strediska GARDENA alebo predajco-
via, ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.

- V pripade inych chybovych hldseni sa obratte na servisné stredisko
GARDENA (pozrite si obalku).

8. TECHNICKE UDAJE

Domaca vodaren Jednotka Hodnota Hodnota
(. v. 9064) (€. v. 9066)

Menovity vykon W 600 650

Sietové napitie V (AC) 230 230

Sietova frekvencia Hz 50 50

Max. ¢erpany objem I/h 3800 3900

Max. tlak/ bar/m 3,9 4,3

Max. éerpacia vyska 39 43

Max. uroven samostatného m 8 8

plnenia




Doméca vodareri Jednotka Hodnota Hodnota Tym sa zabezpedi spravna likvidacia odpadu na konci Zivotnosti. Dalsie
(. v. 9064) (&. v. 9066) informacie ziskate od miestnych organov, komunalnej sluzby na likvidaciu
odpadu, predajcu alebo distributora spolo&nosti GARDENA. Nespravna

::&'f;jzz:::ztti::kap‘fx)nﬁ't?;) lista 1.5 i 0.1 1.5 f 0.1 likvidacia moze mat negativny vplyv na Zivotné prostredie a zdravie ¢love-
27201 3001 ka z dévodu moznej pritomnosti nebezpeénych latok.
Zapinaci tlak lista 6 6
Vypinaci tlak - ,
p— " 12. VYKONNOSTNE CHARAKTERISTIKY
Tlak vzduchu v nadrzi lista 1,0 1,0
Pripojny kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F) : :
ilent, ¢. ilent, €.
Hmotnost bez kabla (pribl) kg 127 13.4 3800 Silent, C. 9064 8900 Silent, &. 9066
- max. max.
Uroven akustického tlaku Loa 39m 43m
Vzdialenost: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48 max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
10 dB A 42
i m max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
Uroven akustického
vykonu L, " max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
nameranéa/zaru¢ena dB(A) 70/ 72 70/ 72
Odchylka k,, dB(A) 2.39 2.42 max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
Max. teplota média °C 35 35 max. 8 m max. 8 m
Metddy merania podia: 1) Smernica 2000/14/EU . :
9. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY
Sacie hadice GARDENA Odolné voci zalomeniu a podtlaku, dostupné bud’

na metre ¢. 1720/1721 (19 mm (3/4")/25 mm (1")
bez pripajacich spojok alebo v pevnych dizkach ¢.
9090/9091 spolu s pripdjacimi spojkami.

sl 3800 Silent/3900 Hisna crpalka Silent

Pripojka sacej hadice Pre pripojenie na sacej strane. C.1723-1724
GARDENA)
. — . — - " Prevod originalnih navodil.
Suprava na pripojenie ¢er-  Pre pripojenie na tlakovej C. 1750-1752
padla GARDENA strane. 1. VARNOSTNA OPOZORILA. . . . o 119
Sacifilter GARDENAso  Na indtaléciu do sacich hadic 6. 9093 2. DELOVANJE. .o 120
spétnou klapkou dodavanych na metre. 3. NAMESTITEV. ..ot 120
Predfilter éerpadla Odporuéa sana éerpanle VOdy, C_ 1730_1731 4 UPOR:ABA ........................................... 121
GARDENA ktora obsahuje piesok. 5. VZDRZEVANJE . .. o 122
Sacia hadica GARDENA Pre pripojenie erpadla odoiné  &. v. 1729 6. SHRANJEVANJE.. ... 122
pre fontany voci podtlaku k fontane alebo 7. ODPRAVLJANJE TEZAV . . oo oo 123
pevnému potrubiu. Dizka 0,5 .
m s vndtornym zévitom typu 8. TEHNICNIPODATKI. . ... 128
38,8 mm (G 1) na obiavoch 9. DODATNA OPREMA/NADOMESTNIDEL! .. oo oo 124
PlavaKk GARDENA g P 5 v. 9094 10. SERVIS/GARANCIJA . . ..o 124
aval na e mozne No pripevnl sacle- C. V.
plévajl.'lce sanie mu f||vt|:u 9090/9092/ 9093V 1 1 . ODL/?\GANJE ......................................... 124
UmoZniuje odsavanie bez necis- 12. ZNACILNOSTIDELOVANJA . . ... 124
t6t pod povrchom vody.
Rychlospojka GARDENA Pre pripojenie tlakovych hadic €. 7109-7103
stpriemerom 1“ na tlakovej 1. VARNOSTNA OPOZOR"—A
strane.
< 1.1 Razlaga simbolov:
10. SERVIS/ZARUKA
. -> Preberite navodila za uporabo.
10.1Servis
Aktudlne kontaktné Udaje nasho servisného oddelenia najdete na webovej . .
stranke: www.gardena.com/contact 1.2 Splosna varnostna opozorila
10.2Zaruka 1.2.1. Splo$na varnostna navodila za érpalko
Spolo¢nost Husqvarna poskytuje prvému kupujicemu zaruku vyrobcu
na vyrobné chyby a/alebo chybné sucasti na kazdy novy vyrobok znacky NEVARNOST!

GARDENA, ktory vyrobila spolo¢nost Husgvarna a ktory bol zakipeny
v Australii. Aby bolo mozné uplatnit narok v ramci tejto zaruky vyrobcu,
je potrebné predloZit predajcovi vyrobok a doklad o kipe. Tato zaruka sa
nevztahuje na skody spdsobené nespravnym pouzivanim, zanedbanim,
Upravami a/alebo zmenami vykonanymi spotrebitelom ani na bezné opo-

Elektri¢ni udar.
Nevarnost poskodb zaradi elektri¢nega toka.
- lzdelek mora biti ob dobavi napajan prek naprave na preostali tok
(RCD) z nazivnim sproZilnim tokom do najve¢ 30 mA.

trebenie, naklady na dopravu a manipuldciu, cestovné naklady, usly ¢as - lzdelek pred razstavljanjem, servisiranjem ali zamenjavo delov
alebo vyzdvihnutie a dorucenie. izkljucite iz elektricnega omrezja. Pri tem mora biti vtiCnica v vaSem
vidnem polju.
11. LIKVIDACIA 1.3 Varnostna navodila za ¢rpalke
11.1Likvidacia vyrobku LR VBT CEI TR
Tento symbol znamend, Ze vyrobok nepatri do komunélneho jlelperatiraliodeinelSme PlEsEgEl 35 °C ‘
odpadu. Vyrobok recyklujte prostrednictvom miestneho zberného Crpalke ne smete uporabljati, e so v vodi fjudje.
systému pre elektrické a elektronické zariadenia.
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1.3.2. Odklopniki

Toplotni odklopniki: \V primeru preobremenitve ¢rpalko izklopi vgrajena toplotna
zas¢ita motorja. Ko se motor dovolj ohladi, je ¢rpalka ponovno pripravijena za
delovanje

1.4 Dodatna varnostna opozorila

1.4.1. Namen uporabe

Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vec, ter osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez izkusenj in znanja, ¢e
50 pod nadzorom ali so bili pou¢eni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem
povezane nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci naprave brez
nadzora ne smejo Cistiti in vzdrzevati, razen e so stari osem let ali ve¢ in so pod
nadzorom.

Uporaba tega izdelka je odsvetovana mladostnikom, miajsim od 16 let.

Hisna érpalka GARDENA je zasnovana za ¢rpanje teh sredstev: podtalnica,

dezevnica, voda v cisternah, sanitarna voda in klorirana voda na zasebnih vrtovih

in parcelah.

- Tlacne posode ne namescajte v krogotok pitne vode.

Voda, ki jo ¢rpa ta ¢rpalka, ni pitna.

- Ce tladno posodo prikljudite na oskrbo s pitno vodo: Sestavijanje lahko izvaja
samo pooblasceni strokovnjak za sanitarne storitve. Namestite odobreno zascit-
no napravo za preprecitev onesnazenja zaradi povratnega toka v skladu z lokal-
nimi predpisi.

- Vode, ki jo ¢rpa tlaéna posoda, ne uporabljajte kot pitno vodo ali za pripravo
hrane in pijace.

-> Pri pripravi hrane in pijace uporabljajte samo vodo, ki je primerna za prehrano
ljudi.

Izdelek ni namenjen komercialni uporabi.

Izdelek ni namenjen trajnemu delovanju.

1.4.2. Prevazanje tekocin

Hisna ¢rpalka GARDENA se lahko uporablja izklju¢no za prevoz vode.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
> Ne prevazajte slane vode, umazane vode, jedkih, lahko vnetljivih
ali eksplozivnih snovi (na primer bencina, nafte, nitro razredcil), olj,
kurilnega olja ali hrane.

1.4.3. Dodatna varnostna opozorila za delo z elektriko:

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja
Izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje. To elektroma-
gnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih
vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov), kar lahko povzrodi hude teles-
ne poskodbe ali smrt.
- Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in proizvajal-
cem vsadka.

- Po uporabi izdelka izkljucite omrezni vii€ iz omrezne vticnice.

- Crpalko postavite na stabilno in protipoplavno mesto, tako da ne more pasti v
vodo.

- Crpalko postavite na varno razdaljo (najmanj 2 m) od tekocine za transport.

Odobreno osebno varnostno stikalo se lahko uporablja kot dodatna varnostna

funkcija za zas¢itno napravo na preostali tok (RCD).

- O tem se posvetujte z usposoblienim elektri¢arjem.

Podatki na tipski ploscici se morajo ujemati s podatki iz elektricnega omrezja.

- Preden kdo vstopi v bazen, ki je prikljuc¢en na ¢rpalko, jo izkljucite iz elektricnega
omrezja.

Ce je omrezni prikljuéni kabel te naprave pokodovan, ga mora zamenjati

proizvajalec ali njegova poprodajna servisna sluzba ali podobno usposobliena

oseba, da se izognete nevarnosti.

- Omrezni vti€ in omrezni prikljuéni kabel zas¢itite pred vrocino, oliem ali ostrimi
robovi.

- Crpalke ne prenasaite za kabel in ne odstranjuite vtica iz vtiénice tako, da viedete
za kabel.

- Hisno ¢rpalko namestite na mesto, ki je zasciteno pred poplavami.

- Crpalke ne izpostavijajte deZju in je ne uporabljajte v mokrem ali viaznem okolju.

-> Prikljuéni kabel preveriajte v rednih ¢asovnih presledkih.

-> Pred uporabo ¢rpalko vedno vizualno preglejte (zlasti omrezni prikljuéni kabel in
omrezni Vtic).

Poskodovane &rpalke ni dovolieno uporabljati.

- Ce je érpalka poskodovana, jo mora nujno pregledati servisna sluzba podjetja
GARDENA.

Spremembe na elektricnih delih lahko izvaja le usposobilien elektricar.

- Pred polnjenjem, odstranjevanjem ali vzdrzevanjem izkljucite ¢rpalko iz elektric-
nega omrezja.

- Pri uporabi nasih ¢rpalk z generatorjem upostevajte opozorila proizvajalca gene-
ratorja.
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1.4.4. Kabli

Ce uporabljate podaligke, morajo biti ti v skladu z minimalnimi preseki iz naslednje
preglednice:

Napetost Dolzina kabla Presek
230-240 V/50 Hz Do20m 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Dodatna opozorila za osebno varnost

NEVARNOST!

Nevarnost zadusitve
Majhne dele je mogoce enostavno pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok.
- Majhni otroci naj se vam med namesSc¢anjem izdelka ne priblizujejo.

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb zaradi vro¢e vode
Crpana voda je pod pritiskom in lahko povzrodi poskodbe, &e pride
neposredno v stik s telesom ali o¢mi.
- Crpalko odklopite iz elektriénega omreZja in podakajte, da se
voda ohladi.

- Ko je voda vroca, ne odpirajte pokrovckov ali prikljuckov.

- Pred ponovnim zagonom se prepri¢ajte, da je dovod vode pravilen, in ¢rpalko
popolnoma napolnite z vodo.

Ce s0 cevi ali cevovodi izpostavljeni soncu, se lahko moéno segrejejo.

- Izdelka ne uporabljajte s spuséenimi lasmi.

- Crpalke ne prikljugite na oskrbo s pitno vodo.

- Preprecite, da bi ¢rpalka delovala na suho, tako da zagotovite, da je konec
sesalne cevi vedno v sredstvu za transport.

-> Pred vsakim zagonom ¢rpalko napolnite z vodo do preliva (najmanj 2,2 |).

- Pri polnjenju ¢rpalke z vodo se prepricajte, da na ¢rpalko niso prikljucene nobene
cevi ali porabniki in da je ¢rpalka praviloma v vodoravni legi.

-> Poskrbite, da cevi niso prepletene.

Pesek in druga peskalna sredstva povzro¢ajo hitrejSo obrabo in manjSo zmogl-

jivost Crpalke.

- Ce voda vsebuje pesek, uporabite predfilter Srpalke.

Crpanje onesnazene vode, ki na primer vsebuje kamenje, borove iglice itd., lahko

poskoduje ¢rpalko.

- Mocno onesnazene vode ne Crpajte.

2. DELOVANJE

2.1 Kako deluje hiSna ¢rpalka

Crpalna enota po polnjenju &rpa vodo iz globine do 8 m in jo &rpa v rezer-
voar. V njem je shranjena voda, ki je pod pritiskom zaradi vnaprej nastavlje-
nega zracnega tlaka in locilne membrane.

Crpalna enota se zaZene, ko je voda odstranjena in je doseZen predvideni
zacetni tlak (glejte 8. Tehniéni podatki), in ponovno ustavi postopek pol-
njenja, ko je dosezen izklopni tlak. To pomeni, da je mogocCe iz rezervoarja
Crpati majhne koli¢ine vode na energetsko ucinkovit nacin. Pri velikih pre-

tokih, kot je na primer za namakanje, pa so nihanja tlaka med vklopnim in
izklopnim tlakom jasno zaznavna.

3. NAMESTITEV

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona.
> Izkljucite vtic napajalnega kabla iz omrezne vtinice.

3.1 Mesto namestitve

« Ce je érpalka vgrajena pod nivojem vode, je treba namestiti zaporno
napravo, da se prepreci neZelena izguba vode.

¢ Mesto namestitve mora biti vodoravno, trdno in suho ter mora hisni
¢rpalki zagotavijati trdno oporo.

+ Crpalka mora stati vsaj 2 m stran od odprte vode.

¢ HiSna ¢rpalka mora biti names¢ena na suhem in protipoplavnem mestu
z zadostnim prezracevanjem okoli prezracevalnih rez.

* (Od sten mora biti oddaljena vsaj 5 cm.

* Skozi prezracevalno reSetko se ne sme vsesavati umazanija (na primer
pesek ali zemlja).



3.1.1 Namestitev enote hiSne ¢rpalke [slika A6/A7/A8]

* Enoto hiSne Crpalke lahko privijte na trdno povrsino. Na spodnii sliki A7
si oglejte skico razmaka med luknjami. Predlagamo, da za hamestitev
na tla uporabite Stiri vijake 7,5 x 45 (vijak za beton) ali 8 x 45 (vijak
za les).

* PrepriCajte se, da povrsina ni izpostavliena tresljagjem. Priporoceni so
vijaki s Sestrobo glavo.

» Enoto higne &rpalke namestite tako, da lahko pod izpustni vijak @
namestite posodo ustrezne velikosti za praznjenje Crpalke. Da bi pre-
precili iztekanje vode na tla med praznjenjem in omogocili popolno
izpraznitev ¢rpalke, mora biti mogoce enoto hiSne Crpalke nagniti napre;
za priblizno 80° proti izpustnemu vijaku @).

* Enoto hiSne Crpalke postavite tako, da je omrezno stikalo lahko dostop-
no.

o Ce je mogode, namestite enoto hisne Crpalke visje od gladine vode,
ki jo Zelite Crpati. Ce to ni mogoce, med ¢rpalno enoto in sesalno cev
namestite vakuumsko odporen zaporni ventil.

* Pri trajni namestitvi enote hiSne ¢rpalke v notranjih prostorih za oskrbo z
vodo za gospodinjstvo enota hisSne ¢rpalke ne sme biti trdno povezana
s togimi cevmi, temveC s cevnim omrezjem na strani tlaka prek gibkih
cevi (npr. armirane cevi), da se zmanjSa hrup in preprecijo poskodbe
¢rpalne enote zaradi vodnega udarca.

e Za trajno vgradnjo na tlacni strani uporabite ustrezne zaporne ventile.
To je pomembno na primer pri vzdrzevanju in ¢is€enju ali prenehanju
uporabe.

Na zadniji strani navodil za uporabo je na voljo Sablona za vrtanje 1:1 [slika

AB] (261 mm x 190 mm).

1. Na izbrano (trdno) povrsino (3) izvrtajte vzorec lukenj iz Sablone za
vrtanje 1:1 [slika AB].

2. Uporabite izvija¢ (najve¢ 5 mm) in ga vstavite v stransko luknjo (h)
enega pokrova (1) [slika A7].

3. Pritisnite izvijaC, da sprostite zaskocni kavelj (2 kavlja na pokrov (1)).

4. Medtem ko pritiskate zaskoCni kavelj navzdol, povlecite stranski pokrov
(1) s podnoZja tlacne posode. Enak postopek uporabite za drugi
pokrov.

5. Enoto hiSne Crpalke z roko privijte na trdno povrsino (2) s Stirimi vijaki s
Sestrobo glavo (3) (niso priloZzeni) [slika A8].

6. Oba stranska pokrova (1) potisnite nazaj na podnoZje tlaéne posode,
dokler se zaskoc¢ni kavlji ne zaskogijo.

3.2 Prikljucitev cevi na sesalno stran
Priklju¢ek na sesalni strani (5) ima zunanji navoj 33,3 mm (G 1«).
Prikljucek na sesalni strani lahko zategnete samo ro¢no [slika A2)].

Uporabiti je treba sesalno cev s protipovratno zascito, da se preprecijo
okvare in zagotovi kratek Cas, ki je potreben za ponovno polnjenje.

Vnos zraka v sesalni sistem lahko povzroci izgubo funkcije in
povecan hrup.

- Sesalni sistem prikljucite previdno.

- Tesnilo preverjajte v rednih ¢asovnih presledkih in ga po potrebi zamen-
jajte.

Na sesalni strani ne uporabljajte modularnih prikljuékov cevi za vodo!

Na sesalni strani je treba uporabiti sesalno cev, odporno na
vakuum [slika A3]:

* Na primer sesalni komplet GARDENA, st. izdelka: 9090 / 9091 /
9092

¢ ali sesalna cev za fontane GARDENA, st. izdelka: 1729.

* Sesalne cevi (4) brez navojnega prikljuc¢ka prikljucite na prikljucek na
sesalni strani z uporabo kompleta za prikljucitev sesalnih cevi (na primer
§t. izdelka: 1723/1724) in zagotovite, da ne prepusca zraka.

Opomba: Puscanja na sesalni strani ni mogoce opaziti [slika A9].

3.2.1 Obstajata dve vrsti prikljuénih sistemov
Zasnovan za ploscato tesnilo:

Vsi prikljucki GARDENA so med drugim izdelani iz plastike. Tesnilni trak za
navoje ni potreben.

- Prepricajte se, da je ploS¢ato tesnilo (G) vstavljeno v prikljucek sesalne
cevi in da ni poSkodovano.

Zasnovano za tesnilni trak za navoje:

Ce uporabliate drugadne prikljucke, uporabite tesnilni trak na zunanjem
navoju prikljuckov.

Nepravilen sistem tesnjenja lahko povzroci puscanje/vdor zraka in zmanjsa
sesalno zmogljivost.

-> Uporabite tesnilni sistem, ki je predviden za ta namen.

3.2.2 Prikljucitev sesalne cevi [Slika A9]

1. PrepriCajte se, da je ploscato tesnilo (G) vstavljeno v prikljucek sesalne
cevi.

2. Sesalno ceyv, ki je odporna na vakuum (4), privite na prikljucek na
sesalni strani (5), tako da ne prepusca zraka. Prikljucek za sesalno cev
mora biti nameScen naravnost [slika A1].

3. Sesalno cev (4) napeljite tako, da je ravna in ni zvita.

4. ZaviSine sesanja nad 3 m: sesalno cev (4) tudi pritrdite (zaveZite jo na
primer na lesen kol).

S tem Crpalko razbremenite teZe sesalne cevi.

Ce je voda zelo fino onesnaZena, lahko poleg vgrajenega filtra uporabite
tudi predfilter ¢rpalke Gardena, st. izdelka: 1730/1731.

3.3 Prikljucitev cevi na tlaéno stran

Da zagotovite dobro odzragevanje, ne prikljucite tlacne cevi, dokler ¢rpalka
ni napolnjena (glejte poglavie 4.1.1 Zagon crpalke).

Na tlacni strani sta dva priklju¢ka, ki imata zunaniji navoj 33,3 mm (G 1«).
Priklju¢ni kos na tla¢ni strani lahko zategnete samo ro¢no.

Pritrjeno cev je treba namestiti pod kotom navzgor, da lahko voda

na tlacni strani tece nazaj v €rpalko.

Izto¢eno koli¢ino ¢érpalke je mogoce ucinkovito izkoristiti s prikl-

jucitvijo cevi 19 mm (3/4«) v kombinaciji z naslednjimi elementi:

¢ priklju¢ni komplet za ¢rpalko GARDENA, st. izdelka: 1752, na
primer,

e ali cevi 25 mm (1«) s hitrim prikljuékom GARDENA z notranjim
navojem, $t. lzdelka: 7109/prikljuckom za cev s hitro spojko, st.
izdelka: 7103.

Na tlacni strani sta dva prikljucka. En vodoravni (vrtljiv za 180°) in en
navpiéni priklju¢ek. Neizkoris¢eni prikljucek je treba zapreti s pokrovékom
(7a).

Tlacno cev drzite ali pritrdite navpicno, da se na navpicnem izstopu Crpalke
ne zavozla.

Cev polozite ravno na tla in pazite, da v njej ni izboklin v obliki ¢rke U ali zvi-
tih cevi. Zrak bo najbolje izhajal, Ce je tlatna cev raztegnjena tako, da tece
navzgor, Ce jo pogledate s Crpalke.

3.3.1 Prikljucitev tlacne cevi [slika A10]
> Tla¢no cev ® prikljucite na prikljucek na tlacni strani (7).
- Prepricajte se, da je ploS¢ato tesnilo (G) vstavijeno v prikljucek.

Ce uporabljate drugacne prikljucke, uporabite tesnilni trak na zunanjem
navoju prikljuckov.

3.3.2 Prikljucitev tlacne cevi z uporabo kombiniranega sis-
tema GARDENA

Prikljucek za ¢rpalko GARDENA, st. izdelka: 1745 je na primer potre-
ben za kombinirani sistem GARDENA.

S kombiniranim sistemom Z GARDENA lahko prikljucite cevi velikosti
19 mm (¥a«)/16 mm (¥6«) in 13 mm (V2«).

Premer cevi Prikljucek cevi

13 mm (2") Komplet prikljuckov za ¢rpalke St. izdelka: 1750
GARDENA

16 mm (%s") Nastavek za pipo GARDENA St. izdelka: 18202
Prikljuéek za cev GARDENA St. izdelka: 18216

19 mm (3%4") Komplet priklju¢kov za érpalke St. izdelka: 1752
GARDENA

4. UPORABA
NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona.
- Odklopite vti¢ iz omrezne vticnice.

4.1 Zagon/zaustavitev ¢rpalke [slika 01/02/03]
POZOR!

Suhi tek ¢rpalne enote
- Pred zagonom &rpalke se prepriGajte, da je Crpalka napolnjena z
vodo do preliva (najmanj 1,2 I).
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4.1.1 Zagon ¢rpalke

1. Prikljucite sesalno cev (In (Vhod)).

2. Odstranite tlacno cev (Out (Izhod)).

3. Zroko privifte pokrov ® na odprtino za polnjenje @.

4. |zvlecite filter (slika m2) in skozi odprtino za polnjenje @ podasi dolijte
priblizno 1,5 | vode, dokler ne dosezZete stabilnega nivoja vode, ki je pora-
vnan s sesalnim prikljuckom (slika A4). Nato znova vstavite filter.

4. Ce uporabljate sesalno komplet s povratnim ventilom: Napolnite sesal-
no cev z vodo. S tem pospesite postopek polnjenja.

5. Preden prikljugite tlacno cev ®), iz nje izpustite preostalo vodo. To omo-
goca odzracevanje med postopkom polnjenja.

6. Po polnjenju Crpalke: Tla¢no cev (Out (Izhod)) prikljucite na crpalko.

7. Pokrov (&) z roko (ne uporabljajte orodja) privite na odprtino za polnjen-
e®

8. Odprite vse zaporne ventile na dovodnem vodu (pribor za zalivanje,
varnostni ventil itd.). Vsi porabniki morajo biti odprti ¢im bolj na Siroko.

9. Prikljucite vti¢ napajalnega kabla v omrezno vti¢nico.

10. Za visoke sesalne visine: Med polnjenjem &Erpalke dvignite in drzite tlac-
no cev ® vsaj 1,8 m nad &rpalko.

11. Stikalo za vklop/izklop (9 premaknite v polozaj On (Vklop).

Crpalka se zaZene (stikalo za vklop/izklop sveti) in po postopku polnjen-
Jja zaCne Crpati vodo.

Manometer @ prikazuje tlak vode v rezervoarju.
Postopek polnjenja lahko traja do pet minut.

Opomba: Ob prvi uporabi se lahko v blizini rezervoarja za kratek ¢as (pri-
blizno 10 sekund) poveca raven hrupa.

4.1.2 Ce érpalka po petih minutah ne érpa vode

1. Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF) premaknite v polozaj za izklop.
Crpalka se zaustavi.

2. Pocakajte, da se ¢rpalka ohladi.

3. Poiscite mozne vzroke v poglavju »7.2 Preglednica napak«.

4. Ponovno zazenite Crpalko (glejte »4.1.1 Zagon Erpalke«).

4.1.3 Zaustavitev ¢rpalke
- Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF) premaknite v polozaj za izklop.
Crpalka se zaustavi.

4.2 Nasveti za ¢rpalko

4.2.1 Tiho delovanje:

Enota hiSne ¢rpalke je tiha. Ta pozitivna lastnost se lahko ohrani le, ¢e je
pravilno namesc¢ena:

> Izberite povrsino z nizkimi tresljaji (ne postavijajte je na primer na kovins-
ke plosce ali plasti¢ne rezervoarie).
4.2.2 Namestitev predfiltra (dodatna oprema)

Ce je predfilter predolg, ga lahko namestite drugade (na primer vodoravno)
in ne navpic¢no navzdol.

4.2.3 Uporaba skropilnikov

Ob samodejnem vklopu in izklopu érpalne enote lahko pride do neena-
komernega namakalnega vzorca, ki je odvisen od pretoka Skropilnika.

5. VZDRZEVANJE

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona.
- Izkljucite vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

- Po vzdrzevanju se prepricajte, da so vsi deli ustrezno pritrjeni.
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5.1 Ciséenje enote hisne érpalke [Slika M1]

NEVARNOST!

Obstaja nevarnost telesnih poSkodb in materialne Skode!

Neustrezno cis¢enje izdelka lahko privede do telesnih poskodb in

poskodb izdelka.

- Izdelka ne Cistite z vodo ali vodnim curkom (zlasti ne z visokotlacni-
mi vodnimi Cistilniki).

- lzdelka ne Cistite s kemicnimi sredstvi, npr. z bencinom ali topili.

Tovrstne snovi lahko poskodujejo pomembne plasticne dele.

Zracne reze morajo biti vedno ciste.
1. Ohisje enote hisne Crpalke ocistite z vlazno krpo.

2. Prezracevalne reze oCistite z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih pre-
dmetov).

5.2 Izpiranje ¢rpalke
Crpalko je treba izprati, potem ko je &rpala klorirano vodo.

1. Crpajte mlagno vodo (najve& 35 °C), po moznosti z dodatkom blage
Cistilne tekocine (npr. tekocine za pomivanje posode), dokler érpana
voda ni Cista.

2. Ostanke odstranite v skladu z lokalnimi smernicami za odstranjevanje
odpadkov.

5.3 Preverjanje zracnega tlaka v rezervoarju [slika M1]

> Ce se zaéne naprava obnasati neprimerno, preverite zraéni tlak v rezer-
voarju.

Zracni tlak v rezervoarju mora biti priblizno 1,0 bar. Za polnjenje z zrakom
potrebujete zracno Crpalko/enoto za polnjenje pnevmatik z merilnikom
tlaka. Previsok zraéni tlak ne poveca tlaka vode in povzro¢a nepraviino
delovanje.

1. Odvijte zagditni pokrov @.

2. Odprite vse zaporne ventile na dovodnem vodu (pribor za zalivanje,
varnostni ventil itd.).

To povzroci zniZanje tlaka na tlacni strani.

3. Na ventil rezervoarja (avtomobilski ventil) @) pritrdite zracno &rpalko/
enoto za polnjenje pnevmatik.

4. Dopolnite z zrakom, dokler manometer na zracni Erpalki/enoti za poln-
jenje pnevmatik ne pokaze priblizno 1,0 bar.

5. Privifte za&citni pokrov @ nazaj na svoje mesto.

5.4 Ciséenje vgrajenega filtra in povratnega ventila
[slika M2]

Glede na stopnjo onesnazenosti vode je treba filter Cistiti v rednih asovnih
presledkih, najkasneje pa v primeru okvare.

1. Zaprite vse zaporne ventile na sesalni strani.

2. Odprite vse zaporne ventile na dovodnem vodu (pribor za zalivanje,
varnostni ventil itd.).

To povzroci zniZanje tlaka na tlacni strani.

3. Zroko (ne uporabljajte orodja) odvijete priklju¢ek (&) na nalivnem
grlu @.

4. S pomogjo orodja za odstranjevanje () izviecite filter @3 iz nalivnega grla

5. Filter @ in povratni ventil @ ocistite pod teko&o vodo in po potrebi upo-
rabite mehko krtacko ali blago Cistilno tekocino.

6. Zunanje okroglo tesnilo na filtru @3 namazite z okolju prijazno strojno
mastjo.

To bo olajsalo odstranjevanyje filtra, ko ga bo naslednyjic treba oCistiti.
7. Filter @ in povratni ventil & namestite v obratnem vrstnem redu.

6. SHRANJEVANJE

POZOR!

Poskodbe érpalke zaradi zmrzali
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona.
- Enoto hisne Srpalke shranjujte na mestu, ki je odporno na zmrzal.

6.1 Prenehanje uporabe [slika S1]
lzdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.
1. Odklopite vti¢ iz omreZne vticnice.




2. Zaprite vse zaporne ventile na sesalnem vodu.
3. Odprite vse zaporne ventile na dovodnem vodu (pribor za zalivanje,

varnostni ventil itd.).

To povzroci zniZzanje tlaka na tlacni strani.
4. Z roko priviite prikljudek ® na nalivno grlo @ in vijak za izpust vode @.
S tem se Crpalka izprazni.

5. Enoto hisne ¢rpalke na rahlo nagnite proti odtoku (do 80°), da se
Crpalka popolnoma izprazni.

Odvijte sesalno in tlacno cev.

7. Zroko (ne uporabljajte orodja) zategnite prikljucek (8) na odprtini za pol-
njenje ® in vijak za izpust vode @®.

8. Enoto hisne Crpalke shranite na suhem in pokritem mestu, ki je zaSGite-

no pred zmrzaljo.

7. ODPRAVLJANJE TEZAV

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona.
- Odklopite vti¢ iz omrezne vti¢nice.

- Pred odpravijanjem tezav poc¢akajte, da se ¢rpalka ohladi.

7.1 Odstranite rotor [slika T1]

Ce je rotor blokiran zaradi onesnazenja, ga lahko sprostite.

- Zizoliranim izvijagem zavrtite gred rotorja (21) v smeri urinega kazalca.
S tem sprostite zablokirani rotor.

7.2 Preglednica napak

Tezava

Mozen vzrok Resitev

Crpalka deluje, vendar
ne sesa

Pusc¢anie ali poskodovan
sesalni vod [slika A2].

- Preverite, ali je sesalna
cev poskodovana, in jo
zatesnite tako, da bo
neprepustna za zrak.

Povsem vakuumsko tesno povezavo lahko vzpostavite
z uporabo sesalnih cevi GARDENA (glejte 9. Dodatna
oprema/nadomestni deli).

Crpalka sesa zrak na
prikucni toki [slika A2].

-> Zatesnite prikljucke na
sesalni strani, da so
neprepustni za zrak.

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Crpalka se ne zazene
ali se med delovanjem
nenadoma zaustavi.

Crpalka deluje, vendar
se pretok nenadoma
zmanjsa.

Filtra ni mogoce spro-
stiti z roko

Konec sesalne cevi ni v
vodi [slika A5].

-> Konec sesalne cevi
potopite globlje v vodo.

Visina sesanja je prevelika
[slika A5].

- Zmanijajte visino
sesanja

V primeru drugih tezav s sesanjem uporabite sesal-
ne cevi GARDENA s protipovratno zaséito (glejte
9. Dodatna oprema/nadomestni deli).

Pred zagonom &rpalko napolnite z vodo.

Toplotno preobremeni-
tveno stikalo je izklopilo
¢rpalko zaradi pregre-
vanja.

- Pocakajte, da se ¢rpal-
ka ohladi, jo izpraznite
in ponovno napolnite.

- Upostevajte najvisjo
temperaturo sredstva
(35 °C).

Crpalka se ne napaja.

-> Preverite varovalke in
elektricne prikljucke.

Stikalo RCD se je sprozilo
(preostali tok).

- lzvlecite vti¢ iz omre-
Zne vti¢nice in se obr-
nite na servisno sluzbo
GARDENA.

Vgrajeni filter je zamasen.

- Ocistite vgrajeni filter.

Konec sesalne cevi ni v
vodi [slika A5].

- Konec sesalne cevi
potopite globlie v vodo.

Sesalni filter ali protipo-
vratna za¢ita v sesalni
cevi sta zamasena.

- Ocistite sesalni filter ali
protipovratno zas¢ito.

V cisterni, rezervoarju za
vodo, vodovodni cevi itd.
ni vode.

-> PrepriCajte se, da je na
sesalni strani zagoto-
vljena oskrba z vodo.

Puscanje na sesalni cevi
[slika A2].

-> Odpravite puscanje.

Rotor je blokiran.

-> Sprostite rotor.

Tlacna cev je zvita.

- Tla¢no cev napeljite
tako, da je ne zvijete,
in je na izhodu Crpalke
ne upogibajte.

Navoj je umazan.

-> Za odvijanje sestavne-
ga dela uporabite vec-
namenske klesc¢e, med
sestavni del in kleSce
pa polozite krpo.

- Ocistite navoj na filtru
in v ¢rpalki.

V cisterni, rezervoarju za
vodo, vodovodni cevi itd.
ni vode.

-> PrepriCajte se, da je na
sesalni strani zagoto-
vljena oskrba z vodo.

Crpalka ni bila napolnjena
z vodo [slika A4].

- Napolnite ¢rpalko
(glejte poglavie 4.1.1
Zagon crpalke).

Med postopkom polnje-
nja ¢rpalke skozi tlaéno
cev uhaja voda.

1. Ponovno napolnite
¢rpalko.

2. Dvignite tlaéno cev.
3. Ponovno zazenite
¢rpalko. (glejte poglavje
4.1.1 Zagon c¢rpalke).

V prikljucku na vratu za
nalivnem grlu se pojavi
puscanje [slika A2].

-> Preverite tesnilo (po
potrebi ga zamenjajte)
in z roko (ne upo-
rabljajte orodja) zateg-
nite prikljucek.

Zrak ne more uhajati, ker
je dovodna cev zatesnje-
na ali pa je v tlacni cevi
ostanek vode.

-> Odprite zaporne ven-
tile (na primer Sobo)
v dovodni cevi ali
izpraznite tlacno cev.

Zrak ne more uhajati, ker
je tlacna cev zvita.

1. Tlaéno cev poloZite
naravnost po njeni celotni
dolzini.

2. Cev napeljite navzgor
od izhoda Crpalke.

3. TlaCne cevi na izhodu
¢rpalke ne upogibajte.

4. Odprite vse porabnike
Z najvi§jo nastavitvijo.

Postopek polnjenja Se ni
koncan.

- Pocakajte do pet
minut, da zac¢ne Crpal-
ka ¢rpati vodo.

Sesalni filter ali protipo-
vratna zasc¢ita v sesalni
cevi sta zamasena.

- Ocistite sesalni filter ali
protipovratno zasgito.

Nenavadno obnasanje
pri preklopu (nenado-
ma drugacno).

POMEMBNO!

Tlak v rezervoarju je
prenizek.

> Zrak v rezervoarju
ponovno napolnite do
tlaka 1 bar.

Pusc¢anje na tlacni strani.

-> Odpravite pus¢anje na
tlacni strani.

Membrana rezervoarja je
poskodovana.

- Izdelek naj pregleda
servisna sluzba
GARDENA.

Popravila naj opravijo samo v servisnih centrih GARDENA ali pri specializi-
ranih prodajalcih, ki jih je odobrilo podjetie GARDENA.

- V primeru drugih okvar se obrnite na svoj servisni center GARDENA

(glejte naslednjo stran).

8. TEHNICNI PODATKI

Enota tlacnega rezervoarja Enota Vrednost Vrednost
(8t. izd. 9064) (St. izd. 9066)

Nazivha moé W 600 650

Omrezna napetost V (AC) 230 230

Omrezna frekvenca Hz 50 50

Naijv. koli¢ina I/h 3800 3900

precrpane vode

Najv. tlak/ bar/m 3,9 4,3

najv. visina érpanja 39 43

Najvecja raven samodejne- m 8 8

ga polnjenja

Delovni tlak p(W) bar 1,5 £0,1 1,5 +0,1

Vklopni tlak 2,7 0,1 3,0 0,1

Izstopni tlak
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Enota tlacnega rezervoarja Enota Vrednost Vrednost 1 2. ZNACILNOSTI DELOVANJA

(8t. izd. 9064) (8t. izd. 9066)

Dovoljen notranji tlak bar 6 6 3800 Silent, &t. izdelka: 9064 3900 Silent, &t. izdelka: 9066
(tlacna stran)
Zracni tlak v rezervoarju bar 1,0 1,0 g;)ar):, ga;
Napajalni kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)

— - max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
Teza brez kabla (priblizno) kg 12.7 13.4
Raven zvo&nega tlaka L, max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
Razdalja: 1 m dB 61 62

5m oB 47 48 max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
1om B # 42 max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
Raven hrupaL,,",
izmerjena/zagotovljena dB(A) 70/ 72 70/ 72 max. 8 m max. 8 m
Negotovost k,, dB(A) 2.39 2.42
Najvecja temperatura °C 35 35
sredstva
Metode merjenja so skladne z: 1) Direktivo 2000/14/EU

9. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI

sq Bllok depozite uji me presion 3800
Sesal i GARDENA Od ijanje in vak , lj H H
esaine v e e Yl Silent/3900 Silent
mm (1")) brez prikljuckov ali v fiksnih dolzinah &t.
izdelka 9090/9091 s prikljucki.

Pérkthim i udhézimeve origjinale.

Prikljuéek za sesalno cev Za prikljucitev na sesalni strani. St. izdelka: 1. PARALAUMERIME SIGURIE. .« . o, 124
GARDENA 17231724 5 FUNKSIONIMI 125
Komplet priklju¢kov za Za prikljucitev na tlacni strani. St. izdelka: B INSTALIMI © oo oo 125
¢érpalke GARDENA 1750/1 752 4. PERDORIMI. 197
Sesalni filter GARDENA s Za vgradnjo v sesalne cevi, doba- ~ St. izdelka: =
protipovratno zaséito vljene na meter. 9093 5. MIREMBAJTJA. v 127
Prodil " 5 . St izdolk 6. MAGAZINIMI . . o 128
redfiltri za ¢rpalke riporoceni za Erpanje vode, ki t. izdelka:
GARDENA vsebuje pesek. 1730/1731 7. ZQJIDI_—!JA EPROBLEMEVE ....... ... .. . . 128
Sosal GARDENA v oo Stovilk 8. TEDHENATTEKNIKE .. ... e 129
esalna cev za a vakuumsKo 0dporno pove- evilka n n =
fontane zavo Crpalke s fontano ali togimi izdelka: 9. AK§ESORE/PJESE|— KEMBIMI. .o 129
ﬁ:ﬁ?én?%'émsan?r‘g (”C;H)Zr:/g%%g'ﬂq 1729 10. SHERBIMI/GARANCIA. . .. .. 129
konai. TLASGIESIMI . 129
Plovec GARDENA za potop- MozZna je namestitev na sesal- Stevilka 12. KARAKTERISTIKAT E PERFORMANCES. . ... 129
no vsesavanje ni filter 9090 / 9092 / 9093 in izdelka: .
! omogoca vsesavanje pod vodno  go94 1 . PARALAJ M ER'ME SIGU RIE
gladino brez umazanije.
Hitra spojka GARDENA Za prikljucitev 1" tlacnih cevi na St. izdelka:
tlacni strani. 7109/7103 1.1 Shpjegimi i simboleve:
10_ SERV'S/GARANC'JA - Lexoni manualin e pérdorimit.
10.1Servis 1.2 Paralajmérime té pérgjithshme sigurie
Trenutni kontaktni podatki za na$ servisni oddelek so na voljo na spletni . e L
strani: www.gardena.com/contact 1.2.1. Udhézime té pérgjithshme sigurie pér pompat
10.2Garancija RREZIK'
Husqvarna zagotavlja prvotnemu kupcu garancijo proizvajalca v primeru Goditie el kil: ik
slabe izdelave in/ali okvarjenih sestavnih delov za vsak nov izdelek blagov- - __° .' 19 LA, )
ne znamke GARDENA, ki ga je izdelala druzba Husqgvarna in je kuplien v Rrezik lendimi nga rryma elektrike. S .
Avstraliji. Za veljaven zahtevek v skladu z garancijo proizvajalca je treba > Produkti duhet té furnizohet me energji népérmjet njé automati
izdelek in dokazilo o nakupu predioZiti prodajalcu. Garancija ne krije kode, diferencial (RCD) me njé rrymé nominale veprimi jo mé té madhe
ki je posledica potrosnikove napacne uporabe, malomarnosti, prilagoditev se 30 mA.
in/ali predelave ali obi¢ajne obrabe, stroSkov posilianja in obdelave, potnih - Shképutni produktin nga rrjeti elektrik pérpara se ta nxirrni nga
strogkov, izgube Gasa ali prevzema in dostave. pérdorimi, t'i béni shérbime apo t'i z&vendésoni pjesét. Kur ta béni
kété, duhet gé priza elektrike té€ jeté brenda fushépamijes suaj.
11. ODLAGANJE 1.3 Udhézimet e sigurisé pér pompat
11.10dlaganje izdelka 1.3.1. Pérdorimi i sigurt
Simbol oznaduje, da izdelek ni gospodinjski odpadek. lzdelek je UimgetiEi iz o Wi ok gl i felefs eren S5,
treba reciklirati v najblizjem zbirnem centru za elektriéno in elek- Pompa nuk duhet t& pérdoret kur ka njeréz né uje.
tronsko opremo. 1.3.2. Automatét
To bo p(l)magalcv)l plri zggotavljanju ustn%zlnega od§tranjevanja odpadkov po Automatét termiké: Né rast mbingarkese, pompa fiket nga mbrojtja termike e
koncu njegove Zivljenjske dobe. Za ve¢ informacij se obrnite na lokalne integruar e motorit. Pasi motori té jeté ftohur mjaftueshém, pompa éshté pérséri
organe, obdinsko komunalno podijetje, zastopnika ali servis GARDENA. V gati pér pérdorim.

primeru neustrezne odstranitve odpadkov lahko zaradi morebitne priso-
tnosti nevarnih snovi pride do skodljivin posledic za okolje in zdravje ljudi.
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1.4 Késhilla sigurie shtesé

1.4.1. Pérdorimi i synuar

Ky produkt mund té pérdoret nga fémijét e moshés teté vjeg e lart dhe personat
me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore ose pa pérvojé dhe pa njohuri,
me kusht gé t& mbikéqyren ose té jené udhézuar pér pérdorimin e produktit né
ményré té sigurt dhe té kuptojné rreziget e pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné
me produktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té kryhen nga
fémijét pa mbikéqyrje, pérveg rasteve kur jané teté vie¢ ose mé té rritur dhe jané
té mbikéqyrur.

Nuk rekomandohet pérdorimi i kétij produkti nga té rinjté nén 16 viec.

Blloku i depozités sé ujit me presion GARDENA &shté projektuar pér pom-
pimin e 1éngjeve t&€ méposhtme: Ujérat néntokésore, ujé shiu, ujé cisterne, ujé pér
pérdorim shtépiak dhe ujé i klorinuar né kopshte dhe parcela private.

- Mos e instaloni njésiné me depozité presioni né rrietin e furnizimit me ujé té
pijshém.

Uji g& pompohet me kété pompé nuk éshté ujé i pijshém.

-> Kur lidhni njésiné me depozité presioni me rrjetin e furnizimit me ujé té pijshém:
Montimi mund té kryhet vetém nga njé specialist i autorizuar pér instalime té tilla.
Instaloni njé pajisje mbrojtése t& miratuar pér t& parandaluar ndotjen nga kthimi
mbrapsht i ujit, né pérputhje me rregulloret lokale.

- Mos e pérdorni ujin e pompuar nga njésia me depozité presioni si uj€ t& pijshém
ose pér pérgatitien e ushgimit ose pijeve.

- Pérdorni vetém ujé t& pérshtatshém pér konsum njerézor kur pérgatitni ushgim
dhe pije.

Produkti nuk &shté parashikuar pér pérdorim tregtar.

Produkti nuk éshté parashikuar pér funksionim pa ndérprerie.

1.4.2. Transportimi i Iéngjeve

Blloku i depozités sé ujit me presion GARDENA mund té pérdoret vetém pér té
transportuar ujé.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
- Mos transportoni ujé té kripur, ujé té ndotur, lendé gérryese, shumé
té ndezshme ose shpérthyese (pér shembull benzing, nafté, hollues
nitro), vajra, karburant ose ushgime.

1.4.3. Paralajmérime sigurie shtesé:

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak

Ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike gjaté funksionimit.
Kjo fushé elektromagnetike mund té ndikojé né funksionalitetin e
implanteve mjekésore aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kardiaké),
gjé e cila mund té rezultojé né léndime té rénda ose vdekje.
- Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit

pérpara pérdorimit t& kétij produkti.
- Pas pérdorimit t& produktit, shk&putni spinén e rrjetit nga

priza e rrietit.

- Vendoseni pompén né njé pozicion té géndrueshém dhe t& mbrojtur nga pér-
mbytjet né ményré gé té mos bjeré né ujé.

- Vendoseni pompén né njé distancé té sigurt (minimumi 2 m) nga Iéngu gé trans-
portohet.

Njé celés sigurie personal i miratuar mund té€ pérdoret si njé vecgori sigurie shtesé

pér automatin diferencial (RCD).

- Pyesni njé elektricist té kualifikuar pér kété.

Informacioni né pllakén e specifikimeve duhet té& pérputhet me té dhénat e rrjetit.

-> Higeni pompén nga priza pérpara se dikush té futet né njé pishiné té lidhur me
té.

Nése kordoni elektrik i t€ késaj pajisieje €shté démtuar, ai duhet t€ zévendésohet

nga prodhuesi ose ekipi i tij i shérbimit pas shitjes ose nga njé person me kuali-

fikim t& ngjashém, pér t& shmangur rreziget.

-> Mbroni spinén elektrike dhe kordonin elektrik nga nxehtésia, vaji ose skajet e
mprehta.

- Mos e mbani pompén nga kablloja dhe mos e pérdorni kabllon pér t& hequr
spinén nga priza né mur.

-> Instaloni bllokun e depozités sé ujit me presion né njé vend t€ mbrojtur nga pér-
mbytjet.

- Mos e ekspozoni pompén né shi ose mos e pérdorni pompén né ambiente té
lagura apo me lagéshti.

-> Kontrolloni kordonin elektrik né intervale té rregulita.

-> Kryeni gjithmoné njé kontroll vizual t& pompés (veganérisht t& kordonit elektrik
dhe spinés elektrike) pérpara pérdorimit.

Pompa e démtuar nuk duhet pérdorur.

- Eshté e domosdoshme gé pompa té& kontrollohet pér démtime nga shérbimi i
GARDENA.

Modifikimet elektrike mund té kryhen vetém nga elektricisté t& kualifikuar.

- Shképutni pompén nga rrjeti elektrik pérpara se ta mbushni, ta higni apo t'i béni
shérbime mirémbajtése.

-> Mbani parasysh paralajmérimet e prodhuesit t€ gjeneratorit kur pérdorni pompat
tona me njé gjenerator.

1.4.4. Kabllot

Kur pérdomi kabllo zgjatuese, ato duhet té jené né pérputhje me seksionet mini-
male térthore né tabelén e méposhtme:

Tensioni Gjatésia e kabllos Seksioni térthor
230-240 V/50 Hz Deri 20 m 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Paralajmérime shtesé pér siguriné personale

RREZIK!

Rrezik mbytjeje
Pjesét e vogla mund té gélltiten lehtésisht. Ekziston rreziku i mbytjes sé
fémijéve té vegjél nga gesja e polietilenit.
- Mbani larg fémijét e vegjél gjaté montimit t& produktit.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi nga uji i nxehté
Uji i pompuar éshté me presion dhe mund t€ shkaktojé Iéndime nése
bie direkt né trup apo sy.
- Shképutni pompén nga rrjeti elektrik dhe Iéreni ujin té ftohet.

- Mos hapni tapat apo rakordet kur uji éshté i nxehté.

- Pérpara se ta rindizni pajisjen sigurohuni gé furnizimi me ujé kryhet si¢ duhet dhe

mbusheni pompén plotésisht me ujé.

Nése zorrét ose tubat ekspozohen ndaj diellit, ato mund té nxehen shumé.

- Mos e pérdorni produktin me floké té IEshuar.

-> Mos e lidhni pompén né furnizimin me ujé té pijshém.

- Qé pajisja mos té punojé né té thaté, sigurohuni gé fundi i zorrés thithése té jeté
gjithmoné e zhytur né materialin gé transportohet.

- Mbusheni pompén me ujé deri né prag derdhjeje (minimumi 2,2 1) ¢do heré pér-
para se ta ndizni.

- Kur t& mbushni pompén me ujé, sigurohuni gé mos té keté zorré apo konsuma-
toré té lidhur me t& dhe gé pompa té jeté né pozicion horizontal.

-> Sigurohuni gé zorrét nuk jané té pérdredhura.

Réra dhe materiale té tjera gérryese mund t&€ pérshpejtojné amortizimin dhe té

reduktojné performancén e pompés.

- Nése uji pérmban réré pérdorni parafiltrin e pompés.

Pompimi i uijit t& kontaminuar, pér shembull me guré, hala pishe etj., mund té

démtojé pompén.

- Mos pomponi ujé shumé té kontaminuar.

2. FUNKSIONIMI

2.1 Si punon blloku i depozités sé ujit me presion

Pasi éshté mbushur, pompa thith ujé nga thellési deri né 8 m dhe e pom-
pon né depozité. Ky veprim ruan ujin, i cili mbahet nén presion nga njé
presion i paracaktuar i ajrit dhe nj¢ membrane ndarése.

Pompa fillon punén kur zbrazet nga uji dhe arrihet presioni fillestar i synuar
(shihni 8. Té dhénat teknike) dhe ndalon pérséri procesin e mbushijes
kur arrihet presioni i ndérprerjes. Kjo do té thoté gé nga depozita mund

té pompohen jashté sasi t& vogla uji né njé ményré efikase pér energjiné.
Megijithaté, né shpejtési té larta garkullimi, si pér shembull né ujitje, luhatjet
e presionit midis presionit t& ndezjes dhe fikjes jané gartazi t& dukshme.

3. INSTALIMI

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Rrezik IEndimi pér shkak té ndezjes pa dashje.
- Shképutni spinén e kordonit elektrik nga priza.

3.1 Vendi i instalimit
* Nése pajisja instalohet nén nivelin e uijit, duhet té instalohet njé pajisje
mbyllése pér té& parandaluar humbjen e padéshiruar té€ uijit.

¢ Vendiiinstalimit duhet té jeté horizontal, i forté dhe i thaté dhe duhet té
sigurojé mbéshtetje té forté pér bllokun e depozités sé ujit me presion.

* Aiduhet té jeté té paktén 2 m larg burimeve ujore.

* Blloku i depozités s€ ujit me presion duhet té instalohet né njé vend té
thaté dhe t& mbrojtur nga pérmbytjet, me ventilim t& mjaftueshém rreth
hapésirave té ventilimit.

e Aiduhet té jeté té paktén 5 cm larg mureve.
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* Nga rrjeta e ventilimit nuk duhet té futen papastérti (pér shembull réré
ose dhe).

3.1.1 Instalimi i bllokut té depozités sé ujit me presion [Fig. A6/
A7/A8]

* Blloku i depozités sé ujit me presion mund té vidhoset né njé sipérfage
té forté. Shihni Fig. A7 mé poshté pér skicén e hapésirés sé vrimave.
Ne sugjerojmé gé té pérdoren katér vida 7,5 x 45 (vidé pér beton) ose 8
x 45 (vidé pér dru) pér ta instaluar pajisjen né dysheme.

* Sigurohuni gé sipérfagja nuk dridhet. Rekomandohet t& pérdoren vida
me koké hekzagonale.

* Vendoseni bllokun e depozités sé ujit me presion né njé ményré té tillé
qé t&€ mund té vendosni njé ené t& madhésisé sé duhur pér zbrazjen e
pompés nén tapén e zbrazjes . Pér té parandaluar rrjedhjen e ujit né
dysheme gjaté procesit t€ zbrazjes dhe pér té lejuar zbrazjen e ploté té
pompés, blloku i depozités sé ujit me presion duhet té& anohet pérpara
me njé kénd aférsisht 80° drejt tapés sé zbrazjes .

¢ Poziciononi bllokun e depozités sé ujit me presion né njé ményré té tillé
Qé celési elektrik té jeté lehtésisht i arritshém.

* Nése éshté e mundur instalojeni bllokun e depozités sé uijit me presion
né njé lartési mé té madhe se sipérfagja e uijit g& doni t& pomponi.
Nése kjo gjé nuk éshté e mundur, midis pompés dhe zorrés thithése
instaloni njé valvul mbyllése rezistente ndaj vakuumit.

*  Kur instaloni né ményré té pérhershme bllokun e depozités sé ujit me
presion né ambiente té brendshme pér furnizimin té brendshém me
ujé, ai nuk duhet té lidhet fort né tuba rixhid&, por né rrietin e tubave
né anén e presionit duhen lidhur me linja me zorré fleksibél (p.sh. zorré
me pérforcim), pér té reduktuar zhurmén dhe gé té shmanget démtimi i
pompés pér shkak t& goditjes sé presionit t& uijit.

* Pérdorni valvula mbyllése té€ pérshtatshme pér instalim t& pérhershém
né anén e presionit. Kjo &shté e réndésishme pér shembull, pér mirém-
bajtien dhe pastrimin e pajisjes ose pér nxjerrjen e saj nga pérdorimi.

Shabilloni i shpimit 1:1 [Fig. AB] ofrohet né fund t€ manualit t& pérdorimit

(261 mm x 190 mm).

1. Shponi sipérfagen e pérzgjedhur (t& ngurté) (3) sipas modelit t& vrimave
né shabllonin e shpimit 1:1 [Fig. AB].

2. Pérdorni njé kacavidé (maksimumi. 5 mm) dhe futeni né vrimén ané-
sore (h) té njérit kapak (1) [Fig. A7].

3. Shtypni kagavidén pér té liruar grepin fiksues (2 grepa pér kapak (1)).

4. Ndérsa mbani t& shtypur grepin fiksues, térhigni kapakun anésor (1)
nga kémba e enés me presion. Pérdorni té& njéjtén proceduré pér
kapakun e dyté.

5. Vidhosni me doré bllokun e depozités sé ujit me presion né sipérfage
té forté (2) duke pérdorur katér vida me koké hekzagonale (3) (nuk jané
té ofruara) [Fig. A8].

6. Shtyni dy kapakét anésor (1) pérséri né kEmbén e enés me presion
derisa grepat fiksues t& mbérthehen né vend.

3.2 Lidhja e zorrés né anén e thithjes
Lidhja né anén e thithjes (5) ka njé fileté té jashtme 33.3 mm (G 1").

Pjesa e lidhjes né anén e thithjes mund té shtréngohet vetém me doré [Fig.
A2].

Duhet té pérdoret njé zorré thithése me pengues té rriedhés sé kundért,
pér t& parandaluar defektet dhe pér té€ siguruar njé kohé té shkurtér pritjeje
pérpara rifillimit t& pompimit.

Thithja e ajrit né sistemin e thithjes mund t& ¢ojé né humbje té funksionimit
dhe rritje t& zhurmés.

-> Lidhni me kujdes sistemin thithés.

- Kontrolloni guarnicionin né intervale té rregullta dhe z&vendésojeni até
nése éshté e nevojshme.

Mos pérdorni komponenté modularé té zorrés sé ujit né anén e thithjes.

Né anén e thithjes duhet pérdorur njé zorré thithése rezistente ndaj
vakuumit [Fig. A3]:

¢ Pér shembull, kompleti i thithjes GARDENA artikulli 9090 / 9091 /
9092

¢ ose zorra thithése pér shatérvan GARDENA artikulli 1729.

* Lidhni zorrét e thithjes (4) pa lidhje té filetuar né vendin e lidhjes né anén
e thithjes duke pérdorur kompletin pér lidhjen e thithjes (pér shembull
artikulli 1723/1724), duke u siguruar gé jané hermetike.

Shénim: Rriedhjet né anén e thithjes nuk mund té shihen [Fig. A9].
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3.2.1 Ka dy lloje sistemesh lidhjeje
Té projektuar pér guarnicion té sheshté:

Ndér té tiera, té gjithé konektorét GARDENA jané prej plastike. Nuk nevoji-
tet shirit izolues i filetave.

-> Sigurohuni gé guarnicioni i sheshté (G) &shté futur né rakordin e zorrés
thithése dhe &shté i padémtuar.

Projektuar pér shirit izolues té filetave:

Nése pérdorni lidhje t& ndryshme, pérdorni shirit izolues né filetén mashkull
té lidhjeve.

Njé sistem izolimi i gabuar mund té€ shkaktojé rriedhje/hyrje ajri dhe té zvo-
gélojé kapacitetin e thithjes.

- Pérdorni sistemin izolues t& ofruar pér kété géllim.

3.2.2 Lidhja e zorrés thithése [Fig. A9]

1. Sigurohuni gé guarnicioni i sheshté (G) éshté futur né rakordin e zorrés
thithése.

2. Vidhosni zorrén thithése rezistente ndaj vakuumit (4) né vendin e lidhjes
né anén e thithjes (5) né ményré gé té jeté hermetike. Rakordi i zorrés
thithése duhet té instalohet drejt [Fig. A1].

3. Shtrini zorrén e thithjes (4) né ményré gé té€ jeté e drejté dhe jo e pér-
dredhur.

4. Pér lartési thithjeje mbi 3 m: Fiksoni gjithashtu zorrén e thithjes (4) (lid-
heni pér shembull te njé kunj druri).

Ky veprim liron pompén nga pesha e zorrés thithése.

Nése uji ka kontaminim shumé té imét, pérveg filtrit t& integruar rekoman-
dohet dhe parafiltri i pompés Gardena artikulli 1730/1731.

3.3 Lidhja e zorrés me anén e presionit

Pé&r njé ventilim t& miré, mos e lidhni zorrén e presionit pa mbushur pom-
pén (shihni 4.1.1 Ndezja e pompés).

Ka dy konektoré né anén e presionit. Ata kané fileté té jashtme 33,3 mm
G 1.

Pjesa e lidhjes né anén e presionit mund té shtréngohet vetém me
doré.

Duhet instaluar njé tub fiks né kénd vertikal, né ményré qé uji té
mund té rrjedhé pérséri né pompé né anén e presionit.
Shpejtésia e dérgimit e pompés mund té pérdoret né ményré efi-
kase duke lidhur zorré 19 mm (3/4") sé bashku me:

¢ pér shembull kompletin e lidhjes sé pompés GARDENA artikulli
1752,

e 0se zorré 25 mm (1") me bashkues té shpejté me fileté femér
GARDENA artikulli 7109/konektor zorre me bashkues té shpejté
artikulli 7103.

Ka dy lidhje né anén e presionit. Njé lidhje horizontale (e rrotullueshme

180°) dhe njé lidhje vertikale. Lidhja gé nuk pérdoret duhet t€ mbyllet me

tapé (7a).

Mbani ose fiksoni vertikalisht zorrén e presionit pér t& parandaluar pérdred-

hjet né daljen vertikale t& pompés.

Shtrijeni zorrén né toké& dhe sigurohuni gé ajo t& mos keté gunga né formé

U ose zorré té pérdredhura. Ményra mé e miré pér té lejuar daljen e ajrit

&shté shtrirja e zorrés sé presionit né ményré gé té drejtohet nga lart kur

shikohet nga pompa.

3.3.1 Lidhja e zorrés sé presionit [Fig. A10]
> Lidhni zorrén e presionit ® né vendin e lidhjes né anén e presionit (7).
- Sigurohuni gé guarnicioni i sheshté (G) éshté futur brenda né lidhje.

Nése pérdorni lidhje té ndryshme, pérdorni shirit izolues né filetén mashkull
té lidhjeve.

3.3.2 Lidhja e zorrés sé presionit duke pérdorur GARDENA
combisystem

Pér GARDENA combisystem kérkohet, pér shembull, lidhja e pompés
GARDENA artikulli 1745.

GARDENA combisystem mund té pérdoret pér té lidhur zorré 19 mm
(%4")/16 mm (%s") dhe 13 mm (12").

Diametri i zorrés Lidhja e pompés

13 mm (2") Kompleti i lidhjes sé pompés Artikulli 1750
GARDENA

16 mm (%") Konektori i rubinetit GARDENA Artikulli 18202
Konektori i zorrés GARDENA Artikulli 18216

19 mm (3%4") Kompleti i lidhjes sé pompés Artikulli 1752

GARDENA



4. PERDORIMI

5. MIREMBAJTJA

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Rrezik léndimi pér shkak té ndezjes pa dashje.
- Shképutni spinén nga priza e rrjetit.

4.1 Ndezja/fikja e pompés [Fig. 01/02/03]

KUJDES!
Punimi né té thaté i pompés
-> Sigurohuni gé pompa té jeté mbushur me ujé deri né prag derdhjeje
pérpara se ta ndizni (t€ paktén 1,2 |).

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Rrezik léndimi pér shkak té ndezjes pa dashje.
- Shképutni spinén e kordonit elektrik nga priza.

-> Sigurohuni gé té gjitha pjesét té ruhen si¢ duhet pas mirémbajtjes.

5.1 Pastrimi i bllokut té depozités sé ujit me presion
[Fig. M1]

RREZIK!

2\ Rrezik i Iéndimit dhe démtimit té pronés!

4.1.1 Ndezja e pompés

1. Lidhni zorrén thithése (In).

2. Higni zorrén e presionit (Out).

3. Vidhosni me doré kapakun ® né& vrimén e mbushjes @.
4

. Nxirmi filtrin (Fig. M2) dhe hidhni me ngadalé rreth 1,5 | ujé pérmes
vrimés s& mbushjes (@ derisa t& arrihet njé nivel i géndrueshém i ujit n&
nivel me lidhjen e thithjes (Fig. A4). Mé& pas rivendosni filtrin.

5. Nése pérdorni komplet thithjeje me valvul kontrolli: Mboushni me ujé zor-
rén e thithjes. Kjo pérshpejton procesin e ushqgimit.

6. Zbrazni zorrén e presionit nga uji i mbetur ® pérpara se ta lidhni até.
Kjo lejon daljen jashté té ajrit gjaté procesit t& ushgimit.

7. Pasi té keni mbushur pompén: Lidhni zorrén e presionit (Out) né
pPOMPpPéE.

8. Vidhosni me doré kapakun ® né& vrimén e mbushjes @ (mos pérdorni
vegla).

9. Hapni valvulat mbyllése né linjén e shpérndarjes (aksesorét e ujitjes,
barrierén e uijit etj.). T€ gjithé konsumatorét duhet t& hapen sa mé
shumé té jeté e mundur.

10. Fusni spinén e kordonit elektrik né prizé.

11. Pér lartési t& médha thithjeje: Ngrijeni dhe mbajeni zorrén e presionit ®
té paktén 1,8 m sipér pompés gjaté procesit t€ ushgimit.

12.Lévizni gelésin e ndezjes/fikjes (10 né pozicionin Ndezur.

Pompa ndizet (ndizet drita e ¢elésit t& ndezjes/fikjes) dhe ajo pompon
ujé pas procesit t€ ushqgimit.

Matési i presionit @ tregon presionin e ujit né depozité.
Procesi i ushgimit mund té zgjasé deri né pesé minuta.

Shénim: Kur pérdoret pér heré té paré, mund té keté njé rritje t& shkurtér
(rreth 10 sekonda) té nivelit t& zhurmés afér depozités.

4.1.2 Nése pompa nuk pompon ujé pas pesé minutash

1. Lévizni gelésin e ndezjes/fikjes (10 né pozicionin Fikur.
Pompa fiket.

2. Léreni pompén té ftohet.

3. Shikoni shkaget e mundshme tek "7.2 Tabela e gabimeve".

4. Rindizni pompén (shihni "4.1.1 Ndezja e pompés").

4.1.3 Fikja e pompés
- Lévizni celésin e ndezjes/fikjes (0 né pozicionin Fikur.
Pompa fiket.

4.2 Késhilla pér pérdorimin e pompés

4.2.1 Funksionimi pa zhurme:

Blloku i depozités sé ujit me presion nuk bén zhurmé. Kjo vegori pozitive
mund té ruhet vetém nése pajisja instalohet si¢ duhet:

- Zgjidhni sipérfage me dridhje té uléta (mos e vendosni pér shembull
mbi pllaka metalike apo mbi depozita plastike).

4.2.2 Instalimi i njé parafiltri (aksesor)

Nése parafiltri Eshté shumé i gjaté, ai mund té instalohet né njé pozicion t&
ndryshém (pér shembull horizontalisht) dhe jo vertikalisht i pérmbysur.

4.2.3 Pérdorimi i spérkatésve

Ndezja dhe fikja automatike e pompés mund té rezultojé né njé model uijit-
jeje té pabarabarté, né varési té shpejtésisé sé garkullimit t& spérkatésit.

Mospastrimi i produktit sic duhet mund té Iéndojé njeréz dhe démtojé

produktin.

- Mos pérdorni ujé ose rrymé uiji (vecanérisht rrymé uji me presion té
larté) pér té pastruar produktin.

- Mos pérdorni kimikate, duke pérfshiré nafté ose tretés, pér té
pastruar produktin.

Disa prej kétyre substancave mund té démtojné pjesé té
réndésishme plastike.

Hapésirat e ventilimit té ajrit duhet té mbahen gjithnjé té pastra.

1. Pastroni trupin e bllokut t& depozités sé uijit me presion me njé copé té
lagur.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit me njé furcé té buté (mos pérdorni objekte
té mprehta).

5.2 Shpélarja e pompés
Pompa duhet shpélaré pas pompimit té ujit me klor.

1. Pomponi ujé té vakét (temperatura maksimale 35°C), mundésisht duke
shtuar njé Iéng pastrimi té buté (p.sh. detergjent té 1Engét), derisa uiji i
pompuar té jeté i pastér.

2. Hidhni mbetjet si¢ specifikohet né udhézimet lokale t& depozitimit t&
mbetjeve.

5.3 Kontrollimi i presionit té ajrit né depozité [Fig. M1]

- Kontrolloni presionin e ajrit né depozité nése pajisja nuk funksionon si¢
duhet.

Niveli i presionit té ajrit né depozité duhet té jeté aférsisht 1,0 bar. Pér
mbushjen me ajér nevojitet njé pompé ajri/pompé gomash me manometeér.
Presioni i tepért i ajrit nuk rrit presionin e ujit dhe shkakton anomali.

1. Zbértheni kapakun mbrojtés @.

2. Hapni valvulat mbyllése né linjén e shpérndarjes (aksesorét e uiitjes,
barrierén e uijit etj.).

Kjo shkakton clirim té presionit né anén e presionit.

3. Vendosni pompén e ajrit/pompén e gomave né valvulén e depozités
(valvul si e makinés) @.

4. Mbusheni me ajér derisa manometri né pompén e ajrit/pompén e
gomave té tregojé péraférsisht vierén 1,0 bar.

5. Vidhosni kapakun mbrojtés @ pérséri né vend.

5.4 Pastrimi i filtrit té integruar dhe i valvulés sé
kontrollit [Fig. M2]

Né varési té nivelit t& ndotjes sé uijit, filtri duhet pastruar né intervale té rre-
gulita, dhe sa mé shpejt nése péson defekt.

1. Mbylini t& gjitha valvulat mbyllése né anén e thithjes.

2. Hapni valvulat mbyllése né linjén e shpérndarjes (aksesorét e uiities,
barrierén e uiit etj.).

Kjo shkakton clirim té presionit né anén e presionit.

3. Zbértheni me duar rakordin ® né tubin e mbushjes @ (mos pérdorni
vegla).

4. Nxirrni filtrin @ jashté nga tubi i mbushjes @ duke pérdorur veglén e
hegjes (r).

5. Pastroni filtrin @ dhe valvulén e kontrollit @ né ujé té rmedhshém dhe
me njé furcé té buté ose léng pastrimi t&€ buté nése &shté e nevojshme.

6. Lubrifikoni guarnicionin e jashtém unazor té filtrit G me graso makinerie
jo t& démshme pér mjedisin.

Kjo do ta béjé mé té lehté hegjen e filtrit kur té jeté nevoja pér pastrim.
7. Instaloni filtrin @3 dhe kontrolloni valvulén @@ né rend t& kundért.
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6. MAGAZINIMI

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

KUJDES!

Démtimi i pompés nga ngrirja
Rrezik léndimi pér shkak té ndezjes pa dashje.
- Ruajeni bllokun e depozités sé€ ujit me presion né njé vend té

mbrojtur nga ngrica.

6.1 Nxjerrja nga pérdorimi [Fig. S1]
Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

1. Shképutni spinén nga priza e rrietit.

2. Mbylini valvulat mbyllése né linjén e thithjes.
3. Hapni valvulat mbylliése né linjén e shpérndarjes (aksesorét e uijities,

barrierén e uiit etj.).

Kjo shkakton clirim té presionit né anén e presionit.
4. Zhvidhosni me duar rakordin ® né tubin e mbushjes @ dhe tapén e

zbrazjes sé uijit (.

Ky veprim do té zbrazé pompén.

5. Anoni paksa bllokun e depozités sé uijit me presion drejt zbrazjes (deri
né 80°) né ményré gé pompa té kullojé plotésisht.

6. Zbértheni zorrén e thithjes dhe zorrén e presionit.

7. Shtréngoni me doré rakordin ® né vrimén e mbushjes @ dhe tapén e
zbrazjes sé uijit @& (mos pérdorni vegla).
8. Ruajeni bllokun e depozités sé ujit me presion né njé vend té thaté, t&
mbuluar dhe t& mbrojtur nga ngrica.

7. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

problemeve.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Rrezik Iéndimi pér shkak té ndezjes pa dashje.
- Shképutni spinén nga priza e rrietit.
- Léreni pompén té ftohet pérpara se té filloni me zgjidhjen e

7.1 Zbérthimi i helikés [Fig. T1]
Nése helika &shté bllokuar nga kontaminimi, mund té lirohet.
- Rrotulloni boshtin e helikés (© né drejtim té akrepave té orés me njé

kacavidé té izoluar.

Ky veprim do té lirojé helikén e bllokuar.

7.2 Tabela e gabimeve

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pompa éshté né puné,
por nuk krijon thithje
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Rriedhje ose démtim né
linjén e thithjes [Fig. A2].

- Kontrolloni linjgn e
thithjes pér démtime
dhe mbylleni
hermetikisht.

Njé lidhje e izoluar hermetikisht mund té arrihet
duke pérdorur zorrét thithése GARDENA (shihni
9. Aksesorét/pjesét rezervé).

Pompa thith ajér né pikén

e lidhjes [Fig. A2].

- Mbylini hermetikisht
lidhjet né anén e
thithjes.

Nuk ka ujé né cisterné,
depozitén e ujit, tubat e
uijit etj.

-> Sigurohuni gé né anén
e thithjes ka furnizim
me ujé.

Pompa nuk ka gené e

mbushur me ujé [Fig. A4].

- Mbushni pompén
(shihni 4.1.1 Ndezja e
pompeés).

Gijaté procesit té
ushqgimit, nga zorra e
presionit del ujé.

1. Rimbushni pompén.
2. Mbani té ngritur zorrén
€ presionit.

3. Rindizni pompén.
(shihni 4.1.1 Ndezja e
pompés).

Pompa nuk ndizet ose
fiket papritur gjaté
punés

Pompa éshté né
puné por shpejtésia e
qarkullimit bie papritur

Filtri nuk mund té
zbérthehet me doré

Ajri nuk mund té dalé
sepse linja e shpérndarjes
éshté e mbyllur ose né
zorrén e presionit ka ujé
té mbetur.

-> Hapni valvulat
mbyliése (pér shembull
kokén spérkatése) né
linjén e shpérndarjes
ose zbrazni zorrén e
presionit.

Ajri nuk mund té dalé
sepse zorra e presionit
éshté e pérdredhur

1. Shtrijeni zorrén e
presionit drejt deri né
gjatésiné e saj té ploté.
2. Drejtojeni zorrén lart
nga dalja e pompés.
3. Mos e pérthyeni zorrén
e presionit né dalien e
pompés.

4. Hapini té gjithé
konsumatorét né
maksimum.

Procesi i ushgimit nuk ka
pérfunduar ende.

-> Pritni deri né pesé
minuta deri sa pompa
té pompojé ujé.

Filtri i thithjes ose

parandaluesi i rriedhés
sé kundért né zorrén e
thithjes éshté bllokuar.

-> Pastroni filtrin e thithjes
ose parandaluesin e
rriedhés sé kundért.

Fundi i zorrés sé thithjes
nuk éshté né ujé [Fig. AS].

- Zhyteni mé thellé né
ujé fundin e zorrés sé
thithjes.

Lartésia e thithjes éshté
shumé e madhe [Fig. AS].

- Zvogéloni lartésing e
thithjes

Nése keni probleme té tjiera me thithjen, pérdorni
zorrét thithése GARDENA me parandalues té rriedhés
sé kundért (shihni 9. Aksesorét/pjesét rezervé).

Mbusheni pompén me ujé pérpara se ta ndizni.

Pompa éshté fikur

nga releja termike e
mbingarkesés pér shkak
té mbinxehjes.

- Léreni pompén t&
ftohet, zbrazeni dhe
rimbusheni.

-> Vini re temperaturén

maksimale t& materialit
(35°C).

Né pompé nuk kalon
energji elektrike.

-> Kontrolloni siguresat
dhe konektorét
elektriké.

Ka vepruar automati RCD
(rrymé e mbetur).

- Higeni spinén nga
priza dhe kontaktoni
shérbimin e
GARDENA.

Eshté bllokuar filtri i
integruar

-> Pastroni filtrin e
integruar.

Fundi i zorrés sé thithjes
nuk éshté né ujé [Fig. A5].

- Zhyteni mé thellé né
ujé fundin e zorrés sé
thithjes.

Filtri i thithjes ose

parandaluesi i rrjiedhés
sé kundért né zorrén e
thithjes éshté bllokuar.

-> Pastroni filtrin e thithjes
ose parandaluesin e
rriedhés sé kundért.

Nuk ka ujé né cisterné,
depozitén e uijit, tubat e
ujit etj.

-> Sigurohuni gé né anén
e thithjes ka furnizim
me ujé.

Linja e thithjes rriedh
[Fig. A2].

-> Eliminoni rrjiedhjen.

Helika éshté e bllokuar.

-> Lironi helikén.

Zorra e presionit Eshté e
pérdredhur.

-> Shtrijeni zorrén
€ presionit pa e
pérdredhur dhe mos
e pérkulni né dalien e
pompés.

Fileta éshté e pisét.

- Pér ta zbérthyer
komponentin, pérdorni
pincé hidraulike
me njé lecké midis
komponentit dhe
pinces.

-> Pastroni filetén né filtér
dhe né pompé.

Ka rriedhje né rakordin &

tubin e mbushjes [Fig. A2].

-> Kontrolloni
guarnicionin
(zévendésojeni
nése nevojitet) dhe
shtréngoni rakordin
me doré (mos pérdorni
vegla).

Sjellje e pazakonté
ndérrimi (e ndryshme
papritmas).

E RENDESISHME!

Niveli i presionit
né depozité éshté
shumé i ulét.

- Mbushni me ajér
depozitén me
presion 1 bar.

Rriedhje né anén e
presionit.

-> Eliminoni rrjedhjen né
anén e presionit.

Membrana e depozités
éshté e démtuar.

- Produkti té
kontrollohet nga
shérbimi i GARDENA.



Riparimet mund té kryhen vetém nga gendrat e shérbimit "GARDENA" ose
nga tregtues t& specializuar t& miratuar nga "GARDENA".

- Kontaktoni gendrén e shérbimit GARDENA né rast defektesh té tiera
(shikoni anén tjetér té fages).

8. TE DHENAT TEKNIKE

Blloku i depozités sé ujit me Njésia Vlera Vlera
presion (artikulli 9064) (artikulli 9066)
Fugia nominale W 600 650
Tensioni i rrjetit V (AC) 230 230
Frekuenca e rrjetit Hz 50 50
Kapaciteti maksimal i l/oré 3800 3900
pompimit
Presioni maksimal/ bar/m 3,9 4,3
Lartésia maks. e pompimit 39 43
Niveli maksimal i veté- m 8 8
ushgimit
Presioni i punés p(W)
Presioni i ndezjes bar 1,5 +0,1 1,5 0,1
Presioni i fikjes 27+0.1 3.0 0.1
Presioni i brendshém bar 6 6
i lejuar (ana e thithjes)
Presioni i ajrit né depozité bar 1,0 1,0
Kordoni elektrik m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Pesha pa kabllon (aférsisht) kg 12.7 13.4
Niveli i presionit té tingullit L,
Distanca: 1 m B 61 62
5m dB 47 48

10m oB 41 42
Niveli i zhurmés i fuqisé sé
tingullit "
matur/garantuar dB(A) 70,72 70/ 72
Toleranca k,,,, dB(A) 2.39 2.42
Temperatura maksimale e °C 35 35

materialit
Metodat e matjes sipas: 1) Direktiva 2000/14/EU

9. AKSESORE/PJESET KEMBIMI

Zorré thithése GARDENA Rezistente ndaj pérdredhjeve dhe vakuumit, té

disponueshme me metér artikulli 1720/1721 (19
mm (3/4")/25 mm (1")) pa rakorde lidhjeje ose né
gjatési fikse artikulli 9090/9091 e kompletuar me

rakordet e lidhjeve.

10.2Garancia

Husqvarna i jep blerésit fillestar garanci t&€ prodhuesit pér ¢do produkt té ri
té markés GARDENA, té prodhuar nga Husqgvarna dhe té bleré né Australi,
kundér defekteve té prodhimit dhe/ose komponentéve me defekt. Pér té
paraqitur njé kérkesé té vlefshme sipas késaj garancie té prodhuesit, shité-
sit me pakicé duhet t'i paragiten produkti dhe prova e blerjes. Kjo garanci
nuk mbulon démet e shkaktuara nga kegpérdorimi, neglizhenca, rregulli-
met dhe/ose modifikimet e kryera nga konsumatori, konsumimi normal nga
pérdorimi, si dhe kostot e transportit dhe trajtimit, shpenzimet e udhétimit,
humbjen e kohés ose kostot e marrjes dhe té dorézimit.

11. ASGJESIMI

11.1 Asgjésimi i produktit
Simboli tregon se produkti nuk éshté mbetje shtépiake. Riciklojeni
produktin pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér pajisjet elektrike
dhe elektronike.

Kjo do té ndihmojé né asgjésimin e duhur té& mbetjeve né fund té
jetégjatésisé sé produktit. Pér mé shumé informacion, kontaktoni
autoritetet lokale, shérbimin lokal pér asgjésimin e mbetjeve, tregtarin ose
shitésin e GARDENA. Asgjésimi jo i duhur mund té keté ndikim negativ
né mjedis dhe shéndetin e njeriut pér shkak té pranisé s& mundshme té
substancave té rrezikshme.

12. KARAKTERISTIKAT E PERFORMANCES

3800 Silent Artikulli 9064 3900 Silent Artikulli 9066

max. max.

39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8 m max. 8 m

sr 3800 Silent/3900 Silent rezervoar pod

Konektori i zorrés thithése  Pér lidhje né anén e thithjes. Artikulli 1ti
GARDENA) 1723/1724 prItISkom
K9mpleti i lidhjes sé pom- Pér lidhje né anén e presionit. Artikulli Prevod originalnih uputstava.
pes GARDENA 175071752 4 BEZBEDNOSNE NAPOMENE . . . ... 129
Filtér thitr:‘jeie GI:RDE"L?—. gﬁa;rgtﬂgg;ggrréve thithése té sgglgulli 2. FUNKCIJA 130
me parandalues té rriedhjes .
sé kundért 3. INSTALACIJA . . 131
Parafiltri i pompés GARDE-  Rekomandohet pér t& pompuar Artikulli 4. RUKQVANJE """""""""""""""""""""" 132
NA ujé gé pérmban réré. 1730/1731 5. ODRZAVANJE . ... .. . 132
Zorré thithése fleksibél Pér lidhje t& pompés me rezis- Artikulli 6. SKLADISTENJE. .. oy 133
GARDENA }ler;(c'e'bn?aj vaku#(rjnit gé tuba 05 1729 7. OTKLANJANJE GRESAKA . ... . . i 133
eksibél ose rixhidé. Gjatésia O, X
m. Me fileté femér 33,3 mm (G 1) 8. TEHNICKIPODAGL. ... 134
né té dyja anét. 9. PRIBOR/REZERVNIDELOVI. . ... .. e 134
Pajisje pluskuese GARDE-  Mund t& vendoset te filtri i thithjes ~ Artikulli 10. SERVIS/ GARANCIJA . . . o 134
NA pér thithje té ujit nén 9090/ 9092 / 9093 dhe mun- 9094 11. ODLAGANJUE U OTPAD .« v oo oo 134
sipérfage déson thithje pa papastérti nén
sipérfagen e uijit. 12. KARAKTERISTIKE PERFORMANSI . .. .. ... ... . o 134
Bashkues i shpejté GARDE-  Pér lidhje né anén e presionit t& Artikulli
NA zorr8ve té presionit 1". 7109/7103

10.SHERBIMI/GARANCIA

10.1Shérbimi
Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné t& shérbimit mund té
gjendet né internet: www.gardena.com/contact

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

1.1 Objasnjenje simbola:

- Procitajte uputstvo za upotrebu.
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1.2 Opste bezbednosne napomene

1.2.1. Opsta bezbednosna uputstva za pumpu

OPASNOST!

Strujni udar.
Rizik od povrede usled elektriéne struje.
- Proizvod mora da se napaja putem zastitnog uredaja diferencijalne
struje (RCD) uz nominalnu struju iskljucivanja koja nije veca od 30 mA.
-> Iskljucite proizvod iz mreznog napajanja pre postupaka njegovog
rashodovanja, servisiranja ili zamene delova. Kada to radite, uticnica
mora biti u vaSem vidnom polju.

1.3 Bezbednosna uputstva za pumpe

1.3.1. Bezbedan rad

Temperatura vode ne sme da premasi 35 °C.
Pumpa ne sme da se koristi kada se osobe nalaze u vodi.

1.3.2. Automatski prekidaci

Termicki automatski prekidaci: U slucaju preopterecenja, pumpa se iskljucuje
integralnom termickom zastitom motora. Nakon s$to se motor dovoljno ohladi,
pumpa je ponovo spremna za rad.

1.4 Dodatne bezbednosne napomene

1.4.1. Namena

Ovaj proizvod mogu koristiti deca uzrasta osam godina i starija i osobe sa sman-

jenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva

i znanja ako su pod nadzorom ili su upuceni u pogledu kori§éenja proizvoda na

bezbedan nacin i razumeju povezane opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa

proizvodom. Ciscéenje i odrzavanje od strane korisnika ne smeju da obavljaju deca
bez nadzora osim ako su starosti osam godina ili starija i pod nadzorom su tokom
obavljanja tih radnii.

Osobama mladim od 16 godina ne preporucujemo koris¢enje ovog proizvoda.

GARDENA rezervoar pod pritiskom je dizajniran za slede¢e pumpane medi-

jume: Podzemne vode, kiSnica, voda iz cisterni, voda za domadinstva i hlorisana

voda u privatnim bastama i okué¢nicama.

- Nemojte instalirati rezervoar pod pritiskom u sistem za pijacu vodu.

Voda koju pumpa ova pumpa nije pijaca voda.

- Kada prikljucujete rezervoar pod pritiskom na dovod pijace vode: MontaZzu moze
obaviti samo ovlaséeni stru¢njak za sanitaciju. Instalirajte odobreni zastitni uredaj
kako biste sprecili kontaminaciju usled povratnog toka u skladu sa lokalnim pro-
pisima.

- Nemojte koristiti vodu koju pumpa rezervoar pod pritiskom kao pijacu vodu ili za
pripremu hrane ili pica.

- Za pripremu hrane i pi¢a koristite samo vodu pogodnu za ljudsku upotrebu.

Proizvod nije namenjen za komercijalnu upotrebu.

Proizvod nije namenjen za stalni rad.

1.4.2. Transportne te¢nosti

GARDENA rezervoar pod pritiskom moze se koristiti iskljucivo za transport vode.

OPASNOST!

Rizik od povrede
- Nemojte u njemu prenositi slanu vodu, prljavu vodu, korozivne,
lako zapaljive ili eksplozivhe materije (na primer, benzin, naftu, nitro
razredivace), ulja, loz ulje ili hranu.

1.4.3. Dodatne napomene u pogledu elektricéne bezbe-
dnosti:

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja
Ovaj proizvod generira elektromagnetno polje pri radu. Ovo
elektromagnetno polie moZe da uti¢e na funkcionisanje aktivnih ili
pasivnih medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiline
ili smrtonosne povrede.
- Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara i proizvodaca
implantata.

- Nakon korisc¢enja proizvoda, iskopCajte mrezni utikac iz mrezne
uticnice.

-> Postavite pumpu u stabilan polozaj zasticen od plavijenja tako da ne moze pasti
u vodu.

-> Postavite pumpu na bezbedno rastojanje (min. 2 m) od transportne te¢nosti.

QOdobreni li¢ni sigurnosni prekida¢ moze da se koristi kao dodatna bezbednosna
karakteristika za zastitni uredaj diferencijaine struje (RCD).

- Pitajte kvalifikovanog elektri¢ara o tome.
Podaci na natpisnoj plo¢ici moraju odgovarati podacima o mreznom napajanju.
- Iskljucite pumpu pre nego $to neko ude u bazen povezan sa njom.
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Ako je mrezni priklju¢ni kabl ove masine ostecen, mora se zameniti od strane

proizvodaca ili njegovog servisnog tima nakon prodaje ili sli¢ne kvalifikovane

osobe kako bi se izbegla opasnost.

-> Zastitite mrezni utikac i mrezni priklju¢ni kabl od toplote, ulja i ostrih ivica.

- Nemojte da nosite pumpu za kabl niti da koristite kabl za izvlacenje utikaca iz
zidne utiGnice.

-> Postavite rezervoar pod pritiskom na mesto zasticeno od plaviienja.

- Nemojte izlagati pumpu kisi i nemojte je koristiti u viaznom okruzenju.

- Proveravajte priklju¢ni kabl u redovnim intervalima.

- Uvek izvrsite vizuelnu proveru pumpe (posebno mreznog priklju¢nog kabla i uti-
kaca) pre upotrebe.

Ostecena pumpa se ne sme koristiti.

- U slucaju da je ostecena, od sustinske je vaznosti da pumpu pregleda osoblie
GARDENA servisnog centra.

Modifikacije elektri¢nih delova moze da obavi samo kvalifikovani elektricar.

- Iskljucite pumpu sa mreZznog napajanja pre punjenja, uklanjanja ili odrzavanja.

-> Obratite paznju na upozorenja proizvodaca generatora kada koristite nase
pumpe sa generatorom.

1.4.4. Kablovi

Kada koristite produzne kablove, moraju biti usaglaSeni sa minimalnim popre¢nim
presecima navedenim u sledecoj tabeli:

Napon Duzina kabla Poprecni presek
230-240V /50 Hz Do20m 1,5 mm?
230-240V /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Dodatne napomene u pogledu licne bezbednosti

OPASNOST!

Rizik od gusenja
Maniji delovi mogu da se lako progutaju. Mala deca mogu biti u riziku
od gusenja plasticnom vrecicom.
- Tokom instaliranja proizvoda drZite malu decu daleko.

OPASNOST!

Rizik od povrede usled vrele vode

Crpliena voda je pod pritiskom i moZe izazvati povrede ako direktno
prsne na telo ili u oci.
- Iskljucite pumpu iz mreznog napajanja i sacekajte da se voda ohladi.

- Nemojte otvarati poklopce ili fitinge kada je voda vrela.

-> Pre ponovnog pokretanja, proverite da li je dovod vode ispravan i pumpu u pot-
punosti napunite vodom.

Ako su creva ili cevi izloZeni suncu, mogu se jako zagrejati.

- Nemojte koristiti proizvod ako vam kosa nije vezana.

- Nemojte prikljucivati pumpu na dovod vode za pice.

- Da biste sprecili da pumpa radi na suvo, uverite se da je kraj usisnog creva uvek
u medijumu za transport.

-> Napunite pumpu vodom do preliva (min. 2,2 |) pre svakog pokretanja.

- Kada punite pumpu vodom, uverite se da creva ili potro$aci nisu priklju¢eni na
pumpu i da je pumpa uglavnom horizontalna.

-> Uverite se da creva nisu savijena.

Pesak i ostali abrazivni materijali uzrokuju brze habanje i smanjene performanse

pumpe.

- Ako voda sadrzi pesak, koristite pretfilter za pumpu.

Pumpanje kontaminirane vode, na primer, vode koja sadrzi kamendice, borove

iglice i sl. mozZe ostetiti pumpu.

- Nemojte pumpati veoma kontaminiranu vodu.

2. FUNKCIJA

2.1 Kako funkcioniSe rezervoar pod pritiskom

Nakon punjenja, jedinica pumpe uvlaci vodu sa dubine do 8 m i pumpa je
u rezervoar. Ovim se ¢uva voda, koja je pod pritiskom pomocu unapred
podesenog pritiska vazduha i odvajaju¢e membrane.

Jedinica pumpe se pokrece kada se voda ukloni i dostigne predvide-

ni pocetni pritisak (pogledajte 8. Tehnic¢ki podaci) i ponovo zaustavlja
proces punjenja kada se dostigne pritisak iskljucivanja. To znaci da se
male koli¢ine vode mogu ispumpati iz rezervoara na energetski efikasan
nacin. Medutim, pri visokim brzinama protoka, kao $to su one za navod-
njavanje, fluktuacije pritiska izmedu pritiska ukljuc¢ivanja i iskljucivanja su
jasno uocljive.



3. INSTALACIJA

OPASNOST!

Rizik od povrede
Rizik od povrede usled nehoti¢nog pokretanja.
- Iskljucite utika¢ kabla za napajanije iz uticnice mreznog napajanja.

3.1 Lokacija instalacije

* Ako se instalira ispod nivoa vode, mora se instalirati uredaj za iskljuci-
vanje kako bi se sprecio nezelieni gubitak vode.

¢ Mesto instalacije mora biti horizontalno, ¢vrsto i suvo i mora da obezbe-
di Evrst oslonac za rezervoar pod pritiskom.

* Mora se nalaziti najmanje 2 m od otvorenih voda.

* Rezervoar pod pritiskom mora biti instaliran na suvom mestu zastice-
nom od plavlienja sa dovoljinom ventilacijom oko ventilacionih otvora.

* Mora biti udalien najmanje 5 cm od zidova.

* Ne sme se uvlaciti prijavétina (na primer, pesak ili zemlja) kroz reSetku
za ventilaciju.

3.1.1 Instaliranje rezervoara pod pritiskom [SI. A6/A7/A8]

* Rezervoar pod pritiskom se moze pri¢vrstiti na évrstu povrsinu. Pogle-
dajte sliku A7 ispod za skicu razmaka rupa. Predlazemo da se za insta-
laciju na pod koriste Cetiri zavrtnja 7,5 x 45 (zavrtanj za beton) ili 8 x 45
(zavrtanj za drvo).

¢ Uverite se da povrsina ne trpi vibracije. Preporucuju se zavrtnji sa Ses-
tougaonom glavom.

* Postavite rezervoar pod pritiskom tako da mozete da stavite posudu
odgovarajuce veliGine za praznjenje pumpe ispod zavrtnja za odvod
@®. Da bi se spregilo da voda curi na pod tokom procesa praznjenja i
da bi se omogucilo da se jedinica pumpe potpuno isprazni, mora biti
moguce nagnuti rezervoar pod pritiskom unapred za pribl. 80° prema
zavrtnju za odvod @).

* Postavite rezervoar pod pritiskom tako da je prekida¢ mreznog napa-
janja lako dostupan.

* Ako je moguce, instalirajte rezervoar pod pritiskom na viSu tacku od
povrsine vode koju Zelite da pumpate. Ako to nije moguce, postavite
vakuumski otporan ventil za iskljuCivanje izmedu jedinice pumpe i
usisnog creva.

* Kada trajno instalirate rezervoar pod pritiskom u zatvorenom prostoru
za snabdevanje vodom domacinstva, rezervoar pod pritiskom ne bi
trebalo da bude ¢vrsto povezan sa krutim cevima, ve¢ na mrezu cevi na
potisnoj strani preko vodova fleksibilnih creva (npr. oklopno crevo) da bi
se smanjila buka i izbeglo ostecenje jedinice pumpe zbog hidraulickog
udara.

» Koristite odgovarajuce ventile za iskljuivanje za trajnu instalaciju na
potisnoj strani. To je vazno, na primer, za radove na odrZavanju i ¢iSéen-
ju ili za rashodovanije.

Predlozak za busenje u razmeri 1:1 [SI. A6] nalazi se na zadnjoj strani ovog
korisnickog uputstva (261 mm x 190 mm).

1. Izbusite uzorak rupe predloska za busenje u razmeri 1:1 [Sl. A6] na
vasoj izabranoj (Cvrstoj) povrsini (3).

2. Koristite odvija¢ (maks. 5 mm) i umetnite ga u boc¢ni otvor (h) jednog
poklopca (1) [SI. A7].

3. Pritisnite odvija¢ da biste oslobodili sigurnosnu kuku (2 kuke po poklo-
pcu (1)).

4. Dok drzite nadole sigurnosnu kuku, povucite bo¢ni poklopac (1) sa
podnoZja posude pod pritiskom. Uradite isto za drugi poklopac.

5. Zavijte rezervoar pod pritiskom na ¢vrstu povrsinu (2) ruéno pomocu
Cetiri zavrinja sa Sestougaonom glavom (3) (ne isporucuju se) [SI. A8].

6. Gumnite dva bocna poklopca (1) nazad na podnozje posude pod pritis-
kom dok se sigurnosne kuke ne postave na svoje mesto.

3.2 Povezivanje creva na usisnu stranu

Priklju¢ak na usisnoj strani (5) odlikuje se spoljnim navojem od 33,3 mm (G
1.

Deo priklju¢ka na usisnoj strani moZze se pritegnuti samo rukom [SI. A2].

Usisno crevo sa uredajem za spre¢avanje povratnog toka mora se koristiti
za sprecavanje neispravnosti i osiguravanje da je potrebno kratko vreme za
nastavak punjenja pumpe.

Uvlacenje vazduha u sistem za usisavanje moze rezultirati gubitkom funkci-
je i povecanim nivoom buke.

- PaZljivo poverzite sistem za usisavanje.

- Proveravajte zaptivku u redovnim intervalima i zamenite je ako je potre-
bno.

Nemojte koristiti modularne komponente creva za vodu na usisnoj strani.

Na usisnoj strani mora se koristiti usisno crevo otporno na vakuum
[SI. A3]:

¢ Na primer, GARDENA usisni komplet art. 9090 / 9091 / 9092
* ili GARDENA usisno crevo fontane art. 1729.

* Poverite usisna creva (4) bez navojnog prikljucka sa prikljuckom na
usisnoj strani pomocu kompleta usisnog prikljucka (na primer, art.
1723/1724), osiguravajuci da je hermeti¢no.

Napomena: Curenja na usisnoj strani se ne mogu videti [SI. A9].

3.2.1 Postoje dva tipa sistema povezivanja
Dizajnirano za ravnu zaptivku:

lzmedu ostalog, svi GARDENA konektori napravijeni su od plastike. Nije
potrebna traka za zaptivanje navoja.

- Uverite se da je ravna zaptivka (G) umetnuta u fiting usisnog creva i da
je neostecena.

Dizajnirano za traku za zaptivanje navoja:

Ako koristite razliGite prikljucke, postavite traku za zaptivanje na muski
navoj prikljucaka.

Neodgovarajuci sistem za zaptivanje moze prouzrokovati curenje / ulazak
vazduha i smanijiti kapacitet usisavanja.

- Koristite sistem za zaptivanje napravljen u tu svrhu.

3.2.2 Povezivanje usisnog creva [SI. A9]
1. Uverite se da je ravna zaptivka (G) umetnuta u fiting usisnog creva.

2. Zavijte vakuumski otporno usisno crevo (4) na prikljuc¢ak na usisnoj
strani (5) tako da je hermeti¢no. Fiting usisnog creva mora biti postavl-
jen ravno [SI. A1].

3. Usmerite usisno crevo (4) tako da je ravno i da nije saviieno.

4. Zavisine usisavanja iznad 3 m: Takode osigurajte usisno crevo (4) (na
primer, vezite ga za drveni Klin).

Time se preuzima teZina usisnog creva sa pumpe.

Ako u vodi postoje Cestice veoma fine kontaminacije, osim integrisanog
filtera, preporucuje se i Gardena pretfilter pumpe art. 1730/1731.

3.3 Povezivanje creva na potisnu stranu

Da bi se osigurala dobra ventilacija, nemojte povezivati crevo pod pritiskom
dok se pumpa ne napuni (pogledajte 4.1.1 Pokretanje pumpe).

Postoje dva konektora na potisnoj strani. Njih odlikuje spoljni navoj od 33,3
mm (G 1").

Deo priklju¢ka na potisnoj strani mozZe se pritegnuti samo rukom.

Fiksna cev mora biti postavljena pod uglom nagore tako da voda
moze da se vrati u pumpu na potisnoj strani.

Stopa isporuke pumpe moze se efikasno koristiti povezivanjem
creva od 19 mm (3/4") u kombinaciji sa slede¢im:

¢ GARDENA prikljuéni komplet pumpe art. 1752, na primer,

e licreva od 25 mm (1") sa GARDENA Zzenskom brzom navojnom
spojnicom art. 7109 / konektorom za brzo spajanje creva art.
7103.

Postoje dva priklju¢ka na potisnoj strani. Jedan horizontalni (rotira se za
180°) i jedan vertikalni priklju¢ak. Nekori§éeni priklju¢ak mora biti zatvoren
sa poklopcem prikljucka (7a).

Drzite ili pricvrstite crevo pod pritiskom vertikalno kako biste sprecili da se
savija na vertikalnom izlazu pumpe.

Postavite crevo ravno na zemlju i osigurajte da u njemu nema ispupcéenja
u obliku slova U ili namotanih delova. Najbolji nacin da se omogudi izlazak
vazduha je da se crevo pod pritiskom razvuce tako da ide prema gore gle-
dano sa pumpe.

3.3.1 Povezivanje creva pod pritiskom [SI. A10]
- Povetzite crevo pod pritiskom ® sa prikljuékom na potisnoj strani (7).
- Uverite se da je ravna zaptivka (G) umetnuta u prikljucak.

Ako koristite razliGite prikljucke, postavite traku za zaptivanje na muski
navoj prikljucaka.

3.3.2 Povezivanje creva pod pritiskom koriSéenjem GARDE-
NA combi sistema

GARDENA prikljuéak pumpe art. 1745, na primer, potreban je za
GARDENA combi sistem.
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GARDENA combi sistem moZe se koristiti za povezivanje creva od 19 mm
(%") /16 mm (34") i 13 mm (2").

Precnik creva Priklju¢ak pumpe

13 mm (2") GARDENA prikljuéni komplet pumpe art. 1750

16 mm (%s") GARDENA priklju¢ak za slavinu art. 18202
GARDENA priklju¢ak za crevo art. 18216

19 mm (%4") GARDENA prikljuéni komplet pumpe art. 1752

4. RUKOVANJE

OPASNOST!

Rizik od povrede
Rizik od povrede usled nehoti¢nog pokretanja.
- Iskljucite utika¢ iz uti€nice mreznog napajanja.

4.1 Pokretanje/zaustavljanje pumpe [SI. 01/02/03]

OPREZ!

Rad na suvo jedinice pumpe
-> Proverite da li je pumpa napunjena vodom do prelivanja pre nego sto
je pokrenete (najmanje 1,2 |).

4.1.1 Pokretanje pumpe

1. Povetzite usisno crevo (Unutra).

2. Uklonite crevo pod pritiskom (Spolja).

3. Zavijte poklopac ® na otvor za punjenje @ rucno.
4

. lzvucite filter (sl. M2) i polako dodajte najmanije 1,5 | vode kroz otvor za
punjenje @ dok se ne dostigne stabilan nivo vode na nivou priklju¢ka
za usisavanije (sl. A4)]. Zatim vratite filter.

5. Ako koristite komplet za usisavanje sa kontrolnim ventilom: Napunite
usisno crevo vodom. Time se ubrzava proces punjenja pumpe.

6. Ispustite preostalu vodu iz creva pod pritiskom ® pre nego $to ga
poveZete. To omogucava da vazduh izade tokom procesa punjenja
pumpe.

7. Nakon punjenja pumpe: Povezite crevo pod pritiskom (Spolja) sa pum-
pom.

8. Zavijte poklopac (® na otvor za punjenje @ ruéno (nemojte koristiti
alate).

9. Otvorite bilo koji ventil za isklju¢ivanje u dovodnom vodu (pribor za zali-
vanje, zaustavljanje vode itd.). Svi potroSaci moraju biti otvoreni $to je
viSe moguce.

10. Utika¢ kabla za napajanje utaknite u utiCnicu mreznog napajanja.

11.Za velike visine usisavanja: Podignite i drzite crevo pod pritiskom ®
najmanje 1,8 m iznad pumpe tokom procesa punjenja pumpe.

12. Pomerite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) (0 u polozaj
Ukljuéeno.
Pumpa se pokrece (prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje pocinje da
svetli) i pumpa vodu nakon procesa punjenja pumpe.
Manometar @ prikazuje pritisak vode u rezervoaru.

Proces punjenja pumpe moze trajati do pet minuta.

Napomena: Prilikom koriS¢enja prvi put, moZe postojati kratkotrajno (pribl.
10 sekundi) povecanje nivoa buke blizu rezervoara.

4.1.2 Ako pumpa ne pumpa vodu nakon pet minuta

1. Pomerite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) (9 u polozaj
Iskljuéeno.

Pumpa se zaustavija.
2. Sacekajte da se pumpa ohladi.
3. Potrazite moguce uzroke u ,, 7.2 Tabela greSaka“.
4. Ponovo pokrenite pumpu (pogledajte ,4.1.1 Pokretanje pumpe*).

4.1.3 Zaustavljanje pumpe

- Pomerite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) (0 u polozaj
Isklju¢eno.

Pumpa se zaustavija.
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4.2 Saveti koji se odnose na pumpu

4.2.1 Tih rad:

Rezervoar pod pritiskom je tih tokom rada. Ova pozitivha karakteristika se
moze odrzati samo ako je rezervoar pod pritiskom instaliran na pravilan
nacin:

-> Izaberite povrsinu sa niskim nivoom vibracija (recimo, nemojte ga pos-

tavljati na metalne ploce ili plasticne rezervoare).

4.2.2 Instaliranje pretfiltera (pribor)

Ako je pretfilter predugacak, moze se instalirati u razli¢itom polozaju (na
primer, horizontalno), a ne vertikalno okrenut prema dole.

4.2.3 KoriSéenje prskalica

UkljuCivanije i iskljucivanje pumpe automatski moze rezultirati neravnomer-
nim uzorkom navodnjavanja u zavisnosti od brzine protoka prskalice.

5. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Rizik od povrede
Rizik od povrede usled nehoti¢nog pokretanja.
- Iskljucite utika¢ kabla za napajanje iz utinice mreznog napajanja.
-> Proverite da li su svi delovi pravilno osigurani nakon odrzavanja.

5.1 Ciséenje rezervoara pod pritiskom [SI. M1]

A OPASNOST!

Rizik od povrede i oStec¢enja imovine!
Ako proizvod ne Cistite propisno to moze uzrokovati povrede osoba i
osStecenje proizvoda.
- Nemojte da koristite vodu ili vodeni mlaz (posebno mlaz vode pod
visokim pritiskom) za ¢iScenje proizvoda.
- Nemojte da koristite hemikalije, ukljucujuci benzin i rastvarace, za
¢is¢enje proizvoda.
Neke od ovih supstanci mogu unistiti vazne plasticne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek biti Cisti.

1.
2.

Ocistite kuciste rezervoara pod pritiskom vlaznom krpom.

Ocistite ventilacione otvore mekom &etkom (nemojte koristiti otre pre-
dmete).

5.2 Ispiranje pumpe
Pumpa se mora isprati nakon $to je pumpala hlorisanu vodu.

1.

Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), ako je moguce dodavanjem blage
teCnosti za Ciscenje (npr. teCnost za pranje), sve dok pumpana voda ne
bude Cista.

Odlozite ostatke kako je navedeno u lokalnim smernicama za odlaganje
otpada.

5.3 Provera pritiska vazduha u rezervoaru [SI. M1]
- Proverite pritisak vazduha u rezervoaru ako uredaj poéne neobi¢no da

funkcionise.

Pritisak vazduha u rezervoaru mora biti pribl. 1,0 bara. Potrebna je vaz-
dusna pumpa / pumpa za naduvavanje pneumatika sa manometrom da
se nadopuni vazduhom. Prekomerni pritisak vazduha ne povecava pritisak
vode i izaziva kvarove.

1.
2.

3.

4,

5.

Odvite zastitni poklopac @.

Otvorite bilo koji ventil za isklju¢ivanje u dovodnom vodu (pribor za zali-
vanje, zaustavljanje vode itd.).

Ovo uzrokuje smanjenje pritiska na potisnoj strani.

Pri¢vrstite vazduSnu pumpu / pumpu za naduvavanje pneumatika na
ventil rezervoara (ventil automobila) (.

Dopunjavajte vazduhom sve dok manometar na vazdusnoj pumpi /
pumpi za naduvavanje pneumatika ne pokaze pribl. 1,0 bara.

Zavijte zastitni poklopac @ na svoje mesto.

5.4 Ciséenje integrisanog filtera i kontrolnog ventila [SI.

M2]

U zavisnosti od nivoa zagadenja vode, filter je potrebno Cistiti u redovnim
intervalima, i najkasnije kada dode do neispravnog funkcionisanja.

1.

Zatvorite sve ventile za isklju¢ivanje na usisnoj strani.




Otvorite bilo koji ventil za isklju¢ivanje u dovodnom vodu (pribor za zali-
vanje, zaustavljanje vode itd.).

Ovo uzrokuje smanjenje pritiska na potisnoj strani.

Odvijte fiting ® na grliéu za dopunjavanie @ rukom (nemojte koristiti
alate).

Izvucite filter @) iz grli¢a filtera ® pomodu alata za uklanjanje ().

Ocistite filtter @ i kontrolni ventil @ pod teku¢om vodom i, ako je potre-
bno, odistite mekom cekom ili blagom tec¢noscu za Eiséenje.

Podmazite spoljni O-prsten na filteru @3 ekologki prihvatljivom masins-
kom mascu.

Time Ce se olaksati uklanjanje filtera kada sledeci put bude potrebno
ciscenje.
Postavite filter @ i kontrolni ventil @ obrnutim redosledom.

6. SKLADISTENJE

Problem

Moguéi uzrok

ResSenje

OPREZ!

Ostecenje pumpe usled mraza

Rizik od povrede usled nehoti¢nog pokretanja.
- Skladistite rezervoar pod pritiskom na mestu zasticenom od mraza.

6.1 Rashodovanije [SI. S1]
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Iskljucite utika¢ iz utiénice mreznog napajanja.

2. Zatvorite sve ventile za iskljucivanje na usisnom vodu.

3. Otvorite bilo koji ventil za isklju€ivanje u dovodnom vodu (pribor za zali-
vanje, zaustavljanje vode itd.).
Ovo uzrokuje smanjenje pritiska na potisnoj strani.

4. Qdvijte fiting ® na grliéu za dopunjavanje @ i prikljucak za ispustanje
vode @ rukom.
Time Ce se isprazniti pumpa.

5. Nagnite rezervoar pod pritiskom blago prema odvodu (do 80°) tako da

se pumpa u potpunosti isprazni.
Odvijte usisno crevo i crevo pod pritiskom.

7. Pritegnite fiting ® na otvoru za punjenje @ i prikljusak za ispustanje
vode @ rukom (nemojte koristiti alate).

8. Skladistite rezervoar pod pritiskom na suvom, natkrivenom mestu zas-

tiéenom od mraza.

7. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST!

Rizik od povrede
Rizik od povrede usled nehoti¢nog pokretanja.
- Iskljucite utikac iz uticnice mreznog napajanja.
- Sacekajte da se pumpa ohladi pre reSavanja problema.

7.1 Ponistavanje rotora pumpe [SI. T1]
Ako je rotor pumpe blokiran kontaminacijom, moze se otpustiti.

- Okrenite osovinu rotora pumpe (8 u smeru kazaljke na satu pomocu
izoliranog odvijaca.

Time Ce se otpustiti blokirani rotor pumpe.

7.2 Tabela gresSaka

Problem Moguéi uzrok Resenje

Pumpa radi, ali ne
obavlja usisavanje

Usisni vod curi ili je
ostecen [SI. A2].

-> Proverite da li je usisni

ga tako da bude
hermeticki zatvoren.

vod ostecen i zatvorite

Potpuno vakuumski nepropusno povezivanje moze
se postici koris¢enjem GARDENA usisnih creva
(pogledajte 9. Pribor / rezervni delovi).

Pumpa uvlaci vazduh na

- Zapedatite prikljucke
tacki povezivanja [SI. A2]. i

na usisnoj strani tako
da su hermeticki
zatvoreni.

Nema vode u cisterni,
rezervoaru za vodu, cevi
za vodu i sl.

-> Osigurajte da postoji
snabdevanje vodom
na usisnoj strani.

Pumpa se ne pokrece
ili se iznenada
zaustavlja tokom rada

Pumpa radi, ali brzina
protoka naglo opada

Pumpa nije napunjena
vodom [SI. Ad].

- Napunite pumpu
(pogledaijte 4.1.1
Pokretanje pumpe).

Voda izlazi kroz crevo
pod pritiskom tokom
postupka punjenja
pumpe.

1. Ponovo napunite
pumpu.

2. Uspravite crevo pod
pritiskom.

3. Ponovo pokrenite

pumpu. (pogledajte 4.1.1
Pokretanje pumpe).

Postoji curenje na fitingu
na grliéu za dopunjavanje
[Sl. A2].

-> Proverite zaptivku
(zamenite je, ako je
potrebno) i pritegnite
fiting rukom (nemojte
koristiti alate).

Vazduh ne moZe da
izade zato $to je dovodni
vod zaptiven ili postoji
preostala voda u crevu
pod pritiskom.

-> Otvorite ventile za
iskljuGivanje (na primer,
mlaznicu) u dovodnom
vodu ili ispraznite crevo
pod pritiskom.

Vazduh ne moZze da izade
zato $to je crevo pod
pritiskom namotano

1. Ispravite crevo pod
pritiskom tako da bude
ravno celom duzinom.

2. Usmerite crevo nagore
od izlaza pumpe.

3. Nemojte savijati crevo
pod pritiskom na izlazu
pumpe.

4. Otvorite sve potroSace
na maksimalnu postavku.

Proces punjenja pumpe
jo$ nije dovrsen.

- Sacekajte najvise pet
minuta dok pumpa ne
poc¢ne da pumpa vodu.

Usisni filter ili uredaj za
sprecavanje povratnog
toka u usisnom crevu su
zaceplieni.

- Ocistite usisni filter ili
uredaj za spre¢avanje
povratnog toka.

Kraj usisnog creva nije u
vodi [SI. A5].

-> Uronite kraj usisnog
creva dublje u vodu.

Visina usisavanja je
prevelika [SI. A5).

- Smanijite visinu
usisavanja

U sluéaju ostalih problema sa usisavanjem, koristite
GARDENA usisna creva sa uredajem za spreCavanje

povratnog toka (pogledajte 9. Pribor / rezervni

delovi).

Napunite pumpu vodom pre pocetka rada.

Zastitni termoprekidac je
zbog pregrevanja iskljucio
pumpu.

- Sacekajte da se
pumpa ohladi,
ispraznite pumpu i
poNOVO je napunite.

- Imajte u vidu
maksimalnu
temperaturu medijuma

°C).

(35°C

Pumpa se ne napaja.

-> Proverite osigurace i
elektri¢ne konektore.

RCD prekidac se aktivirao
(diferencijalna struja).

- Iskljugite utikad iz
utiCnice mreznog
napajanja i obratite se
GARDENA servisnom
centru.

Integralni filter je
zaceplien

- Ocistite integralni filter.

Kraj usisnog creva nije u
vodi [SI. A5].

-> Uronite kraj usisnog
creva dublje u vodu.

Usisni filter ili uredaj za
spreCavanje povratnog
toka u usisnom crevu su
zacepljeni.

-> Ogistite usisni filter ili
uredaj za spre€avanje
povratnog toka.

Nema vode u cisterni,
rezervoaru za vodu, cevi
za vodu i sl.

-> Osigurajte da postoji
snabdevanje vodom
na usisnoj strani.

Postoji curenje na
usisnom vodu [SI. A2].

-> Otklonite uzrok
curenja.

Rotor pumpe je blokiran.

-> Otpustite rotor pumpe.

Crevo pod pritiskom je
savijeno.

- Usmerite crevo pod
pritiskom bez savijanja
i nemojte savijati crevo
pod pritiskom na izlazu
pumpe.
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Problem

Moguéi uzrok

ResSenje

Filter se ne moze odviti
rukom

Navoj je zaprljan.

- Za odvrtanje
komponente koristite
klesta sa pravim
Celjustima (multigrip)
sa krpom izmedu
komponente i klesta.

- Ocistite navoj na filteru
i u pumpi.

Neobi¢no
funkcionisanje

u prebacivanju
(iznenadno drugadije).

VAZNO!

Pritisak u rezervoaru je
prenizak.

-> Dopunite vazduh u
rezervoaru na pritisak
bara.

Curenje na potisnoj
strani.

-> EliminiSite curenje na
potisnoj strani.

Membrana rezervoara je
ostecena.

- Neka se proizvod
proveri u GARDENA
servisnom centru.

Popravke mogu obavljati samo GARDENA servisni centri ili specijalizovani
ovlascéeni zastupnici kompanije GARDENA.

- Obratite se GARDENA servisnom centru u slucaju ostalih kvarova

(pogledajte poledinu).

8. TEHNICKI PODACI

Rezervoar pod pritiskom Jedinica Vrednost Vrednost
(art. 9064) (art. 9066)
Nominalna snaga W 600 650
Mrezni napon V (AC) 230 230
Mrezna frekvencija Hz 50 50
Maksimalni kapacitet i/h 3800 3900
dovoda
Maksimalni pritisak / bar/m 3,9 4,3
Maksimalna visina 39 43
pumpanja
Maksimalni nivo m 8 8
samopunjenja pumpe
Radni pritisak p(W)
Pritisak uklju¢ivanja bar 1,6+0,1 1,50,1
Pritisak iskljucivanja 2,7+0,1 3,0+0,1
Dozvoljeni unutrasniji bar 6 6
pritisak
(na potisnoj strani)
Pritisak vazduha u bar 1,0 1,0
rezervoaru
Kabl za napajanje m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Tezina bez kabla (pribl.) kg 12.7 13.4
Nivo zvuénog pritiska L,
Udaljenost: 1 m dB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
Nivo zvuéne snage L,,"
mereno/garantovano dB(A) 70/ 72 70/ 72
Nesigurnost k,, dB(A) 2.39 2.42
Maksimalna temperatura °C 35 35

medijuma

Metode merenja u skladu sa: 1) Direktiva 2000/14/EU

9. PRIBOR / REZERVNI DELOVI

GARDENA usisna creva Creva otporna na savijanje i vakuum, dostupna
na metar art. 1720/1721 (19 mm (3/4") / 25
mm (1")) bez fitinga za povezivanje ili u fiksnim
duzinama art. 9090/9091 kompletno sa fitinzima
za povezivanje.

GARDENA priklju¢ak za Za povezivanje na usisnoj strani. art.

usisno crevo) 1723/1724

GARDENA prikljuéni kom-

plet pumpe

Za povezivanje na potisnoj strani.  art.

1750/1752
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GARDENA usisni filter sa
uredajem za sprec¢avanje
povratnog toka

GARDENA pretfilter pumpe

Za instaliranje u usisna creva art. 9093

isporucena na metar.

Preporu¢eno za pumpanje vode art.

koja sadrzi pesak. 1730/1731
GARDENA usisno crevo Za vakuumski otporno prikljuci- art. 1729
fontane vanje pumpe na fontanu ili krute

cevi. Duzina 0,5 m. Sa zenskim

navojem od 33,3 mm (G 1) na

obe strane.
GARDENA Plovak za usisa- MoZe se pri¢vrstiti na usisni filter art. 9094

9090 / 9092 / 9093 i omogucava
usisavanje bez prljavstine ispod
povrsine vode.

vanje tijekom plutanja

GARDENA brza spojnica Za povezivanje na potisnoj strani art.
creva pod pritiskom od 1" 7109/7103
10. SERVIS / GARANCIJA
10.1Servis

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odelienje mogu se pronaci
na mrezi: www.gardena.com/contact

10.2Garancija

Husqgvarna pruza garanciju proizvodaca na greske u izradi i/ili neisprav-

ne komponente prvobitnom kupcu svakog novog proizvoda marke
GARDENA, koji proizvodi kompanija Husqgvarna, a koji je kuplien u Austra-
liji. Da biste podneli validan zahtev po ovoj garanciji proizvodaca, proizvod i
dokaz o kupovini moraju biti dostavljeni prodavcu. Ova garancija ne pokriva
Stetu nastalu usled pogresne upotrebe, zanemarivanja, podeSavanja i/ili
modifikacija od strane potrosada ili normalnog trosenja i habanja, troSkove
isporuke i rukovanja, putne troskove, izgublieno vreme ili preuzimanie i
isporuku.

11. ODLAGANJE U OTPAD

11.1 Odlaganje proizvoda
Simbol oznacava da proizvod ne treba tretirati kao kucni otpad.
Reciklirajte proizvod kroz lokalni sistem za sakupljanje otpada za
elektricnu i elektronsku opremu.

To ¢e pomoci da se obezbedi pravino odlaganje otpada na kraju
njegovog veka trajanja. Za viSe informacija obratite se lokalnim viastima,
komunalnoj sluzbi ili servisnom centru ili prodavcu proizvoda kompanije
GARDENA. Nepravilno odlaganje moze da ima negativan efekat na
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi zbog moguceg prisustva opasnih supstanci.

12. KARAKTERISTIKE PERFORMANSI

3800 Silent art. 9064 3900 Silent art. 9066

max. max.

39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8§ m max. 8 m




sv 3800 Silent/3900 Silent hydroforpump

Oversittning av originalinstruktionerna.
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1. SAKERHETSVARNINGAR

FARA!

Risk for personskada
- Transportera inte saltvatten, spillvatten eller fratande, mycket brand-
farliga eller explosiva &mnen (t.ex. bensin, petroleum, nitro-thinner)
eller oljor, eldningsolja eller livsmedel.

1.4.3. Ytterligare elsakerhetsvarningar:

FARA!

Risk for hjartstillestand
Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under drift. Detta
elektromagnetiska falt kan paverka funktionen hos aktiva eller passiva
medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket kan leda till allvarliga
skador eller dodsfall.
- Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du anvan-

der produkten.

- Né&r du har anvant produkten kopplar du bort nétkontakten fran
eluttaget.

1.1 Symbolférklaringar:

- Lé&s bruksanvisningen.

1.2 Allmanna sakerhetsinstruktioner

1.2.1. Allménna sdkerhetsinstruktioner for pumpen

FARA!
Elektrisk stot.
Risk for skada pa grund av elstrom.
- Produkten maste forstrjas med strom via en jordfelsbrytare (JFB)
med utldsningsmarkstrom pa hogst 30 mA.
> Koppla bort produkten fran eluttaget innan du tar den ur drift, utfor

service eller byter ut delar. Nar du gor detta maste eluttaget vara
inom ditt synfalt.

1.3 Sakerhetsinstruktioner for pumpar

1.3.1. Sdker anvandning

Vattentemperaturen far inte vara hogre an 35 °C.
Pumpen fér inte anvandas nér personer befinner sig i vattnet.

1.3.2. Kretsbrytare

Termiska kretsbrytare: Om en éverbelastning intraffar stanger det inbyggda
termiska motorskyddet av pumpen. Nar motorn har svalnat tillrdckligt & pumpen
redo for drift igen.

1.4 Ytterligare sdkerhetsvarningar

1.4.1. Avsedd anvandning

Denna produkt kan anvandas av barn fran &tta ar och uppét och personer med
olika nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk forméaga eller med bristande erfaren-
het och kunskap, forutsatt att de halls under uppsikt eller har instruerats om séker
anvandning av produkten och forstér de risker anvandningen medfor. Barn far inte
leka med produkten. Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av barn
utan tillsyn om de inte &r atta ar eller &ldre och halls under uppsikt.

Anvéandning av denna produkt av ungdomar yngre &n 16 ar rekommenderas inte.

GARDENA:s hydroforpump en ar avsedd for féliande pumpmedier: Grund-

vatten, regnvatten, cisternvatten, hushéllsvatten och klorvatten i villa- och hob-

bytradgardar.

- Montera inte hydroforpumpen pa en dricksvattenkrets.

Vatten som pumpas av den har pumpen ar inte dricksvatten.

- Vid anslutning av hydroforpumpen till dricksvattenforsorjningen: Montering far
endast utféras av en godkand sanitetsspecialist. Installera en godkénd skydd-
sanordning for att forhindra kontaminering till folid av aterstromning i enlighet
med lokala féreskrifter.

- Anvand inte det vatten som pumpas ut av hydroforpumpen som dricksvatten
eller for att tillreda mat eller dryck.

- Anvand endast vatten som ar lampligt f6r mansklig konsumtion nér du tillreder
mat och dryck.

Produkten ar inte avsedd for yrkesmassigt bruk.

Produkten &r inte avsedd for permanent anvandning.

1.4.2. Transportera vatskor

GARDENA:s hydroforpump far endast anvéndas for att transportera vatten.

- Placera pumpen stabilt och Gversvamningssékert sa att den inte kan ramla ned i
vattnet.

- Placera pumpen pa sékert avstand (minst 2 m) fran vatskan som ska transpor-
teras.

En godkand personlig sékerhetsbrytare kan anvéndas som en extra sékerhets-

funktion utdver jordfelsbrytaren (JFB).

- Fraga en kvalificerad elektriker om detta.

Informationen pa typskylten maste stdmma Gverens med elnétets uppgifter.

- Koppla bort pumpen innan négon gar ned i en simbassang som den &r ansluten
till.

Om nétkabeln till denna maskin ar skadad méaste den bytas ut av tillverkaren eller

dess team for eftermarknadsservice eller en lika kvalificerad person for att undvi-

ka fara.

- Skydda natkontakten och natkabeln mot hég varme, olja eller vassa kanter.

- Bér inte pumpen i kabeln och anvand inte kabeln for att ta bort kontakten ur
vagguttaget.

- Installera hydroforpumpen pé en éversvamningssaker plats.

- Utsétt inte pumpen for regn och anvand den inte i en vat eller fuktig miljo.

-> Kontrollera anslutningskabeln regelbundet.

-> Utfor alltid en visuell inspektion av pumpen (i synnerhet natanslutningen och nat-
kontakten) fére anvandning.

En skadad pump far inte anvandas.

- Om pumpen &r skadad &ar det vasentligt att den kontrolleras av GARDENA Ser-
vice.

Elektriska modifieringar far endast utforas av en kvalificerad elektriker.

- Koppla bort pumpen fran elnatet fore pafylining, borttagning eller underhall.

- Ta hansyn till generatortillverkarens varningar nar vara pumpar anvands med en
generator.

1.4.4. Kablar

Nar forlangningskablar anvands maste de uppfylla de lagsta kraven for tvérsnittsy-
tan i féljande tabell:

Spéanning Kabelldngd Tvérsnittsyta
230-240 V/50 Hz Upp till 20 m 1,5 mm?2
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Ytterligare personsakerhetsvarningar

FARA!

Risk for kvavning
Smé delar kan I&tt svaljas. Det forekommer en kvavningsrisk for sma
barn pa grund av plastpasen.
-> Hall sma barn pa avstand medan du installerar produkten.

FARA!

Risk for skador pa grund av hett vatten
Det pumpade vattnet ar trycksatt och kan orsaka skador om det traffar
kroppen eller dgonen direkt.
- Koppla bort pumpen fran elnatet och It vattnet svalna.

- Oppna inte lock eller kopplingar nér vattnet &r hett.

- Innan du startar om pumpen ska du se till att tillférseln i vatteninloppet ar korrekt
och fylla pumpen helt med vatten.

Om slangar eller rér utsétts for sol kan de bli mycket varma.
- Anvand inte produkten med l6st hangande hér.
- Anslut inte pumpen till dricksvattenférsorjningen.

-> Se till att sugslangens ande alltid ligger i transportmediet for att férhindra att
pumpen Kkors torr.
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- Fyll pumpen med vatten upp till dversvamningsmarkeringen (minst 2,2 |) varje
gang innan du startar den.

- Nar pumpen fylls med vatten ska du se till att inga slangar eller foérbrukare ar
anslutna till pumpen och att pumpen i almanhet ar i horisontellt lage.

- Se till att slangarna inte har snott sig.

Sand och andra nétande material orsakar ett Okat slitage och minskad pump-

prestanda.

- Anvand ett pumpforfilter om vattnet innehaller sand.

Pumpning av férorenat vatten, med t.ex. stenar och barr, kan skada pumpen.

- Pumpa inte kraftigt fororenat vatten.

2. FUNKTION

2.1 Sa har fungerar hydroforpumpen

Efter pafylining suger pumpen upp vatten fran ett djup pa upp till 8 m och
pumpar in det i behallaren. Detta lagrar vattnet, som tryckséatts med hjalp
av ett forinstallt lufttryck och ett separerande membran.

Pumpen startar nar vatten tdms ut och det avsedda inledande trycket
uppnas (se 8. Tekniska data) och avbryter pafyliningsprocessen igen
nar avstangningstrycket har natts. Det innebér att sma mangder vatten
kan pumpas ut ur behéllaren péa ett energieffektivt satt. Men vid hoga
flddeshastigheter, t.ex. for spolning, &r tryckvariationerna mellan pa- och
av-trycket tydligt markbara.

3. INSTALLATION

FARA!

Risk for personskada
Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start.
- Koppla bort stromkabelkontakten ur eluttaget.

3.1 Installationsplats

¢ Om pumpen installeras under vattennivdn maste en avstangning-
sanordning installeras for att férhindra odnskad vattenférlust.

* Installationsplatsen maste vara horisontell, stadig och torr och forse
hydroforpumpen med stadigt stéd.

¢ Den placeras pa minst 2 m avstand fran dppet vatten.

¢ Hydroforpumpen maste installeras pa en torr och dversvamningsséker
plats med tillracklig ventilation runt ventilationsdppningarna.

¢ Den maste sitta pad minst 5 cm avstand fran vaggar.
¢ Ingen smuts (t.ex. sand eller jord) far sugas in genom ventilationsgallret.

3.1.1 Installera hydroforpumpen [bild A6/A7/A8]

¢ Hydroforpumpen kan skruvas fast péa ett stadigt underlag. Bild A7
nedan innehaller en skiss av halavstanden. Vi foreslar att fyra skruvar,
7,5 x 45 (betongskruv) eller 8 x 45 (traskruv), anvands for att installera
den pa golvet.

¢ Se till att underlaget inte utsétts for vibrationer. Sexkantskruvar rekom-
menderas.

e Stall in hydroforpumpen sé att du kan placera en behallare av lamplig
storlek fér att tdmma pumpen under draneringsskruven @®). Fér att
forhindra att vatten lacker ut pa golvet under tdmningsprocessen och
for att pumpen ska tommas helt maste det vara majligt att luta hydro-
forpumpen framét cirka 80° mot dréneringsskruven @9.

¢ Placera hydroforpumpen sa att huvudstrombrytaren ar lattatkomlig.

¢ Installera om majligt hydroforpumpen hégre &n ytan péa det vatten du
vill pumpa. Om detta inte &r mojligt ska du installera en vakuumtalig
avstangningsventil mellan pumpen och sugslangen.

¢ Nar hydroforpumpen installeras permanent inomhus for férsdrjning av
hushaéllsvatten ska hydroforpumpen inte vara fast ansluten till stela ror,
utan till rérledningarna pa trycksidan via flexibla slangar (t.ex. armerad
slang), i syfte att minska buller och undvika skador pa pumpen pa
grund av vattnets slagkrafter.

¢ Anvand lampliga avstangningsventiler for permanent installation pa
trycksidan. Detta &r viktigt vid underhélls- och rengoéringsarbete eller for
exempelvis urdrifttagning.

En 1:1-borrmall [bild A6] finns pa baksidan av anvandarhandboken

(261 x 190 mm).

1. Borra 1:1-borrmallens halmoénster [bild AB] pa det valda (fasta) under-
laget (3).

2. Anvand en skruvmejsel (max. 5 mm) och for in den i sidohélet (h) pa en
képa (1) [bild A7].
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3. Tryck in skruvmejseln for att lossa haken (2 hakar per képa (1)).

4. Hall ned haken och dra samtidigt av sidokapan (2) fran tryckkérlets fot.
Tillampa samma procedur for den andra kapan.

5. Skruva fast hydroforpumpen pa den fasta ytan (1) for hand med hjélp
av fyra sexkantskruvar (3) (medféljer inte) [bild A8].

6. Tryck fast de tva sidokaporna (1) pa tryckkarlets fot tills hakarna snép-
per fast pa plats.

3.2 Ansluta slangen till sugsidan
Sugsidans anslutning (5) har en utvandig génga pé 33,3 mm (G 1 tum).
Anslutningsdelen péa sugsidan far endast dras at for hand [bild A2].

En sugslang med backventil méste anvandas for att forhindra funktionsfel
och sékerstélla att endast en kort tid kréavs for att ateruppta flodningen.

Om luft sugs in i sugsystemet kan det leda till funktionsavbrott och dkat
buller.

- Anslut sugsystemet noggrant.

- Kontrollera tatningen regelbundet och byt den om nédvandigt.
Anvand inte modulara vattenslangskomponenter pa sugsidan.

En vakuumtalig sugslang maste anvandas pa sugsidan [bild A3]:
¢ exempelvis GARDENA sugset, art. 9090 / 9091 / 9092

* eller GARDENA sugslang fér fontaner, art. 1729.

* Anslut sugslangama (4) utan géngad anslutning till anslutningen
pé sugsidan med hjalp av ett suganslutningsset (exempelvis art.
1723/1724) och sékerstall att det &r lufttatt.

Obs! Det far inte férekomma lackage pa sugsidan [bild A9].

3.2.1 Det finns tva typer av anslutningssystem
Utformat for en platt packning:

Alla GARDENA-kopplingar tillverkas av plast och andra material. Det
behdvs ingen gangtejp.

- Se till att den platta packningen (G) sitter i sugslangskopplingen och ar
oskadad.

Utformat for gangtejp:

Om du anvander olika anslutningar maste du anvanda gangtejp pa
hangdngorna.

Ett felaktigt tatningssystem kan orsaka lackage/Iuftintrdng och minska
sugkapaciteten.

- Anvand tatningssystemet som tillhandahélls for detta andamal.

3.2.2 Ansluta sugslangen [bild A9]
1. Se till att den platta packningen (G) sitter i sugslangskopplingen.

2. Skruva fast den vakuumtaliga sugslangen (4) p& anslutningen pa sugsi-
dan (5) sa att den ar lufttat. Sugslangskopplingen maste installeras rakt
[bild A1].

3. Dra sugslangen (4) sa att den &r rak och inte vriden.

4. For sughdjder dver 3 m: Satt aven fast sugslangen (4) (knyt exempelvis
fast den pa en trapinne).

Detta minskar sugslangens belastning pa pumpen.

Om vattnet har mycket fin férorening rekommenderas ett Gardena-forfil-
ter till pumpen, art. 1730/1731 utdver det inbyggda filtret.

3.3 Ansluta slangen till trycksidan

Sékerstall god ventilation genom att inte ansluta tryckslangen forran pum-
pen har fyllts (se 4.1.1 Starta pumpen).

Det finns tva anslutningar pa trycksidan. Dessa har en extern génga péa
33,3 mm (G 1 tum).

Anslutningsdelen pa sugsidan far endast dras at fér hand.

Ett fast ror maste installeras i uppatriktad vinkel s att vatten kan

floda tillbaka in i pumpen pa trycksidan.

Pumpens flodeshastighet kan anvandas effektivt genom att anslu-

ta slangar som ar 19 mm (3/4 tum) i kombination med féljande:

¢ exempelvis GARDENA pumpanslutningsset, art. 1752

¢ eller slangar som ar 25 mm (1 tum) med GARDENA hongéngad
snabbkoppling, art. 7109 eller snabbslangkoppling, art. 7103.

Det finns tva anslutningar pa trycksidan. En horisontell (180° vridbar) och

en vertikal anslutning. Den oanvénda anslutningen maste stdngas med

kontaktskyddet (7a).

Hall eller satt fast tryckslangen vertikalt for att férhindra att den snor sig vid
det vertikala pumputloppet.



Lagg slangen plant p& marken och se till att det inte finns nédgra U-formade
stigningar i den eller upprullade slangdelar. Det basta sattet att lata luft
sléppas ut ar att stracka ut tryckslangen sa att den I6per uppat nar den
betraktas fran pumpen.

3.3.1 Ansluta tryckslangen [bild A10]

> Anslut tryckslangen ® till anslutningen pé trycksidan (7).

- Se till att den platta packningen (G) sitter i anslutningen.

Om du anvander olika anslutningar maste du gangtejp pa hangangorna.

3.3.2 Ansluta tryckslangen med GARDENA-kombisystemet

Det behdvs exempelvis en GARDENA pumpanslutning, art. 1745 for
GARDENA-kombisystemet.

GARDENA-kombisystemet kan anvandas for att ansluta slangar som &r
19 mm (%4 tum), 16 mm (%6 tum) och 13 mm (V2 tum).

Slangdiameter Pumpanslutning

13 mm (Y2 tum) GARDENA pumpanslutningsset art. 1750

16 mm (% tum) GARDENA krankoppling art. 18202
GARDENA slangkoppling art. 18216

19 mm (% tum) GARDENA pumpanslutningsset art. 1752

4. ANVANDNING

FARA!

Risk for personskada
Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start.

- Koppla bort kontakten ur eluttaget.

4.1 Starta/stoppa pumpen [bild 01/02/03]

VAR FORSIKTIG!

Torrkérning av pumpen
- Sékerstall att pumpen ar fylld med vatten upp till Gversvamningsmar-

ket innan du startar den (minst 1,2 I).

4.1.1 Starta pumpen

1. Anslut sugslangen (in).

2. Dra bort tryckslangen (ut).

3. Skruva pa locket ® pé pafyliningsdppningen @ fér hand.
4

. Dra ut filtret (bild M2) och tillsatt langsamt cirka 1,5 | vatten genom
péfyliningsdppningen @ tills en stabil vattennivé har nétts i jamnhajd
med suganslutningen (bild A4). Satt sedan tillbaka filtret.

5. Om ett sugset med backventil anvands: Fyll sugslangen med vatten.
Detta snabbar upp flédningsprocessen.

6. Tom ut kvarvarande vatten ur tryckslangen ® innan du ansluter den.
Detta ger luften mdjlighet att tranga ut under flddningsprocessen.

7. Efter pafylining av pumpen: Anslut tryckslangen (ut) till pumpen.

8. Skruva pa locket ® pa pafyliningsdppningen @ fér hand (anvénd inga
verktyg).

9. Oppna alla avstangningsventiler i matarledningen (bevattningstilloehér,
vattenstopp osv.). Alla férbrukare méste vara dppna s& mycket som
mojligt.

10. Anslut stromkabelkontakten till ett eluttag.

11.Foér héga sughdjder: Lyft och héll tryckslangen ® minst 1,8 m ovanfor
pumpen under flddningsprocessen.

12. Flytta On/Off-brytaren (0 till Iaget On.

Pumpen startar (On/Off-brytaren tdnds) och pumpar vattnet efter fléd-
ningsprocessen.

Tryckmétaren @ visar vattentrycket i behéllaren.
Flédningsprocessen kan ta upp till fem minuter.

Obs! Nar du anvander pumpen forsta gangen kan det forekomma en kort
(i ca tio sekunder) 6kning av ljudnivan néra behallaren.

4.1.2 Om pumpen inte pumpar vatten efter fem minuter
1. Flytta On/Off-brytaren @0 till l1aget Off.
Pumpen stannar.
2. Lat pumpen svalna.
Kontrollera maéjliga orsaker i 7.2 Feltabell.
4, Starta om pumpen (se 4.1.1 Starta pumpen).

w

4.1.3 Stoppa pumpen
- Flytta On/Off-brytaren Q0 till Iaget Off.
Pumpen stannar.

4.2 Pumptips

4.2.1 Tyst anvandning:

Hydroforpumpen ar tystgdende. Denna positiva funktion kan endast
upprétthallas om den &r installerad korrekt:

- Vdlj ett underlag med fa vibrationer (placera den exempelvis inte pa
metallplatar eller plastoehéllare).

4.2.2 Installera ett forfilter (tillbehor)

Om forfiltret &r for langt kan det monteras i ett annat lage (t.ex. horisontellt)

an vertikalt vant nedat.

4.2.3 Anvanda sprinklers

Om pumpenheten slas pa och av automatiskt kan det leda till ett ojamnt
bevattningsmonster beroende pa sprinklersystemets flodeshastighet.

5. UNDERHALL

FARA!

Risk for personskada
Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start.
- Koppla bort stromkabelkontakten ur eluttaget.

> Se till att alla delar har sakrats korrekt efter underhaill.

5.1 Rengora hydroforpumpen [bild M1]
FARA!

Risk for personskada och skada pa egendom!
Om produkten inte rengérs korrekt kan det leda till personskada och
skada pa produkten.
- Anvand inte vatten eller en vattenstréle (i synnerhet en hdg-
tryckstvatt) for att rengéra produkten.
- Anvand inte kemikalier, inklusive bensin eller [dsningsmedel, for att
rengdra produkten.

Vissa av dessa a&mnen kan férstéra viktiga plastdelar.

Ventilations6ppningarna maste alltid hallas rena.
1. Rengor hydroforpumpens holie med en fuktig trasa.

2. Rengor ventilationsdppningarna med en mjuk borste (anvand inte vassa
foremal).

5.2 Spola pumpen
Pumpen maste spolas efter att den har pumpat klorerat vatten.

1. Pumpa ljummet vatten (max. 35 °C), méjligtvis med en mild ren-
goringsvatska (t.ex. diskmedel), tills det pumpade vattnet &r rent.

2. Kassera resterna i enlighet med lokala riktlinjer for avfallshantering.

5.3 Kontroll av lufttrycket i behallaren [bild M1]
- Kontrollera lufttrycket i behéllaren om enheten borjar fungera felaktigt.

Lufttrycket i behéllaren maste vara ca 1,0 bar. En Iuftpump eller cykelpump
med tryckmatare kravs for att fylla pa luft. Ett onodigt hogt lufttryck dkar
inte vattentrycket, men det orsakar funktionsfel.

1. Skruva loss skyddsképan @.

2. Oppna alla avstangningsventiler i matarledningen (bevattningstilloehér,
vattenstopp osv.).

Detta leder till att trycket pa trycksidan aviastas.

3. Satt fast luftpumpen eller cykelpumpen pa behallarens ventil
(bilventil) @.

4. Fyll p& Iuft tills tryckmétaren pa luftoumpen eller cykelpumpen visar ca
1,0 bar.

5. Skruva fast skyddskapan @ igen.
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5.4 Rengora det inbyggda filtret och backventilen [bild M2]

Beroende pa vattnets fororeningsniva ska filtret rengéras med jamna mel-
lanrum, senast om det inte fungerar.

1. Stang alla avstangningsventiler pa sugsidan.

2. Oppna alla avstangningsventiler i matarledningen (bevattningstilloehér,
vattenstopp osv.).

Detta leder till att trycket pa trycksidan aviastas.

3. Skruva loss kopplingen ® péa péafyliningsréret @ fr hand (anvand inte
verktyg).

4. Dra ut filtret @ ur pafyliningsréret @ med hjélp av borttagningsverkty-
get (7).

5. Rengor filtret @ och backventilen @ under rinnande vatten och om
nddvandigt med en mjuk borste eller mild rengéringsvatska.

6. Smorj den yttre O-ringen pa filtret @ med miljévanligt maskinfett.
Detta gér det léttare att ta bort filtret nédsta gang det behéver rengoras.
7. Installera filtret @ och backventilen @ i omvand ordning.

6. FORVARING

Problem

Méjlig orsak

Lésning

VAR FORSIKTIG!

Frostskador pa pumpen
Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start.
- Forvara hydroforpumpen pa en frostsaker plats.

6.1 Urdrifttagning [bild S1]

Produkten maste forvaras utom rackhall fér barn.
1. Koppla bort kontakten ur eluttaget.

2. Sténg alla avstdngningsventiler i sugledningen.

3. Oppna alla avstangningsventiler i matarledningen (bevattningstillbehér,
vattenstopp osv.).

Detta leder till att trycket pa trycksidan aviastas.

4. Skruva fast kopplingen ® pé pafyliningsrdret @ och draneringsplug-
gen @® f5r hand.

Detta tbmmer pumpen.

5. Luta hydroforpumpen en aning mot draneringen (upp till 80°) s& att
pumpen téms helt.

6. Skruva av sugslangen och tryckslangen.

7. Dra &t kopplingen ® pa péafyliningséppningen (@ och vattendrénerings-
proppen @ fér hand (anvénd inga verktyg).

8. Forvara hydroforpumpen péa en torr, Gvertackt och frostséker plats.

7. FELSOKNING

FARA!

Risk for personskada
Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start.
- Koppla bort kontakten ur eluttaget.

- Lat pumpen svalna fore felsdkning.

7.1 Frigora flakthjulet [bild T1]

Flakthjulet kan frigbras om det har blockerats av féroreningar.

- Vrid flakthjulsaxeln 8 medurs med hjélp av en isolerad skruvmejsel.
Det frigér det blockerade fiékthjulet.

7.2 Feltabell

Problem Mojlig orsak Losning

-> Kontrollera om
sugledningen &r
skadad och tata den
s& att den &r Iufttat.

Lackande eller skadad
sugledning [bild A2].

Pumpen &r igang, men
skapar inget sug

En helt vakuumtét anslutning kan uppnas med
hjdlp av GARDENA-sugslangar (se 9. Tillbehér/
reservdelar).

Pumpen suger in luft
vid en anslutningspunkt
[bild A2].

- Téta anslutningarna pa
sugsidan sa att de ar
lufttata.

Pumpen startar inte
eller stannar plotsligt
under anvdndning

Pumpen &r igang, men
flodeshastigheten
minskar plétsligt

Filtret kan inte skruvas
av for hand

Det finns inget vatten i
cisternen, vattenbehalla-
ren, vattenroret osv.

-> Se till att det finns en
vattenforsorjning pa
sugsidan.

Pumpen var inte fylld
med vatten [bild A4].

- Fyll pumpen (se 4.1.1
Starta pumpen).

Vatten lacker ut genom
tryckslangen under fléd-
ningsprocessen.

1. Fyll p& pumpen.
2. Hall upp tryckslangen.

3. Starta om pumpen. (se
4.1.1 Starta pumpen).

Det férekommer lackage
i kopplingen péa pafyll-
ningsroret [bild A2].

-> Kontrollera tatningen
(byt ut om nddvandigt)
och dra &t kopplingen
for hand (anvand inte
verktyg).

Luft kan inte trdnga ut
pa grund av att tryck-
ledningen ar forseglad
eller ocksa finns det
kvarstdende vatten i
tryckslangen.

- Oppna avstangnings-
ventilerna (till exempel
munstycket) i tryck-
ledningen eller tom
tryckslangen.

Luft kan inte tranga ut pa
grund av att tryckslangen
ar upprullad

1. L&gg ut tryckslangen
rakt i dess fulla langd.

2. Dra slangen uppat fran
pumputloppet.

3. Bgj inte tryckslangen
vid pumputloppet.

4. Oppna alla férbrukare
maximalt.

Flédningsprocessen har
inte slutforts.

- Véanta i upp till fem
minuter tills pumpen
pumpar vatten.

Sudfiltret eller back-
ventilen i sugslangen ar
igensatta.

- Rengdr sudfiltret eller
backventilen.

Sugslangens &nde ligger
inte i vatten [bild A5].

-> Sénk ned sugslangens
ande djupare i vattnet.

Sughojden &r fér hog
[bild A5].

- Minska sughdéjden

Om andra sugproblem intréffar ska du anvanda GAR-
DENA-sugslangar med backventil (se 9. Tillbehér/

reservdelar).

Fyll pumpen med vatten innan den startas.

Det termiska dverbelast-
ningsskyddet har stéangt
av pumpen pa grund av
att den &r dverhettad.

- Lat pumpen svalna,
tom pumpen och fyll
pa den igen.

- Observera den maxi-

mala medietemperatu-
ren (35 °C).

Pumpen har ingen strom.

- Kontrollera sékringarna
och elanslutningarna.

Jordfelsbrytaren har 16st
ut (reststrom).

-> Ta bort kontakten ur
eluttaget och kontakta
GARDENA Service.

Det inbyggda filtret ar
igensatt

- Rengdr det inbyggda
filtret.

Sugslangens ande ligger
inte i vatten [bild A5].

- Sénk ned sugslangens
ande djupare i vattnet.

Sudfiltret eller back-
ventilen i sugslangen ar
igensatta.

-> Rengor sudfiltret eller
backventilen.

Det finns inget vatten i
cisternen, vattenbehélla-
ren, vattenroret osv.

- Se till att det finns en
vattenforsorjning pa
sugsidan.

Sugledningen lacker
[bild A2].

- Atgarda lackaget.

Flékthjulet ar blockerat.

-> Frigor flakthjulet.

Tryckslangen har
snott sig.

-> Dra tryckslangen utan
att den snor sig och
bdj inte tryckslangen
vid pumpens utlopp.

Géangan ar smutsig.

- Skruva loss kompo-
nenten med hjalp av
en polygriptang, med
en trasa mellan kom-
ponenten och tangen.

- Rengdr gangan pa
filtret och i pumpen.
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Onormalt viaxlande
beteende (plotsligt
annorlunda).

Trycket i behallaren ar
for lagt.

- Fyll pa luft i behallaren
till ett tryck pa 1 bar.




Problem Méjlig orsak Lésning

Léckage pa trycksidan. - Eliminera lackaget p&

trycksidan.

Behallarens membran & - Lat GARDENA Service

skadat.

kontrollera produkten.

VIKTIGT!

Reparationer far endast utféras hos GARDENA-servicecenter eller av spe-
cialister som ar godkanda av GARDENA.

- Kontakta ditt GARDENA-servicecenter i hdndelse av andra fel (se bak-

sidan).

8. TEKNISKA DATA

Hydroforpump Enhet Virde Varde
(art. 9064) (art. 9066)
Markeffekt W 600 650
Natspanning V (véxel- 230 230
strém)
Natfrekvens Hz 50 50
Max. leveranskapacitet I/h 3800 3900
Max. tryck/ bar/m 3,9 4,3
Max. pumphéjd 39 43
Max. sjalvflédningsniva m 8 8
Arbetstryck p(W)
Starttryck bar 1,5 0,1 1,5 +0,1
Stopptryck 2,7 0,1 3,0 +0,1
Tillatet invandigt tryck bar 6 6
(trycksida)
Lufttryck i behallaren bar 1,0 1,0
Stromkabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Vikt utan kabel (ca) kg 12.7 134
Ljudtrycksniva L,
Avstand: 1m dJB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
Ljudeffektsniva L,,"
uppmatt/garanterad dB(A) 70/ 72 70/ 72
Osékerhet k,,, dB(A) 2.39 2.42
Max. medietemperatur °C 35 35

Métmetoder enligt: 1) Direktiv 2000/14/EU

9. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA sugslangar Vridnings- och vakuumtélig, metervara, art. 1720
eller 1721 (19 mm(3/4 tum) eller 25 mm (1 tum)),
utan kopplingar eller i fasta langder, art. 9090
eller 9091, komplett med kopplingar.
GARDENA sugslangskop- For anslutning pé sugsidan. Art.
pling) 1723/1724
GARDENA pum- For anslutning pa trycksidan. Art.
panslutningsset 1750/1752
GARDENA sugdfilter med For installation i sugslangar, Art. 9093
backventil metervara.
GARDENA pumpfoérfilter Rekommenderas f6r pumpning av  Art.
vatten som innehaller sand. 1730/1731
GARDENA sugslang fér For vakuumtélig anslutning av Art. 1729
fonténer pumpen till en fontan eller styva
rér. Langd 0,5 m. Med 33,3 mm
(G1 tum) hongénga i bada
andarna.
GARDENA Bevattnings- Kan monteras pa sugdfilter 9090 Art. 9094

pump for flytande sugkraft

/9092 / 9093 och majliggdr

smutsfri sugning under vatteny-

tan.

Art.
7109/7103

GARDENA snabbkoppling For anslutning av 1-tums trycks-

langar péa trycksidan.

10. SERVICE/GARANTI

10.1Service

Aktuella kontaktuppgifter till var serviceavdelning finns online: www.garde-
na.comy/se/kontakt

10.2Garanti

Husqgvarna lamnar en tillverkargaranti till den ursprungliga képaren fér varje
ny produkt av market GARDENA som tillverkas av Husqvarna och kdps

i Australien. Garantin omfattar felaktigt utfort tillverkningsarbete och/eller
defekta komponenter. For att framstélla ett giltigt ansprak enligt denna
tilverkargaranti maste produkten och inkopsbeviset uppvisas for ater-
forsaljaren. Denna garanti omfattar inte skador som orsakats av felaktig
anvandning, férsummelse, justeringar och/eller modifieringar utférda av
konsumenten eller normalt slitage, och inte heller kostnader for frakt och
hantering, resor, férlorad tid eller hdmtning och leverans.

11. KASSERING

11.1Kassering av produkten

Symbolen innebar att produkten inte ar hushéllsavfall. Atervinn
produkten via ditt lokala &tervinningssystem for elektrisk och
elektronisk utrustning.

Detta bidrar till att skerstéalla korrekt avfallshantering i slutet av dess livs-
langd. Kontakta lokala myndigheter, kommunal avfallshantering eller din
GARDENA-éterforséljare for mer information. Felaktig kassering kan ha
en negativ paverkan pa miljién och manniskors halsa pa grund av majlig
forekomst av farliga &mnen.

12.KAPACITETSKURVA
3800 Silent, art. 9064 3900 Silent, art. 9066
max. max.
39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8§ m max. 8 m
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1. EMNIYET BILGILERI

TEHLIKE!

Yaralanma riski
- Tuzlu su, kirli su, asindiricl, son derece yanici veya patlayici madde-
ler (6rnegin benzin, petrol, nitro tineri), yadlar, yakit yagi ya da gida
tasimayin.

1.4.3. Ek elektrik emniyet bilgileri:

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski
Bu Urln, calisirken elektromanyetik alan olusturur. Bu elektromanyetik
alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin (6r. kalp pilleri) calismasini etkile-
yerek ciddi yaralanmaya veya 6lume neden olabilir.
-> Bu Urlinl kullanmadan 6nce doktorunuza ve implantinizin Ureticisi-
ne danisin.

- Uriini kullandiktan sonra, sebeke fisini duvar prizinden cikarin.

1.1 Sembollerin aciklamalari:

- Kullanim kilavuzunu okuyun.

1.2 Genel emniyet bilgileri

1.2.1. Genel pompa giivenlik talimatlari

TEHLIKE!

Elektrik carpmasi.
Elektrik akimindan kaynaklanan yaralanma riski.
- Uriine, 30 mA'den fazla olmayan nominal kesme akimi bulunan
artik akim cihaz (RCD) Uzerinden gu¢ saglanmalidir.
- Hizmet disi birakma, servis islemi veya pargalar degistirmeden
once Urlndn elektrik sebekesi ile baglantisini kesin. Bunu yaparken,
elektrik prizi gorts alaninizda olmalidir.

1.3 Pompalar icin glivenlik talimatlari

1.3.1. Giivenli kullanim

Su sicakligi 35°C’yi asmamalidir.
Pompa, suda insan varken kullaniimamalidir.

1.3.2. Devre kesiciler

Termal devre kesiciler: Asir yik durumunda, pompa entegre termal motor
korumasi tarafindan kapatilir. Motor yeterince soguduktan sonra pompa, tekrar
calismaya hazirdr.

1.4 Ek emniyet bilgileri

1.4.1. Kullanim amaci

Bu Urtin, gézetim altinda olmalar ya da Griint glvenli sekilde kullanma konusunda
egitiimeleri ve gerceklesebilecek tehlikeleri anlamall kosuluyla sekiz yas tzerindeki
cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli olan ya da deneyim ve
bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar Grin ile oynama-
malidir. Temizlik ve kullanict bakimi, sekiz yas veya Uzerinde ve gdzetim altinda
olmadiklar stirece gbzetim olmadan gocuklar tarafindan gerceklestirimemelidir.
Bu UrlinUn 16 yasindan kicuk kisiler tarafindan kullaniimasi énerilmez.
GARDENA basing tanki linitesi, asagidaki akiskanlarnn pompalanmasina uygun
olarak tasarlanmistir: Ozel bahgeler ve arazilerde yeralti suyu, yagmur suyu, su
haznesi suyu, konut tipi su ve klorlu su.

-> Basing tanki Unitesini icme suyu devresine takmayin.

Bu pompayla pompalanan su igme suyu degildir.

- Basing tanki Unitesini icme suyu kaynagina baglarken: Montaj yalnizca onayl bir
sihhi tesisat uzmani tarafindan yapilabilir. Yerel dlizenlemelere uygun sekilde geri
akistan kaynaklanan kirlenmeyi 6nlemek igin onayli bir koruma cihazi takin.

- Basing tanki Unitesinden pompalanan suyu igme suyu olarak veya yiyecek ve
icecek hazirlamak icin kullanmayin.

- Yiyecek ve igecek hazirlarken yalnizca insan tiketimine uygun su kullanin.

Uriin, ticari kullanim igin tasarlanmamistir.

Uriin, strekli calismak (izere tasarlanmamistir.

1.4.2. Sivi tasima

GARDENA basing tanki Unitesi yalnizca su tasimak icin kullanilabilir.
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- Pompay suya dismeyecek sekilde sabit ve su gegirmez bir yere yerlestirin.

- Pompayi, tasima sivisindan gtivenli bir mesafede (min. 2 m) kurun.

Onayli kisisel glvenlik anahtar, artik akim cihazi (RCD) igin ek glvenlik ozelligi

olarak kullanilabilir.

- Bu konuda yetkili bir elektrik teknisyenine danisin.

Nominal degerler plakasindaki bilgiler sebeke verilerine uygun olmalidir.

- Pompanin figini bagl oldugu ylzme havuzuna girmeden énce gekin.

Bu makinenin sebeke baglanti kablosu hasar gdrtirse tehlikeyi dnlemek igin Uretici

veya satis sonrasi servis ekibi ya da benzer sekilde yetkili bir kisi tarafindan degis-

tirilmelidir.

- Elektrik fisini ve sebeke badlanti kablosunu isi, yag veya keskin kenarlardan
koruyun.

-> Pompay! kablodan tutarak tasimayin veya fisi duvar prizinden ¢ikarmak igin
kabloyu kullanmayin.

- Basing tanki Unitesini sivi gegirmez bir yere kurun.

- Pompay! yagmura maruz birakmayin veya islak ya da nemli bir ortamda kullan-
mayin.

- Baglanti kablosunu dizenli araliklarla kontrol edin.

- Kullanmadan énce her zaman pompayi (¢zellikle sebeke bagdlanti kablosu ve
elektrik fisi) gézle kontrol edin.

Hasar gérmus bir pompa kullanimamalidir.

- Pompa hasarliysa pompanin GARDENA Servisi tarafindan kontrol ediimesi
gerekir.

Elektrikle ilgili degisiklikler yalnizca yetkili bir elektrik teknisyeni tarafindan yapilabilir.

-> Doldurma, ¢ikarma veya bakim islemlerinden énce pompanin sebeke ile
baglantisini kesin.

- Pompalarimizi jeneratdr ile kullanirken jeneratdr Ureticisinin uyarilarina dikkat edin.

1.4.4. Kablolar

Uzatma kablolar kullanildiginda, asagdidaki tabloda bulunan minimum kablo kesit-
lerine uygun olmasi gerekir:

Voltaj Kablo uzunlugu Kablo kesiti
230-240 V/50 Hz 20 m'ye kadar 1,5 mm?
230-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1.4.5. Ek kisisel emniyet bilgileri

TEHLIKE!

Bogulma riski
Kucuk parcalar kolaylikla yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiicik
cocuklar igin bogulma tehlikesi vardir.
- Uriini kurarken kiiglik cocuklan uzak tutun.

TEHLIKE!

Sicak sudan kaynaklanan yaralanma riski

Pompalanan su basinglidir ve dogrudan viicuda veya gozlere carparsa
yaralanmaya neden olabilir.
- Pompanin sebeke ile bagdlantisini kesin ve suyun sogumasini bekleyin.

- Su sicakken kapaklari veya baglantilari agmayin.

- Yeniden baslatmadan 6nce, giris su sebekesinin dogru oldugundan emin olun ve
pompay! tamamen suyla doldurun.

Hortumlar veya borular glinese maruz kalirsa gok isinabilir.

- Urlinii saglarnizi baglamadan kullanmayin.

- Pompay! igme suyu sebekesine baglamayin.

- Pompanin kuru ¢alismasini dnlemek icin emme hortumu ucunun her zaman tagsi-
ma ortami iginde oldugundan emin olun.

- Her seferinde calistirmadan 6énce pompayi tasma seviyesine (min. 2,2 I) kadar
suyla doldurun.

- Pompayi suyla doldururken pompaya hortum veya tiiketici bagl oimadigindan ve
pompanin genellikle yatay konumda oldugundan emin olun.




-> Hortumlarin buktlmediginden emin olun.

Kum ve diger asindirci malzemeler daha hizll asinmaya ve pompa performansinin
azalmasina neden olur.

- Suda kum bulunuyorsa pompa 6n filtresi kullanin.

Ornegin tas, cam igneleri vb. gibi malzemelerle kirlenmis suyun pompalanmasi
pompaya zarar verebilir.

-> Gok kirli suyu pompalamayin.

2. ISLEV

2.1 Basing tanki linitesinin calismasi

Pompa Unitesi, doldurulduktan sonra 8 m derinlige kadar su geker ve
depoya pompalar. Bu islemle, dnceden ayarlanmis hava basinci ve ayirma
membrani aracilidlyla basingli halen gelen su depolanir.

Su cikarilip istenen ilk basinca ulasildiginda (bkz. 8. Teknik 6zellikler)
pompa Unitesi calismaya baslar ve kesme basincina ulasildiginda dolum
islemini tekrar durdurur. Bu, az miktarda suyun tanktan enerji verimli sekilde
pompalanabilecegi anlamina gelir. Sulama gibi ylksek akis hizlarinda, acik
ve kapall basing arasindaki basing dalgalanmalari agikga fark edilebilir.

3. KURULUM

TEHLIKE!

Yaralanma riski
istem disi calismadan kaynaklanan yaralanma riski.

- Gug kablosu fisinin duvar prizi ile baglantisini kesin.

3.1 Kurulum yeri

* Su seviyesinin altina kurulursa istenmeyen su kaybini énlemek icin bir
kapatma cihazi takilmalidir.

* Kurulum yeri yatay, sert ve kuru olmall ve basing tanki Unitesine saglam
bir destek saglamalidir.

* Acik sudan en az 2 m uzakta olmalidr.

* Basing tanki tnitesi, havalandirma deliklerinin etrafinda yeterli hava-
landirma olacak sekilde kuru ve sivi gecirmez bir yere kurulmalidr.

¢ Duvarlardan en az 5 cm uzakta olmalidir.
¢ Havalandirma izgarasindan kir (6r. kum veya toprak) emilemez.

3.1.1 Basing tanki linitesinin kurulmasi [Sek. A6/A7/A8]

* Basing tanki tnitesi sert bir ylizeye vidalanabilir. Delik aralidr ¢izimi icin
bkz. Sek. A7. Zemine kurmak icin dort adet 7,5 x 45 (beton vidasl) veya
8 x 45 (ahsap vidasi) vida kullanilmasini éneririz.

* Ylzeyin titresimlerden etkilenmediginden emin olun. Altigen bagli vidalar
Onerilir.

 Basing tanki Unitesini, pompay! bosaltmak igin tahliye vidasinin @ altina
uygun boyutta bir kap yerlestirebilecek sekilde ayarlayin. Bosaltma isle-
mi sirasinda zemine su sizmasini 6nlemek ve pompa Unitesinin tama-
men bosalmasini saglamak icin basing tanki Unitesini tahliye vidasina @
dogru yaklasik 80° 6ne yatirmak mimkun olmalidir.

¢ Basing tanki Unitesini, ana saltere kolayca erigilebilecek sekilde konu-
milandirn.

*  Mumkinse basing tanki Unitesini pompalamak istediginiz su ylUzeyin-
den daha ylksek bir yere kurun. Bu mimkin degilse pompa Unitesi ile
emme hortumu arasina vakuma dayanikli bir kesme valfi takin.

* Basing tanki tnitesi ic mekanda, konut tipi su kaynagdi icin kalici olarak
takildiginda, gurlltiyU azaltmak ve su ¢ekici nedeniyle pompa Unitesinin
hasar gérmesini dnlemek Uzere basing tanki Unitesi sert borulara degil,
esnek hortum hatlari (6r. zirhli hortum) ile basing tarafindaki boru agina
sikica baglanmalidir.

¢ Basing tarafinda kalici kurulum igin uygun kesme valfleri kullanin. Bu,
ornegin bakim ve temizlik isleri veya hizmet disi birakma igin énemlidir.

Kullanim kilavuzunun arkasinda 1:1 matkap sablonu [Sek. AG] bulunmak-

tadir (261 mm x 190 mm).

1. 1:1 delme sablonunun delik dizenini [Sek. AB] sectidiniz (kat) ylzeyde
() delin.

2. Birtornavida (maks. 5 mm) kullanin ve bir kapagin (1) yan deligine (h)
takin [Sek. A7].

3. Tornaviday! bastirarak gegcmeli kancayi [kapak basina 2 kanca (1)]
serbest birakin.

4. Gegmeli kancay! tutarken, yan kapag (1) basingl kap ayagindan gika-
rin. Ikinci kapak icin de ayni prosedUrl uygulayin.

5. Dort adet altigen basli vidayi (3) (birlikte verimez) kullanarak basing
tanki Unitesini elle sert yUzeye (2) vidalayin [Sek. A8].

6. Iki yan kapag (1) gecmeli kancalar yerine oturana kadar basingli kap
ayagina geri itin.

3.2 Hortumun emme tarafina baglanmasi
Emme tarafi baglantisinda (5) 33,3 mm (G 1 in¢) dis dis bulunur.
Emme tarafindaki baglanti parcasi yalnizca elle sikilabilir [Sek. A2].

Arizalan 6nlemek icin geri akis dnleyici bulunan bir emme hortumu kullanil-
malidir ve hazirlama islemine devam etmek Uzere kisa bir slre bekleyin.

Emme sistemine hava gekmek, islev kaybina ve gurtiltd artisina neden
olabilir.

- Emme sistemini dikkatli sekilde baglayin.
- Contayi dlzenli araliklarla kontrol edin ve gerekirse degistirin.
Emme tarafinda moduler su hortumu bilesenleri kullanmayin.

Emme tarafinda vakuma dayanikli bir emme hortumu kullanil-
mahdir [Sek. A3]:

o Ornegin GARDENA emme seti Uriin 9090 / 9091 / 9092
+ veya GARDENA fiskiye emme hortumu Uriin 1729.

* Emme hortumlanni (4) emme tarafindaki baglantiyla disli baglanti olma-
dan bir emme baglanti seti (6rnegin Uriin 1723/1724) (4) ile baglayarak
hava gegirmezligi saglayin.

Not: Emme tarafindaki sizintilar gérilemez [Sek. A9].

3.2.1 iki tip baglanti sistemi vardir
Duz conta i¢in tasarlanmis:

Diger seylerin yani sira, tim GARDENA konektorleri plastikten yapilmigtir.
Dis sizdirmazlik bandi gerekmez.

- DUz contanin (G) emme hortumu baglantisina takildigindan ve hasarsiz
oldugundan emin olun.

Dis sizdirmazlik bandi icin tasarlanmis:

Farkli baglantilar kullaniyorsaniz baglantilarin erkek disinde sizdirmazlik
bandi kullanin.

Yanlis sizdirmazlik sistemi sizintilara/hava girisine neden olabilir ve emme
kapasitesini azaltabilir.

- Bu amagcla saglanan sizdirmazlik sistemini kullanin.

3.2.2 Emme hortumunun baglanmasi [Sek. A9]
1. DUz contanin (G) emme hortumu baglantisina takildigindan emin olun.

2. Vakuma dayanikll emme hortumunu (4) emme tarafindaki (5) baglantiya
hava gecirmeyecek sekilde vidalayin. Emme hortumu baglantisi diiz
sekilde takilmalidir [Sek. A1].

3. Emme hortumunu (4) diz ve bukilmeyecek sekilde yonlendirin.

4. 3 m Uzerindeki emme yukseklikleri icin: Emme hortumunu da (4) sabit-
leyin (6rnegin ahsap bir kaziga baglayin).
Bu, emme hortumunun agirligini pompa tizerinden alir.

Suda ¢ok ince kirlenme varsa entegre filtreye ek olarak Gardena pompa
on filtresi Uriin 1730/1731 Onerilir.

3.3 Hortumun basing tarafina baglanmasi

lyi havalandirma saglamak igin pompa dolana kadar basing hortumunu
baglamayin (bkz. 4.1.1 Pompanin calistiriimasi).

Basing tarafinda iki konektdr bulunur. Bunlarda 33,3 mm (G 1 ing) dis dis
mevcuttur.

Basing tarafindaki baglanti parcasi yalnizca elle sikilabilir.

Suyun basing tarafindaki pompaya geri akabilmesi icin sabit bir

borunun yukar dogru bir aciyla takilmasi gerekir.

Pompanin aktarma hizi, 19 mm (3/4 in¢) hortumlari asagidakilerle

birlikte baglayarak verimli sekilde kullanilabilir:

+ 6rnedin GARDENA pompa baglanti seti Uriin 1752

* veya GARDENA disi hizh digli baglantisi Uriin 7109/Hizh baglanti
hortumu konektoéri Uriin 7103 bulunan 25 mm (1 in¢) hortumlar.

Basing tarafinda iki baglanti vardir. Bir yatay (180° dondUrulebilir) ve bir

dikey baglanti. Kullanimayan baglanti, fis kapagi (7a) ile kapatimalidir.

Dikey pompa ¢ikisinda bukulmesini 6nlemek i¢in basing hortumunu dik

tutun veya sabitleyin.

Hortumu duiz sekilde yere koyun ve Uzerinde U sekilli yUkselmeler veya sar-

mal hortumlar olmadigindan emin olun. Havanin disan ¢cikmasina izin ver-

menin en iyi yolu, basing hortumunun pompadan bakildidinda yukari dogru

akmasi icin disar ¢cekimesidir.
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3.3.1 Basin¢ hortumunun baglanmasi [Sek. A10]
- Basing hortumunu ® basing tarafindaki (7) baglantya baglayn.
- Duz contanin (G) baglantiya takildigindan emin olun.

Farkli baglantilar kullaniyorsaniz baglantilarin erkek disinde sizdirmazlik
bandi kullanin.

3.3.2 GARDENA kombi sistemini kullanarak basin¢g hortumunun
baglanmasi

GARDENA kombi sistemi icin GARDENA pompa baglantisi Uriin 1745

gerekir.

GARDENA kombi sistemi 19 mm (% ing)/16 mm (¥ ing) ve 13 mm (2 ing)
hortumlari badlamak icin kullanilabilir.

Hortum capi Pompa baglantisi

13 mm (Y2 ing) GARDENA pompa baglanti seti Uriin 1750

16 mm (% ing) GARDENA musluk baglantisi Uriin 18202
GARDENA hortum baglantisi Uriin 18216

19 mm (% ing) GARDENA pompa baglanti seti Uriin 1752

4. KULLANIM

TEHLIKE!

Yaralanma riski
istem disi calismadan kaynaklanan yaralanma riski.
- Urliniin duvar prizi ile baglantisini kesin.

4.1 Pompanin calistiriimasi/durdurulmasi [Sek. 01/02/03]

DIKKAT!

Pompa tnitesinin kuru calismasi
- Galistirmadan 6nce pompanin tagsma isaretine kadar suyla dolu oldu-

gundan (en az 1,2 I) emin olun.

4.1.1 Pompanin calistiriimasi

1. Emme hortumunu baglayin (Giris).

2. Basing hortumunu cikarin (Gikis).

3. Kapag ® elle doldurma agzina @ vidalayin.
4

. Filtreyi cikarin (Sek. M2) ve emme bagdlantisi hizasinda sabit bir su
seviyesine ulasilincaya kadar doldurma agzindan (® yavasca yaklagik
1,5 I su ekleyin (Sek. A4). Ardindan filtreyi geri takin.

5. Cek valfli bir emme seti kullaniyorsaniz: Emme hortumunu suyla doldu-
run. Bu, hazirlama islemini hizlandirir.

6. Basing hortumunu ® baglamadan énce kalan suyu bosaltin. Bu, hazir-
lama iglemi sirasinda havanin disari glkmasini saglar.

7. Pompayi doldurduktan sonra: Basing hortumunu (Gikis) pompaya
baglayin.

8. Kapag ® doldurma agzina @ elle vidalayin (herhangi bir alet kullan-
mayin).

9. Aktarma yolundaki tim kesme valflerini agin (sulama aksesuarlari, su
durdurma vb.). Tum tiketiciler mUmkUn oldugunca acik olmalidir.

10. GUg kablosu figini bir duvar prizine baglayin.

11. YUksek emme yUkseklikleri icin: Hazirlama islemi sirasinda basing hor-
tumunu ® kaldinp pompanin en az 1,8 m lzerinde tutun.

12. Acma/Kapatma anahtarini (9 Acik konumuna getirin.

Pompa calismaya baslar (Acma/Kapatma anahtan yanar) ve hazirlama
isleminden sonra suyu pompalar.

Basing géstergesi (2, haznedeki su basincini gésterir.
Hazirlama islemi bes dakikaya kadar surebilir.

Not: ilk kez kullanirken, tankin yakinindaki guir(ilti diizeyinde kisa bir stire
artis (yaklasik 10 saniye) olabilir.

4.1.2 Pompa bes dakika sonra su pompalamiyorsa

1. Agma/Kapatma anahtarini (9 Kapal konuma getirin.
Pompa durur.

2. Pompanin sogumasini bekleyin.

w

“7.2 Hata tablosu”nda olasi nedenleri arayin.
4. Pompay yeniden calistinn (okz. “ 4.1.1 Pompamnin ¢alistirilmasr’).
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4.1.3 Pompanin durdurulmasi
- Acgma/Kapatma anahtarini (9 Kapali konuma getirin.
Pompa durur.

4.2 Pompa ipuclari

4.2.1 Sessiz calisma:

Basing tanki Unitesi sessizdir. Bu pozitif 6zellik yalnizca dogru sekilde kurul-
mussa korunabilir:

- DusUk titresimli bir ylizey segin (6rnegin metal saclarin veya plastik
depolarin tzerine yerlestirmeyin).

4.2.2 On filtrenin (aksesuar) kurulmasi

On filtre ok uzunsa dikey olarak asag dogru bakmaktansa farkli bir konu-

ma (6rnegdin yatay) kurulabilir.

4.2.3 Yagmurlama sistemlerinin kullaniimasi

Pompa Unitesinin otomatik olarak agilip kapatimasi, yagmurlama sisteminin
akis hizina bagli olarak esit olmayan bir sulama dizenine neden olabilir.

5. BAKIM

TEHLIKE!

Yaralanma riski
istem disi calismadan kaynaklanan yaralanma riski.
- Guc kablosu fisinin duvar prizi ile baglantisini kesin.

- Bakimdan sonra tim pargalarin diizgin sekilde sabitlendiginden
emin olun.

5.1 Basing tanki linitesinin temizlenmesi [Sek. M1]

TEHLIKE!

Yaralanma ve maddi hasar riski!
Urtiniin diizglin temizlenmemesi insanlarin yaralanmasina ve iiriinde
hasara neden olabilir.
- Uriinii temizlemek icin su veya su jeti (8zellikle yiiksek basingli su
jeti) kullanmayin.

- Urlinii temizlemek igin benzin veya géziicller dahil olmak tizere
kimyasal maddeler kullanmayin.

Bu maddelerden bazilan dnemli plastik parcalarn tahrip edebilir.

Hava delikleri her zaman temiz tutulmalidir.
1. Basing tank Unitesinin muhafazasini nemli bir bezle temizleyin.

2. Havalandirma deliklerini yumusak bir fircayla temizleyin (keskin nesneler
kullanmayin).

5.2 Pompanin yikanmasi
Klorlu su pompalandiktan sonra pompa yikanmalidir.

1. Pompalanan su berrak hale gelene kadar Ilik suyu (maks. 35°C), muh-
temelen hafif bir temizleme sivisi (6r. yikama sivisi) ekleyerek pompa-
layin.

2. Kalintilan, yerel atk imha yénergelerinde belirtilen sekilde tasfiye edin.

5.3 Depodaki hava basincinin kontrol edilmesi [Sek.
M1]
- Cihaz hatall davranmaya baglarsa depodaki hava basincini kontrol edin.

Depodaki hava basinci yaklagik 1,0 bar olmalidir. Havay: takviye etmek igin
basing gostergeli bir hava pompasy/lastik sisirici gereklidir. Asirn hava basinci
su basincini artirmaz ve arizaya neden olur.

1. Koruyucu kapagi @ sokin.

2. Aktarma yolundaki tim kesme valflerini agin (sulama aksesuarlari, su
durdurma vb.).

Bu, basing tarafinin basincinin bosalmasina neden olur.

3. Hava pompasiny/lastik sisiriciyi daha sonra depo valfine (arac valfi) @
takin.

4. Hava pompasinda/lastik sisiricide bulunan basing géstergesinde
yaklasik 1,0 bar g&sterilene kadar hava doldurun.

5. Koruyucu kapag @ geri yerine vidalayin.




5.4 Entegre filtrenin ve cek valfin temizlenmesi [Sek. M2]

Su kirliligi seviyesine badll olarak, filtre dizenli araliklarla (en azindan ariza-
landiginda) temizlenmelidir.

1. Emme tarafindaki tim kesme valflerini kapatin.

2. Aktarma yolundaki tim kesme valflerini agin (sulama aksesuarlari, su
durdurma vb.).

Bu, basing tarafinin basincinin bosalmasina neden olur.
3. Dolum agzindaki @ baglantiyi ® elle sékin (alet kullanmayin).
Cikarma aletini (r) kullanarak filtreyi @ dolum agzindan ® cekip cikarin.

5. Filtreyi @ ve gek valfi @ akan suyun altinda ve gerekirse yumusak bir
firca veya yumusak bir temizleme sivisi ile temizleyin.

6. Filtre @ (izerindeki dis O halkay! cevre dostu makine gresi ile yagdlayin.
Bu, bir sonraki temizlik isleminde filtreyi ¢ikarmayi kolaylastinir.
7. Filtreyi @ ve gek valfi @ ters sirayla takin.

»

6. DEPOLAMA

Sorun

Olasi neden

Coziim

DIKKAT!

Pompada don hasari
istem disi calismadan kaynaklanan yaralanma riski.
- Basing tanki Unitesini dondan koruyan bir yerde saklayin.

6.1 Hizmet disi birakma [Sek. S1]

Uriin, cocuklarn erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.
1. Urliniin duvar prizi ile baglantisini kesin.

2. Emme hattindaki tim kesme valflerini kapatin.

3. Aktarma yolundaki tim kesme valflerini agin (sulama aksesuarlari, su
durdurma vb.).

Bu, basing tarafinin basincinin bosalmasina neden olur.

4. Dolum agzindaki ® ve su tahliye tapasindaki @3 baglantiyi ® elle
sokun.

Bu islem, pompay bogaltacaktir.

5. Pompanin tamamen bosalmasi i¢in basing tanki Unitesini tahliyeye
dogru (80°’ye kadar) hafifce egin.

Emme hortumunu ve basing hortumunu sokun.

7. Doldurma agzindaki ® ve su tahliye tapasindaki @3 baglantiyi ® elle
sikin (herhangi bir alet kullanmayin).

8. Basing tanki Unitesini kuru, kapali ve dondan koruyan bir yerde saklayin.

7. HATA GIDERME

TEHLIKE!

Yaralanma riski
istem disi calismadan kaynaklanan yaralanma riski.
= Urintin duvar prizi ile baglantisini kesin.

-> Hata giderme isleminden 6nce pompanin sogumasini bekleyin.

7.1 Pervaneyi sokme [Sek. T1]
Pervane kirlenme nedeniyle sikismissa serbest birakilabilir.

= Yaltmli bir tornavida kullanarak pervane milini 6) saat ydntinde dondu-
rdn.

Bu islem, sikismis pervaneyi serbest birakir.

7.2 Hata tablosu

Sorun Olasi neden Coziim

- Emme hattinda hasar
olup olmadigini kontrol
edin ve hava gegirme-
yecek sekilde sizdir-
maz hale getirin.

Pompa calisiyor ancak
emme olusturmuyor

Sizinti yapan veya hasarl
emme hatt [Sek. A2].

GARDENA emme hortumlari kullanilarak tamamen
vakum gegirmez bir baglanti elde edilebilir (bkz.
9. Aksesuar/yedek parcalar).

- Emme tarafindaki
baglantilan hava gegir-
meyecek sekilde siz-
dirmaz hale getirin.

Pompa bir baglanti nok-
tasindan hava gekiyor
[Sek. A2].

Pompa calismiyor ya
da caligma sirasinda
birden duruyor

Pompa calisiyor ancak
akis hizi aniden diistiyor

Su haznesinde, su depo-
sunda, su borusunda vb.
Su yok.

- Emme tarafinda su
beslemesi oldugundan
emin olun.

Pompa suyla doldurulma-
mis [Sek. Ad].

- Pompayi doldurun
(bkz. 4.1.1 Pompanin
calistiriimasi).

Hazirlama islemi sirasinda
basin¢ hortumundan su
SIZIyOr.

1. Pompay! yeniden dol-
durun.

2. Basing hortumunu
tutun.

3. Pompay! yeniden bas-
latin. (bkz. 4.1.1 Pompa-
nin ¢alistirlmasi).

Dolum agzindaki baglan-
tida kagak var [Sekil A2].

- Contay! kontrol edin
(gerekirse degistirin)
ve baglantiyr elle sikin
(alet kullanmayin).

Aktarma yolu sizdirmaz
oldugu veya basing
hortumunda kalinti su
oldugundan hava disari
clkamiyor.

- Aktarma yolundaki
kesme valflerini (6rne-
gin nozUl) acin veya
basin¢ hortumunu
bosaltin.

Basin¢ hortumu saril-
digindan hava disar
clkamiyor

1. Basing hortumunu
tamamen agarak
yere serin.

2. Hortumu pompa
cikisindan yukari dogru
yonlendirin.

3. Basing hortumunu
pompa ¢ikisinda
bukmeyin.

4. TUm tUketicileri maksi-
mum ayara getirin.

Hazirlama islemi hentiz
tamamlanmadi.

- Pompa suyu pompala-
yana kadar bes dakika
bekleyin.

Emme hortumundaki
emme filtresi veya geri
akis onleyicisi tikalidir.

- Emme filtresini veya
geri akis 6nleyicisini
temizleyin.

Emme hortumunun ucu
suda degildir [Sek. A5].

- Emme hortumu ucunu
suyun icinde daha
derine daldirn.

Emme yUksekligi gok
fazla [Sek. A5].

- Emme ylksekKligini
azaltin

Baska emme sorunlan olmasi durumunda, geri akis
Onleyicisi bulunan GARDENA emme hortumlarini
kullanin (bkz. 9. Aksesuar/yedek parcalar).

Calistirmadan 6énce pompay suyla doldurun.

Termal asin yuk anahtari,
asiri Isinma nedeniyle
pompay! kapatmistir.

- Pompay sogumaya
birakin, bosaltin ve
yeniden doldurun.

- Maksimum ortam
sicakligina (35°C) dik-
kat edin.

Pompada gug yok.

-> Sigortalar ve elekt-
rik konektorlerini
kontrol edin.

RCD anahtari agimistir

-> Fisi duvar prizinden

(artik akim). cekin ve GARDENA
Servisi ile iletisime
gecin.

Entegre filtre tikalidir - Entegre filtreyi
temizleyin.

Emme hortumunun ucu
suda degildir [Sek. A5].

- Emme hortumu ucunu
suyun icinde daha
derine daldirn.

Emme hortumundaki
emme filtresi veya geri
akis Onleyicisi tikalidir.

- Emme filtresini veya
geri akis 6nleyicisini
temizleyin.

Su haznesinde, su depo-
sunda, su borusunda vb.
Su yok.

- Emme tarafinda su
beslemesi oldugundan
emin olun.

Emme hatti sizdiryor
[Sek. A2].

-> Sizintiy giderin.

Pervane sikismis.

-> Pervaneyi serbest
birakin.

Basing hortumu bukiimas.

-> Basin¢ hortumunu
bukmeden yonlendirin
ve basin¢ hortumunu
pompa ¢ikisinda bik-
meyin.
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Sorun Olasi neden Coziim

Filtre elle sokiilemiyor  Dis kirlidir. -> Parcay sokmek igin
ayarlanabilir pense
kullanin ve parca ile
pense arasinda bir bez

yerlestirin.

-> Filtre ve pompadaki
digleri temizleyin.

GARDENA fiskiye emme Pompanin fiskiyeye veya sert Uriin 1729
hortumu borulara vakuma dayanikli

baglantisi icin. Uzunluk 0,5 m.

Her iki ucta da 33,3 mm (G 1)

disi dis ile.
Yiizer emme icin GARDENA  Emme filtresi 9090 / 9092 / Uriin 9094

9093’e takilabilir ve su ylzeyi
altinda kirsiz emme saglar.

Floater

-> Depodaki havay
1 bar basinca kadar
doldurun.

Olagan disi gecis dav-
ranisi (aniden farkh).

Depodaki basing cok
dusuk.

Basing tarafinda sizinti. -> Basing tarafindaki
sizintiyr ortadan

kaldirin.

GARDENA hizli kuplor 1 ing basing hortumlarinin basing ~ Uriin

tarafinda baglantisi igin. 7109/7103

10. SERViIS/GARANTI

- Urlinii GARDENA Ser-
visine kontrol ettirin.

Depo membrani
hasarlidr.

ONEMLI!

Onarim iglemleri GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafindan
onaylanan uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

- Baska arizalar olmasi durumunda Iitfen GARDENA servis merkezinizle
iletisime gecin (sayfanin arkasina bakin).

8. TEKNIK OZELLIKLER

10.1Servis
Servis departmanimizin guincel iletisim bilgileri cevrimici olarak su adreste
bulunabilir: www.gardena.com/contact

10.2Garanti

Husqgvarna, Husgvarna tarafindan Uretilen ve Avustralya‘da satin alinan

her yeni GARDENA markali Uriin igin ilk aliclya hatall isgilik ve/veya kusur-

lu bilesenler igin Uretici garantisi saglar. Bu Uretici garantisi kapsaminda
gecerli bir talepte bulunmak icin Grlin ve satin alma belgesi bayiye veril-
melidir. Bu garanti; yanlis kullanim, ihmal, tUketici tarafindan yapilan ayar-
lamalar ve/veya degisiklikler ya da normal asinma ve yipranma nedeniyle
olusan hasarlari, nakliye ve tasima masraflarini, seyahat masraflarini, zaman
kaybini veya teslim alma ve teslim etmeyi kapsamamaktadir.

11. TASFIYE

11.1Uriiniin bertaraf edilmesi

Sembol, Griintin evsel atik olmadigini gdsterir. Urini elektrikli ve
elektronik ekipmanlara yonelik yerel toplama sisteminizde geri
dénustdrun.

Bu, kullanim émrd sonunda uygun atik bertarafinin saglanmasina yardim-
cl olur. Daha fazla bilgi icin yerel yetkililere, belediye atik imha servisine,
GARDENA bayinize veya saticiniza basvurun. Yanlis bertarafin tehlikeli
maddelerin bulunma olasiligi nedeniyle gevre ve insan sagligi tzerinde
olumsuz bir etkisi olabilir.

12. PERFORMANS OZELLIKLERI

3800 Silent Uriin 9064 3900 Silent Uriin 9066

Basing tanki initesi Birim Deger Deger
(Uriin 9064) (Uriin 9066)
Nominal giic W 600 650
Sebeke voltaiji V (AC) 230 230
Sebeke frekansi Hz 50 50
Maks. tasima kapasitesi I/sa 3800 3900
Maks. basing/ bar/m 3,9 4,3
Maks. tagima kafasi 39 43
Maks. kendini besleme m 8 8
diizeyi
Calisma basinci p (W)
Devreye girme basinci bar 1,5 +0,1 1,5 +0,1
Devreden ¢ikma basinci 2,7 £0,1 3,0 £0,1
izin verilen i¢ basing bar 6 6
(basing tarafh)
Tanktaki hava basinci bar 1,0 1,0
Giig kablosu m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Kablo olmadan agirlik kg 12.7 13.4
(vaklasik)
Ses basinci diizeyi L,
Mesafe: 1 m adB 61 62
5m dB 47 48

10m dB 41 42
Ses giicil giiriiltii dizeyi L,,"
odlciilen/garanti edilen dB(A) 70/ 72 70/ 72
Belirsizlik k,,, dB(A) 2.39 2.42
Maks. ortam sicakhgi °C 35 35

Asagidakilere gore dlcim yontemleri: 1) Yonerge 2000/14/AB

9. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA emme hor-
tumlan

BUkulmeye ve vakuma dayanikli, baglanti
elemanlari olmadan metre cinsinden Uriin
1720/1721 [19 mm (3/4 in¢)/25 mm (1 ing)] veya
baglanti elemanlari ile sabit uzunluklarda Urtn
9090/9091 komple bulunabilir.

max. max.

39m 43 m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m

max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m

max.8 m max. 8 m

GARDENA emme hortumu Emme tarafindaki baglanti igin. Uriin
konektorii 1723/1724
GARDENA pompa baglanti Basing tarafindaki baglanti igin. Uriin
seti 1750/1752
GARDENA geri akis énleyi-  Metre ile tedarik edilen emme Uriin 9093
cisi bulunan emme filtresi hortumlarina takmak igin.
GARDENA pompa on filtresi  Kum igeren suyun pompalanmasi ~ Uriin

icin dnerilir. 1730/1731
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1. NMONEPEAXEHHA WOAO0 TEXHIKU
BEINEKU

1.1 3HauyeHHA CUMBONIB:
- lNpounTanTe IHCTPYKLLKO 3 ekcryartallii.

1.2 3aranbHi npaBuna TexHiku 6eaneku

1.2.1. 3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku npu pobori 3
Hacocom

- [1nA NnpurotyBaHHA i Ta HanoiB BUKOPWCTOBYIMTE NMLLE BOAY, MPUAATHY AnA
CNOXMBAHHA NOANHOIO.

Bupi6 He npuaHaveHnin A1A KOMEPLLINHOrO BUKOPUCTaHHA.
Bupib He nprsHa4eHun anA NocTinHOI ekcrnyartallii.

1.4.2. PiauHu, WwWo nepekayvyoTbCcA

HarHitanbHnin npucTpin iz 6akom GARDENA MOXKHa BUKOPWUCTOBYBaTK NMLLE
[O1A nepekadvyBaHHA BOAN.

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBmyBaHHA!
- He nepekauyiite conoHy Ym 6pyaHy Boay, KOPO3iHi, nerkosa-
nmuncTi abo BnbyxoHebe3neuHi pevoBuHN (Hanpuknad, 6eH3uH,
HadTy, PO3pimKyBaYi), Macna, MagdyT abo MPOAYKTU Xxap4yBaHHA.

1.4.3. [dopatkoBi NpaBuna TeEXHiKU eneKkTpobeaneku

HEBESINEKA!

Pusuk 3ynuHku cepua!
MMig yac poboTu Len BUPI6 yTBOPIOE enekTpoMarHitHe nose. Lle
efleKTpoMarHiTHe None MoXe BMANHYTU Ha pob0oTy akTUBHUX abo
NacuBHUX MEAMYHMX IMNNAHTATIB (Hanpuknan, KapaiocTUMyNATOpPIB)
i CMPUYNHUTI Cepro3Hi abo CMepTeSbHI TpaBMu.
- [lepen BUKOPUCTAHHAM LIbOro BMPOBOY NPOKOHCYNETYNTECA 3
NikapeM i BUPOOHMKOM iMMaHTary.

- [llicnA BukopucTaHHA BUpOoOy BiA'eaHaNTe BUIKY Bif PO3ETKM
YKMBAEHHA.

HEBESINEKA!

YpaxeHHA eneKTpU4YHMM CTPYMOM.
Pu3nk TpaBMyBaHHA €1EKTPUYHMM CTPYMOM.
- XXunBneHHA BMPOOy Mae 3AiNCHIOBATUCA YePEl NPUCTPIN 3axmc-
Horo BigkntoyeHHs (M3B) 3 HOMIHaNBHM CTPYMOM CrpaLtoBaH-
HA He 6inble 30 MA.
- [lepen BuBeOeHHAM 3 ekcryatallii, o6cnyroByBaHHAM abo
3aMiHOO aeTanen BiaKtoUiTb BUPIO Big MEepexi XUBNEHHA.

[Mpn LBOMy po3eTka mae ByTi B MOJIi BALLIOro 30py.

1.3 lMpaBuna TexHikn 6e3neKu niag Yac BUKOPUCTaHHA
Hacoca

1.3.1. BesneuHa ekcnnyarauia

Temneparypa Boay He NoBMHHA nepesuLLyBaTtn 35 °C.
Hacoc He MOXHa BUMKOPWCTOBYBATW, KON Y BOA € NIIOAMN.

1.3.2. EneKTpuyHi BUMUKaui

Tennosi eneKTpUUHi BUMMKaYIi. Y pa3i NepeBaHTAKEHHA HACOC BYUMUKAETLCA
3aBaAKKM BOyOOBaHi cUCTeMi TeMI0BOro 3ax1CTy ABUryHa. [licnA 4ocTaTtHboro
OXONOMMKEHHA ABUIyHa Hacoc Byae 3HOBY roToBUIA A0 POOOTY.

1.4 OonatKkoBi BKa3iBKU 3 TEXHIKU 6e3neKkun

1.4.1. MNpusHaueHHA

[itn Bikom Bifg 8 pokiB i 0coby 3 06MEXEHUMUN PISUUHNMYK, CEHCOPHUMN abo
NCUXIYHUMIU MOXIMBOCTAMM abo 0cobu, AKi He MatoTb HEOBXIAHOro AOCBIaY
1 3HaHb, MOXYTb BUKOPWCTOBYBATW LIEN NPUCTPIN AnLwe nig Harnagom abo
NICNA HANEXHOrO IHCTPYKTaXy LLOAO 6€3MeYHOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOO
i 32 yMOBW PO3YMiHHA HUMW MOB’A3AHMX i3 TAKUM BUKOPUCTAHHAM PUBMKIB.
LitAam 3a60poHEHO rpath i3 UMM NPUCTPOEM. YMLLEHHA Ta TEXHIYHE
06CNyroByBaHHA, BUKOHYBaHE KOPUCTYBa4eM, He MOBVHHI 34INCHIOBATY AiTK
BikoM 00 8 pokiB 6e3 Harnaay.

He pekomeHOyeTbCA BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO ocobamm MosioALe 16 pokis.

HarHitanbHui npucTpin i3 6akom GARDENA npusHaveHa onAa

nepekavyBaHHA Takmnx PiaviH: FPYHTOBUX BOZ, AOLLOBOI BOAW, BOAN 3

pesepByapiB i LMCTEPH, rocnoaapcbko-nobyToBOi BOAM, XSI0POBaHOI BOAK A4

BMKOPUCTaHHA Ha NpucagnbHux i gauHmx ginAHkax.

- 3abopOHEHO BCTAHOBIOBATY AOMOBY BOAOMPOBIAHY CTAHLLO B CUCTEMY
MUTHOIO BOAOMOCTaYaHHA.

Boga, Aky nepekayye Len Hacoc, He € MUTHOLO.

- Y pasi nigknoYeHHA JOMOBOI BOAOMNPOBIAHOI CTaHLji 00 mKepena nUTHOI
BOAN: MOHTaXHi pOBOTM Mae BUKOHYBAaTN BUKJIIOYHO KBasihikoBaHWi
cnevujanicT i3 caHTeXHIYHUX cucTeM. [AnA 3anobiraHHA 3abpyaHEHHO
BHaCNIAOK 3BOPOTHOrO MOTOKY HEOOXIAHO BCTAHOBUTW CePTUDIKOBAHNI
3axXMCHWUI NPUCTPIN BIANOBIAHO 40 MiCLEBUX HOPMATUBHUX BUMOT.

- He BMKOPUCTOBYITE BOAY, AKY Nepekadye 4OMOBa BOAOMNPOBIAHA CTaHLLA, AK
NUTHY BoAy abo AnA NPUroTyBaHHA ki Yn Hanois.

-> YCTaHOBNIOWTE HACOC Ha CTiVKI | 8aXWLLEHIN Big, NOTpanAHHA BOAM
NOBEPXHi Tak, LWo6 BiH He BNaBs y BOAY.

-> YcTaHoBAoWTe Hacoc Ha 6e3neYHin BiACTaHi (LoHanmeHLwe 2 M) Big mkepena
nepekavyBaHoi pigunHu.

[nAa nonatkosoi 6e3neKkr pa3oM i3 MPUCTPOEM 3aXNCHOMO BUMKHeHHA (M3B)

MOXXHa BMKOPWUCTOBYBATN CXBAIEHNI iHAWBIAYaNbHUI 3aXUCHNIA BUMMKAY.

- [POKOHCYNETYNTECH i3 LIbOro NUTaHHA 3 KBanithikoBaHMM e1EeKTPUKOM.

XapakTepUCTUKIN eNeKTPUYHOI Mepexi MatoTb BianosiaaTy iHpopmauii Ha

nacnopTHin Tabnnyui.

- Bumunkante Hacoc, AKLLO XTOCb 361paeTbCA BBINTY B 6acelH, A0 AKOro BiH
nia’eaHaHum.

AKLLO 3’eaHyBanbHU kabenb BUPOOY MOLWKOOXKEHO, OO YHUKHYTY

Hebe3neku, Noro HeobxigAHO 3aMiHUTL Y BUPOOHMKA, Y LEHTPI

nicnAnpoaaxHoro obcnyroByBaHHA abo B criewianicta 3 aHaoriYHo0

kBanigikaLlieto.

- BaxuwanTe WTencenb i Kabenb XUBNEHHA Bif BNAMBY Terna, NoTpaniaHHA
mMacna abo rocTpvx NpeamMeTiB.

- He nepeHockTte Hacoc 3a kabesb i He TArHITb 3a kabesb, Wob BUNHATA
LuTerncesb i3 po3eTKM.

- YCTaHOBNOWTE HAarHiTabHUN NPUCTPIN Yy MICLL, e NOro He 3MOXe 3anuTn
BOAA.

- He sanuwwante Hacoc nig, AOWEM i HE BUKOPUCTOBYITE MOMO Y BOSIOrOMY
CepenoByLL.

- PerynAapHo nepesipAanTe 3'€QHyBabHNUI Kabenb.

- lNepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXaW NPOBOALTE Bi3yasbHUIN OrNAL Hacoca
(ocobnmnBO 3BepTariTe yBary Ha 3’'eQHyBasbHUN Kabesb i LTencens).

He BMKOPUCTOBYWTE MOLLKOMKEHMIN HACOC.

- Y pasi nowkKomkeHHA 060B’ASKOBO BiAHECITL HACOC Ha NMEePEBIPKY B
cepBicHU LeHTP GARDENA.

EnekTpunyHi po6oTi MOoXe BUKOHYBATW NnLe KBasiikoBaHU ENEeKTPUK.

- MNepen HaNOBHEHHAM, AEMOHTaXkeM abo 06CyroByBaHHAM Bif €OHYTE
HacoC Bif, MEPEXi XMBEHHA.

- Y pasi BUKOPUCTaHHA Hacoca 3 reHepaTopoM, 3BepTanTe yeary Ha
nonepemKeHHA, 3a3Ha4YeHi BUPOOHNKOM reHepatopa.

1.4.4. Kabeni

Y pasi BUKOpUCTaHHA MOLOBXYBaYiB BOHW MatoTh BiAMNOBIAATA MiHIManbHNM
BMMOram A0 nepepidy kabento, HaBeAeHUM Y TabnanLL HKYe.

Hanpyra [oexuHa kabenio Mepepis kabenio
230-240B/ 50 Iy, o 20m 1,5 Mm2
230-240B/ 50 Iy, 20-50 m 2,5 Mm2

1.4.5. JonaTtkoBi npaBuna ocobucroi 6e3nekn

HEBESINEKA!

Hebesneka sagylieHHA
[pi6Hi netani MoxxHa Nerko NPoOKoBTHYTW. [MoNieTMNEHOBI NakeTn
CTaHOBAATb HeBEe3MeKy 3aayLeHHA 417 MaIeHbKNX OiTen.
- [ig Yac MOHTaxy CTexTe, Wob nopyy He Byno ManeHbKUX OiTen.
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HEBESIIMNEKA!

Heb6e3neka TpaBMyBaHHA rapAyolo BOAOIO
Bopaa, wo nepekavyetbeA, nepebyBae Mig TUCKOM | MOXe Crpu-
UNHUTY TPaBMYBaHHA, AKLLO NoTpanute 6e3nocepeHbo Ha Tino
Ym B OYi.
- Big’enHarite Hacoc BifL MEPEXi XXNBMNEHHA Ta JanTe BOfj
OXOJOHYTU.

- He BigkpuvBanTte KpULKK abo MiTMHIM, KOV BOAA rapada.

- lNepen NOBTOPHMM 3arnyCKoM NepeKkoHamTecA, Lo nogaya Boam
HanawToBaHa NpaBWbHO, | MOBHICTIO 3aMOBHITb HACOC.

AKwo wnaHrn abo Tpybu nepebyBatoTb Ha COHLL, BOHU MOXYTb CUIbHO

HarpitucA.

- He npavyoinTe 3 BUpoOoMm i3 po3nyLeHM BOSIOCCAM.

- He nigkntoyanTe Hacoc Ao mkepena nUTHOI BoAW.

- LLo6 yHukHyT poboTtn Hacoca 6e3 Boau, ChiakynTe, Wwob KiHeup
YCMOKTYBa/IbHOIO LWaHra 3apkam nepebyBaB y pPiavHi, WO nepekadyeTbeA.

- [Nepen KOXXHWUM 3amnyCKOM HamoBHIOWTE HACOC BOAOK A0 TOYKM
nepenoBHEHHA (MiH. 2,2 N).

- [Npu 83anoBHEHHi Hacoca BOAO CiaKynTe 3a TUM, Wob A0 Hboro He 6yno
nif’eAHaHO YOAHWX LWNaHriB Ta iHWWX eneMeHTiB, i Wob Hacoc nepebyBas y
BiIHOCHO FOPU30HTaIbHOMY MOSIOKEHHI.

- lNepekoHanTecA B TOMY, LLO WAAHIN He 3irHyTi.

[Micok Ta iHWi abpaavBHi MaTepiann NPU3BOAATL A0 LWBWALIONO 3HOLWYBaHHA i

SHWKEHHA NPOAYKTUBHOCTI poboTI Hacoca.

- AKWO y BOAI € MICOK, BUKOPUCTOBYNTE (INETP NONEPEeaHbOro OUNLLEHHA.

[MNepekavyBaHHA 3abpyaHEHOI BOAW, HAMPUKNAA i3 KaMiHHAM, COCHOBUMM

ronKamu TOLLO, MOXe MOLWKOAWTM HACOC.

- He nepekauyite cunbHO 3abpyaHeHy BOAY.

2. EKCITUTYATALIA

2.1 Ak npautoe HarHiTanbHWUU NPUCTPIn i3 6akom

[NicnA 3anoBHEHHA HacoCHa ycTaHoBKa 3abupae Boay 3 MmbuHn oo

8 M i nepekauvye ii y pesepsyap. Y pesepsyapi Boga nepebysae nig
TUCKOM, AKNIA CTBOPIOETLCA 32 AOMOMOrO0 NOonepeaHb0 BCTaHOBEHMX
HanawTyBaHb TUCKY MOBITPA Ta po3ainAto4oi MembpaHu.

HacocHa ycTaHoBKa 3anyckaeTbCA, KON BUAAnAETbCA BoAa

Ta 4OCAraeTbCA 3aAaHu MoYaTkoBMIM TUCK (OMB. 8. TexHidHi
XapaKTepUCTUKHM), | NPUNUHAE NPOLIEC HANOBHEHHA, KON
[0CAraeTbCA TUCK BigKOYeHHA. Lle no3BonAe B1ukavatu 3 pesepsyapa
HEBENVIKY KiNbKiCTb BOAM, MIATPUMYIOUN eHEProedeKTUBHICTbL poboTu.
OpaHak npu BUCOKIM LWBWAKOCTI MOTOKY BOAM, HAanpuknaza, npu
3POLUEHHI, KONMBAHHA TUCKY MK TUCKOM YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA
cTatoTh BiNbL 3HAYHUMMN.

3. MOHTAX

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBmyBaHHA!
Pu3nk TpaBMyBaHHA BHAC/AOK HEHABMUCHOIO 3amycKy.
- Big'egHanTte wrencenb kabesto XUBAEHHA Bif, PO3ETKM.

3.1 Micue BcTaHOBNEHHA

¢ AKLWO HacoC YyCTaHOBMOETLCA HKYE PiBHA BOAW, HEOOXIAHO
TAKOX YCTAHOBUTM 3anipHWI NPUCTPIN, Wo6 3anobirtn HebaxaHil
BTPAarTi BOAM.

e Micue BCTaHOBNEHHA Mae 6y ropU3OHTaNTbHM, TBEPOUM i CyXuM,
a TakoK 3abeanedysaTtyi MiLiHy OMNopy [1A HarHiTabHOro MPUCTPOR.

* BoHO Mae 3HaxoaMTMUCA Ha BiACTaHi He MeHLe 2 M Bif BiAKPUTOrO
Kepena Boau.

* HarnitanbHun npucTpin i3 6akoM HeobxiAHO BCTAHOBMIOBATH B
CyXOMy Ta 3axuLLEHOMY Bif, NOTpanIAHHA BOAM MiCLi 3 OCTaTHIM
NPOCTOPOM HaBKOMO BEHTUNALLINHNX OTBOPIB.

* BiH mae nepebyBatu Ha BiacTaHi He MmeHLwe 5 Cm Bif, CTiH.

e Yeped BEHTUNALINHY PELLiTKY He Mae noTpannaTu 6pya (Hanpuknag,
nicok abo 3emna).

3.1.1 YcTaHOBNEHHA HarHiTanbHOro NPUCTPOIO i3 6akom
[puc. A6 / A7 / A8]

e HarHitanbHUN NpUCTpIn i3 BakoM MOXHa MPUKPYTUTK A0 TBepAoi
noBepxHi. [MBiTbCA prC. A7 HKYE 3i CXEMOIO BIACTaHI MixK
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otsopamu. [pv BCTAHOBAEHHI Ha NiANOry peKOMeHAyETbCA
BMKOPWCTOBYBATM YOTMPW Wwypynu 7,5 x 45 (wypyn ana 6eToHy) abo
8 x 45 (wypyn ana gepesa).

¢ [lepekoHaunTecs, WO NOBepPxXHA He NiaaaeTbeA Bibpallii.
PekomMeH0BaHO BUKOPWCTOBYBATW MBUHTU i3 LUECTUIPAHHO
FOMIOBKOHO.

* YCTaHOBITb HarHiTanbHUI NPUCTPIN i3 6akom Tak, Wwob nig
FBUHTOM 3/IMBHOMO 0TBOPY () MOXKHA ByNo NOCTaBUTY pesepByap
BIAMNOBIZHOIrO PO3MIpPY ANA CMOPOXHEHHA Hacoca. LLlob 3anobirtu
BMTOKY BOAM Ha Nignory nif Yac NpoLecy CNOPOXKHEHHA Ta
3a6e3ne4nTn NOBHE CNOPOXHEHHA HACOCHOI YCTaHOBKM, HEOBXIAHO
3a6e3neUnT MOXIIMBICTb HAXUAUTU NPUCTPIN ynepen npunba. Ha 80°
Y HanpAMKy [0 FBUHTa 3IMBHOrO oTBOPY (3.

e PogTallyinTe HarHiTanbHUM MPUCTRIN Tak, o6 MepexeBnin BUMMKaY
6yB Nerko AoCTYMNHUN.

*  AKLIO MOXIMBO, YCTAHOBITb NMPUCTPI BULLLE PIBHA NMOBEPXHI BOAM,
AKY BM NepekavyBatumeTe. AKLWO Le HEMOXIMBO, YCTAHOBITb MiXK
HaCOCOM i BCMOKTYBaJIbHUM LLISIAHTOM FrepMeTUYHMIA 3anipHWI
KnanaH.

* Y pasi cTauioHapHOro BCTAHOBIEHHA HAMHITASIbHOrO MPUCTPOLO
B NPUMILLEHHI 4N1A Linen nobyToBOro BOAOMOCTa4YaHHA MOro He
cnig nigkn4at 4o XOPCTKMX TpyO; HAaTOMICTb Cnig 3’eaHaTn
MOro 3 BOAOMPOBOAOM i3 HanipHOI CTOPOHMN FHYYKMMU LWIaHramm
(Hanpuknag, apMoBaHUMK), OO 3MEHLUMUTU LLIYM i YHUKHYTU
MOLLKOMKEHHA Hacoca Yepes riapaBnivyHni yaap.

¢ [lpu cTauioHapHOMY BCTAHOBJIEHHI 3 HAaMiIPHOI CTOPOHM
BMKOPWCTOBYMTE BiANOBIAHI 3anipHi knanaHu. Lle Baxxnneo anA
pOo6IT i3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA Ta YnLLEHHA abo, Hanpuknaa,
ON1A BUBEOEHHA 3 ekcryaTauii.

LWabnown onA ceepaniHHA B macwTtabi 1:1 [puc. AG] HaBeOEHWI Y KiHL

iHCTpYyKLi 3 ekcnnyatauii (261 x 190 mm).

1. Mpoceepanitb 0TBOPU 3a WabnoHoOM ANA cBepAliHHA B MacLiTabi
1:1 [puc. AB] Ha B1bpaHin (TBepain) noBepxHi (3).

2. Bi3bMiTb BUKPYTKY (Makc. 5 Mm) i BcTaBTe ii B 60koBUi OTBIp (h)
Kpuwku (1) [puc. A7].

3. HatucHiTb Ha BUKpYTKY, W06 posbnokyeaTti dikcaTtop (2 dikcatopu
Ha KpuLuKy (1)).

4. YTpumyoun gikcatop, 3HiMiTb 6OKOBY KPULLKY (1) 3 HiXKUK
HarHiTanbHOro NPUCTPOLO. BrkoHanTe Ty camy npoueaypy 3 Apyroto
KPULLKOHO.

5. TpuKpyTiTb HArHiTaNbHNI NPUCTPIN A0 TBEPAOI NOBEPXHI (2) BPY4HY
3a [OMOMOMOK YOTUPBOX MBUHTIB i3 LUECTUIPAHHOK FOIOBKOHO (3)
(He BxO4ATb 4O KOMMIEKTY MocTaBku) [puc. A8].

6. YcTaHoBITb ABi 60OKOBI KpULLKM (1) Hagad Ha HiXXKY MPUCTPOIO, A0KM
(hikcaTopu He CTaHyTb Ha MicLE.

3.2 MigkniouyeHHA WwnaHra 3i CTOPOHM BCMOKTYBaHHA

3’e0HaHHA 3i CTOPOHM BCMOKTYBaHH#A (5) Mae 30BHilLHE pi3bbneHHA
33,3 Mm (G 1»).

3’eHyBanbHUN E€N1EMEHT 3i CTOPOHM BCMOKTYBaHHA MOXKHa 3aTAryBaTu
nve Bpy4Hy [puc. A2].

LLlo6 3anobirt HecnpaBHOCTAM i 3a6e3neUnT WBKALle 3anOBHEHHA,
HEeOoOXiOHO BMKOPWCTOBYBATWN BCMOKTYBa/IbHU LLMGHT 3i 3BOPOTHNM
KnanaHoMm.

MoTpannAaHHA NOBITPA B CUCTEMY BCMOKTYBaHHA MOXE NPU3BECTH 4O
BTPATV NPOAYKTUBHOCTI Ta 36iNblUEHHA LWYMY.

> BuKOHyWTe 3’€lHaHHA CUCTEMUN BCMOKTYBAHHA Ayxe 06EpexHo.

- PerynApHO nepeBipAnTe yLinbHEHHA Ta 32 HEOOXIAHOCTI 3amiHionNTe
noro.

He BMKOPUCTOBYITE 8i CTOPOHW BCMOKTYBaHHA MO/Y/bHi KOMMOHEHTH
/1A BOOAHMUX LWAHTIB.

3i CTOPOHM BCMOKTYBaHHA Cllii BAKOPMCTOBYBaTU repMeTUUHUIA
BCMOKTYBanbHui wnaxr [puc. A3].

* Hanpwvknag, ycmoktyBanbHy cuctemy GARDENA, apT. Ne 9090 /
9091 / 9092,

¢ ab0 ycMoKTyBanbHui wnaHr ana ¢oHtaHis GARDENA,
apt. Ne 1729.

o [lig’enHynTe BCMOKTYBasbHI WnaHr (4) 6e3 piabboBoro 3'eaHaHHA
00 3’eHaHHA 3i CTOPOHN BCMOKTYBaHHA 3a JOMNOMOMOK KOMMIEKTY
BCMOKTYBa/lbHVX 3'€AHaHb (Hanpuknag, apT. Ne 1723/1724),
nepeKoHaBLKCh, WO 3'€QHaHHA repMeTUYHe.

Mpumitka. 3i CTOPOHN BCMOKTYBaHHA He MOBUHHO 6yTW XOAHWX
BUTOKIB [puc. A9].



3.2.1 IcHye aBa TMNKU cucTem 3’€QHaAHHA

Mpu3HayveHi AnNA NNOCKOI NPOKNaaKu.

Kpim ycboro iHworo, yci 3’'eaHysadi GARDENA BUrOTOBMEHI 3 MNacTuKy.

3aBaAKK LIbOMY BMKOPUWCTaHHA YLLiNbHIOBa/IbHOI CTPIYKM He NOTPibHe.

- [MepekoHanTeca, Lo nnocka npoknaaka (G) BctaBneHa y QiTyHr
YCMOKTYB&/IbHOIO LUIaHra 1 He MOLWKOMKEHA.

Mpu3HaueHi AnA ywinbHIOBaNbHOI CTPIUKK.

AKLLO BW 3aCTOCOBYETE Pi3HI 3’€AHAHHA, BUKOPUCTOBYINTE

YLWINbHIOBaNBHY CTPIYKY Ha 30BHILLHLOMY Pi3bbeHHI 3’eaHaHb.

HenpaennbHO BCTAHOBMEHE YLLINIBHEHHA MOXE CRPUYNHUTA BUTOKM /

noTpaniAHHA MNOBITPA Ta 3MEHLUWTY MOTYXXHICTb YCMOKTYBaHHA.

- BukopwucToByiTe nuLle BiANOBIAHI CUCTEMU YLLNIbBHEHD.

3.2.2 MigkniouyeHHA BCMOKTYBanbHOro wnaHra [puc. A9]

1. TNepekoHanTtecs, Lo niocka npoknaaka (G) BctasneHa y QiTUHC
YCMOKTYBaJIbHOMO LUnaHra.

2. TpuKpyTiTe BaKyyMOCTINKNN BCMOKTYBa/IbHNI WNaHT (4) 40
3’eHaHHA 3i CTOPOHM BCMOKTYBaHHA (5) i nepekoHanTecA B Moro
repMeTUYHOCTI. DITUHI YCMOKTYBaIbHOMO LWaHra Mae 6yt
BCTaHOBMEHMI NpAMO [puc. All.

3. TMpoknagaite YCMOKTyBanbHUIM wnaHr (4) Tak, wob BiH 6yB NpAMUM i
He nepekpy4yBaBcA.

4, AKLLO BMCOTa BCMOKTYBaHHA NepeBuLLye 3 M: 3aKpiniTe
YCMOKTYBabHUI WnaHr (4) (hanpvknag, Npvs’AXiTb NOro A0
[epeB’AHOrO Kifka).

Lle nepeHece Bary BCMOKTYBa/IbHOIO LU/1aHra 3 Hacoca.
AKWo Boaa sabpygHeHa ApibHMMN YacToukaMn, Ha 40OaTOK A0

BOy40OBaHOro inkTpa PeKOMEHAYETECA BUKOPUCTOBYBATY (PinbTp
nonepeaHboro oumuieHHA Gardena, apt. Ne 1730/1731.

3.3 MMigknioyeHHA WnaHra Ao HanipHoi CTOPOHMU

LLlo6 3abeaneunTi BIiANOBIAHY BEHTUAALLKO, HE NiAKAYaNTe HanipHUA
LnaHr, 0KN Hacoc He Byae 3anoBHEeHWUN (AMB. NYHKT «4.1.1 3anyck
Hacoca»).

3 HanipHoi CTOpOHK € ABa po3’emn. BOHM MatoTb 30BHILLHE Pi3bOAEHHA
33,3 Mm (G 1»).
3’eaHyBaNlbHUN eNleMeHT i3 HanipHoI CTOPOHU chiif 3aTAryesaTtun
nuw e BPyUHY.
YopcTKy Tpyby cnig yctaHOBAIOBaTH Mig KyTOM yropy, wob6 soga
MOrna noBepTaTUcA B HAacoC i3 HanipHOI CTOPOHM.
MoTy)xHicTb Noaaui MoXHa 3abe3neunTu, NiAKMIOUMBLLY WIAHTU
niameTpom 19 mm (3/4 Aaloima) y NnoeAHaHHI 3 TaKUMU efieMeHTaMu:
* Habip 3’eaHaHb anAa Hacoca GARDENA, apt. Ne 1752;
* wnaHru giametpom 25 mMm (1 gronv) i3 3’egHyBauem i3

KPYNHUM BHYTpiWHim pisb6neHHam GARDENA, apt. Ne 7109 /

g’egHyBayeM LNaHra 3 KpynHum pisbb6neHHam, apT. Ne 7103.
3 HanipHoi cTopoHu € ABa 3'eaHaHHA. OfHe ropu3oHTasIbHe
(obepTaeTtbeA Ha 180°) | oaHe BepTuKanbHe 3’eaHaHHA. HeBmkopucTaHe
3’eHaHHA HeOOXiAHO 3aKpPUTK 3aryLKoo (7a).
Tpumarite abo 3aKpiniTe HaNiPHWIA LWNaHr BepTMKabHO, LLob 3anobirti
MOro NepernHy Ha BepTUKaIbHOMY BUMYCKHOMY OTBOpPI Hacoca.
[MoknaaiTe WnaHr piBHO Ha 3eMIIIO Ta MEPEKOHanTecA, Lo Ha HbOMY
Hemae U-noaibHux BucTyniB abo ckpydyBaHb. Hakpauimin crnoci6
BUMYCTUTU MOBITPA — POSTATHYTM HaNiPHWI WNaHr Tak, Wwob BiH 6yB
CNPAMOBaHWI yropy, AKLWO AnBuTMCA 3 60Ky Hacoca.

3.3.1 MigknioueHHA HanipHoro wnaxHra [puc. A10]

- Mig’egHaitte HanipHWi wnanr ® Ao 3’egHaHHA 3 HanipHOI CTOPOHY
(7).

- [lepekoHanTecA, WO B 3'eAHaHHA BCTaBneHa naocka npoknagka (G).

AKLLO BM 3aCTOCOBYETE Pi3HI 3'€AHAHHA, BUKOPUCTOBYITE
YLWiNbHIOBaSIbHY CTPIYKY Ha 30BHILLHBOMY PidbbeHHi 3’'eaHaHb.

3.3.2 NiaknioueHHA HaNipHOro wnaHra 3a AONOMOroto
cuctemm GARDENA combi

[na BukopuctaHHa cuctemmn GARDENA combi HeobxiaHe 38’eAHaHHA,
Hanpuknag d’eaHaHHA anAa Hacoca GARDENA, apt. Ne 1745.

Cuctemy GARDENA combi MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU OJ1A MiAKIIOYEHHA
wnaHris giametpom 19 mm (% aronma) / 16 mm (¥ aronma) i
13 mm (V2 atonma).

AiameTp wnaHra 3’enHaHHA Hacoca

13 mm (Y2 gonma) Habip 3’eaHanb Hacoca GARDENA  Apr. Ne 1750

ApT. Ne 18202
ApT. Ne 18216

ApT. Ne 1752

16 mm (¥s alonma) LWtyuep ana kpaHis GARDENA

J3’egHyBau wnaHra GARDENA

19 mm (¥ gronma) Habip 3’eaHaHb Hacoca GARDENA

4. EKCITUTYATALIA

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBmyBaHHA!
Prsunk TpaBMyBaHHA BHACiAOK HEHABMMWCHOIO 3arycKy.
- Big'egHanTte WTencenb Big eNeKTpPUYHOI POIETKM.

4.1 3anyck i 3ynuHka Hacoca [puc. 01/ 02/ 03]
SACTEPE)XEHHA!

Po6oTa Hacoca 6e3 Boau
- [Nepef 3anyckom nepekoHamTecs, WO HaCOC HaMOBHEHNN BOAOKO
[0 TOYKM NMepenoBHeHHs (He MeHLe 1,2 n).

4.1.1 3anyck Hacoca

1. TiaKNoYiTh YCMOKTYBaSIbHNI LWNAHT (BAYCKHUMK).

2. 3HiMiTb HanipHWUI WNaHr (BUNYCKHUM).

3. BpyuHy npukpyTith kpuwky ® Ha sanvsHui otsip @.
4

ButarHiTe dinstp (Puc. 2) i vepes sanveHnii oTsip (9 NosinsbHO
nopante npnbamaHo 1,5 n Boaun, Aoku He Byae AOCATHYTO
cTabinbHOro piBHA BOAM BPIBEHb 3i BCMOKTYBaSIbHUM MaTpybkoM
(Puc. 4). NMicna uporo sBctasTe MiNLTP.

5. Y pagi BUKOPUCTaHHA KOMMAEKTY BCMOKTYBaHHA i3 3BOPOTHUM
KnanaHoM: 3anoBHITb BCMOKTYBaslbHWI LnaHr BoAoto. Lle
NPVICKOPUTL MPOLIEC 3aMOBHEHHA.

6. 3nmirte sannwky Boam 3 HanipHoro waxra ® nepes noro
nig’eaHaHHAM. Lle 3abeanevye Buxig NOBITPA Mif Yac 3anOBHEHHA.

7. [Micna sanoBHeHHA Hacoca: [MigknodiTe 40 Hacoca HanmipHUIA WRaHr
(BUNYCKHUN).

8. BpyuHy npukpyTiTh kpuiwky @ Ha 3anmeHuit oteip @ (He
BVKOPWCTOBYITE IHCTPYMEHTH).

9. BigkpunTe 3anipHi knanaHn Ha niHii nogadi (NpunagaaA ona noauey,
KpaHu TOLO). YCi eNeMEHTN CNOXNBaAHHA MatoTb ByT MakCUMasibHO
BiAKpPUTI.

10. BcTaBTe WTekep y po3eTKy Mepexi XMUBNEHHA.

11.Y pasi 3Ha4HOi BUCOTN BCMOKTYBaHHA: MiJ Yac NpoLEecy 3anoBHEHHA
NigHIMITE | BTPUMYITE HanipHun wnanr ® woHanmexwe Ha 1,8 m
Ha[, HaCOCOM.

12.TepeBeaitb nepemmnkay yBimK./BuMKH. (0 y monoxeHHA On (YBIiMK.).

Hacoc sanyctutsca (mepemukay yBIMK./BUMK. MOYHE ropitn) i mic/iq
rpoLecy 3aroBHEHHA MOYHe repexkadysaty Boy.

Marometp @D sinobpaxae TMCK Boau B pe3epsyap.
MpoLec 3anoBHEHHA MOXE TpMBaTW 40 M ATU XBUSIMH.

MpumiTka. [Mpy NepLIOMy BUKOPUCTaHHI MOXIMBE KOPOTKOYACHE
(Npnbn. 10 cekyHA) NiaBULLEHHA PiBHA LWymy 6inA H6aka.

4.1.2 AKwWo HacocC He NOYUHAE NepekayvyBaTu Boay Yyepes
M ATb XBUIUH

1. TMNepeBeaiTb Nepemmkay yBiMK./BUMKH. 10 y nonoxeHHA Off
(BUMKH.).

Hacoc syrHuTbsCA.
2. [dante Hacocy OXOMOHYTU.
3. Llykante MOXIMBI NPUYNHK B NYHKTI «7.2 Tabnuya noMuIiok».
4. TlepesanycTiTb Hacoc (aMB. NyHKT «4.1.1 3anyck Hacoca»).

4.1.3 3ynuHkKa Hacoca
- [lepeBeaitTb Nnepemmkay yBiMK./BUMKH. (0 y nonoxerHA Off (BumkH.).
Hacoc syrHuTbsCA.
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4.2 Mopaam WwWoao ekcnnyarawii Hacoca

4.2.1 Hu3bkum piBeHb Wymy nig 4ac pobotu

HarHitanbHuin npucTpin i3 6akom npaoe Tmxo. Lito nosntrseHy
BNaCTUBICTb MOXHa 36eperTi finile 3a yMOBW MPaBUIbHOIO MOHTEKY.

- Bubepite MoBepxHtO 3 HM3bKMM piBHEM Bibpallii (Hanpvknag, He
BCTaHOBSOMTE BMPI6 Ha MeTanesi N1CTM abo NNacTuKoBi 6akw).

4.2.2 YcTaHOBNEHHA (hinbTpa nonepeaHbOro OYULLEHHA
(nonaTtkoBe npunanns)

AKLLO ¢inbTP NonepeaHbOro OYMLLEHHA 3a40Bri, MOro MOXHa

BCTAHOBUTK B iHLLOMY MOSTIOXEHHI (Hanpuknag, ropu30oHTaNbHO), a He

BEPTUKAIBHO 11 CMIPAMOBAHUM YHU3.

4.2.3 BukopuctaHHA po36pusKyBauis

ABTOMAaTNYHE BMUKAHHA Ta BUMMKAHHA HACOCHOI YCTaHOBKMN MOXe
NPU3BECTN A0 HEPIBHOMIPHOI CXEMW 3POLLEHHA 3aEXHO Bif, LWBUOKOCTI
NOTOKY PO36pK3KyBaYa.

5. TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBMmyBaHHA!
Puank TpaBMyBaHHA BHAC/iAOK HEHABMUCHOIO 3arycKy.
- Big'eaHanTte wrencenb kabesto XUBAEHHA Bif, PO3ETKM.

- [licnA TexHivHOro 06CnyroByBaHHA NepekoHamTec, Wo BCi
aetani HaneXXHUM YMHOM 3aKpineHi.

5.1 OunweHHA HarHiTanbHOro NPUcTpoto 3 6akom
[puc. M1]

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBMyBaHHA Ta NOWKOAXXEHHA MauHa!
HenpasunbHe YnLLeHHA BUPoOy MOXe MpU3BECTM 4O TPaBMyBaHHA
ntoaen i NOLWKOMKEHHA BUPODY.

- He BukopucToBynTe ANnA YnieHHA BUpoby Boay abo CTpyMiHb
BOAM (0COBNBO CTPYMiHb BOAM Mif, BUCOKMM TUCKOM).
- [OnAa ynweHHA BMpoby 3aBOpPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU XiMiYHI
3acobu, 6EH3NH Y POSUYNHHUKN.
[edki 3 Lyx peqyoBuH MOXXYTb 3PYVIHyBaTU BaXJ/IMBI MIaCTUKOBI
Aetaii.

BeHTUnAUiNHI OTBOpPM 3aBX AN MaloTb 6yTn UMcTUMK.
1. OuncTbre KOpPMyC HarHITaIbHOrO MPUCTPOKO BOSIOMOK FaH4ipPKOLO.

2. OuullynTe BEHTUAALINHI KaHanm M’AKOIO LLITKO (He
BMKOPWCTOBYWTE rOCTPI NpeameTh).

5.2 NMpomuBaHHA Hacoca
MicnA nepekavyBaHHA XNOPOBAHOI BOAW HACOC HEOBXiAHO MPOMUTH.

1. Mepekayynte Tenny Boay (Makc. 35 °C), MOXINBO, 3 A0AaBaHHAM
piaKoro MMHOro 3acoby M’AKOI aii (Hanpuknag, pianHM onAa MUTTA
nocyzy), 4OKW BoAa, WO nepekavyeTbCA, He CTaHe NMpo3opoto.

2. YTunisynTe ocaf, BiAnoBiAHO A0 MiCLEBMX iIHCTPYKLUIM 3 yTunizaLlii
BiaxoniB.

5.3 MepeBipka TUCKY NOBITPA B pe3epByapi [puc. M1]

- AKLO NPUCTPRIN NOYNHaE NpaLoBaTV HeNpPaBUIbHO, NepeBipTe TUCK
NoBITPA B pe3epsyapi.

Tuck nosiTpA B pedepsyapi Mae 6yTtn npunbn. 1,0 6ap. [1nA HanoBHEHHA

MOBITPAM NOTPIGEH MOBITPAHNA HACOC Y1 HACOC ANA LWWH i3

MaHOMEeTPOM. HaamipHWIN TUCK NOBITPA He 36inblUye TUCK BOAM 1

BVK/TMKAE HECMPAaBHOCTI.

1. BigkpyTitb 3axucHy kpuiky @.

2. BigkpunTe 3anipHi knanaHu Ha niHii nogadi (NpunaggA oaa nonavey,
KpaHu TOLLLO).

Lle npu3sene A0 CKkuaaHHA TUCKY Ha HaripHivi CTOPOHI.

3. Mig’egHanTe NOBITPAHWI HACOC YW HACOC ANA WKMH A0 KanaHa
pesepsyapa (aBToMobinLHOro KnanaHa) @@.

4. [JopnasarTe NOBITPA, AOKM MAHOMETP Ha MOBITPAHOMY HACOCI YK
Hacoci AnA WrH He nokagyeaTtume npnbn. 1,0 6ap.

5. YcTaHoBiTb axvicHy kpuiky @ Ha micue i sadikcyiTe ii rBuHTaMu.
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5.4 OuunweHHA B6yaoBaHoro ¢inbTpa i 3BOpoTHOro
KnanaHa [puc. M2]

BanexHo Bif, piBHA 3abpyaHeHHA BoAW, MiNbTp Cnig, YncTUT Yepes
perynapHi MPOMDKKI Yacy, He YeKarour, OOKM BiH MepecTaHe
(PyHKLiOHYyBaTW.

1. BakpwuiTe BCi 3anipHi KnamnaHu 3i CTOPOHW BCMOKTYBaHHA.

2. BigkpuiTe 3anipHi knanaHn Ha niHii nogadi (NpunaanA onqa nonuey,
KpaHu TOLLO).

Lle npn3Bene A0 CKuAaHHA TUCKY Ha HaripHivi CTOPOHI.

3. BpyuHy BiakpyTith thitiHr @) Ha ropnosuHi 3anueHoro oteopy @ (He
BMKOPWCTOBYWNTE IHCTPYMEHTHW).

4. ButarHits dinstp @ 3 ropnosmHmu 3anunsHoro otsopy @ 3a
[0MOMOroto cneujanbHOro iHCTpymeHTa (h).

5. OuuncTbTe inbTp @i 3BOPOTHUI KnanaH Mi4 NPOTOYHOO BOAOO
Ta, AKLLO HeObXiAHO, BUKOPUCTOBYIOUYM M'AKY LLITKY abo MUNHY
piavHy M’AKOI Aji.

6. 3MacCTiTb 30BHILLHE YLINbHIOBANBHE KinbLie Ha hinsrpi (3
€KOMOriYHO YNCTUM MaLLUNHHUM MacTWUIOM.

Lle noneriumts SHATTA QinibTpa nig Yac HacTyrnHOro Y LLEHHH.

7. Ycrarositb hinstp @ i 3BopoTHUIN kKnanaH @ y 3BopoTHOMY
NOPAIKY.

6. S3BEPICrAHHA

SACTEPE)XXEHHA!

MowkoaXXeHHA Hacoca Yepes HU3bKY TemnepaTypy
Prsunk TpaBmMyBaHHA BHACAOK HEHABMMUCHOIO 3arycKy.
> 3bepiranTe HarHiTanbHUA NPUCTPIN i3 6aKOM Yy 3axmLLEHOMY Bif,
HV3bKNX TEMMNePaTyp MicLi.

6.1 BuBepeHHA 3 ekcnnyartauii [puc. S1]

IHcTpyMeHT HeobxigHO 36epiraT B HeAOCAXHOMY ANA AiTen Micui.
1. Big'eoHanTte wrencesnb Bif eNeKTPUYHOI POSETKU.

2. 3BakpunTe BCi 3anipHi KpaHM Ha NiHii BCMOKTYBaHHA.

3. Bigkpwuiite 3anipHi knanaHu Ha niHii nogadi (npwnagna onAa noavey,
KpaHu TOLLO).

Lle npn3aBene A0 CKkuaaHHA TUCKY Ha HaripHivi CTOPOHI.

4. Bpyury nocnabre itiHr ® Ha ropnosuHi 3anvsHoro oteopy @ i
npobui anmeHoro oteopy (.

Lle rnpwnseege 4o 3/imBaHHA BOAM 3 Hacoca.

5. 3nerka HaxuniTe HarHiTanbHUN NPUCTPIN i3 6akoM y 6ik 3MMBHOMO
oTBOpPY (00 80°), Wob BoAa NOBHICTIO 3nmnnaca.

BigkpyTiTb YCMOKTYBabHUIA LWAAHT | HANIPHWIA WNaHT.

7. BararHitb ditvHr @ Ha a3nmeHoMy oTBOPI (@ | NPOBKY 3IMBHOMO
oTBopy (® BpyUHY (HE BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHTH).

8. 3bepiranTe HarHiTanbHUIN NPUCTRIN i3 6aKOM Yy CyxoMy, 3aKpPUTOMY
Ta 3axuLLEHOMY Bif, HU3bKMX TeMMNepatyp Micuj.

7. YCYHEHHA HECMPABHOCTEM

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
Prsunk TpaBMyBaHHA BHACILAOK HEHABMMUCHOIO 3arycKy.
- Bin’'eaHanTe Wwtencenb Bif eNeKTpPUYHOI POIETKU.

- [lepen ycyHeHHAM HEeCnpPaBHOCTEW AaiTe HACOCY OXOMOHYTH.

7.1 Big’eaHante kpunbuatky [puc. T1]

AKWOo Kpunbyatka 3abnokosaHa Yeped 3abpyaHeHHA, ii MoXHa
po3610KyBaTy.

- [NoBepHiTb Ban kpuneyatky (8) 3a roANHHUKOBOIO CTPINKOKO 3a
[0OMOMOIOK0 AieNeKTPUYHOI BUKPYTKU.

Kpunpyarky 6yne po36/10KkoBaHo.




7.2 Tabnuua nomunok

HecnpasHicTb

Moxnusa npuuunHa

Cnocib ycyHeHHA

HecnpagHicTb

MoxnuBa npuynHa

Cnocib ycyHeHHA

Hacoc npautoe, ane He
3abesneyye BCMOKTY-
BaHHA

Hacoc He 3anyckaeTb-
cA abo HecnogiBaHO
3YNUHAETbCA ni,q yac
po6otu

JliHiA BCMOKTYyBaHHA
npoTikae abo NoLIKO-
xeHa [puc. A2].

- MepesipTe NiHito
BCMOKTYBaHHA Ha
HaABHICTb MOLUKO-
[ykeHb i 3abesneyte i
repPMETUYHICTb.

[oBHICTIO repmeTnyHe 3’eAHaHHA MOXHa 3abes-
NevnT 3a AOMNOMOrO BCMOKTYBaSIbHUX WNAHT B
GARDENA (gvB. nyHKT «9. Komnnekrtyroyi / 3an-

YacTUHM).

Y Touuj 3’'eAHaHHA B
Hacoc noTpansiAe nosi-
TpA [puc. A2].

- BarepmeTtungyinTe
3’'e[lHaHHA Ha CTo-
POHiI BCMOKTYBaHHA,
o6 BoHW Bynn rep-
METUYHUMMU.

Y umcTepHi, pesepsyapi
0717 BOAM, BOAOMPO-
BiOHi Tpybi TOWO
Hemae Boau.

- NepekoHarTecA, Wo
Ha CTOPOHi BCMOK-
TyBaHHA € Noaa-

Yya Boau.

Hacoc He 6yB 3anoBHe-
HWI BOZOIO [purC. Ad).

-> 3anoBHIiTb Hacoc
BOAOO (AMB.
nyHKT «4.1.1 3anyck
Hacoca»).

Mig Yac npouecy 3ano-
BHEHHA BOJa BUTIKae
yepes HanipHWI WNaHr.

1. 3anosHiTb Hacoc.

2. TpumawnTe HanipHUn
LnaHr.

3. MNepesanycTiTh Hacoc.
(Ove. nyHKT «4.1.1
3anyck Hacoca»).

DITVHI Ha rOPNOBUHI
3a/IMBHOMO OTBOPY MPO-
Tikae [puc. A2].

- MNepesipTe ywinb-
HeHHA (3a noTpebun
3aMiHiTb) i 3aTArHITL
ITUHF BPYYHY (He
BUMKOPUCTOBYWNTE
IHCTPYMEHTN).

[oBITPA HE BMXOAUTb,
TOMY WO NiHiA nogadvi
3akputa abo B Hanip-
HOMY LLUNaHry € 3anunu-
KV BOAMN.

-> BiakpwinTe 3anipHi
KnanaHu (Hanpviknag,
hopCyHKy) Ha niHii
nogadvi abo crnopox-
HiTb HaMIPHWUI WNaHT.

[1oBITPA HEe BMXOAUTb,
OCKINbKN HanipHWM
LUNaHT 3aKpyYeHnt.

1. Pogknaaite HanipHuin
LWNaHr Ha BCHo 1oro
LOBXUHY.

2. MpoTArHiThL WwnaHr
Bif BMXiOHOMO OTBOPY
Hacoca.

3. He aruHante Hanip-
HUI WnaHr 6inAa Buxia-
HOro OTBOPY Hacoca.

4. Binkpuite BCi ene-
MEHTN CNOXMBAHHA Ha
MaKCUMyM.

[Npouec 3anoBHEHHA We
He 3aBepLUEHO.

- Bavuekante 4o N'ATK
XBWANH, AOKN HACOC
3akauae Bofy.

YCMOKTYBanbHWIM insrp

- OunCTBTE BCMOKTY-

Hacoc npauioe, ane
WBUAKICTb NOTOKY

panToBO 3MEHLWYETbCA

®DinbTp He BiAKPYYY-
€TbCA BPY4YHY

B6ynoBaHuin thinkTp 3ac-
MiYEHNI.

- OuucTtbTe B6ynoBa-
HUIA inbTP.

KiHelb BCMOKTYBasIbHO-
ro wnaHra nepebysae
He y Bogi [puc. A5].

- BaHypTe KiHeub
BCMOKTYBaJSIbHOro
wnaHra mnéwe
y BOAY.

YCMOKTYBanbHWIM DinsTp
ab0 3BOPOTHUIA KnanaH
y BCMOKTYBaJSIbHOMY
LWNaHry 3acMiveHo.

- Ou4nCTbTE BCMOKTY-
BasIbHNIA (inbTp abo
3BOPOTHWUI KNanaH.

Y umcTepHi, pesepsyapi
0718 BOAMW, BOAOMPO-
BiAHIM Tpybi TOWO
Hemae Boau.

- lMepekoHawTecs, Lo
Ha CTOPOHi BCMOK-
TyBaHHA € noaa-

Yya BoAMN.

JNiHiA BCMOKTYBaHHA
nporikae [puc. A2].

- YcyHbTe NpOoTiKaHHA.

Kpunbuatka
3abnokoBaHa.

- Posbnokyinte
KPpUBYaTKY.

HanipHuit wnaHr nepe-
Kpy4eHu.

-> lMpoknaaite HanipHWi
LnaHr, He neperu-
Hatoun 1oro, i He
Lonyckante neperu-
HaHb 6inA BUMYCKHO-
ro OTBOPY Hacoca.

PigebneHHA
3abpyaHeHe.

- LLob6 BigkpyTUTK LEen
eneMeHT, cKkopucTam-
TeCA CaHTEXHIYHUM
K/oueM, nigknasLum
Mi>X KOMMOHEHTOM i
KtOYEM TKaHUHY.

- OuuncTbTe pisbbneHHsA
Ha (insTpi 'y Hacoci.

HesBuuaiiHe BUMK-
KaHHA Ta BMMKaHHA
(panTose).

BAXJIMBO!

Tuck y pesepsyapi
3aHU3bKUN.

- HanosHiTb pesep-
Byap MoBiTPAM A0
Tncky 1 6ap.

[MpoTikaHHA Ha HanipHin
CTOPOHi.

-> YCyHbTe NpoTikaHHA
Ha HanipHin CTOPOHI.

MowkomkeHa Membpa-
Ha pesepsyapa.

- Binnante Bupi6 Ha
nepe.ipKy B cepBic-
HUW LEHTP KOMMNaHii
GARDENA.

PeMOHTHI po60TV MatoTb NPOBOANTUCA TiNIbKM B CEPBICHUX LIEHTPAax
komnaHii GARDENA abo cnetjanictammn yNnoBHOBaXXEHUX KOMMaHieto
GARDENA TOproeux npeactaBHUKIB.

= Y pasi iHWKX HECNPAaBHOCTEN 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOIO LIEHTPY

komnaHii GARDENA (avB. 3BOPOTHY CTOPOHY).

8. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

ab0 3BOPOTHUIA KnanaH BasIbHUIA (inbTp abo HarritanbHuii npucTpi i3 OauHMuA  3HayYeHHA 3HaueHHA
y BCMOKTYBaSIbHOMY 3BOPOTHUI KanaH. 6akom BUMipY (apT. N2 9064) (apT. N2 9066)
LUNaHry 3aCMiveHo.
HomiHanbHa noTyxHicTb Bt 600 650
KiHeLb BCMOKTyBanbHO- > 3aHypTe KiHeub
ro wnaHra nepebysae BCMOKTYBaIbHOrO Hanpyra enektpomepexi B (3MiH. 230 230
He y Bofi [puc. AD]. wnaHra rmvbwe cTpymy)
y BOAy. -
YactoTa eneKktpomepexi it 50 50
BucoTta BCMOKTYyBaHHA - 3MeHLuTe BMCOTY N
3asenvika [puc. A5). BCMOKTYBaHHA Makc. 06’em nonaui nr 3800 3900
Y pagi BUHIKHEHHSA WX NPO6aem i3 BCMOKTY- Makc. Tuck/ Gap/m 3.9 4,3
BaHHAM BUKOPWICTOBYINTE BCMOKTYBaJIbHI LLAHMM : 39 43
GARDENA i3 3BOPOTHWUM KSlanaHoM (AVB. MyHKT Make. Bucora noaasl
«9. Komnnekryroui / 3anyactuHm»). Make. piseHb M 8 8
[Mepen 3anyckom 3anoBHiTb HACOC BOAOHO. CaMOBCMOKTYBaHHA
TepmMogaxmcHUin 3ano- - [aite Hacocy oxo- Po6ouui Tuck p(W)
OKHVIK BiAKOUMB JIOHYTW, CMOPOXHITh TUCK YBIMKHEHHSA 6ap 1,5+0,1 1,5+£0,1
HacoC yHacnigok nepe- i 3aNOBHITb OO TUCK BUMKHEHHSA 27101 30401
rpiBaHHA. 3HOBY. L e
- 3BepHiTb yBary Ha J[onycTUMUIA BHYTPILLHIA 6ap 6 6
MakCuMasibHy TeM- TUCK (HanipHa CTOpOHa)
neparypy piavHu
(85 °C). Tuck noBiTpA B 6aKy 6ap 1,0 1,0
BiocyTHe »mBneHHaA - lMepesipTe 3anobix- Kabenb XuBneHHsa M 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Hacoca. HUKI 1 eNEKTPNYHI
po3’emu. Bara 6e3 kabento (npubn.) Kr 12.7 13.4
CnpautoBaB BYMMKaY - BuTAruite BUNKY 3 PiBeHb 3BykOoBOro TMcKy L,
M3B (3anuwkosun POBETKN Ta BBEPHITH- BiacTaHb: 1 m b 61 62
CTPyMm). €A 1O CEepBICHOro
LeHTpy GARDENA. 5m ob 47 48
10m ob 41 42
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HaruitaneHni npyucTpin i3 OamHuuA  3Ha4yeHHA 3HaueHHA
6akom BUMipY (apT. N2 9064) (apT. N2 9066)
PiBeHb 3ByKOBOI

notyxHocri L,,"

BUMipAHUIA / rapaHTOBaHWUA 0B(A) 70/ 72 70/ 72
Moxubka Kk, OB(A) 2.39 242

Makc. Temneparypa piaMHu °C 35 35

MeToan BumMiptoBaHHA BignoBiaHo Ao ctaHaapTis: 1) AupekTuea 2000/14/EU

9. KOMIVIEKTYIOUI / SBANMYACTUHU

YcMOKTyBanbHi WwnaHru
GARDENA

CrTivki 0O NepernHiB i repMeTnyHi, NPOAAIOTLCA
abo nomeTpoBo, apt. Ne 1720/1721

(19 mm (8/4 aronma) / 25 mm (1 aronm)), 6es
3’eHyBanbHNX PITUHTIB, abo (hikcoBaHOI

noxuHKM, apT. Ne 9090/9091,

3’eQHyBaNIbHUMK (DITUHraMU.

Yy KOMMAAEKTI 3i

J’eaHyBay
YCMOKTYBanbHOro
wnaHra GARDENA

[na nigknoveHHA Ha
CTOPOHi BCMOKTYBaHHA.

ApT. Ne 1723/1724

Habip 3’eaHaHb Hacoca
GARDENA

[na nigknioveHHA Ha
HanipHi CTOPOHi.

Apr. Ne 1750/1752

YcmokTyBanbHum ¢inbtp
3i 3BOPOTHUM KNlanaHom
GARDENA

[nA BcTaHOBNEHHA

Ha BCMOKTYBasIbHi
LuNaHru, Wo npoaatoTbeA
MOMETPOBO.

ApT. 9093

®DinbTp NonepeaHLOroO
OuMLIEHHA ANA Hacoca
GARDENA

PekomeHayeTbca onA
nepekayyBaHHA BOAN, Y
AKIV MICTUTBCA MNICOK.

ApT. Ne 1730/1731

11. YTUNISALIA

11.1YTunizauia Bsupoby

Llen cumBon o3Havae, Lo BMPIO He MOXHA yTUNi3yBaTh pasom
i3 NobyTOBMMM Bigxodamu. YTuniaynte BUpi6 yepes micLeBui
MYHKT 360pY eNeKTPUYHOro 1 eNeKTPOHHOro obnaaHaHHA.

Lle 3a6e3neunTb HaNexHy yTuaisauito Biaxoais nicnA 3akiHYeHHA Tep-
MiHy cnyxbu. LLIo6 oTpumath goaatkosy iHpopMaL,io, 3BepHITLCA A0
MiCLIEBNX OpraHiB Bnagm, MyHiumnanbHoi cnyxbun yTunisauii Bigxonis
abo oo annepa yn nponasua GARDENA. Ockinbkn BUpi6 MoXe MicTi-
TV HebeaMneyHi Pe4YoBMHM, MO0 HenpasBubHa yTUi3aLia MoXe Hall-
KOAMTW OOBKINO | 3A40POB’tO Ntoaen.

12. EKCIUTYATALINHI XAPAKTEPUCTUKU

3800 Silent apt. Ne 9064 3900 Silent apt. Ne 9066

max. max.

39m 43m
max. 450 I/h 30m max. 600 I/h 30m
max. 1.600 I/h 20m max. 1.700 I/h 20m
max. 2.800 I/h 10m max. 2.850 I/h 10m
max. 3.250 I/h 5m max. 3.300 I/h 5m
max. 8 m max. 8 m

YCMOKTYyBanbH1M WnaHr MpuaHaveHnn nAa ApT. Ne 1729
ana d)OHTaHiB GARDENA repmeTn4Horo 3'eqHaHHA

Hacoca 3 (hoHTaHamu abo

XOPCTKMMU TpyGamu.

HosxunHa: 0,5 m. Ha obox

KiHLIAX Ma€ BHYTPILLUHE

piasbneHHa (G 1)

niametpom 33,3 Mm.
MonnaBok GARDENA ana [lin’eaHyeTtbca 0o Bakyym-  ApT. Ne 9094
cucTemm nosepxHesoro  (insrpa 9090 / 9092
BCMOKTYBaHHA / 9093 Ta 3abeanevye

BCMOKTYBaHHA YNCTOI BOAM
3-MiJ, NOBEPXHI.

LliBuako3’eMHuM agantep
GARDENA

[nA nin’egHaHHA HanipHUX
WwnaHris giametpom
1 nronm.

ApT. Ne 7109/7103

10. CEPBICHE OBCJ1YITOBYBAHHA /

FAPAHTIA

10.1 CepBicHe o6¢cnyroByBaHHA

KoHTaKTHyY iH(hopMaLjjto HaWOoro CepBiCHOroO BiAAiNy MOXHa 3HaNTK 3a
nocunaHHAM: www.gardena.comy/contact

10.2MapaHrTin

KomnaHia Husgvarna Hagae nepBvHHOMY MOKYMLEBI rapaHTito
BMPOBHMKA Ha KOXHUI HOBUI BUPIO ToproeenbHoi mapkn GARDENA,
BUIOTOBAIEHWI KOMMaHieto Husqvamna Ta npugbanuit B AscTparnii, Ha
BMNaAoK BUPOOHMUMX AedeKTIB i/abo AedeKTiB KOMMIEKTYBaIbHMX
KOMMOHEHTIB. [11A nogaHHA 06rpyHTOBaHOI rapaHTilHOI NpeTeH3ii
HeobxigHO HaaaTy BUPIO Ta AOKYMEHT, WO NiATBEPIKYE MOro
npuabaHHA, npoaasuesi. Lia rapaHTia He NoWWPOETLCA Ha
MOLUKOMKEHHA, L0 BUHWKIIM BHACIOOK HEHANEXHOI ekcrtyaTaLli,
Henbanoro NOBOMKEHHA, PETYOBaHHA Ta/abo Moamndikauin,
BMKOHaHWX KOPUCTYBAYEM, a TakOX YHACNIAOK MPUPOAHOrO
3HoLWyBaHHA. Kpim TOro, rapaHTia He MOKpMBae BUTPATK Ha
BiABAHTAXXEHHA, TPaHCMOPTYyBaHHA Ta 06p0o6Ky BUPOBY, AOPOXKHI
BUTPATU, BTPATY Yacy, a TakoxX BUTPATW Ha BMBEIEHHA Ta AOCTaBKY

BMPOOY.
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de EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklart die GARDENA Germany AB, dass die in dieser Betriebsanleitung genannten Pro-
dukte die relevanten EU-Harmonisierungsvorschriften erflllen.

Die vollstdndige EU-Konformitatserklarung steht digital zur Verfigung — abrufbar Gber den ange-
gebenen QR-Code sowie unter www.gardena.com

(Artikelnummer eingeben -> Produkt auswahlen -> ,Produktdokumentation®).

v ES atbilstibas deklaracija

Ar §o GARDENA Germany AB pazino, ka Sajos lietoSanas noradijumos minétie izstradajumi atbilst
attiecigajiem ES saskanoSanas noteikumiem.

Pilniga ES atbilstibas deklaracija ir pieejama digitali, izmantojot noradito QR kodu, ka ari vietné
www.gardena.com

(levadiet izstradajuma numuru -> atlasiet ierici -> “lerices dokumentacija”).

en EU Declaration of Conformity

GARDENA Germany AB hereby declares that the products mentioned in these operating instruc-
tions comply with the relevant EU harmonization regulations.

The complete EU declaration of conformity is available digitally — available via the QR code provided
and at www.gardena.com

(Enter article number -> select product -> ,Product documentation*).

nl EU-verklaring van overeenstemming

GARDENA Germany AB verklaart hierbij dat de producten die in deze gebruiksaanwijzing worden
genoemd, voldoet aan de relevante EU-harmonisatiewetgeving.

De volledige EU-conformiteitsverklaring is digitaal beschikbaar - via de verstrekte QR-code en via
www.gardena.com

(Voer artikelnummer in -> selecteer product -> ,Productdocumentatie’).

fr Déclaration de conformité UE

GARDENA Germany AB déclare par la présente que les produits mentionnés dans ces instructions
d‘utilisation sont conformes aux réglementations d‘harmonisation de I'UE applicables.

La déclaration de conformité UE compléte est disponible au format numérique, via le code QR four-
ni et a I'adresse www.gardena.com

(Saisissez la référence -> sélectionnez le produit -> « Documentation produit »)

no EU-samsvarserklaering

GARDENA Germany AB erkleerer herved at produktene som er nevnt i denne brukerhandboken, er
i samsvar med relevante EU-harmoniseringsforskrifter.

Den fullstendige EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig digitalt — tilgjengelig via QR-koden som
felger med, og p& www.gardena.com

(Angi artikkelnummer -> velg produkt -> «Produktdokumentasjon»).

bg Meknapauuma 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

C HactoAwoTto GARDENA Germany AB neknapupa, 4e NpoayKTuTe, CrioMeHaTt B Teau
VHCTPYKLMK 3a paboTa, OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE pernameHTn 3a xapmoHusauma Ha EC.
MbnHata Aeknapauva 3a cvoteetcTare Ha EC e gocTbnHa B gurnutaneH opmar — 4oCTbNHa
upes npefoctaseHvA QR koA 1 Ha agpec www.gardena.com

(BbBeaeTe HoMep Ha apTukyn -> nsbepete NPoAyKT -> , [JoKyMeHTaumA 3a npoaykTa“.)

pl Deklaracja zgodnosci UE

Firma GARDENA Germany AB niniejszym oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej instruk-
cji obstugi sa zgodne z odpowiednimi przepisami harmonizacyjnymi UE.

Petna deklaracja zgodnosci UE jest dostepna w formie cyfrowej — za posrednictwem
udostepnionego kodu QR i na stronie www.gardena.com

(WprowadZ numer artykutu -> Wybierz produkt -> ,,Dokumentacja produktu”).

cs Prohlaseni o shodé s predpisy EU

Spole¢nost GARDENA Germany AB timto prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto ndvodu k poufZiti
jsou v souladu s prislusnymi harmonizacnimi predpisy EU.

Uplné znéni prohlageni o shodé s predpisy EU je k dispozici v elektronické podobé — Ize k nému
pristupovat prostfednictvim uvedeného QR kddu a na adrese www.gardena.com

(Zadejte Gislo vyrobku -> vyberte vyrobek -> ,Dokumentace k vyrobku®).

pt Declaragao UE de conformidade

A GARDENA Germany AB declara, por este meio, que os produtos mencionados nestas
instrugdes de funcionamento estdo em conformidade com os regulamentos de harmonizagéo
relevantes da UE.

A declaragéo UE de conformidade completa esté disponivel digitalmente — disponivel através do
cédigo QR fornecido e em www.gardena.com

(Introduzir o nimero do artigo -> Selecionar o produto -> ,Documentagéo do produto®).

da EU-overensstemmelseserklaering

GARDENA Germany AB erklaerer hermed, at de produkter, der er naevnt i denne brugervejledning,
overholder de relevante EU-harmoniseringsbestemmelser.

Den komplette EU-overensstemmelseserkleering er tilgeengelig digitalt via QR-koden og

pa www.gardena.com

(Indtast varenummer -> veelg produkt -> ,Produktdokumentation*®).

ro Declaratie de conformitate UE

GARDENA Germany AB declara prin prezenta ca produsele mentionate in aceste instructiuni de
operare respecta reglementarile de armonizare ale UE relevante.

Declaratia de conformitate UE completa este disponibila digital — disponibila prin intermediul codului
QR furnizat si la adresa www.gardena.com

(Introduceti numarul articolului -> selectati produsul -> ,Documentatie produs”).

el ARAwon cuppdppwons EE

H GARDENA Germany AB dnAavel e TO TapOov OTI Tal TIPOIOVTG TIOU AVAPEPOVTOI OTIG
TIPOUOEG 0dNYIEG XPNONG CUUHOPPGVOVTOI UE TOUG OXETIKOUG KOVOVIOUOUG evapUOvIoNG

Tn¢ EE.

H mAnpng dhAwon cuppdppwong EE SiomifeTal yn@Iakd — HECw Tou TIapeXouevou Kwdikol QR
Kai oTn dieubuvon www.gardena.com

(EioaydyeTe Tov KWOIKO TIPOIOVTOC -> EMAEETE TPOIOV -> «TeKUNPIWoN TPOIOVTOC»).

u Aeknapauua cooTBeTcTBUA TpeboBaHuam EC

HactoAawmm komnanna GARDENA Germany AB 3aABfAeT, YTo U34envA, ynoMAHYThIe B
[laHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCnsyaraumm, COOTBETCTBYIOT TPebOBaHNAM rapMOHN3NPOBaHHbIX
crangapTos EC.

[MonHbIN TEKCT AeKnapaummn cooTBeTcTauA TpebosaHnAm EC aocTyneH B umbpoBOM BUAE:
oTckaHvpyiTe QR-kof4 1an noceTute cant www.gardena.com

(Beeawute aptukyn -> Bbibepute nagenune -> , [lokymeHTauma no naaenmio’).

es Declaracion de conformidad UE

GARDENA Germany AB declara por la presente que los productos mencionados en estas instruc-
ciones de uso cumplen las disposiciones pertinentes de armonizacion de la UE.

La declaracion de conformidad UE completa esta disponible en formato digital a través del cédigo
QR proporcionado y en www.gardena.es

(Introduzca el nimero de articulo -> seleccione el producto -> ,Documentacion del producto®).

sk Vyhlasenie o zhode EU

Spolo¢nost GARDENA Germany AB tymto vyhlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto névode na obs-
Juhu st v stlade s prislugnymi harmonizadnymi predpismi EU.

Uplné vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii v digitélnej podobe — prostrednictvom uvedeného QR
kédu a na adrese www.gardena.com

(Zadajte cislo vyrobku -> vyberte vyrobok -> ,,Dokumentdcia k vyrobku).

et EU vastavusdeklaratsioon

GARDENA Germany AB kinnitab kaesolevaga, et selles kasutusjuhendis nimetatud tooted vastavad
asjakohastele ELi Uhtlustamismaarustele.

Taielik ELi vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav digitaalselt — kéttesaadav QR-koodiga ja aadressil
www.gardena.com

(Sisestage tootenumber -> valige toode -> ,Toote dokumentatsioon®).

sl Izjava EU o skladnosti

Druzba GARDENA Germany AB izjavlja, da so izdelki, navedeni v teh navodilih za uporabo, v skladu
z ustreznimi predpisi EU o usklajevanju.

Celotna izjava EU o skladnosti je na voljo v digitalni obliki — ogledate si jo lahko tako, da skenirate
QR-kodo ali obiscete spletno mesto www.gardena.com

(Vnesite Stevilko izdelka -> izberite izdelek -> ,,Dokumentacija izdelka“).

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

GARDENA Germany AB taten iimoittaa, etta néissa kayttdohjeissa mainitut tuotteet ovat EU:n har-
monisointia koskevien asiaankuuluvien asetusten mukaisia.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla kokonaisuudessaan digitaalisesti oheisen QR-
koodin kautta tai osoitteessa www.gardena.com.

(Sydta tuotenumero -> valitse tuote -> valitse "Tuotedokumentaatio”).

s Deklarata e konformitetit e BE-sé

GARDENA Germany AB deklaron se produktet e pérmendura né kéto udhézime pérdorimi jané né
pérputhje me rregulloret pérkatése t€ harmonizimit t& BE-sé.

Deklarata e ploté e konformitetit e BE-sé €shté e disponueshme né ményré dixhitale, e aksesu-
eshme pérmes kodit QR t& dhéné dhe né www.gardena.com

(Vendosni numrin e artikullit -> zgjidhni produktin -> “Dokumentacioni i produktit”).

hr EU izjava o sukladnosti

GARDENA Germany AB ovime potvrduje da su proizvodi navedeni u ovim uputama za uporabu u
skladu s relevantnim propisima EU-a o uskladenosti.

Cielovita EU izjava o sukladnosti dostupna je u digitalnom obliku — putem prilozenog QR koda ili na
web-mjestu www.gardena.com.

(Unesite broj artikla -> odaberite proizvod -> ,Dokumentacija o proizvodu®).

sr EU deklaracija o uskladenosti

Kompanija GARDENA Germany AB ovim izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovim uputstvima
za rad usaglaseni sa odgovarajuéim propisima za harmonizaciju u EU.

Kompletna EU deklaracija o uskladenosti dostupna je digitalno — pomocu QR koda i na
www.gardena.com

(Unesite broj artikla -> Izaberite proizvod -> ,Dokumentacija proizvoda ).

hu EU megfeleléségi nyilatkozat

A GARDENA Germany AB ezennel kijelenti, hogy a jelen hasznalati Gtmutatéban emlitett termékek
megfelelnek a vonatkozd unids harmonizacios rendeleteknek.

A telies EU-megfelel6ségi nyilatkozat digitalisan — a megadott QR-kddon keresztll és

a www.gardena.com cimen érhet6 el

(Adja meg a cikkszamot -> Termék kivalasztasa -> ,Termékdokumentacio”).

sv EU-forsdkran om 6verensstammelse

GARDENA Germany AB férsékrar hdrmed att de produkter som némns i den har bruksanvisningen
uppfyller relevant EU-harmoniseringslagstiftning.

Den fullstandiga EU-férsékran om dverensstammelse finns digitalt — tillgénglig via den QR-kod som
tillhandahalls och pa www.gardena.com/se

(ange art.nr -> vélj produkt -> "Produktdokumentation”).

it Dichiarazione di conformita UE

GARDENA Germany AB dichiara con la presente che i prodotti menzionati nelle presenti istruzioni
per l‘'uso sono conformi alle pertinenti normative di armonizzazione dell‘Unione europea.

La dichiarazione di conformita UE completa e disponibile in formato digitale tramite il codice QR
fornito e sul sito www.gardena.com

(Inserire il codice articolo selezionare il prodotto ,Documentazione del prodotto*).

ir AB Uyumluluk Bildirimi

GARDENA Germany AB, bu kullanim talimatlarinda belirtilen Grinlerin ilgili AB uyumluluk diizenle-
melerine uygun oldugunu beyan eder.

AB Uyumluluk Bildiriminin tamam dijital olarak mevcuttur, verilen QR kodu Uzerinden ve
www.gardena.com adresinden erisilebilir

(Urtin numarasi girin -> trtin secin -> ,Uriin belgeleri).

It ES atitikties deklaracija

LGARDENA Germany AB*“ Siuo dokumentu patvirtina, kad Siose naudojimo instrukcijose nurodyti
gaminiai atitinka susijusius ES harmonizavimo reglamentus.

Pateikiama skaitmenine ES atitikties deklaracijos versija; ja rasite nuskaite §j QR koda arba
svetainéje www.gardena.com

(Iveskite straipsnio numerj -> pasirinkite gaminj -> ,Gaminio dokumentacija*).

uk [leknapauia sianosigHocTi €C

GARDENA Germany AB u1mM 3aABnAeE, WO BUPoOK, 3a3HaveHi B L iIHCTPyKUji 3 ekcninyatadii,
BiANOBIAAIOTb BUMOraM BiAMNOoBIAHMX FaPMOHI30BaHUX HOPMaTUBHO-NPaBoBYX akTiB €C.
MoBHWI TekcT Aeknapadii BignosiaHocTi EC OOCTYNHWUI B eneKTpoHHOMY BUrnAAi 3a QR-
KOLOM, HaBe[EHVIM Y LIbOMY JOKYMEHTi, a TakoX Ha canTi www.gardena.com

(BBeqitb aptvkyn -> BrbepiTb BUPIO -> «[JokymeHTauia BUpoOy>»).
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Ulm

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane
Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO SR.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia
Husquarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5
Central Coast BC
2252
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485

www.gardena ice/beratung/kontak/

Azerbaijan

Progres Xdisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos @almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep rapnex»
220118, r. MuHck,

ynuua Wapaxrosuya, fom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 Nekemspu, Ne 13
Odwe 5

1700 CryneHTcky rpaa.
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road
Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30

gardena. vice@husc .com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China
DVAEHYE

03
Office Add:

Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd., Chang

Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20 /

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com

Croatia
Husgvarna Austria GmbH
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B TKT R & 47805 ST A DT
-058.5T

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husquarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st

3500 Veerlgse

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husquarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L

Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 147171
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
N.NANAAONOYAQX AEBE
Newp. ABnvov 92

Adrva

EMada
Tnh. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezredu.1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161

squarr

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Kopavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1824 2600
info@liffeyd.com

Israel
HAGARIN LTD.
2 Nahal Harif St.
8122201 Yavne

internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husquarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

T0O “Naman”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesoii, 155/1

Ten.. (+7)(727) 3556400/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MexeH-xaiibl: Kasakcran,

Anmarsi K.,

Kelw. Texibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena. It

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

L.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Paw!
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410

support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475,PC- 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.Siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/0 Husquarna Manufacturing CZ
s..0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husqvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351)21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XycksapHa“

141400, Mockosckaa 061.,
. XVMKi,

ynuua JleHuHrpaackan,
snagetve 39, c1p.6
Buatec Liertp

XiMKm busrec Mapk”,
nowmeuieHune 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Durica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
(Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espaa S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husquarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE
Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / YkpaiHa

AT «AnbLiecr

ByN Metponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n
KueBo-CBATOWMHCLKWA P-H. C.
Metponasniscbka bopuiariska Ykpaisa
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

Www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietham

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@uvisionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

9064-20.960.07/0926

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Uim
https://www.gardena.com
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